Т1118  18  а  сИ^ка!  сору  о^  а  Ьоок  Ша!  \уа8  рге8егуе(1  ^ог  §епега11оп8  оп  ИЬгагу  811е1уе8  Ье^оге  к  \уа8  саге^иПу  8саппе(1  Ьу  Соо§1е  а8  раП  о^  а  рго]ес1 
1о  таке  Ше  \уог1(1'8  Ьоок8  (118С0УегаЫе  опИпе. 

И  11а8  8игу1уе(1  \ощ  епои^И  ^ог  Ше  соруп^Ы  1о  ехр1ге  апё  Ше  Ьоок  1о  еп1ег  Ше  риЬИс  с1ота1п.  А  риЬИс  ёотахп  Ьоок  18  опе  Ша!  \уа8  пеуег  8иЬ]ес1 
1о  соруп^Ы  ог  \у1108е  1е§а1  соруп^Ы  1егт  11а8  ехркеё.  \У11е111ег  а  Ьоок  18  1п  Ше  риЬИс  (1ота1п  тау  уагу  соиШгу  1о  соиШгу.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8 
аге  оиг  §а1е\уау8  1о  Ше  ра81,  герге8епип§  а  хуеакЬ  о^  Ы81огу,  сикиге  апё  кпо\у1е(1§е  111а1'8  ойеп  сИШсик  1о  (118С0Уег. 

Магк8,  по1а11оп8  апё  оШег  таг§1паИа  рге8еп1 1п  Ше  оп§1па1  уо1ите  \уШ  арреаг  1п  11118  Й1е  -  а  гет1п(1ег  о^  11118  Ьоок' 8  \ощ  ]оигпеу  ^гот  Ше 
риЬИ811ег  1о  а  ИЬгагу  апё  йпаИу  1о  уои. 

118а§е  §ш(1еПпе8 

Соо§1е  18  ргоиё  1о  раПпег  \у11И  ИЬгапе8  1о  (И^Шхе  риЬИс  (1ота1п  та1епа18  апё  таке  1Иет  \у1(1е1у  ассе881Ые.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8  Ье1оп§  1о  1Ие 
риЬИс  ап(1  \уе  аге  теге1у  1Ие1г  си81осИап8.  Кеуег1Ие1е88, 1Ы8  \уогк  18  ехреп81уе,  80  1п  огёег  1о  кеер  ргоу1сИп§  1Ы8  ге8оигсе,  \уе  Иауе  1акеп  81ер8  1о 
ргеуеШ  аЬи8е  Ьу  соттегс1а1  рагИе8, 1пс1исИп§  р1ас1п§  1есИп1са1  ге81псИоп8  оп  аи1ота1е(1  ^ие^у^п§. 

\\^е  а180  а8к  1Иа1  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  ше  о/^ке^1е5  \Уе  дс^щпЫ  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  ^ог  и8е  Ьу  шсИу1(1иа18,  апё  \уе  ^е^ие8^  1Иа1  уои  и8е  1Ие8е  Й1е8  ^ог 
рег80па1,  поп-соттегс1а1  ригро8е8. 

+  Ке/гат/гот  аШотШес!  диегут§  Во  по1  8еп(1  аи1ота1е(1  ^ие^^е8  о^  апу  80г1 1о  Соо§1е'8  8у81ет:  И  уои  аге  сопёисип^  ге8еагсИ  оп  тасЫпе 
1гап81а11оп,  орИса!  сИагас1ег  гесо^пШоп  ог  о1Иег  агеа8  \уИеге  ассе88  1о  а  1аг§е  атоиШ  о^  1ех1 18  Ие1р^и1,  р1еа8е  соп1ас1  и8.  \\^е  епсоига^е  1Ие 
и8е  о^риЬИс  (1ота1п  та1епа18  ^ог  1Ие8е  ригро8е8  апё  тау  Ье  аЫе  1о  Ье1р. 

+  МатШт  аПпЪийоп  ТИе  Соо§1е  "\уа1егтагк"  уои  8ее  оп  еасИ  Й1е  18  е88еп11а1  ^ог  1п^огт1п§  реор1е  аЬои!  1Ы8  рго]ес1  апё  Ие1р1п§  1Иет  йпс1 
аёсИиопа!  та1епа18  1Игои§И  Соо§1е  Воок  8еагсИ.  Р1еа8е  ёо  по1  гетоуе  к. 

+  Кеер  и  1е§а1  \УИа1еуег  уоиг  и8е,  гететЬег  1Иа1  уои  аге  ге8роп81Ые  ^ог  еп8ипп§  1Иа1  \уИа1  уои  аге  (1о1п§  18  1е§а1.  Во  по1  а88ите  1Иа1  ]и81 
Ьесаи8е  \уе  ЬеИеуе  а  Ьоок  18  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  1Ие  Ипкес!  81а1е8, 1Иа1 1Ие  \уогк  18  а180  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  о1Иег 
соип1пе8.  \УИе1Иег  а  Ьоок  18  8ИИ  1п  соруп^Ы  уапе8  ^гот  соиШгу  1о  соиШгу,  апё  \уе  сапЧ  о^^ег  §и1(1апсе  оп  \уИе1Иег  апу  8рес1йс  и8е  о^ 
апу  8рес1йс  Ьоок  18  аИо\уе(1.  Р1еа8е  ёо  по1  а88ите  1Иа1  а  Ьоок'8  арреагапсе  1п  Соо§1е  Воок  8еагсИ  теап8  к  сап  Ье  и8е(1 1п  апу  таппег 
апу\уИеге  1п  1Ие  хуогШ.  Соруп^Ы  1пМп§етеШ  ИаЫИ1у  сап  Ье  ^ике  8еуеге. 

АЬои1  Соо§1е  Воок  8еагсЬ 

Соо§1е'8  т1881оп  18  1о  ог§ап12е  1Ие  \уог1(1'8  1п^огтаИоп  апё  1о  таке  к  ип1уег8аИу  ассе881Ые  апё  и8е^и1.  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  Ие1р8  геа(1ег8 
сИ8С0Уег  1Ие  \уог1(1'8  Ьоок8  \уЫ1е  Ие1р1п§  аи1Иог8  апё  риЬИ8Иег8  геасИ  пе\у  аисИепсе8.  Уои  сап  8еагсИ  Шгои^И  1Ие  ^иИ  1ех1  о^  1Ы8  Ьоок  оп  1Ие  \уеЬ 
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сДолеисанЭра     Оергп>етгг.а  7  / 

ГРИБОЕДОВА.  /75'^/ 

Тнфлисъ  1822,  Москва  1823.) 


ПО  СЧЕТУ  СОРОКОВОЕ,  ПО  СОДЕРЖЛНХЮ  ПЕРВОЕ  ПОЛНОЕ  ЙЗДЛНХЕ, 


содержащее,  при  новой  редакц1ж  текста,  120  нн  гд^  до  сихъ  поръ  не  напечатанныхъ  стяховъ, 

вс:Ь  досел-Ь  известные  варьантн  во]1ед1я,  оценку  вс^хъ  И8дан1й  и  рукописей  «Горя  отъ 

ума»  и  бухв1дьно-точннй  текстъ  рукописи,  подаренной  Грибо'Ьдовымъ  Бухтарину. 
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РДАКЦ1Я   ПОЛНАГО  ТЕКТСА,   ПРИМЪЧАН1Я  И   0БЪЯСНЕН1Я   СОСТАВЛЕНЫ 

Е.  Д.  Гарусовымъ. 


ЛСШЙ  КНШФЙ  ТОРГОВЛИ/' 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ. 

Типография  П.  П.  Меркульева.  Графсюй  пер.,  д.  №  5. 

1875. 


Пфгеб  Ьу  Сл ОО^  1С 


•  # 


Дозволено  цензурою,  С.-Петербургъ,  23  Декабря  1874  г. 


0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 


Настоящимъ  издан1емъ  „Горя  отъ  ума"  разр-Ьшается  окончательно 
попросъ  о  подлинности  текста  комед1и.  Единственная,  досел-Ь  быв- 
шая опора— „Булгаринская  рукопись"— упала  сама  собою:  въ  ней 
Грибогьдову  принадлежитъ  только  одна  надпг^сь,  Посл^Ь  каждаго  д-кй- 
Х'тв1я  въ  настоящемъ  издан1и  комед1и  приведенъ  стенографически 
верный  текстъ  б  у  лгаринской  рукописи,  со  вс^ми  описками,  ошибками, 
недосмотрами,  изобличающими  въ  переписчик'Ь  не  грамотнаго  че- 
ловека, но  писца-коп1иста.  Подлнннаго  текста  н^тъ;  множество  руко- 
писей расходится  въ  право писан1и,  отъ  чего  комед1я  местами  полу, 
чаетъ  неверный,  местами  даже  искаженный  смыслъ.  О  печатныхъ 
издан1яхъ  не  говоримъ,  отсылая  читателя  къ  подробному  объ  ннхъ 
разбору  въ  самомъ  изданш. 

Бее,  что  только  можно  было  собрать  устнаго  и  письменнаго  о 
комед!и,  объ  лицахъ,  выведен ныхъ  си^лимъ  авторомъ,  объ  ихъ 
служебномъ  и  общественномъ  положен1и,  приведено  въ  прим^чанхяхъ. 
Приведены  печатные  и  письменные  варьянты  не  только  существен- 
ныхъ  стиховъ,  но  отд']^льныхъ  словъ  и  знаковъ.  Не  включено  только 
четырехъ  стиховъ  варьянта,  который  не  могъ  войти  въ  печатный 
текстъ  по  особенному  его  тону  и  складу  р^чи.  Изъ  посрочнаго  сли- 
чсн1я  вс1ьхъ  пздан1й  и  рукописей  оказалось  несомн^няымъ  одно,  что 
рукопись,  принятая  мною  въ  основаше  текста,  представляетъ  пока 
единственный,  полный  и  правильный  экзем пляръ,  язображающ1й  ту 
широкую  задачу,  которой  задался  авторъ  комедш:  написать  поэтиче- 


185078  ^91^-^ьуСоояк 


скую  хронику  своего  времени.  Задача  выполнена  въ  совершенств*  № 
блестяще;  въ  комсд1и  не  опоэтированныя  лица,  но  живыя  личности, 
дгьйствительная  жизнь  съ  ея  тогдашними  узенькими  п  односторон- 
ними В033р']^Н1ЯМИ. 

При  всемъ  желаши  разъяснить  смыслъ  текста^  не  могъ  я  избежать 
многихъ  недосмотровъ,  неизб'Ьжныхъ  при  подобной  копотливой' ра- 
бот*. Настоящее  издан1е  я  признаю  только  первымъ  и  единствен' 
нымъ  по  полнотп  содержангя.  Будущему  критику  подлежитъ  опре- 
д-Ьлить,  на  основан1и  могущихъ  открыться  какпхъ-либо  новыхъ 
данныхъ  и  матер1яловъ,  достоинства  и  недостатки  новаго  полвага 
текста,  во  многомъ  не  согласнаго  съ  сущесЛующими  издан1ями.  Зд'Ьсь 
предлагается  матерхалъ  въ  томъ  вид*,  какъ  удалось  его  собрать. 
„Горе  отъ  ума"  принадлежитъ  къ  такимъ  произведешямъ  поэз1и,^ 
надъ  разработкою  и  очисткою  которыхъ  съ  любов1ю  занимается 
наука.  Не  одно  наслажден1е,  по  и  научный  матер1алъ  оставилъ  вамъ 
Грибо*довъ. 

Ошибокъ  и  недосмотровъ  я,  при  самой  тщательной  работ*, 
изб*жать  немогъ.  Съ  глубокою  благодарностью  приму  всякое  за-- 
м*чаше,  указан1е,  поправку,  въ  какой-бы  форм*  они  ни  выразились, 
хотя-бы,  даже  пъ  форм*  насм*шливО'Иронической  или  тенденц103во-- 
поучительной,  которыми  отличается  современная  критика. 

Нельзя  было  изб*жать,  при  самой  внимательной  корректур*,  и 
опечатокъ,  на  которыя  прошу  читателей  прежде  всего  обратить- 
внимапхе  и,  согласно  указан]ю,  исправить  ошибочно  напечатанння 
слова  и  ц*лыя  фразы.  Съ  этою  д*лью  прежде  всего  предлагаете» 
таблица  опечатокъ. 

И.  Гарусовъ. 

С-Петербургъу 
20-го  декабря  1874  г. 
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ОПЕЧАТКИ: 


На71ечатано: 
Стр.  Строки. 
14     12  св.    (ви.  невесть  что 
87     20  св.    худож.  Утинымъ 
54     16  —    Утинымъ. 

69  1и2 —  къ  этому  стиху  сл4дуетъ  такая 
выноска:  Въ  другой  рукописи: 
„крехтятг^. 


69    28стих.В']^дь  не  скакать  же  мн^  въ  при- 
сядку 

71       9  СИ.   в^ъ  споровъ: 

92  9—8  —    м'Ься-девъ 

97      2  св.    близъ  двери, 

—      7  —    ведетъ  Скалобука,   какъ   куклу 
къ  креслу- 
въ  такомъ  былъ  бы  долженъ, 


100  17  — 

102  4  сн. 

110  9  — 

113  23  — 

116  9  — 

121  29  — 

122  9  — 
126  2  — 
1Я1  10  сн. 
132  8  св. 
143  13  — 

—  18  ~ 

—  19  — 


Существенный    варьянтъ    моно- 
лога Чацкаго, 
Кап  дав  181;  ^и^! 
шк  (7Го1е8к1;оигеи 
Весь  стихъ,    какъ  дважды  напечатанный,  исключить. 


Должно  биты 

(вм.  не  в  ^  с  т  ь)  что 
художникомъ  Уткинымъ 
Уткинымъ 

(  Об^ь  эти  строки  слгьдуетъ- 
перенесши  на  10-ю  стра- 
ницу къ  41'Му  стиху:  „Яе 
поминайте  намъ,  Ужг  м^я- 
ло  ли  мостятъ*^, 
В'Ьть  не  скакать  же  мнЪ  въ- 
въ  присятку. 
Н'Ьтъ  споровъ: 
м'Ься-цевъ 
близь  двери, 

ведетъ  Скалозуба,  какъ  кук- 
лу, къ  креслу 

въ  такомъ  случае,  должень 
бы  былъ. 

Существенный   варьянтъ  — 
монологъ  Чацкаго, 
Кип  <1а8  181;  ^и(! 
т11;  Ого^евк  1оигеп 


Шмецкомъ  перевод*  (стр.       ). 

въ  Молчалин'Ь  одниго  изъ 

Я  тогда  дни  ц^лые 

и  1862  г.,  какъ  и  т'Ь  изъ 

И  нын*  прим^нлемыхъ  къ 

40.  И  въ  чтеньи  прокъ-то  не  ве- 

ликъ. 

Этотъ  стихъ  по  счету  отмЪчепъ 

44,  нужно  такъ: 

46.    Чего   будить?    Сама    часы 

заводили», 


н^мецкомъ     перевод'^    (см^ 
стр.  110). 

въ  Молчалин'Ь  одного  изъ 
Я  тамъ  дни  ц^лые 
и  1862  г.,  такъ  и  т'Ь  изъ 
и  нын'Ь  прим^няемнмъ  къ 
40— Скажи-ка,  что  глаза  ей 
портить  не  годится! 
45.    Извольте    же  идти!  ... 
разбудите,  боюсь. 
Чего  будить!  сама  часы  за- 
водишь, 
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Стр.  Строки. 
144       8  —     " 

—  10  — 

—  15-17- 


—     19  — 
169     17  сн. 


Боюсь,    что  бы  не    вышло    изъ 
того  .. 
50.  Чего? 
Все  слышатъ... 

Фашусовъ. 

Все  ты  лжешь. 
фани  звукъ,  тонъ, 
хотя  нищенски  содержалъ 


173      7  —    русскихъ  честихъ  офицеровъ 


183 
189 
207 
245 
256 


сдремнула^  въ  форм:Ь 
не  жожетъ  быть 
ежт^  задачи. 

юнкеры  до  5  класса,  т.  е. 
Подъ  судъ!  Какъ  пить  дадутъ 
560  195стих.Серг'Ьй  Сергей  дорогой? 
—     18  сн.    Фроловъ  знающаго  артикудъ  и 


9  — 

20  св. 
1  сн. 

21  св. 
7  сн 


304     11  св.    живыхъ  разгововъ, 
—       2-  сн.    Л  лаку  ги  и— осо6а,го  рода 


В  а.  пеЬтеи  81е  йосЬ 
Что  слово: — притоворъ, 
Д'Ьйств^е  III. 
редаакцш,  такъ-какъ 
под-д'Ьлкой  подъ  Грибоедова. 

545 

Вы  въ  размышлении? 

Г-мъ! — Софья!  Не  глядитъ! 

И-ихмъ!  Вотъ  то-то  д^тки! 

398.   Вотъ    этотъ?  Чаций?  Ну, 

а  что  нашелъ  см:^шнаго? 

405. 


307 

3  — 

327 

18  св. 

338 

1  - 

356 

21  — 

380 

16  — 

382 

8  — 

387 

3  — 

405 

4  — 

411 

21  — 

— 

29  — 

—     30  — 


50.  Боюсь,    что  бы   не  вы- 
шло изъ  того... 
Чего? 

С  Все  слышатъ... 
55   ]        Ф  Ам  у  совъ. 

(  Все  ты  лжешь! 

фоиэ — звукъ,  тонъ, 
хотя    по-нищенски    содер- 
жалъ 

русскихъ  честныхъ   офице- 
ровъ 

„вздремиула^^ ,  въ  форм'Ь 
не  можетъ  быть 
т'Ь  же  задачи. 

юнкера  до  4-го  класса,  т.  е. 
Подъ  судъ,  какъ  пить  дадутъ! 
Серг-Ьй  Серг^ичъ  дорогой! 
Фроловъ    знающаго    арти- 
кулъ  и 

живыхъ  разговоровъ,  - 
Баклуши— это  особаго  ро- 
да 

Ва  неЬтеп  8x0  йосЬ 
что  слово:— приговоръ, — 
Д'Ьйств1е  третье. 
редакц1Ю,  такъ-какъ 
под-д'1^лкой  подъ  стихъ  Гри- 
боедова. 
455. 

Вы  въ  размышленьи? 
Гмъ!...  Софья!— Не  глядитъ! 
й!  ихмъ!  Вотъ  то-то  дётки; 
395.  Вотъ  этотъ?  Чацк1Й. 
Ну,  а  чтб  нашелъ  смешного? 
403 
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Рукописи  комед1и  „Горе  отъ  ума," 


«Горе  отъ  ума»  въ  бевчисленномъ  множеств'Ь  списковъ  прежде 
всего  появилось  въ  Москв-Ь,  откуда  распространилось  повсюду.  Пе- 
тербургъ  о  комед1и  узналъ  гораздо  поздн-Ье.  Уже  съ  1823  года  во 
многихъ  семействахъ  москвичей  были  полные  и  рабски-в']^рныс 
списки  комедш.  ГрибоФдовъ,  по  прйзд-Ь  изъ  Тифлиса  въ  март-Ь 
1823  г.  въ  Москву,  читалъ  свою  комед1Ю  во  многихъ  дружескихъ 
кружкахъ,  съ  которыми  былъ  связанъ  или  родственными,  или 
пр!язненными  отношен1Ями.  Въ  Москв*]^  комедия  была  исправлена 
авторомъ,  соображаясь  съ  указашями  и  заметками  его  московскихъ 
друзей,  и  тотчасъ  же  въ  исправленномъ  вид1Ь  разошлась  по  всему 
городу.  Комед1ю  не  переписывали,  а  копировали  по  причинамъ,  о 
которыхъ  скажемъниже,  и  потому  московсше  списки  являются  тож- 
дественными и  полными.  Единственный,  исправленный  авторомъ, 
полный  экземпляръ  съ  1823  г.  долгое  время  хранился  въ  семей- 
ств-Ь  старинныхъ  «московскихъ  тузовъ>  Л — ыхъ,  предъ  которыми 
Фамусовы,  не  смотря  на  свое  «столбовое  дворянство»,  падали  во 
прахъ. 

Желая  провести  комедш  въ  печать,  и  намереваясь  поставить  на 
сцену,  Грибо^довъ  повезъ  совершенно  сходную  съ  Л— ской,  на- 
чисто переписанную  рукопись  осенью  1824  года  въ  Петербургъ. 
Этого  посл-Ьдвяго  экземпляра  рукописной  комед1и  въ  настоящее 
время  положительно  не  существуетъ;  есть  возможность  предпола- 
гать, основываясь  на  семейныхъ  предашяхъ  лицъ,  знавшихъ  близко 
автора,  что  списокъ  этотъ  былъ  имъ  уничтоженъ  въ  пылу  негодо- 
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ваши,  въ  1826  году,  въ  перщъ  его  ареста.  Такому  упичтожен1Ю 
содМствовало  часйю  и  внушеше  его  друзей,  в11Я1пю  которыхъ  не 
р']^дко  поддавалась  гибкая  и  мягкая  натура  поэта.  Въ  комед1и  естБ 
намеки  на  брожен1е  умовъ  въ  н-Ькоторыхъ  кружкахъ,  разр1Ьшив- 
пгесся  впосл1'»дств1и  декабрьскими  (1825  года)  событ1Ями;  есть  ука- 
заюя  на  участие  въ  этихъ  собыпяхъ  такихъ  лицъ,  съ  ко- 
торыми авторъ  былъ  или  въ  родств1^,  или  друженъ,  или  близко 
знакомъ.  Н'Ьтъ  сомн-Ьшн,  что  ему  было  известно  6рожен1е  беспо- 
койныхъ  умовъ,  начавшееся  ран^^е  даже  1820  года,  изв']&стны  и 
самыя  личности,  искавппя  «радикальныхъ  перем^^нъ»,  хотя  и  не 
уяснивш1Я  себ*  своихъ  задачъ  и  стремлеюй.  Эти  личности  и  собыйя 
были  очерчены  въ  комед1и  такъ  прозрачно,  что  она  становилась 
какъ-бы  косвеннымъ  обвинительнымъ  актомъ  въ  предъуготовлеши  къ 
преступлешю.  Но  Грибо1&довъ,  по  свойству  своего  характера,  не  могъ 
стать  литературнымъ  доносчикомъ  о  томъ,  какъ  и  самъ  выражался, 
сумасбродств^^,  которому  не  придавалъ  ровно  никакого  значешя.  И  по- 
тому честь,  по  тогдашнимъ  понят1ямъ,  восторжествовала  на  дъ  автор - 
ствомъ  и  списокъ. . .  сгор-Ьлъ  въ  камин*  одной  изъ  залъ  Главнаго  Шта- 
ба. А  полный  текстъ  все-таки  оставался  въ  такой  семь^Ь,  которая  къ 
русской  литератур1&  относилась  съ  полнымъ  индиферентизмомъ,  хра- 
нила списокъ  по  пр1язни  къ  автору  и  по  типичности  москвича  — 
не  разбивать,  а  тщательно  прятать  то  зеркало,  въ  которомъ  ка- 
жется кривымъ  его  лицо. 

Но  не  общественные  вопросы,  не  тенденщозность  и  политическ1й , 
какъ  полагали  тогда  и  думали  потомъ,  колоритъ  наложили  уе1о  на 
комед1ю;  возстало  противъ  нея  всЬми  силами  московское  боярство, 
московсие  «тузы»,  во  глав-Ь  которыхъ  стояли  мнопе  представи- 
тели московской  интеллигенц1и.  ДМствительно,  гордая  и  сп1Ьсивая 
московская  знать  очень  скоро  почуяла,  куда  и  въ  кого  м^^тилъ  авторъ, 
и  въ  комед1И  узнала  самое  себя.  Фамусовы,  Скалозубы,  Хлёстовы, 
Горичи,  Тугоуховск1е  оказались  такъ  прозрачны,  намеки  на  членовъ 
англ1Йскаго  клуба,  на  князь-Григор1я  и  другихъ  такъ  ясны,  что 
исплакалась  вся  московская  барская  клика.  Началось  темное,  такъ 
сказать,  подпольное  ополчеше  противъ  автора;  чрезъ  связи,  род- 
ство и  кумовство  пошло  оно  изъ  Москвы  въ  Петербургъ,  и  коме- 
д1я,  какъ  выражались  о  ней  тогдашше  москвичи,  «захрясла»,  т.  е. 
подверглась  административному  запрещешю.  Не  только  Молчаливы, 
коихъ  было  много  въ  об^Ьпхъ  столицахъ,  но  и  всякое  мало  мальски 
чиновное  лицо  вщ^ло  въ  комед1и  личное  себ1&  оскорблен1е,  или  не- 
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благовидный  намекъ,  или  позорящее  обстоятельство,  и  потому  всякШ 
считалъ  свовмъ  долгомъ  противодМствовать  ея  распространеюю. 

Но  запрещенный  плодъ  привлекателенъ.  Ч-Ьмъ  бол^е  тормозился 
усп1^хъ  «Горя  отъ  ума»  старашями  и  усил1ями  недовольныхъ  коме- 
Д1ею  лицъ,  т^мъ  быстрее  шло  ея  конфиденщальное  распространен1е, 
т'!',мъ  точн-Ье  была  копировка  Л — скаго,  и  съ  него  снятыхъ  списковъ. 
Въ  1825  г.  отчетливые  списки  «Горя  грибо1&довскаго»  уже  были 
почти  въ  каядомъ  образованномъ  и  даже  мало-мальски  грамотномъ 
ссмейств1^.  Еще  тщательнее  стали  храниться  списки  съ  т-Ьхъ  поръ, 
когда  сп1^сивое  злорадство  бросило  камень  въ  автора.  Нашлись 
даже  и  так1е  возбужденные  комед1ею  люди,  которые  не  погну- 
шались даже  сд1Ьлать  на  Грибо-Ьдова  докосъ,  будто  онъ  причастенъ 
къ  д-Ьлу  декабристовъ,  что  комедая  его  есть  пропаганда  антипра- 
вительственныхъ  идей,  въ  доказательство  чего  цитировали  навы- 
держку  взятые  стихи,  возбуждающ1е,  по  ихъ  мн^юю,  неуважеше 
къ  правительству,  къ  власти  и  двору.  Эта  спесивая  клика  нахо- 
дила поддержку  своей  непр1язни  и  въ  общественномъ  положен1и 
автора.  Онъ  былъ  въ  родств-Ь  съ  декабристомъ,  кн.  Александромъ 
Одоевскимъ,  въ  приязненной  переписк1&  съ  Кондраиемъ  Рыл*евымъ 
и  многими  другими.  Прежняя  его  военная  служба,  его  личный, 
полный  беззаботной  отваги  характеръ,  его  беспечность,  злая  и  тон- 
кая острота,  мягкое  дов1&р1е  къ  личности  челов1Ьческой — сблизили 
Грибо^Ьдова  съ  такпмъ  кругомъ  Петербурга,  въ  которомъ  враща- 
лись отчаянные  представители  мятежа.  Но  изъ  всего  этого  не  было 
еще  ни  основашя,  ни  повода  заключать,  чтобы  самъ  Грибо-Ьдовь 
раздЪлялъ  сумасбродство  въ  высшей  степени  экзальтированныхъ 
умовъ.  Онъ  напротивъ  в-Ьрилъ  въ  ихъ  нравственную  немощь  и 
б13зсил1е,  и  искренно  см-Ьялся  надъ  ихъ  безразсудными  и  шаткими 
стремлен1ями.  Съ  ядовитою  пикантностью  вывелъ  онъ  въ  IV  акт-Ь 
комед1и  все  ихъ  глупое  и  см-Ьшное  положен1е,  очертивъ  его  м^т- 
кимъ   стихомъ:  , 

Шуиимъ,  братецъ,  шумимъ! 

Потому  и  жилъ  полною,  безпечною  жизн1Ю  даже  тогда,  когда  и 
надъ  нимъ  разразилась  гроза,  какъ  результатъ  декабрьскихъ  собьшй. 

Не  только  Грибо-Ьдовъ,  противъ  котораго  комедия  стояла,  по 
мнен1ю  многихъ,  уликою,  но  и  ЛЮДИ  даже  съ  наклонностями  овцы 
безотв-Ьтной  не  всегда  оставались  въ  т^  дни  спокойными  за  свою  судь- 
бу-. 1825  и  1826  года  были  грустно-тяжелымъ  временемъ  для  мно- 
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гихъ,  сколько-нибудь  знакомыхъ  съ  мятежниками.  Такъ,  напри- 
м'1^ръ,  одинъ  изъ  моихъ  дальнихъ  родственниковъ,  учитель  рисо- 
ван]я  въ  Царскосельскомъ  Лице1^,  всю  молодость  свою  проводивпи'й 
въ  Ватикан1&,  отдабШ1Йся  всецЪло  краск^^  и  полотну,  не  способный 
ни  къ  чему,  кром1^  живописи  и  музыки,  былъ^  по  возвращен]Е 
своемъ  въ  Петербургъ,  привлеченъ  къ  допросу  лишь  потому, 
что  кто-то  изъ  декабристовъ,  едва  ли  не  Одоевск1Й,  бралъ  у  него 
уроки,  и  потому  нер-Ьдко  посыла лъ  къ  своему  учителю  записки. 
Очевидно,  что  Грибо']^дову  еще  труднее  было  избежать  непр1ят- 
ности.  Вотъ  причины  его  внезапнаго  ареста  и  по1&здки  съ  курье- 
ромъ  въ  Петербургъ.  Зачинщики  и  пособники- декабристы  терялись 
въ  массЁ  то  трусливыхъ  преступниковъ,  то  нахальныхъ  крикуновъ. 
Нужна  была  тонкая  проницательность,  сильная  воля  и  необычайная 
энерпя  Государя  Николая  Павловича,  чтобы  осв1^тить  этотъ  хаосъ 
и  выд']^лить  изъ  него  т'Ёхъ,  кто  оказался  лишь  случайно  прикос- 
новеннымъ  къ  мятежной  масс1^,  но  не  им'Ьлъ  съ  нею  никакихъ 
общихъ  ц^^лей  и  стремлен1й.  Правда,  за  Грибо1^дова  стоялъ  Ёрмо- 
ловъ,  сильная  родня  поэта,  даже  Нессельроде,  хлопотали  за  него  въ 
среднихъ  сферахъ  Паскевичъ  и  Офросимовы,  но  лучшимъ  его  за- 
щитникомъ  явился  самъ  Государь,  который  зорче  всЬхъ  проникъ 
въ  душу  поэта,  оц-Ьнинъ  по  царски  его  патрютизмъ.  Судьба  коме- 
дии была  этимъ  р']^шена,  но  пока  еще...  не  для  печати. 

Семейство  Л — ыхъ,  какъ  остатокъ  древняго  барскаго  рода, 
славилось  хл1&босольствомъ  и  простотою.  Грибо1^довъ  былъ  въ  ихъ 
Д0М1&  всегда  «желанпымъ  гостемъ>,  своимъ  челов1&комъ.  Кром*]^  того 
влекла  поэта  туда  и  его  впечатлительная,  склонная  къ  любви  на- 
тура. Вся  эта  семья  стояла  выше  мелочнаго  чванства,  и  потому  на 
комедш  не  смотр-Ёла,  какъ  друпе,  хотя  не  подозр-Ьвала  и  не 
ценила  ея  литературнаго  достоинства.  За  то  въ  этой  семь'6  было 
лицо,  втихомолку  обожавшее  поэта,  какъ  только  можетъ  обожать 
молодая  душа,  которое  раньше  вс*хъ  оценило  «Горе  отъ  ума» 
и  стало  стражемъ  надъ  единственной  полной  Л— ской  рукописью. 
Но  возвратимся  къ  событ1ямъ,  обусловившимъ  тождественность  ко- 
мед1и  въ  десяткахъ  тысячъ  списковъ,  съ  1823  по  1826  годъ 
быстро  распространившихся  по  Росс1и. 

Подъ  вл1ян1емъ  какихъ  обстоятельствъ  было  позволено  напеч»1- 
тать  комед1ю,  р-Ьшить  нын*  почти  невозможно.  Не  смотря  на  до- 
могательства и  ходатайства  разныхъ  сильныхъ  лицъ,  никто  изъ 
близкихъ    къ  Государю  сановниковъ,   въ  виду   св-Ьжихъ  еще  вос- 
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ломинашй  о  тяжелыхъ  Д1Я  имени  русскаго  чедов1^ка  обстоятедь- 
ствахъ,  не  ос1111^ивался  испрашивать  на  напечатаи1е  ея  высочай< 
шаго  соизводешя.  Но  случилось  такъ,  что  самъ  ли  Государь  прочелъ 
«Горе  ОТЪ  ума»  въ  представленной  ко  Двору  рукописи,  или  оно 
было  ему  к^^мъ  либо  прочтено, — только  Государь  призналъ  достоин- 
ство комед1и  и  не  нашелъ  въ  ней  ничего  противоцензурнаго.  Пони- 
мая однако  же  вою  соль  и  тонкую  сатиру  на  высш1е  слои,  не  же- 
лая въ  тоже  время  допустить,  при  неразвитости  общественной, 
ложнаго  толковашя  о  свершившихся  событ1яхъ  и  общественномъ 
€тро1^  жизни  и  поддерживать  раздражен1е  московской  сановитости. 
Государь  повел1^лъ  подвергнуть  комедию  пересмотру.  Всл1^дств1е 
этого  было  исключено  все,  что  относилось  ко  двору,  правительству, 
общественному  порядку,  и  въ  такомъ  вид^  комед1Я  была  допущена 
па  столичный  сцены  и  въ  печать.  Грибо-Ьдовъ  не-дожилъ  до  этой 
желанной  поры. 

Но  при  пропуск1^  значительнаго  количества  стиховъ  потребова- 
лись ж^^яетя  и  перед'1^лки  н'Ёкоторыхъ  м1^стъ  текста,  а  лодд'1^лка 
подъ  Грибо']^дова  становилась  невозможною;  и  потому  въ  первомъ 
издан1и  1833  года  появились  так1Я  прор']^хи,  заштопывать  которыя 
пришлось  хоть  и  талантливой  рук1^  К.  Полеваго,  но  не  обладавшаго 
творческими  силами,  чтобы  возстановить  утраченный  смыслъ. 

Съ  появлешемъ  печатнаго  экземпляра  московскхя  рукописи,  да- 
леко съ  нимъ  не  согласныя,  получили  еще  бод1Ье  значешя.  Къ  сбе- 
режешю  ихъ  послужило  и  то,  что  главная  роль  въ  комедии  выпала 
па  долю  Москвы,  которая,  какъ  тогда  говорили,  была  оскорблена, 
опозорена  въ  комед1и,  а  столбовое  дворянство  забросано  грязью.  ВсЬ 
эти  обстоятельства  придали  «Горю  отъ  ума»  значеше  р-Ьдкости,  и 
потому,  какъ  р^Ьдкая  вещь,  оно  въ  спискахъ  тщательно  сберегалось 
и  даже  пряталось  далеко  отъ  любопытныхъ  глазъ. 

Съ  Л — скаго  списка  была  снята  другая  кошя,  за  исключешемъ 
т'Ьхъ  стиховъ,  кои  не  подходили  подъ  услов1Я  тогдашней  театраль- 
ной цензуры  и  предвзятаго  взгляда  на  комедш.  Этотъ  ур^^занный 
списокъ  былъ  взятъ  Грибо^^довымъ  въ  Петербургъ  и,  за  3  дня  до 
выезда  его  въ  качеств!  чрезвычайнаго  посланника  къ  Персидскому 
двору,  именно  5  1юня  1828  г.,  порученъ  0.  В.  Булгарину  съ  т-Ьмъ, 
чтобы  тотъ  провелъ  ее  въ  печать  «хотя  бы  въ  этомъ  очищенномъ» 
вид-Ь.  Но  Булгаринъ  этого  не  сд^^лалъ  по  своимъ  уже  личнымъ  со- 

шен1ямъ  и  расчетамъ,  а  частью  по  свойственной   ему  опасли- 
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вости.  Даже  непомогъ  Булгаринъ  и  Полевому  сд-Ёлать  6ол1Ье  удачиыяг 
поправки  для  2-го  издашя  комедш  въ  1839   году. 

Такое,  такъ  сказать,  закулисное,  нев1^домое  многимъ  отношеше 
къ  изданш  «Горя  отъ  ума»  дало  поводъ  тогдашней  близорукой  и: 
односторонней  критик-Ь  отнестись  къ  комед1и  недоброжелательно.  В-ь 
ней  находили  отсутств1е  целостности,  недостатокъ  связи,  такъ  на- 
зываемой «завязки»,  интриги  дМств1Я  и  т.  п.,  вид']^ли  или  не 
выдержанность,  или  незаконченность  характеровъ*).  Въ  Чацкомъ  ста- 
рались вид-Ьть  самаго  автора,  не  подозр-Ьвая  живаго  типа,  первона- 
чальная фамил]я  котораго  им'Ёла  тотъ  же  инищалъ  ?а,  и  варьировалась 
только  средними  буквами:  г(кш,  дскгщ  маскировавшими  окончан1е 
адаевъ.  Возникающее  опровержеш'е  тождества  Чацкаго  съ  Чаадае- 
вымъ  **)  окажется  несостоятельнымъ,  если  мы  всмотримся  въ  жизнь 
и  судорожную  Д-Ьятельность  этого  человека  въ  20-1ъ  годахъ,  въ 
его  желчный  антагонизмъ  всему,  что  носило  колоритъ  безумной  мрды^ 
подражашя.  Достаточно  внимательно  прочитать  только  письма  Чаа- 
даева, нын1Ь  уже  напечатанный,  чтобы  согласиться,  что  онъ  послу- 
жилъ  поэту  оригиналомъ  для  Чацкаго.  Наконецъ  его  по^^дка  за 
границу,  его  отношешя  къ  Москв-Ь,  его  семейныя  и  домашн1я  от- 
ношен1я  къ  Офросимовымъ,  Римскимъ-Корсаковымъ,  Фролову,  Тииь- 
ковымъ,  Разумовскимъ  и  многимъ  другимъ  прямо  говорить  о  тож- 
деств-Ь  его  съ  Чацкимъ... 

Все  это  поставило  «Горе  отъ  ума»  на  такую  высоту,  что  не 
только  лучшее,  потому  времени,  издаше  1839,  но  и  самый  безоб- 
разный издашя  1854  года  покупались  быстро,  несмотря  на  высокую 


*)  Въ  VII  отд-Ьл-!]  Отеч.  Записокъ  за  1889  г.,  т.  I,  стр.  16,  въ  стать:^ 
„Русская  литература  въ  1888  году"  сказано:  „У  насъ  есть  сцены  драма- 
тичесхия,  но  не  драмы:  есть  „Борисъ  Годуновъ",  „Скупой  Рыцарь",  „Мо- 
цартъ  и  Сальери",  „Сцены  пзъ  рыцарскихъ  временъ"  и  „Русалка"  Пуш- 
кина, „Горе  отъ  ума"  Грибоедова  и  „Ревизоръ"  Гоголя;  но  драмы  полной^ 
связной  и  оконченной  Н1ьшъ^.  Такимъ  образомъ  въ  1839  году  критика 
не  признавала  за  „Горемъ  отъ  ума"  ни  целостности,  ни  связи,  ни  закон- 
ченности. На  страниц-Ь  же  28  т.  У III,  годъ  1480,  говорятъ:  „Пьесы  Пуш- 
кана:  „Моцартъ  и  Сальери",  „Скуиой  Рыцарь",  „Русалка",  „Борисъ  Го- 
ду новъ"  и  „Каменный  Гостъ" — суть  трагодхи  во  всемъ  смысл*  этого  слова"» 
Зпачитъ  — драма  есть, 

**)  „Воспоминая1*я  о  Чаадаев*"  М.  Лоигинова,  въ  Русск.  В^ст.  1862  г. 
томъ  42. 
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ц-Ьну  1р.  50  к.,    безсов^Ьстно  обогащавшую,  по    выход-Ь  комедш, 
книжныхъ  спеку латоровъ.  *) 

Ч1Ьмъ  болЪе  распространялось  печатныхъ  съ  перед1&1аниымъ  тек- 
стомъ  издан1Й,  т-Ёмъ  тщательн-Ье  сберегались  рукописи.  Впрочемъ 
ихъ  сохранешю  содействовало  и  другое  обстоятельство:  недозволе- 
ше  издан1я  полнаго  текста,  и  пресл']^дован1е  тайно  провозимыхъ  изъ 
за  границы  лейбцигскаго  и  берлинскаго  полныхъ  издан]й  комед1и. 
На  нее  установился  какой-то  странный  взглядъ,  какъ  на  произве- 
дете, направленное  къ  подрыву  общественной  нравственности.,  какъ 
на  сатиру,  направленную  противъ  высшихъ  сферъ.  На  появлен1е 
полнаго  текста  терялась  всякая  надежда. — Но  время  шло.  Потомки 
съ  иными  взглядами  и  направлен]емъ,  съ  иными  задачами  и  целя- 
ми жизни  см'Ёняли  барствующихъ  предковъ.  Предашя  о  Грибо1^дов1^ 
и  рукописяхъ  по  немногу  пропадали.  Настало  время  сомн-Ьшн,  вре- 
мя отрицан1Я,  колебашя  въ  томъ,  что  предками  считалось  непре- 
ложнымъ.  Все  это  вм-Ьст*  взятое  останавливало  и  останавливаетъ 
многихъ  до  сей  поры  заявлять  о  спискахъ,  въ  которыхъ  подлин- 
ность грибо-Ьдовскаго  стиха  можетъ  быть  оспариваема...  Въ  по- 
сл'Ёднее  время,  между  многими,  весьма  св']^дущими  людьми  и  зани- 
мающимися изучешемъ  отжившихъ  поэтовъ,  составилось  уб^^ждеше 
въ  томъ,  что  много  стиховъ  (не  только  отд-Ьльныхъ  словъ,  эпите- 
товъ)  не  принадлежитъ  Грибо-Ьдову,  а  т-Ьмъ  лицамъ,  кои  исправ 
ляли  списки,  неверно  будто- бы  переписываемые  переписчиками.  Нола 
гаютъ  некоторые,  что  каждый  развитой  и  образованный  влад-Ь- 
лецъ  списка,  найдя  въ  немъ  описки,  исправлялъ  какъ  ихъ, 
такъ  и  текстъ,  какъ  ему  казалось  лучше.  Оспаривать  такое 
мнЬше  такъ  же  трудно,  какъ  и  доказывать  его  состоятель 
ность,  ибо  оно  вращается  въ  области  предположеюй.  Мы  лредста- 
вимъ  лишь  таше  факты,  которые  удалось  намъ  просл1^дить  въ  раз- 
ное время  нашей  д1^ятельности.  Намъ  удалось  вид^^ть  ЬолЪе  30 
списковъ  комед1и  у  разныхъ  лицъ,  не  им1Ьвшихъ    ни  чего  общаго 


*)  Приводпмъ  таххтиш  стоимости  издан1я  издателю:  При  количеств-Ь 
2400  экз.  (2  завода):  бумага  35  стопъ  по  2  р.  50  к.  ==  87  р.  50  к.;  за 
наборъ  и. печать  по  7  р.  съ  листа  за  7  листовъ  49  р.;  брошюровка,  обертка, 
непредвиденные  расходы  64  р.  50  к.  всего  200  р.  00  к.  :  2400  экз  =  77з 
кои.  что  и  составля.10  стоимость  каждой  книги .  Продажная  ц^на  1  р.  50  к. 
уступка  10%  =  15  К.  Стоимость  книги  77з  к-  и  15  к.  уступки  =  227з. 
По  вычет*  ихъ  изъ  1  р.  50  к.  получится  1  р.  22*/з  к.  чистой  прибыли  на 
7^/з  затраченныхъ  копеекъ.  Выгода  огромная. 
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между  собою,  и  живущихъ  въразличныхъ  м1&стностяхъ  (въЯрос!. 
Москов.  Нижегород.  и  Петербург,  губершяхъ).  Сличая  эти  списки 
съ  находящеюся  у  насъ  рукописью,  мы,  кром1Ьпропусковъ  н1&кото- 
рыхъ  стиховъ,  не  встр1^ти1и  особенно  р-Ьзской  между  ними  разни- 
цы. Если  есть  несоглас1я,  то  они  касаются  пункту ащи  и  правопи- 
саюя,  но  не  смысла  текста,  такъ  что  едва-ли  шестую  часть  можно 
признать  ошибочною,  а  ^/^  имЬютъ  разительное  тождество  въ  тек- 
сте и  даже  въ  отд1^льныхъ  словахъ.  Нужно  сожпл'1^ть  объ  одномъ, 
что  влад^^льцы  списковъ  неохотно  д']^лятся  ими  и  не  желаютъ  прида- 
вать  имъ  изв1Ьстности.  И  потому  мы  считаемъ  себя  вправ1^  указать 
только  на  четыре  рукописи,  составляющ1Я  собственность  Импе- 
раторской Публичной  Виблштеки,  и  на  одну,  подаренную  намъ  ча- 
стнымъ  лицомъ. 

1.  ^Горе  отъ  ума>^  комедгя  Л.  С.  Грибагьдова,  Рукопись 
1873  года  съ  рукописи  1842  г.,  снятой  съ  Л—скаго  списка. 
Подъ  объяснешемъ:  «Спб.  16  августа  1873  г.».  Иосх^  «Необхо- 
димаго  объяснен1Я>,  пом^^щеннаго  на  III — ХУ1  страницахъ,  идетъ 
заглавный  листъ:  ^Горе  отъ  ума^.  Комедгя  Александра  Сер- 
гтьевича  Грибогьдово,,  Полный  текстъкомедги  со  включеигемъ  сто 
одного  стиха,  нетолько  не  вошедшихъ  въ  полныя  печатный 
издангя,  но  ненаходящихся  во  всгьхъ  досел^ь  извп»стныхъ  спискахъ 
<^Горя  отъ  ума^  по  настоящее  число,  С.-Петербургъ,  1873  г. 
августа  14  дня  (вторникь)*.    ИЗ  страницъ  т  &Ио. 

Вотъ  истор1я  этого  списка.  Московсмй  древнШ  барсмй  родъ 
Л— ыхъ,  кром-Ь  обычнаго  хлебосольства  и  столованья  «для  званыхъ 
и  не  званыхъ>,  отличался  старинною  благотворительностью,  кото- 
рая состояла  въ  содержаши  разныхъ  приживалокъ  и  облагод-Ьтедь- 
ствованныхъ  воспитанницъ,  пристраиваемыхъ  потомъ  замужъ  и 
щедро  награждаемыхъ.  Въ  числ-Ь  посл1^днихъ  у  Л— ыхъ  цв-Ьла  и 
развивалась  очень  любознательная  и  умная  девушка  Дуняша  *), 
исключительная  любимица  своихъ  «благод1Ьтелей>.  Рано  ознакоми- 
лась она  съ  литературою.  Въ  богатой  библштек^Ь  Л— ыхъ  прочла 
она  классиковъ  и  энциклопендистовъ  запада,  Мольера,  Руссо  и  Воль- 
тера съ  его  «Ь'Н181;о1ге  йе  Гё<;аЫ188етеп1;  йи  СЬг181;1аш8те»  и 
не  убилась  съ  толку,   не   смотря   на   свою  молодость.    Природный 


*)  Весь   этотъ    разсказъ    приведенъ    со    словъ    Авдотьи    Дмйтр1евны 
Ю— вой,  бывшей  воспитанницы  Л— ныхъ. 
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руссйй  умъ  не  увлекся  блескомъ  западной  литературы,  но  ум^^лъ 
находить  хорошее  и  въ  своемъ.  На-равн*]^  съ  «Психеею»  Лафонтена 
Дунюшка  читала  и  «Душеньку»  Богдановича,  и  восхищалась  пре- 
лестью картинъ  русскаго  поэта.  Грибо1Ьдовъ,  по  свойству  живой 
и  впечатлительной  натуры,  бывая  у  Д — ыхъ,  подм']^тилъ  раннюю 
начитанность  и  раннее  развит1е  молодой  д']&вицы,  и  поддался  обая- 
юю  иолодости,  оставивъ  въ  семейств*  Л—ыхъ  въ  1823  году  пол- 
ный списокъ  комедти  въ  ея  первоначальномъ,  но  законченномь 
видгь,  безъ  ур-Ьзокъ,  безъ  сокращенШ.  Про*здомъ  въ  1826  году 
чрезъ  Москву,  онъ  забросилъ  Л — ымъ  варьянтъ  н-Ьсколькихъ  сценъ, 
который  нам^ренъ  былъ  исправить  для  печати.  Такимъ  образомъ 
Дунюшка  стала  влад1^тельницею  полной  рукописи. 

Им^я  ввиду,  что  рано  или  поздно  ей  придется  покинуть  домъ 
и  разстаться  съ  би6л10текой,  она  съ  рабскою  точностью  до-словно 
скопировала  (довольно  четкимъ  и  в^рнымъ  почеркомъ)  комед1ю, 
присоединивъ  къ  концу  толстой,  въ  четвертку,  тетради  и  списокъ 
съ  новаго  варьянта. 

Въ  томъ  же  1823  г.  она  была  выдана  замужъ  за  мелкаго  чи- 
новника, который  вскор1^  былъ  награжденъ  м^^стомъ  Сов'1^тника 
губернскаго  правлешя  въ  Я— '1^.  Дунюшка  стала  пом^^щицей*  Пол- 
ное нев1Ьжество  и  грошовое  воспитаие  мужа,  мелочность  и  дрязги 
домашней  жизни,  малая  образованность  сос']^днихъ  пом^щичьихъ 
семей  дотого  бол1^зненно  подМствовали  на  св1^жую  душу,  что  Ав- 
дотья Дмитр1евна  Ю— ва  въ  конц1Ь  1825  г.  уЬхала  въ  Москву  и 
весь  1826  годъ  провела  въ  любимой  семь1Ь  Л — ыхъ.  Зд-Ьсь  она  до- 
билась до  того,  что  Грибо1Ьдовъ  въ  1826  г.  самъ  просмотр-Ьлъ  ея 
собственный  списокъ,  сд^лалъ  кое-как1Я  незначительный  поправки 
и  сверху  текста  на  1-й  страниц1^  на -скоро  написалъ:  «Исправляю 
по  памяти:  моего  Горя  не  захватилъ.  Москва.  1826  г.  Ал.  Грибо-Ь- 
довъ». — Событ1Я  1825  годаповл1яли  и  на  семейство  Л — ыхъ.  Грибо*- 
довская  рукопись,  по  словамъЮ— вой,  утратилась  въ  30-хъ  годахъ, 
и  она  стала  единственной  влад'Ёлицей  полнаго  текста,  который  и 
былъ  привезенъ  изъ  Москвы  въ  1827  году  въ  ея  им']^нье.  Одинъ 
изъ  сыновей  Ю — вой  воспитывался  вм^^ст*]^  со  мною  въ  Ярославской 
гимназ1И.  Три  года  сряду  провелъ  я  каникулярное  время,  въ  каче- 
ств1^  репетитора,  въ  им1^ньи  Ю — вой.  Много  дней  прошло  въ  живой 
бес*д1&  съ  нею  о  старыхъ  временахъ.  Съ  увлечеюемъ  и  мастерски 
разсказывала  она  о  жить^^-быть*]^  «московскихъ  тузовъ»  20-хъгодовъ, 
о  самомъ  Грибо']^дов1^,  объ  его  родныхъ,  о  вс^^хъ  т^^хъ  лицахъ,  съ 
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которыхъ  сняты  портреты  комед1и.  Ихъ  она  знала,  какъ  знакомыхъ 
своихъ  бдагод^^телей.  Отъ  Офросимовой,  да^и>неЁ  родственницы  по- 
эта, женщины  «злоязычной  и  желчной»,  законодательницы  нодъ  и 
«общественнаго  авторитета»,  не  разъ  приходилось  ей  слышать  колк1я 
зам']&чашя  за  то,  что  она  «набиваетъ  безшабашную  башку  книж- 
нымъ  мусоромъ»,  что  она  «безстыдница,  формазонка»,  что  въ  ней 
«не  будетъ  пути»  и  т.  п.  Ея  разсказы  и  описашя  лицъ,  ихъ  нра- 
вовъ  и  привычекъ  были  такъ  живы,  что,  когда  я  въ  первый  разъ 
въ  1845  г.,  по  вступленк  въ  университетъ,  увид^лъ  Щепкина  въ 
Роли  Фамусова,  В.  П.  Степанова— вь  Загор1^цкомъ, — былъ  пораженъ 
тождествомъ  описашя  съ  появившимцся  предо  мною  типами.  Увлечен- 
ный разсказами,  втянутый,  такъ  сказать,  .въ  суть  комед1и,  такъ 
какъ  Ю— ва,  читая  ее,  поясняла  смыслъ  каждой  фразы,  я  въ  1842 
году  провелъ  много  л']^тнихъ  дней  въ  буквальномъ  снят1и  коп1И  съ 
рукописи,  въ  ея  неправ ленномъ  вид*]^,  выпустивъ,  къ  сожал1^шю,  все, 
что  было  зачеркнуто  авторомъ,  не  понимая  тогда  ц']^ны  и  значеи1я 
точныхъ  работъ,  и  въ  август*  1842  привезъ  свой  списокъ  въ 
Ярославль,  гд-Ё  незадолго  предъ  т-Ьмъ  вступившШ  на  должность  учи- 
теля словесности  покойный  Петръ  Мироновичъ  Перевл1^сскШ,  успЬлъ 
въ  преподаваши  и  занят1яхъ  сд']^лать  крутой  переворотъ.  Гимназ1я 
жила  подъ  чисто-военнымъ,  или  лучше — строго  дисциплинарнымъ 
гнетомъ  провицц1алъцаго  «магната-директора»,  какъ  звали  нашего 
грознаго  начальника,  челов'&ка  крайне  суроваго.  Появлеше  его  наводило 
на  всЁхъ  паничесшй  страхъ;  даже  самая  мягкая,  барская  его 
улыбка  не  только  не  располагала  къ  нему,  но  и  не  радовала  ни 
учителей,  ни  воспитанниковъ.  Только  инспекторъ  ум^лъ  вести 
д'Ьло  такъ,  что,  по  пословиц'Ь,  волки  оставал11сь  сыты,  а  овцы 
целыми.  Впрочемъ  преобладан1е  дисциплины  надъ  наукою,  которая 
преподавалась  полуубогими  въ  познан1яхъ  педагогами,  въ  то  время 
было  узаконенною  необходимостью,  и  директора  былъ  по  принципу 
начальник ъ,  но  не  педагог ъ.  Перевл1Ьсск1Й  сразу  пошелъ  въ 
разрФзъ  со  вс^мъ,  что  было  до  него.  ИмЬя  поддержку  въ  Москв-Ь^ 
онъ  сталъ  владыкою  д1^ла,  коноводомъ  гимназ1и.  Вс1^  молодыя  силы 
примкнули  къ  нему.  Кошанск1е,  Кизеветтеры  и  Чтеюя  Давыдова 
съ  Христомат1ей  Пенинскаго  лежали  на  классныхъ  столахъ 

Тавъ,  лишь  для  большихъ  оказ13.  • 

т.  е.  на  случай  р1&дкихъ  пос^щенШ  директора,  которыя  носили 
всегда  оффищальный  характеръ.   Кип^^ла  иная  работа:  читали,  пи- 
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сади  сочинешя,  говорили,  судили  вн1^ст1^  съ  учителемъ,  и  дошли 
до  того,  что  въ  течен1е  1842 — 3  годдвъ  большинство  учениковъ 
не  только  прочло  Ломоносова,  Державина,  Ф.  Визина,  Карамзина,  Ко- 
злова, Батюшкова,  Княжнина,  Озерова  и  сочинешя  Пушкина,  но  чи- 
тались самимъ  учителемъ  въ  класс1Ь  статьи  изъ  тогдашнихъ  жур- 
наловъ.  Это  было  время  какой-то  лихорадочной  д1^ятельности,  без- 
сознательнаго  увлечешя  литературой.  У  большинства  воспитанников'ь 
появились  списки  такихъ  сочинешй,  который  были  вовсе  недопус- 
каемы  для  чтен1я  въ  гимназ1и.  Литературная  работа  поглотила  ъсЪ 
силы.  Чтенш  и  переписк1Ь  лучшихъ  сочинешй  отдавался  весь  досугъ. 
Списокъ  комед1и  мною  былъ  отданъ  на  просмотръ  Перевл-Ьсскому, 
квартира  котораго  была  въ  самой  гимназ1и.  Н-ёсколько  вечеровъ  мы 
провели  съ  нимъ  въ  сличеши  списка  съ  издашями  1833  и  1839 
годовъ,  при  чемъ  онъ  объяснилъ  жпЪ  ходивш1е  по  Москв1^  слухи 
«объ  обработк']^  Горя  Полевымъ»,  и  отм']^тилъ  вс1&,  <не  подле- 
жащ1е  до  времени  печати >,  стихи.  Прослушавъ  разсказы,  приня- 
тые мною  отъ  Ю — вой,  онъ  не  только  не  заподозрилъ  ее  въ  вы- 
мыслахъ,  но,  припоминая  какъ  предашя  объ  автор1^,  такъ  и  вид1^л1- 
ное  имъ  на  московской  сцен^  €1*оре>  со  Щепкинымъ,  Орловымь, 
Степановымь  и  Ргьпинои,  призналъ  почти  весь  текстъ  списка 
за  несомн']^нно  принадлежащ1й  Грибоедову.  Пока  Перевл^сскШ  былъ 
въ  Ярославл1&,  онъ  настойчиво  домогался,  чтобы  ГО-—ва  пода- 
рила рукопись  ЬиЬлтеиЪ  московскаго  университета;  даже  готовъ 
былъ  купить.  Но  переговоры  шли  безъ  успеха.  Она  хранила, 
какъ  церберъ,  «свое  сокровище*.  Тяжмя  обстоятельства,  постиг- 
ш1я  семейство  Ю— хъ  въ  1844  и  сл-Ьдующихъ  годахъ,  свели  Авд. 
Д.  въ  могилу.  Небольшая  ея  библ10тека  была  расхищена  и  рукопись 
попала  въ  руки  одной  изъ  дочерей,  не  получившей,  къ  несчастью , 
никакого  образовашя.  Семейство  разбрелось  по  распут1ямъ  и  стог- 
намъ;  сыновья  померли;  и  судьба  рукописи  канула  въ  Лету!  Три 
предпринятыя  мною  по-Ёздки  въ  Ярославль  въ  1847,  1856  и  1865 
годахъ,  для  разыскан1я  сл^довъ  этого  списка,  не  тжЪш  успеха,  такъ- 
что  мой  списокъ,  переписанный  подъ  редакщей  Перевл1^сскаго  на 
б1^ло  къ  «5  ноября  1842  г.»,  какъ  значится  на  заглавномъ  лястЬ, 
и  имъ  сличенный  съ  оригиналомъ,  въ  настоящее  время  составляетъ 
единственный  полный  экзеипляръ.  Не  желая  выпускать  изъ  своего 
семейства  этого  списка,  я  снялъ  съ  него  кошю,  и  въ  августе  1873  г. 
передалъ  ее  въ  рукописное  отд1&леше  Импер.  Публ.  библштеки,  гд-Ь 
она  значится  по  катологу  подъ  отметкою:  XIV.  Г.  Б.  48. 
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Съ  этой  рукописи,  оригиналъ  которой  относится  къ  началу  1823  г. , 
начну  обзоръ  списковъ.  Она  на  подулистахъ  б^^юй  бумаги,  закдю- 
чаетъ  въ  себ*  XVI  стр.  предис10В1я,  и  113  текста.  Написана  вся 
отъ  начала  и  до  конца  моею  рукою.  Но,  по  независящимъ  отъ  меня 
обстоятельствамъ,  не  могъ  я  включить  въ  нее  т^хъ  варьянтовъ, 
которые  являются  въ  настоящемъ  издан1и,  и  которые  пр1обр']^тены 
были  мною  отъ  А.  Д.  Ю— вой  въ  декабр*  1844  года,  когда  я,  по 
окончаши  курса  въ  гимназ1и,  до  посту плешя  въ  университетъ, 
жилъ  въ  ея  им-Ьши,  въ  качеств*  учителя  меньшихъ  ея  д^тей,  ц1&лый 
годъ.  Тогда  я  уже  бол^е  сознательно  относился  къ  д-Ьлу  и  проси лъ 
ее  указать  мн*  именно  тЪ  стихи,  коими  дорожилъ  поэтъ,  чтобы 
выделить  ихъ  изъ  числа  такихъ,  которые,  по  складу  р-Ьчи  и  по 
етруктур1Ь  стиха,  напоминаютъ  «Молодыхъ  супруговъ»  т.  е.  только 
признаки  громаднаго  таланта.  Но  изъ  ея  разсказовъ  я  уб1^дился  въ 
одномъ,  что  подтвердилось  и  поздн'Ёе  разными  печатными  заявлешя- 
ИИ,  что  Грибо^довъ  дорожилъ  каждымъ  стихомъ  комед1и,  что  въ 
нее  онъ  «перелилъ  самаго  себя,  свой  гешй,  свою  душу,  свою  на- 
блюдательность>,  что  онъ  говорилъ  въ  дом1Ь  Л— ыхъ,  что  «посл-Ь 
Горя  не  только  радости  или  напасти,  но  даже  ничего  ему  не  на- 
писать». Меня  всегда  ставили  въ  затруднеше  X  и  ХУИ  явлешя 
III  дМств1я,  изъ  кояхъ  конецъ  X  им^етъ  три  варьянта,  а  XVII — 
два.  Въ  настоящемъ  издаши  «Горя  отъ  ума>  я  держался  въ  текст'Ь 
'  моего  списка  бол^е  потому,  что,  кром-Ь  свид1&тельства  Ю — вой,  изъ 
числа  сличенныхъ  мною  трехъ  десятковъ  рукописей  я  нашелъ  толь- 
ко въ  одномъ  ту  редакцш  ХУП  явлешя,  которая  принята  была 
Тибленомъ  при  его  1-мъ  издан1и  полнаго  текста.  Конецъ  X  явле- 
шя появляется  въ  печати  впервые,  и  не  найденъ  мною  даже  ни  въ 
одной  изъ  просмотр^Ьнныхъ  рукописей.  При  этомъ  я  долженъ  ого- 
вориться, что  пом-Ьщенный  въ  рукописи  варьянтъ  относится  къ 
1823  году  и,  какъ  кажется,  набросанъ  Грибо-Ьдовымъ  отъ  рри, 
а  включенный  въ  нашъ  текстъ  отаосится  уже  къ  1826  году.  По- 
лагаю, что  подлинникъ  его  въ  листахъ  долженъ  находиться  въ  рукахъ 
того  лица,  кому  достались  бумаги  карловскаго  влад^^льца,  по  продаж1^ 
имМя.  Ходили  въ  Москв*  слухи,  что  въ  1828  году  Грибо-ЬдОБъ 
передалъ  Вулгарину,  кром1&  «Гаря»,  и  всЬ  бумаги,  на  которыхъ  были 
имъ  набросаны  отд^^льныя  сцены  комедш.  Но  принимать  слухи  за 
фактъ  нельзя. 

2.    Вторая  рукопись  озаглавлена   такъ:    Горе  отъ  ума,    ко- 
медгя  въ4'Хъ  дпйствгяосъ,  Сочинетег-на  Грг4богьдова.  1825  года. 
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Она  заключаетъ  67  дистовъ.  Писана  твердыиъ  и  довольно 
четкимъ  стариннымъ  почеркомъ,  на  толстой  и  плотной,  с1Ьрой 
изъ-синя,  старинной  писчей  бумаге;  переплетена  въ  кожаный, 
съ  золотымъ  обр^зомъ  переплетъ,  на  корешк-Ь  котораго  выбито 
слово  «сЬап80П8»,  а  на  кож1Ь  вензель  А.  йе  'УУ.  Въ  Публичную 
Библштеку  поступила  въ  1852  году  и  числится  цодъ  XIV.  Р.  20, 
Слова:  «Горе  отъ  ума»  нарисованы  пероиъ  въ  вид*]^  прор1^занныхъ 
буквъ.  Знаки  црепинашя,  заглавный  буквы  и  буква  )ь  употреблены 
безразлично;  2-е  лицо  ед.  ч.  почти  везд*  оканчивается  на  шъ  н 
р1^дко  на  ь.  Стихи  расположены  не  соразм-Ьрио  стопамъ.  Вместо 
«Софья»  везд1Ь  встр-Ьчается  Соф!  я.  Порядокъ  и  правописаше  дМ- 
ствующихъ  лицъ  даютъ  поводъ  думать,  что  съ  этой  рукописью 
св1^рялись  н1^которыя  петербургск]я  издан1я  комедш.  Приводя  д  '1^  й- 
ствующ1я  лица,  сохраняемъ  и  ореографш  подлинника: 


Лавелъ  Афонасгевичь  Фамусовъ  упраБляющ1Й  въ  казенномъ  н^ст'б. 
Софгя  Павловна  дочь  его. 
Лиза  служанка  ея 

Алексей  Степаиовичь  Молчалинъ  Секретарь  Фамусова, 
Александръ  Ачдреев'ичь  Чацкш, 
Сергей  Сертевичь  Скалозубъ  Армейск1Й  Полковникъ 
Ллатонъ  Михайловичь  Горичь. 
Наталгя  Дмитргевна  супруга  его. 
Князь  Тугоуховскгй, 

Княгиня  Тугоуховская  жена  его  съ  6-го  Дочерьми. 
Графини  Хрюмины  В&бушкв,  и  Внучька. 
Антонъ  Антоновичь  Загорецкш. 
Хлестова  свояченица  Фамусова. 
Г-нъ  N. 
Г-нъ  В. 
]Репетиловъ, 

Петрушка  и  несколько  говорящихъ  слугъ  Фамусова  и  Чацваго 
Множоствог  гостей  вслкаго  разбора   и  ихъ  лакеевъ;  офиц!анты  Фамусова, 
Д^йств^е  произходитъ  въ  Москв*]^  въ  дом^  Фамусова. 

Въ  текст1&  встр1&чаются  четко  написанныя  сл'Ьдующ1Я  отступле- 
шя  отъ  существу ющихъ  издан1Й  и  другихъ  списковъ: 

ЗСдетъ  друга— нуженъ  глазъ  да  глазъ» 

Что  разбужу?  сана  часы  заводншъ 

Что  дверью  скрыпнишъ,  чуть  вздохнешь 

Губители  карнанъи  сердецъ...  (вм.  кармановъ) 

и  жвчятлхъ  и  конфевтныхъ  лавокъ  (ви.  бисквитных^!). 

Я  пом^шадъ!  и  д  и  х  ъ  испугалъ! 
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Воть  хн1  попреки  д-Ьдать  станутъ. 

ЛИЗА.  Позвольте  мн^  сударь  (вместо:  оси^^люсь  я,  суда1'ь...) 

Что  въ  ходъ  нельзя  пустить  безъ  поправокъ,  Оезъ  иныхъ 

С0Ф1Я. 
Молва,  что  мн*  молва?  кто  хочетъ  такъ  и  судить. 

ЛИЗА. 
Однако  батюшка  задуматься  принудитъ 

Брюзгливъ,  неугомоненъ,  ско1Ъ 
С0Ф1Я. 

Таковъ  всегда,  а  съ  Этнхъ  поръ 

Ты  мохешъ  посудить. 
Занялись  Музыкой  и  время  шло  такъ  плавно 
Въ  семнадцать  л-^тъ  вы  разцв'Ьли  чудесно. 
Ръ  ученный  кабинетъ,  который  пом'Ьстился. 
То  приглашенный,  то  об^дъ;  (вм.  бережешься) 
Покойвивъ  былъ  почтенный  Бавалеръ.' 
А?  Вунтъ?— Я  такъ  и  жду  содома. 
А— знать  пошелъ  ко  мн4  на  половину 
Отдушничикъ  отворлиъ  поскорее. 

Н*ТЪ   я   рОДРЮ,   ГД-Ь   ВСТр-ЬтИТСЯ,   ПОЛЗЕОМЪ 

Мв-Ь  только  бы  добратся  въ  Генералы— 
<Стр.  94).  Столица  сыщется  такая  какъ  Москва. 
93.  Натал!я  Юрьевна!  Прасковзя  Андревна 
91.  Защиту  отъ  суда  нашедш1е  въ  родств-Ь 
85.  На  васъ  смотр'Ьть  и  слушать  васъ— н'Ьтъ  сплъ 

Чтобъ  оставались  вы  безъ  помощи  одн-Ь 
76.  Народовъ,  климатовъ  и  нравовъ  и  умовъ; 

Иной  по  должности,  иной  плохимъ  поэтомъ; 
70.  Какою  ворожбою  ум*лъ  къ  ней  въ  душу  влезть 
67.  Ес1ь  тьма  охотннковъ:  я  не  и.?ъ  пхъ  числа. 
54.  Объявленный  мошеннпкъ— плутъ 
52.  ЖдгЬмъ  князя  П-Ьтра  Ильича— 
51.  въ  Его  высочества  хот-Ь.ти  вы  сказать 
.к    ^  ЯВЛЕН1Е  XVII. 

*^*  \  ЗАГ0РЕЦК1Й,  потомъ  ГР.  ВНУЧЬКА. 

43.  Князь!  слышалъ-ли.— (вм.  слышали) 

41.  Попробуй  о  в.тастяхъ,  и  нез-Ьсть  (вм.  нев-Ьсть    что  касканот!,!. 
39.  Да  отъ  ландкарточныхъ  взаимныхъ  обучен!Д  . 

33.  Во  всякимъ  возбуждать  участье. 
31.  Везценный  душенька!  по  комъ  что  такъ  уныло. 
27.  Ругай  меня,  я  самъ  кляну  мое  рожденье 
26.  Мертвецки  пилъ;  не  спалъ  ночей  по  девяти. 
16.  Катюшъ  или  Лизи  иль  ся^(емъ  въ  шестям'ЪстноЯ 
8.  Не  унижайтесь!  встаньте 
7.  вставайте  говорю  сей  часъ. 
2.  Которыя  во  мн-Ь  ни  даль  не  охладила 

Есть  много  стиховъ,  которые  не  вошли  ни  въ  одно  даже  пол- 
ное печатное  издаше;  зато  пропущено  много  стиховъ,  появивших- 
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ся  въ  печати  даже  въ  первыхъ  издашяхъ.  Изъ  т']^хъ  жестиховъ,  ко- 
торые впервые  появляются  въ  настоящемъ  издаши,  н^тъ  ни  одного. 
Заметно,  при  вниматедьномъ  сличеши*  этого  списка  съ  другими, 
что  онъ  снять  былъ  хотя  и  любителемъ,  но  челов^Ькомъ  полугра- 
мотнымъ  и  осторожнымъ,  поклонникомъ  Грибо^Ьдова,  и  при  томъ 
съ  рукописи  въ  ея  первоначальномъ  вид*.  Встр1^чаются  нер^Ьдко 
очень  грубыя  ошибки,  или  в'Ьрн1^е — описки,  какъ  напр.  въ  стихахъ: 

Кого  любю  я— не  таковъ: 
Теб-Ь  я  къ  охоту  такому?  (в'м.  къ  хохоту) 
Звонками  и  ночь  по  ск'Ьвой  пустыне, 
я  званъ  на  богребенье  и  т.  п. 

До  20-й  страницы  н^Ьтъ  нумерацш,  съ  20-й  она  идетъ  отъ  95 
въ  ниеходяи^емъ  порядк1Ь,  кончаясь  единицею,  что  видно  изъ  ука- 
занныхъ  выше  варьянтовъ. 

Не  смотря  на  эти  недостатки,  мы  придаемъ  этой  рукописи 
большое  значеюе,  какъ  современной  поэту,  писанной  челов^^комъ, 
знакомымъ^  съ  какимъ-либо  подлиннымъ  спискомъ. 

3.  Третья  рукопись,  по  каталогу  Импер.  Публ.  Библхотеки,  зна- 
чится подъ  ^.  XIV.  91.  Она  на  85  листахъ,  нумерованныхъ  съ 
одной  стороны;  1п  4®  писчей,  б-Ьлой  плотной  бумаги,  золотообр-Ьз- 
ная,  въ  зеленомъ  сафьянномъ  переплете;  поступила  въ  Библ10теку 
въ  1863  году;  но  к^мъ  пожертвована— неизв-Ьстно.  Заглавнаго  ли- 
€та  н^тъ.  Начинается  прямо  перечислешемъ  дМствующихъ  лицъ, 
между  коими  объ  АнфисЬ  Ниловн-Ь  Хлёстовой  сказано,  что  она 
«Старуха,  Нев-Ьстка*)  Фамусова».  Списокъ  написанъ  четкимъ,  за- 
Бругленнымъ  и  бойкимъ  почеркомъ  хорошаго  писца,  и  не  стальнымъ, 
а  гусинымъ  перомъ.  Имена  д-Ьйствующихъ  лицъ  и  указашя  ихъ 
дМств1Й — въ  скобкахъ  для  отлич1я  отъ  текста,  писаны  жирнымъ 
опрокинутымъ  почеркомъ.  Не  смотря  на  отчетливую  переписку  много 
описокъ  и  буквенныхъ  ошибокъ.  Пунктуащя  бол'Ье  в1Ьрная  и  осмыс- 
ленная, ч^мъ  во  многихъ  хорошихъ  рукописяхъ.  Стихи  по  строч- 
камъ  расположены  безъ  соблюден1я  правилъ,  какъ  попало.  2  е  лицо 
ед.  числа  безразлично  пишется  чрезъ  шг  и  шъ.  Значительныхъ 
Барьянтовъ  н1&тъ.  Укажемъ  на  н1Ьсколько  своеобразныхъ  стиховъ. 
Такъ  на  страницахъ: 


*)  Въ  другпхъ  рукогисяхъ  и  издан1яхъ  Хлёстова   называется  „свояче- 
ипцей"  Фамусову. 
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6.  я  пои-Ьшалъ!  в  испужалъ! 
10.  Что  въ  ходъ  нельзя  пустить  безъ  справ«ч^  безъ  иныхъ;     . 

13.  Мн4,  тавъ  напосл4докъ, 

14.  Мы  въ  темномъ  уголке  н  кажется,  что  въ  этомъ; 
17.  В^дь  нынче  любятъ  безсловесныхъ. 

18.  Сади  сь-ка  говори  скорей 

19.  В^къ  не  встр'Ьчалъ,  въ  тоиъ  клятву  дамъ. 

20.  Кузьма  Летровнчь'  миръ  ему. 

'23.  Какъ  не  въ  воЯн4>,  а  въ  хир:Ь  бралж  лбомъ: 
Стучали  объ  полъ  не  жал^я. 

25.  А?  Бунтъ?  я  такъ  и  яаду  содома. 

26.  А  знать  пошелъ  въ  другую  половину. 
Обор,  Отдушничекъ  отвёрнемъ  поскорее 

30.  Прямые  канцлеры  въ  отставке  по  уму. 

Я  вамъ  скажу,  знать,  время  не  приспело, 
Ло  что  безъ  нихъ  не  обойдется  д*ло.— 

31.  Не  поминайте  намъ,  ужъ  мало  ли  кряхтятъ! 

Съ  т^Ьхъ  поръ  дороги,  тротуары, 
Дома  и  все  на  новый  ладъ. 

32.  Защиту  отъ  суда  въ  друзьяхъ  нашли  въ  родствЬ; 
Обор.  Но  кредиторовъ  онъ  не  согласилъ  къ  отсрочке: 

37.  Мы  въ  траур'Ь,  тавъ  балу  дать  нельзя. 
45,  Сатира  и  мораль  смыслъ  этого  всего? 

48.  (Молч.)  Вамъ  не  дались  чины,  по  служб*  неусп^хъ? 

49.  Переведенъ  сюда.. 

56.  Отъявленный  мошенникъ,  плутъ; 
.    57.  Ждемъ  Князя  Петра  Ильича, 
62.  ЯВЛЕН1Е;  17-е.  ЗАГ0РЕЦК1Й  потомъ  ГРАФИНЯ  ВНУЧЬК.\. 

64.  Хоть  лередъ  какимъ  лицомъ, 

65.  Да,  отъ  ландкарточныхъ  взаимныхъ  обучен1и. 

66.  Пе-да-го-ническ1й,  такъ,  кажется   зовутъ. 

69.  Ну  какъ  перевести:  мадамъ  и  мадмуазель? 

70.  Безц-Ьнный,  душечка,  Папошъ,  что  такъ  уныло? 
74.  Но  Государственное  д4ло: 

Оно  вотъ  видишь  не  созр-Ёло 
Нельзя  же  вдругъ! 
77.  Людишки,  пишущая  тварь, 

Вс:Ь  вышли  въ  знать,  вс*  нынче  важны. 
Гляди-ка  въ  Адресъ-календарь. 
Обор.  Желудокъ  дольше  не  варнтъ... 
83.  Пригожъ  и  милъ,  кто  не  до-Ьстъ 

11осл1Ьдн1Й  монологъ  Чацкаго  изложенъ  такъ: 

Не  образумлюсь...  виноватъ. 

Не  знаю,  какъ  я  невпопадъ 

Представилъ  васъ  себ*  одной  изъ  хладнокровных!. 

Иекатедьницъ  фортувъ  и  жениховъ  чиновныхъ; 
Которой  красот*  едва  дано  разцв*ст1>, 
Ужъ  глубоко  яатвержено  искусство: 
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Не  сердцемъ  поискать,  а  взв-^снть  и  раачесть, 

И  торговать  собой  въ  закужство. 
Н^тъ,  н:Ьтъ,  ошибся  я.  Цам:Ьченъ  былъ  у  васъ 
Любезникъ  *),  ииленьк1Д,  котораго  подъ  часъ 
Могли  бы,  носмотря,  что  въ  возраст!  онъ  зр^юхъ, 
Беречь,  и  пеленать  н  посылать  за  д^ломъ. 
Мужъ  мальчикъ,  иужъ  слуга,  нзъ  хенннннхъ  пажей, 
6ЫС0К1Й  ндеалъ  Мосвовскихъ  вс:Ьхъ  хужей! 

Но,  Боже  моЯ1  кого  себ:Ь  избрали! 
Когда  размыслю  я,  кого  вы  предпочли! 
За  что  кена  взманили,  завлекли. 
Повергли  въ  бездну  золъ,  ]1учен1Й  и  печали! 
Сл'Ьпецъ!  я  въ  комъ  исвалъ  награду  вс^хъ  трудовъ, 
Сп^шилъ,  лет:Ьлъ,  дрожалъ;  вртъ  счастье,  духалъ,  близко! 
Предъ  к^мъ  и  давеча  такъ  страстно  и  тавъ  низко 
Былъ  расточитель  н:Ьжныхъ  словъ!— 
Но  что?  наказаны  во']^  горемъ  справедливынъ. 
А  вы,^ударь,  отецъ,  вы,  страстные  къ  чинанъ, 
Желаю  вамъ  дремать  въ  нев^д^ньп  счастлнвомъ  **). 

(Остальное,  какъ  и  вездгь). 

Сшчая  этотъ  списокъ  съ  другими,  принимая  въ  соображеше 
подноту  его  текста  предъ  предъидущимъ  и  н1^скодьво  дишнихъ 
стиховъ  противъ  издан1я  Тибдена,  приходится  завдючить,  что  въ 
основу  его  легдо  одно  изъ  заграничныхъ  издашй  «Горя  отъ  ума», 
которое  и  бы  до,  в']^роятно,  исправдено  грамотнымъ  и  тодковымъ 
переписчикомъ,  съ  рукописи  котораго  подуграмотный  писецъ  пере- 
б']&дидъ  разсмотр^^нную  тетрадь.  Но  ни  одного  стиха  изъ  вкдючен- 
ныхъ  вновь  въ  наше  издаше  въ  атомъ  списк1^  н^тъ. 

4.  Посд-Ьдией  рукописи  «Горя  отъ  ума»,  значащейся  подъ  ^. 
Х1У.  №  ПО,  въ  поддистъ  писчей  бумаги,  сверху  и  снизу  обре- 
занной, и  перепдетенн(Л  въ  корешокъ,  мы  не  придаемъ  никакого 
значешя,  не  смотря  на  то,  что  ее,  судя  по  штемпедю  на  бумаг*, 
можно  отнести  къ  40-мъ  годамъ.  Судя  по  тремъ  пом-Ьтканъ,  сд*- 
даннымъ  карандашемъ  въ  трехъ  м'1^стахъ  рукописи,  она  принадде- 
жада  Федору  Ивановичу  Зассу;  но  когда  и  при  какихъ  усдов1Я1ъ 
поступида  въ  рукописный  отд-Ьдъ  Бибдштеки,  неизвестно.  Самое 
имя  ея  первоначадьнаго  (какъ  подагаемъ)  вдад^льца  не  сдужитъ 
еще  ручатедьствомъ  достоверности  списка,   такъ-какъ  н^тъ  нигде 


*)  Въ  Лейпдигскомъ  изданщ  1859  г.:  любовникъ, 
**)  Въ   тот    же    Жейпц,   изд.    1859    г.    этотъ   стихъ    обращенъ 
къ  Фамусову  и  редактированъ  такъ: 

Собой  и  дочерью  желаю  быть  счастливымъ. 
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намека,  съ  какой  рукописи  она  снята.  Ну меращя  поставдена  толь- 
ко на  1,  10,  20,  30,  40,  50,  60  и  67  листахъ,  съ  одной  сто- 
роны. Почеркъ  Т0НК1Й,  писарскШ.  Грамнатическихъ  ошибокъ  крайне 
много.  Знаки  препинашя  разнятся  ото  вс^хъ  рукописныхъ  и  пе- 
чатныхъ  издашй.  Стихи,  не  вошедш1е  въ  печать,  отм1&чены  съ  л*]^- 
вой  стороны  толстыми  вертикальными  чертами.  Крупный  варьянтъ 
только  посл']^дняго  монолога  Чацкаго.  йзъ  отступлешй  уйажемъ  лишь 
на  немнопя,  дабы  составить  кабое-нибудь  понят1е  объ  этой  ру- 
кописи: 

О  ЧаЦКОМЪ  сказано:  «ЧАЦКХЙ.-колодой  чмов±къ  шжвтЛ  7  НЕХЪ  въ  дох!  н 
влюбленный  въ  Софью». 

ЛИЗА  «встаетъ  на  стулъ»  (вместо  д-Ьзетъ)  «передвигаетъ»  и  т.  д. 
Что  мн!  молва?  пускай  кто  хочетъ  такъ  и  судятъ; 
Послушай,  вольности  большой  ш  не  бери! 
Мы  въ  темноиъ  уголк-Ь;  и  кажется,  что  въ  этомъ^ 
Со  всей  Вселенной  *)  породнится... 
Но  мудрено  одннъ  изъ  нихъ  скроить  вакъ  вашъ. 

Посл^^дшй  стихъ  приписанъ  Софь'Ь,  а  не  Лиз1^. 

Иной  по  должности,  иной  п.тохимъ  по»томъ,  **) 

Въ  17-мъ  явленш  съ  Загор^^цкимъ  не  Наталья  Дмитр1евна,  а 
Графиня  внучка. 

въ  IV  Д*ЙСТВШ  ВАРЬЯНТЫ: 

Есть  7  него  любимое  одно: 

АПопв,  топ  сЬег  аш!!  но,  но. 
I  Такой  хе  какъ  и  вы:  ужасный  лнберахъ; 
(  я  неудачи  самъ  встр^Ьчалъ;  ^ 

и  отъ  того  что  впракъ  и  см^ло  объясняюсь, 

Въ  текст*  много  помарокъ.  ТЪ  стихи,  которые  разнятся  отъ 
издашя  Полеваго,  во  2-мъ  д*йств1и,  подчеркнуты  и  подъ  чертою 
поставлена  печатная  ихъ  редакщя.  Видно,  что  надъ  рукописью  этой 
мудрили.  Монологъ  Чацкаго  представляетъ  смЬсь  различныхъ  ре- 
дакщй.  Вотъ  онъ: 

ЧАЦБ1Й. 

Не  образумлюсь— виноватъ: 

и  слушаю  не  понимаю! 
Какъ  будто  все  еще  хн1  объяснить  хотятъ... 
Растерянъ  мыслями  чего-то  ожидаю... 
Не  знаю,  какъ  а  не  впопадъ 


*)  Слово  „Вселенной^  написано  по  выскобленному  м'Ьсту. 
""'')  Слово  „по  должности^  написано  также  по  выскобленному. 
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Првдставнлъ  васъ  свб*  одной  нзъ  ххадно  кровны хъ  * 

Искательницъ  фортунъ  и  женихов ъ  чиновныхъ, 
Которой  красоте  едва' дано  разцвАсть, 
Кавъ  глубохе  натвержено  искусство: 
Не  сердценъ  поискать,  а  взвесить  н  разчесть 
II  торговать  собой  въ  занужство. 
Н*тъ,  н-Ьтъ,  ошибся  а:  зах^ченъ  былъ  у  васъ 
Любезникъ  миленьий,  котораго  подъ  часъ... 
Сл^пецъ!  Я  въ  комъ  искалъ  награду  всЬхъ  трудовъ? 
Ол^шнлъ,  лет^лъ,  дрожалъ:  вотъ  счастье,  думалъ,  близко, 
Предъ  к-Ьмь  я  давеча  такъ  страстно  и  такъ  низко 
Былъ  расточитель  к'ЬжЕъаъ  сювъ! 

А  вы,  о  Боже  кой!  кого  себ1  избрали? 

Когда  подулаю:  иого  вы  предпочли? 

За  ч^мъ  меня  надеждой  завлекли? 

За  4*1»  кн*  прямо  не  сказали. 

Что  все  прошедшее  вы  обрати.ти  въ  см*хъ; 
Что  память  даже  ванъ  постыла 
Т4хъ  чувствъ  въ  обоихъ  насъ,  двЕжен1й  сердца  т*хъ, 

Которыя  во  мн*  ни  даль  не  прохладила. 

Ни  развлечешя,  ни  перемена  н*стъ! 

Дышалъ  и  НМЛ  жялъ,  былъ  занять  безпрерывно! 

Сказали  бы,  что  вамъ  внезапный  ной  пр1*здъ, 

Мой  видъ,  моя  слова,  поступки,  все  противно; 

Я  съ  вами  бы  тотчасъ  сношен1я  прес^къ, 

И  передъ  т-Ьмъ,  вакъ  навсегда  разстаться. 
Не  сталъ  бы  очень  добиваться, 

Ктб  этотъ  вамъ  любезный  чвлов1(къ. 
(насмешливо) 
Вы  помиритесь  съ  нимъ  по  размышленьн  зр^ломъ; 
Себя  врушить,  н  для  чего? 

Подумайте:  всегда  вы  можете  его 

Беречь  и  пеленать  и  посылать  за  Д!Ьлонъ; 

(Конецъ  монолога,  накъ  и  вездгь). 
Въ  конц1^  1873  года  ин1^  бьиъ  подаренъ  списокъ  конед1и 
лодъ  сд^^дующинъ  загдав1емъ  «Рорв  отъ  ума*.  {Еомедгя  въ  четы- 
рехь  дшЛствгяосъ),  Сочиненге  Л.  Грибтдова.  На  оборот*  заглав- 
наго  листа  означены  дМствующ1Я  лица  въ  порядк1^,  отступаю- 
щемъ  отъ  другихъ  рукописей  и  вс^хъ  издан1й.  Съ  3-й  страницы 
начинается  самая  комед1Я.  Въ  обстановке  сцены  С1едующ1й  варьянтъ:  * 
<(^Жиза  посреди  горницы  спить  стъсившись  съ  креселъ*. 
Сверху  листа  сд'Ьдана  сд^^дующая  надпись:  аЧпю  рукопись  эта, 
переписана  роднымь  моимъ  братомъ  умершимь  25  января 
1871  года,  Инженеръ  Генераль-Жегтенантомь  ФелькнерЪуСлу- 
жившимъ  тогда  Подпоручикомъ  въ  Лейбъ  Гвардги  Саперномъ 
Ваталгонп»,  со  списка,  им1ьвшагося  у  близкаго  его  (Продолжеше 

2* 
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сл-Ьдуетъ  подъ  текстомъ:)  знакомаюи  пргятеля  Л.  Л.  Жандра, 
(въ  чемъ  онг  неоднократно  удосшовгьрялъ^)  въ  томъ  удостоть- 
ряю  Отставной  Полковникь  Александръ  Ивановъ  Фелькнеръ, 
1873  г,  октября  25  дня^.  На  лод1&  рукописи,  надъ  последними 
тремя  строками  приложена  гербовая  (изъ  сюргуча)  рода  Фелькне- 
ровъ  печать.  На  68-й  стр.,  въ  конц*  3-го  д'Ьйств1Я,  рукою  умершаго 
Фелькнера  пометка:   €18  декабря  1826  юда,> 

Списокъ  этотъ  написанъ  мелкимъ,  четкимъ  почеркомъ,  на  по- 
лулистахъ  плотной,  толстой,  б1^лой  старинной  бумаги.  Чернила 
местами  стали  выцв'бтать.  По  словамъ  покойнаго  Фелькнера,  онъ 
снималъ  списокъ  торопясь,  такъ-какъ  рукопись  у  Жандра  брали  на 
расхватъ  его  близк1е  и  друзья.  По  независ']^вшимъ  отъ  иасъ  обстоя- 
тельствамъ  мы  не  могли  св'Ьрить  этой  коши  съ  жандровскимъ 
оригиналомъ,  и  потому  не  можемъ  ничего  сказать  о  в1^рности  ея 
текста,  который  во  многихъ  м^стахъ  удаляется  отъ  вс1^хъ  изв1^- 
стныхъ  списковъ.  Наприм']&ръ  въ  стихахъ: 

въ  IV  Д*ЙСТВШ: 
И  таЕЪ,  всегда  а  съ  этнхъ  поръ, 

Ты  можешь  посудить 
Постойве— на  лист-Ь  червнж  ты  записноиъ 

Жениться?  я  отнюдь  не  прочь. 
В4дь  столбовые  вс*,  въ  усъ  ничего  не  дуютъ, 
А  я,  чтобъ  не  мешать,  отсюда  отклонюсь. 
Чтобъ  сердца  вавдое  б!еяье 
Несчастные!  должныль  упреки  несть 
II  уоив  соп1ега  *ои*в  ГМ8(о1ге. 
Въ  горахъ  нзраненъ  въ  лобъ 
Согнись-ко  кто  кольцомъ. 
Хоть  продъ  какииъ  лицонъ 
Ну  хакъ  перевести  Маданъ  и  Мадемоавель? 

Вторая  половина  описашя  декоращи  посл'Ёдняго  дМств1Я  такова: 
^Въ  низу  справа  отъ  дгьйсшвующихъ  лицъ  выходъна  крыльца 
и  швейцарская  ложа,  съ  лпва  на  одной  же  плоскости  комната 
Молчалина.  Дал-Ье — варьянты  въ  1У  д1&йств1И : 

Везц-Ьнный  душнчка;  Папашь,  что  такъ  уныло! 

Пускаюсь  по  коканд'Ь  въ  в  а  ль  с  ъ. 

На  н-Ьст-Ь  объяснинъ,  теперь  я  недосугъ. 

Есть  у  него  дюбнвое  одно 

А  но  хнльеръ  ми  но  но  но. 
Вотъ  эдакихъ  людей-то  с*чь-то, 

Увидишь  челов'Ькъ  насъ  сорокъ, 

Фу,  братецъ,  сколько  тамъ  уна1 
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Посл^дшй  монодогъ  Чацкаго  отъ  сюва  до  слова,  какъ  у  При- 
валовскаго,  только  съ  иными  знаками  препинашя,  за  исключешемъ 
двухъ  стиховъ,  им^^ющихъ  сл1&дующую  редакщю: 

Нескопокжоннккъ  и  поддецЪ 
Вс^  гонятъ,  вс^  вредятъ,  мучителей  толпа 

Описокъ  громадное  количество.  Видно,  что  мнопя  слова  жандро- 
вой  рукописи  не  были  переписчикомъ  прочитаны,  какъ  должно, 
и  потому  появились  въ  искаженномъ  вид*]^.  Но  рукопись  эта  сохра- 
няетъ  колоритъ  Грибо']^довской  комед1и,  не  смотря  на  недосмотры, 
и  возстановляетъ  искаженный  текстъ  во  многихъ  м^стахъ. 

Бром1^  этихъ,  сд']^лавшихся  общимъ  достояшемъ,  рукописей, 
между  библ10графами  изв^^стны  находящ1еся  въ  частныхъ  рукахъ 
списки:  Булгаринскш  (Еарловск1й  —  по  м-Ьсту  пребывашя  Булга - 
рина),  Жандровскш,  перешедшШ  къ  насл^^дникамъ  А.  А.  Жандра, 
друга  Грибо1^дову,  находившШся  у  П.  А.Ефремова,  прмнадлежавш1й 
начальнику  репертуаровъ  Кир1Ьеву,  и  принадлежащй  г.  Ефремову. 
О  посл1^днемъ  см.  въ  кон1^1&  этого  обозр']^н1Я. 

Печатныя  издан1я  комедхи  «Горе  отъ  ума»  по 
1874  годъ  включительно. 

Отъ  рукописей  переходимъ  къ  печатнымъ  издашямъ  комед1и. 
Мнопя  изъ  нихъ  стали  нын']^  библ10графическою  р'бдкостью.  Даже 
Импер.  Публ.  Библ10тека  им'бетъ  не  вс1^  издашя  комед1и.  Не  мало 
труда  и  времени  потратили  мы,  чтобы  собрать  ихъ  вс1Ь  для  сли- 
ченгя  и  оц']&нки.  Бъ  отд^^лу  печатныхъ  издан1Й  отнесли  мы  и  пе- 
реводы сГоря  отъ  ума»  на  н^&мецкШ,  англ1йск1й,  польскШ,  фран- 
цузсшй  и  грузинсйй  языки,  считая  ихъ  достойными  внимашя  чи- 
тающей публики.  Мы  уверены,  что  большинство  читателей  не 
им']^етъ  никакихъ  св']^д1^шй  объ  этцхъ  переводахъ.  Сами  мы  не 
могли  нигд^Ь  отыскать  перевода  на  французсий  языкъ,  и  потому 
точныхъ  о  немъ  св№н1й  дать  не  можемъ.  Для  желающихъ  ознако- 
миться съ  разными  издашями  комед1И  мы  составили  таблицу,  изъ 
которой  видно,  подъ  какими  нумерами  можно  отыскать  ихъ  въ  И. 
П.  Библ10тек1Ь.  Издашй,  противъ  которыхъ  въ  посд-Ьдией  граф'Ь 
цыфръ  не  показано,  вовсе  въ  Публ.  Библ10тек1^  н'&тъ. 

Цыфры,  включенныя  въ  посл-Ьдигою  графу,  означаютъ  залъ^  гд1^ 
находится  книга,  шкафь  и  полку,  гд'Ь  пом-Ьщается,  и  нумеръ  по- 
м1Ьщен1я  на  полк-Ь,  такъ-какъ  каждая  полка  шкафа  им1Ьетъ  свою 
нумеращю. 
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ИЗДАШЯ 


ГОРЕ   ОТЪ   УМА. 


Годъ     М1сто 


8^ 

О  С 

за 


Залъ  и  №М  пох^.- 

щен1я  кнкгж  въ  Имп 

Пубд.  Библ!отек1. 


Посл4дн1я  четыре  яв- 
лсшя  (УП,  VIII,  IX  и 
X)  перваю  Д'1йств1я  и 
все  третье  дМствге  на- 
печатаны Булгаринымъ 
въ  „Талш".  Въ  типо- 
графш  И.  Греча 

Горе  ОТЪ  ума  и  проч. 
Сочиненхе  Александра 
Сергеевича  Грибоедова. 
Бъ  тип.  Авг.  Семена  при 
Импер.  Мед.  Хвр.  Ака- 
дем1и.  Цензоръ  Л.  Цв*- 
таевъ  


Горе  ОТЪ  ума  и  проч. 
Соч.  А.  С.  Грибоедова, 
на  писчей  бумаг*  (полу- 
белой); печать  ручной 
типограф1и 


Горе  ОТЪ  ума  комедхя 
и  т.  д.  Сочинеш'е  А.  С. 
Грибоедова.  Второе  нз- 
дан1е  съ  б1ограф1ею  ав- 
тора. Въ  военной  типо- 
траф1и.  Дозв.  14  декаб- 
ря 1838  г.  Цензоръ  А. 
Фрейгангъ 


Горе  ОТЪ  ума.  Сочи- 
нен1е  А.  С.  Грибоедова. 
Третье  издаше.  Издание 
Терскова.  Дозв.  15  янв. 
1854.  Ценз.  А.  Фрей- 
гангъ  


Горе  ОТЪ  ума.  Сочи- 
нен1е  А.  С.  Грибоедова 
съ  портретомъ  и  факси- 


1825 


1833 


Спб. 


32» 


59 


ХУШ.45.7.7 


Моск. 


около  Неиз- 
1835  !вестно 


1839 


1854 


Спб. 


Спб. 


4» 


64,  а 
по  дру- 

гимъ 
32,  по 
наше- 
му 48». 


тш. 
16« 


167 


99 


ХУШ.  166.1.103 


ХУШ.154.1.43. 


С  и  202 


ХУ1П.135.6.80. 


227 


ХУШ.148.2.87. 
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№ 


ГОРБ    ОТЪ    УМА. 


Годъ     М4сто 


II 


Залъ  л  №Лг  пом-Ь- 

щен!я  вннги  въ  Инн. 

Пубд.  БнбдготеЕ!. 


миле  автора  и  61огра- 
ф1ею  его,  написанною 
е.  Булгаринымъ.  Въ  тип. 
Имп.  Ак.  Наукъ.  1  фе- 
враля 1854  г.  Ценз.  Ал. 
^ейганъ.  Издаше  Чер- 
ноглазова   


Горе  ОТЪ  ума  и  проч. 
Изд.  Александра  Смир- 
дина.  Въ  тип.  Имп.  Ак. 
Наукъ.  2  февраля  1854  г. 
Ценз.  А.  Фрейгангъ  .  . 

Горе  отъ  ума  и  т.  д. 
Въ  тип.  Штаба  Военно- 
учеб.  заведешй.  Состать- 
ею  „О  жизни  и  сочине- 
Н1ЯХХ**  А.  С.  Грибоедо- 
ва. Изд.  Черноглазова 
12  февр.  1854  г.  Ценз. 
А.  Фрейгангъ 


10 


и 


Горе  отъ  ума  и  проч. 
Издаше  третье.  Тилогр. 
Семена  на  Соф.  Ценз. 
М.  Похвнсневъ.  28  февр. 

Горе  отъ  ума  и  т.  д. 
Лзданге  четвертое,  Въ 
тип.  Ал — ра  Семена  на 
Соф1йск.  ул.  Съ  издашя 
1854  г.  Ценз.  М.  Пох- 
внсневъ. 11  марта  .  .  . 


Горе  отъ  ума  и  проч. 
Въ  университетской  тип. 
Въ  УП   выпуск*   XI  т. 


1854 


1854 


Сиб. 


Соб. 


1854     Спб. 


1854 


1854 


120 


ХСТ1 

и  154 


Моск. 


Моск. 


120 

162 

16° 

ХУ1  и 

205 

8° 

161 

таз'ог 
16° 

223 

ХУШ, 147.6.79. 


ХУШ.  170.6.50. 


Н11тъ. 


ХУШ.147.6.78. 


ХУШ.  135.6.13. 
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ИЗДЛН1Я 


№ 

ГОРЕ   ОТЪ   УМА. 

Гадъ 

М-Ьсто 

1 

о  " 

Залъ  ■  №№  аон1»- 

щенихннги  въ  Имп. 

Публ.  Б|бд1отевЪ. 

нздан1я. 

„Библ10теки    романовъ, 
повестей    и    записокъ^, 
изд.  Н.Улитинымъ.Ценз. 
М.  Похвисневъ.  21  шля. 

1854 

Моск. 

8° 

81 

ХУШ.266Л.49. 

12 

Полное  собранхе  сочи- 
ненШ  рус.  авторовысо- 
чинен1я    Грибоедова    и 
Крюковскаго.  Изд.  Алек- 
сандра Смнрдина.  Тип. 
Якова  Трсл.  Ценз.  Бе- 
ветовъ.  7  августа.  .  .  . 

1854 

Спб. 

та^ог 
12° 

140 

ХУШ..47.7.»/1о. 

13 

Горе  отъ  ума  и  т.  д. 
Изданге  четвертое.  Бъ 
тип.  Смирновой 

1 
1 

1855    Моск. 

16° 

224 

Н*тъ. 

14 
15 

Горе  отъ  ума  и  т.  д. 
Изданге  пятое,  Въ  тип. 
Семена.  Ценз.   И.  Без- 
сомыкинъ.    29   сентября 
1856  г.  Изд.  вед.  Мих. 
Салаева 

1857 
1857 

Моск. 

Моск. 

16° 

24° 

224 
224 

Н*тъ. 
ХГШ.1 35.6.8. 

Горе   отъ  ума...  Изд. 
пятое.  .Тип.   Н.  Эрнста. 
Ценз.  Гиляровъ  -  Плато- 
новъ.  25  января.  Съ  изд. 
1854  г.  безъ   перем4нъ. 

16 

Горе  отъ  ума...  Изд. 
придворнаго  книгопр.  А. 
Смирдина   (сына)  и  К®, 
напечатанное,  съ  Высо- 

чайш.  соизволетя,по  ру- 
кописи,    употребляемой 
при  представлен1И  коме- 
дш   на  Импер.    театр*. 
Ценз.   В.  Бекетовъ.    12 
апреля.  Тип.   Ими.  Ак. 
Наукъ 

1857 

СпГ, 

16° 

156 

ХУШ.135,6  10. 

1 
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-V 

ГОРЕ   ОТЪ   УМА. 

Годъ 

М^сто 

1 
1 

1' 

Залъ  и  ."«№  пом«- 

щетя  книги  въ  Ими. 

Публ.  Библ1отек4. 

■адан1я. 

17 

А.    С.  ГрибсЬдовъ   и 
его  сочинен1л.    Съ  при- 
дошен1ями:  1)  портрета 
автора,    2}  изо6ражен1я 
памятника,   3)   автогра- 
фа, 4)  герба  и  б)  трехъ 
сценъ  и  статей  о  Г.  отъ 

^ 

У.  изъ  лучш.  журналовъ. 
Изд.   Евграфа    Серчев- 
екаю.  Ценз.  Мицкевичъ. 
30  октября 

1858 

Спб. 

8° 

111,111, 

•ХС1и    Читальная  яала 
107   шкафъ  16,  №  109. 

18 

Горе  отъ  ума.  Издан1е 
пятое.  Типогр.  Попова. 
Ценз.  Гиляровъ  -  Плато- 
НОВЪ.  5  1ЮДЯ 

1868 

Моск. 

т1п 
16° 

224 

ХУШ.135.6.5. 

19 
20 

Тоже.  Издан1е  шестое. 
Твп.  С.  Попова.    Ценз. 
Гиляровъ-Платоновъ.    5 

1ЮЛЯ 

1858 
1858 

Моск. 
Лейпц. 

тш. 
16° 

8° 

224 
122 

Н'Ьтъ. 
ХУШ.148.2.201. 

Горе  отъ  ума  и  проч. 
Полное    издан1е    Юр1я 
Праваловскаго^  у  Густа- 
ва Веера.  Единственное 
полное  изд,  Безцензур. 

21 

Горе    оть  ума  и  т.  д. 
Полн-Ьйшее  изд.  ВегИп. 
Еегйшапй      ЗсЬвеМег. 
Ьеппё-81га88е.  3  Рапе. 
Печатано  въ  типограф1и 
Шульце     въ    Берлин^^. 
Кеие   Гг1(1г1с}1   8<;га88е 
47.  Безцензурное  .... 

1858 

Берл. 

8° 

203 

IV  галлер. 

^^^-     4.99. 

22 

Сочинен1я  А.  С.  Гри- 
боедова. (Первое  полное 
издаше)    Берлинъ.    Ру. 
додьфъ   Вагнеръ   №19. 

0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 
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ИЗДАНШ 


ГОРЕ   ОТЪ   УМА. 


Годъ     М*сто 


издан1а. 


2& 


Залъ  я  1^&№  пом:Ь- 

1цев1я  КИНГИ  ъъ  Ими 

Публ.  Библ1отев^. 


23 


24 


25 


26 


Типогр.    Шульцв:   Безъ 
Цензуры 

Полное  собран1е  соч. 
А.  С.  Грибоедова,  съ 
^юртретомъ  автора  и  5 
картинкаип:  а)  могиль- 
ный памлтникъ,  б)  об- 
морокъ  Софьи,  в)  балъ 
у  Фам.  г»  Репет.  съ  За- 
гор^цкимъ  и  д)  Фаму- 
совъ  со  св'&чей  въ  кон- 
це пьесы, — со  статьей  о 
жизни  и  соч  А.  С.  Гри- 
боедова. Тип.  Штаба 
Военно-учебныхъ  заве- 
ден1Й.  Цензоръ  Обертъ. 
20  мая  1860  г 


А.  С.  Грибоед овъ.  Го- 
ре ОТЪ  ума  и  проч.  Но- 
вее дополненное  издате. 
Лейпцигъ.  Въ  типограф. 
Брокгауза.  Ценз.  В.  Бе- 
кетовъ.  12  января  1861 
года.  Тип.  Н.  Тиблена. 
Ц.  10  к 


А.  С.  Грибоедовъ.  Го- 
ре ОТЪ  ума  комед1я... 
Первое  полное  издан!е 
Н.  Тиблена.  Тип.  Тибл. 
и  К^  Ц.  10  к 


А.  С.  Грибоедовъ.  Г. 
ОТЪ  У.  комед1Я...  Пол- 
ный текстъ  съ  25  ри- 
сунками М.  С.  Башило- 
ва,  резанными  на  дере- 
ве Августомъ  Габеромъ 
въ  Дрездене.  Изд.  Ник. 


1860 


1860 


186^2 


1862 


Берл. 


8^ 


135 


ХУШ.150.6.15. 


Спб. 


та^ог 

24^ 


ХУШи 
199 


Нетъ 


Спб. 


Спб 


4^ 


8^ 


26 


109 


ХУШ.154.1.7- 


ХУШ.  147.2.190 


0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 


«ГОРЯ   ОТЪ   УМА». 


27 


№ 

ГОРВ   ОТЪ   УМА. 

Годъ 

М11СТ0 

1 

1б 

Залъ  и  №№  пом-Ь- 

щвтя  кнжгп  въ  Им  п. 

Публ.  Б11бл1отек±. 

жздашя. 

Тиблена.   Тип.  Тиблена 
и  К®.  Ценз.  В.  Бекетовъ. 
25  марта.  Ц-Ьна  5  руб. 

1862 

Спб. 

1П  Ы\0 

130 

ХУШ.131.1.2. 

27 

Тоже...  Второе  пол- 
ко€  [исправленное]  и9д. 
Н.  Тиблена  съ  прим4ча- 
н1еиъ  0  руЕописи  Жан- 
дра.   Цензоръ  Ёленевъ. 
9  мая.  Ц.  10  коп.  .  .  . 

1862 

Спб. 

8° 

94 

ХУШ.147.2.203. 

28 

А.  С.  Грибо4довъ.Горе 
ОТЪ  ума  и  проч.  Полное 
иллюстрированное  изда- 
Н1е.  Рисунки  Ьгансона, 
р^задъ  на  дереве  Ми- 
хайловъ.  Типогр.  Л.  Сте- 
пановой. Дозволено  цен- 
зурой   12  ноября    1862. 

1862 

Моск. 

та^ог 

8° 

106 

ХУШ.  166. 1.85. 

29 

А.  С.  Грибо!Ьдовъ.  Из- 
дан1е    дополненное    но- 
внмъ,  ни  гд'Ь  еще  непе- 

чатанннмъ    вархантомъ. 
Соч.    А.  С,  Грибоедова, 
состоящимъ  изъ  25  сти- 
ховъ.  Типогр.  А.  В.  Сте- 
пановой.  Ц.  40  к.  Доз- 
волено ценз.  8 1юня  1863. 

1863 

Моск. 

та10г 

8^ 

87 

ХУШ.147.2.267. 

30 
31 

Горе  ОТЪ  ума  и  т.  д. 
[безъ   рисунковъ].   Изд. 
Ив.  Бочкарева.  10  коп. 
Печатня  Ив.  Бочкарева. 
ОстатЕовъ.   Дозв;    ценз. 
10  1юня  

1863 
1864 

Осташ. 
Моск. 

8<=» 

та^ог 

8^ 

162 

106 

ХУШ.147.2..336. 
ХУШЛ47.2.329. 

А.  С.  Гр.  и  пр.  какъ 
въ  №  28.  Издаше  кни-> 
гопрод.    К.  И.  Шамова. 
Въ  университетской  ти- 
погр. Дозволено  ценз.  3 
апреля  1864  г 

Пфгеб  Ьу  Сл 00^  1С 


28 


ИЗДАН1Я 


ГОРБ   ОТЪ   УМА. 


Годъ     М^сто 


иадашл. 


I 


§1 


Залъ  н  №№  пом'Ь- 

щев1я  ЕЦКГИ  ьъ  Имп. 

Публ.  Библ1отекЪ. 


32 


33 


34 


35 


36 


Горе  ОТЪ  У.  Грибоедо- 
ва. Полный  текстъ  съ 
рисунками  М.  С.  Баши- 
лова.  Изд.  Н.  Тиблена. 
Въ  тип.  Тибл.  и  К».  [Н. 
Неклюдова],  вь  2  столб- 
ца. Ц.  30  к.  Дозволено 
цензур.  25  августа  .  .  . 

А.  С.  Гриб.  Горе  ОТЪ 
ума.  Полное  иллюстри- 
рованное издан1е  Това- 
рищества „  Обществен- 
наяПольза*',съ32  рисун- 
ками академика  П.  А. 
Соколова.  Тип.  Товар. 
„Общ.  Пол."  Дозволено 
ценз.  3  сентября  1865  г. 
Ц4на  3  р.  50  к.  ...  . 

Классная  библ1от.Горе 
ОТЪ  ума.  К...  полный 
текстъ...  Съ  учебн.  при- 
м^чашями.  В.  А.  Яков- 
лева. Издан1е  Я.  Иса- 
кова. Тип.  Безобразова 
и  К®.  Ц.  15  к.  Дозволе- 
но ценз.  29  мая 


ОгхЪоёДо^^  уо1181еп- 
Аще  ^егке.  Соч.  А.  С. 
Грибоедова.  [Второе 
полное  пздате].  ВегИп. 
В.  ВеЬг'в  ВисЬЬапй- 
1ии§.  [Е.  Воок]  без- 
цензурное  .  ....... 


Недоросль  комед1я  Ф. 
Визина  и  Горе  отъ  ума 
комедхя  Грибоедова  1823 
года  съ  примечан1ями  п 
вопросами  для  изучен1я 


1865 


1866 


1869 


1870 


Спб. 


40«» 


39 


Спб 


ш  ^оНо 


122 


Спб. 


VI  и 
121 


Берл.  I       8° 


104 


Читальн.  зала. 


ХУШ.132.1.19. 


Незанумеровано, 


ХУШпоТТгал 


Пфгеб  Ьу  Сл 00^  1С 
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29 


м 


ГОРЕ    ОТЪ    УМА. 


Годъ     МФото 


■здан1<. 


I 


За^^ь  н  №№  пом^- 

щея1я  Еннги  въ  Имп' 

Публ.  Бябпотеж^. 


37 


38 


въ  учебннхъ  заведеш- 
дхъ.  Редави,1я  В.  Стою- 
нвна.  Типогр  Эд.  Пра- 
ца.  Ц.  20  Б.  Дозволено 
ценз.  24  апр'1Ьда  .... 

Клас.  библотека.  Го- 
ре ОТЪ  уиа  и  проч.  Пол- 
ные текстъ  съ  рукописи, 
подаренной  автор.  Бул- 
гарину.  Изд.  книгой.  Я. 
А.  Исакова.  Ц.  15  к. 
Тип.  Безобразова  и  К<^. 
Дозволено  28  ноября .  . 

Горе  ОТЪ  уха  кон.  Из- 
дан1е  Н.  Гербеля,  сче- 
томъ  30-е,  напечатанное 
въ  первый  разъ  съ  со- 
блюденхеиъ  вс^хъ  сти- 
хотворннхъ  дравилъ  при 
рази^щенш  стиховъ  по 
стопаиъ,  что  не  было 
сд'Ьлано  ни  при  одномъ 
издан1и.  Съ  б10граф1ею 
Грибоедова.  Тип.  Ими. 
Лк.  Наукъ.  Ц.  25  коп. 
Дозволено  1  декабря.  . 

Клас.  библ1отека.  Го- 
ре ОТЪ  у.  К..,  Редакщя  и 
прии^чашя  И.  Д.  Гару- 
сова.  Изд.  Исакова.  Ц. 
26  к.  Дозволено  цензу- 
рою 19  августа 


40 


Горе  ОТЪ  ума,  коме- 
Д1Я  въ  четырехъ  дМ- 
ств1яхъ  въ  стихахъ.  Соч. 
А.  С.  Грибоедова.  Тиф- 
лисъ  1822.  Моска  1823 


1870 


1872 


1872 


1873 


Спб. 


Спб. 


Спб. 


Спб. 


16<= 


109 


8° 


16° 


111 


140 


XXIX 
129 


ХУШ.134.6.14. 


Нсзануиеровано 


ХУ1П.133.6.60. 


Незанумеровано. 


0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 
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ИЗДАНШ 


№ 


ГОРВ   ОТЪ   УМА. 


Годъ     М^сто 


кзд&вьа. 


Залъ  и  №№  пои4- 

щепя  Еялгк  въ  Имп, 

Публ.  Бкбл1отек^. 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


года.  Первое  полвое  изд. 
Объяснения,  примеч.  и 
редакц1я  И.  Д.  Гарусо- 
ва.  Изд.  Рус.  Книжной 
торговли.  Типогр.  Мер- 
куяьева  


Над.  на  кяоотран- 
явыкахъ. 


Горе  отъ  ума  ойег 
Ыс(1еп  дигсЬ  В1Ии]1§^. 
Ьи818р1е1 1п  4  АиГгие^^еп. 

Уег81ап(1  8сЬа^(  Ые- 
с1еп.  [Горе  отъ  ума]. 
8с11аи8р1е1  1П  4  ак1еп 
ип(1 1п  Уег8еп  пасЬ  с1ет 
КиввхвсЬеп  (1е8Сгг1Ьо^ае- 
йойГ  те1;г18сЬ  иеЬеКга- 
^еп   уоп  Вг.  Вег(;гат. 

В1а<1а  (ета  к1;о  та 
гогит.  Еотедуа  '««г  4 
ак(асЬ,  ^1ёг82ет  пар!- 
аапа  рггёг  А  СггуЬо^е- 
с1о^а.  Т1итас2у1  роЬ 
8к1т  тётнгет^02е^^е- 
^аг1-ЬеУ1118к! 


[Горе  отъ  ума].  Ск)ге 
о1  ошпа  а  сотеауГгош 
1;11е  ги881ап  оГ  ОпЪо^е- 
(1о^  1;гап81а1ед  ЬуКхсЬо- 
1а8  Вепагс1аку  .  .  .  ,  . 

8<  Маиг.  —  Трет1й  и 
четв.  акты  Горя  отъ  ума. 

На  грузинсЕхй  языкъ 
перевелъ  г.  Цинамсгва- 
ровъ,  предпославъ  воме- 
дш  предисловхе 


1874 


1831 


1853 


1857 


1857 


1858 


1858 


Спб. 


Дерпт. 


16° 


8° 


Лейпц. 


Варш, 


1онд. 


та^о^ 
8^ 


та^о^ 

8° 


000 


XI  и 

173 


Иезапуисровано 


ХШ.Ш.9.60. 


168 


101 


134 


ХШ.1У.10.65. 


Х1П.Х1Г.4.25. 


ХШ.ХУ1.6.85. 


Н^тъ. 


УП.ХХХ1У.9.21 
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Въ  «Библшграфическихъ  Запискахъ»  1861  г.  (т.  III,  стр.  387) 
г.  П.  Е — въ,  перечисляя  изв'Ьстныя  ему  издашя  сГоря  отъ  ума», 
могъ  насчитать  ихъ  по  1862  годъ  только  17,  включивъ  въ  это 
число  известное  весьма  не  многимъ  библшрафамъ  русское  безцен- 
зурное  издаше,  вышедшее  изъ  печати  безъ  означешя  времени  и 
м^^ста  напечатан1я.  При  этомъ  почтенный  рецензентъ  об^^щалъ  по- 
знакомить русскую  публику  съ  одною  изъ  ц1^нныхъ  рукописей  ко- 
мед1и,  находящеюся  въ  его  распоряжеши.  Съ  прекращешемъ  «Би- 
бл10графич.  Записокъ»  об^Ьщаюе  это,  къ  крайнему  нашему  прискор- 
б1ю,  не  осуществилось.  Въ  1873  г.  Н.  В.  Гербель,  въ  изданш  своемъ 
«Горя  отъ  ума»  съ  собллоденгемъ,  какъ  сказано  на  заглавномъ  лист'6, 
встьхъ  (?)  стихотворныхъ  правилъ,  при  разм1ьщенш  стиховъ 
^ю  стопамъ^  чего  не  было  (будто- бы?)  сдгьлано  ни  при  одномъ 
изданш,  отм^^тилъ  свое  издаше,  по  счету,  тридцатымь.  Инте- 
ресуясь судьбами  комед1и  и  желая  ознакомиться  со  вс1^ми  изда- 
Б1ЯМИ  этого  зам']&чательнаго  произведешя  русской  литературы,  мы, 
посл^Ь  долгихъ  поисковъ  и  усил1й,  усп1^ли  собрать  все,  что  только 
выходило  изъ-подъ  типографскаго  станка  съ  именемъ^  «Горя  отъ 
ума»,  начиная  1825иъ  годомъ,  по  настоящее  время.  Знакомство  со 
вс^^ми  издашями  комед1и  представляетъ  своего  рода  интересъ,  ибо 
ярко  характеризуетъ  наше  книгопечатное  и  издательное  д^^ло.  Про- 
смотр^Ьвъ  и  сличивъ  не  17,  какъ  полагалъ  г.  П.  Е,  по  1862  годъ, 
а  23,  и  не  29,какъ  думаетъ  г.  Гербель,  а  43  издан1я,  мы  пришли 
къ  заключешю,  что  комед1я  Грибо1^дова,  за  исключешемъ  ничтожныхъ 
случаевъ,  была  самымъ  бойкимъ  и  выгоднымъ  д1^омъ  для  книж- 
ной спекуляц1И.  Ни  издатели,  ни  т1^  лица,  на  которыхъ  лежала  ре- 
дакщя  «Горя  отъ  ума»,  не  считали  нужнымъ  отнестись  къ  комедш 
съ  тою  добросов-Ьстностш,  какой  требовало  бы  отъ  нихъ  дЬло.  Не 
интересъ  отечественной  литературы,  не  желаше  популяризировать 
писателя,  который  сталъ  народнымъ  поэтомъ,  а  корысть  и  разсчетъ 
на  большой  барышъ  руководилъ  ихъ  издательской  предпр1имчивостью. 
Впрочемъ,  не  одно  книгопечатное  д1^о  характеризуется  близкимъ  зна- 
комствомъ  со  вс1^ми  издан1ями.  ПослЪ  виимательнаго  разсмотр^^шя  и 
оц^^нки  вс1^хъ  издан1Й  комед1и  можно  придти  къ  бол1^е  или  мен^е  в1^р- 
ному  заключешю  о  взгляд1^  на  Грибо1^дова,  слагавшемся  подъ  вл1ян1емъ 
различныхъ  общественпыхъ  комбинащй,  и  о  значеши  самой  комед1и 
въ  исторш  русской  литературы.  Ровно  полв1^ка  идутъ  толки  о 
«Гор']&  отъ  ума»  и  комед1Я,  не  говоримъ:  для  большинства,  а  для 
массы  остается  не  понятною.  Даже  столичные  артисты,  у  которыхъ 
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еще  не  изгладились  предашя  объ  автор1^,  которые  поинятъ  его  ука- 
зашя,  даже  они  не  въ  силахъ  до  сихъ  поръ  вполн^^  возсоздать  гри- 
бо^довскихъ  типовъ,  ибо  по  большей  части  изображаютъ  каррика- 
туры,  а  не  д^йствовавшихъ  тогда  лицъ.  А  этотъ  фактъ  им']^етъ 
крупное  значеше.  Покойные  Щепкинъ  и  Орловъ  составляли  един- 
ственное исключеше,  воплощая  Фамусова  и  Скалозуба  живьемъ, 
ибо  знали  лицъ,  прикрытыхъ  этими  именами;  но...  и  они,  согласно 
услов1ямъ  времени  и  драматической  цензуры,  оставляли  крупные 
проб']&лы  въ  созданныхъ  ими  и,  къ  сожал^шю,  доселе  еще  ни  к'1^мъ 
не  воспроизведенныхъ  типахъ  общественныхъ  д'Ьятелей  первой  поло- 
вины текущаго  В'1&ка.  О  женскихъ  типахъ  мы  не  говоримъ,  потому- 
что  кром']^  Ал.  Мих.  Еаратыгиной  въ  роли  Натальи  Дмитр1евны, 
и  Колосовой  (въ  Москв1^)  въ  роли  Лизы,  ни  прежде,  ни  теперь 
ни  одна  артистка  не  могла  справиться  съ  ролью  въ  комед1и  мен^Ёе 
типичною. 

«Горе  отъ  ума»  до  сей  поры  еще  не  было  оценено  по  досто- 
инству, не  смотря  на  три  очень  крупный  критическ1Я  зам1&тки: 
Б']&линскаго,  кн.  Вяземскаго'^)  и  Гоголя,  изъ  которыхъ  каждйй  выра- 
зилъ  скорее  свои  личные  взгляды  и  впечатл1^шя,  ч^^мъ  научное  воз- 
зрЪше  на  комед1ю.  Необходимо  зам^^тить,  что  вся  наша  критика 
вращалась  въ  пред^ахъ  т1^хъ  издашй,  который  не  давали  полнаго 


*)  Сочен,  кн.  П.  Вяземскаго  „Фовъ-Визинъ"  стр.  221—225.  (см.  выше 
стр.  6).  На  странице  223  своего  изсл^дованха  о  достоинствахъ  и  ведо- 
статкахъ  комедш  вообще  кн.  ВяземскШ,  по  поводу  „Недоросля",  говорить 
что  признаетъ  единственно-характернниъ  лицоиъ  только  Софью.  На  ко- 
иед1Ю  нападаетъ  за  ея  форму,  высоко  ц^ня,  впрочемъ,  содержанхе.  Онъ 
говорить:,,  Сатирическ1й  пыль,  согр^вающ1Й  мног1я  явлен1я,  никогда  не 
выдохнется:  комическая  веселость,  съ  которою  нзобрахенн  мног1я  част- 
ности, будетъ  см-Ёшить  и  т^хъ,  которые  не  станутъ  искать  въ  коиед1и 
зеркала  современнаго.  Если  она  не  лучшая  сатира  наша  въ  литератур- 
номъ  отношенш,  потому  что  небр)кжность  языка  и  стихосложенгя  до- 
ведены въ  ней  иногда  до  непростительнаю  своеволгя^  то  по-крайней-м4р:§ 
она  сатира,  лучше  и  жив^е  всЬхъ  прочихъ  обдуманная.  Замечательно,  что 
сатлрическое  искусство  автора  отзывается  не  столько  въ  колкихъ  и  р^з- 
кихъ  элиграмахъ  Чацкаго,,  сколько  въ  добродушныхъ  р4чахъ  Фамусова,,^ 
авторъ  такъ  глубоко  вошелъ  въ  характеръ  Фамусова,  что  никакъ  не  раз- 
личишь насм-^шливости  комика  отъ  замосквор^цкаго  патрютизма  самого 
Фамусова.  Таковъ,  но  не  въ  равной  стенени  превосходства,  и  Скалозубъ^ 
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представден1я  о  комед1и,  такъ-кавъ  издаше  ея  въ  томъ  вид1^,  какъ 
понималъ  ее  самъ  авторъ,  было  д']&ломъ  невозможнымъ.  Нужно  удив- 
ляться одному,  что  при  громадномъ  количеств*  списковъ,  встре- 
чается мало  отступлен1Й;  искажен1Й  же,  за  исключен1емъ  одного 
случая,  о  которомъ  скажемъ  ниже,  неизб^жныхъ  при  переписк1Ь, 
почти  н*тъ.  Въ  доказательство  популярности  с  Горя  отъ  ума»  при- 
ведемъ  н-Ьсколько  словъ  изъ  заметки  Булгарина  въ  №  79  С-Ьв. 
Пчелы  за  1851  г.  «Уверяли, — говоритъ  онъ, — что  въ  Росс1и  на- 
ходится бол-Ёе  сорока  тысячъ  списковъ  сего  единственнаго  произ- 
ведешя>.  Для  полной  оценки  такого  произведешя,  которое,  по-мимо 
всякой  критики,  получило  всеобщую  оценку  уже  т-Ьмъ,  что  проникла 
въ  бол1Ье  или  мен*е  полныхъ  спискахъ  въ  отдаленн'Ьйш1я  м-Ьста 
Росс1и  и  за  границу,  необходимо  им-бть  полную  б1ограф1Ю  поэта  и 
сводъ,  по  возможности,  большаго  числа  варьянтовъ.  То  и  другое 
важно  потому,  что  въ  «Горе  отъ  ума»  поэтъ  вложилъ,  такъ  ска- 
зать, весь  свой  талантъ,  вс*  свои  творческ1Я  силы,  отъ  чего  ко- 
мед1Я  приняла  столь  своеобразную  и  художественную  форму,  что 
ея  стихи,  ея  слова,  легко  укладываясь  въ  памяти,  переходили  въ 
пословицы,  поговорки,  и  составляли  общее  достояюе,  получавшее 
лишь  местные  отт-ёнки  по  форм*  р*чи,  но  не  по  содержашю.  И  по- 
тому вар1янты  комед1и  дадутъ  для  критики  хорош1Й  матер1ялъ. 

Самъ  Грибо-Ьдовъ  сильно  хлопоталъ  какъ  о  пропуск*  «Горя 
отъ  ума>  въ  печать,  такъ  и  о  постанови*  его  на  сцену.  Для  этого 
онъ  отказался  даже  отъ  разр*шеннаго  ему  еще  въ  1823  г.  отпуска 
за  границу  и  провелъ  1824  годъ  въ  Петербург*.  Онъ  дорожилъ 
каждымъ  стихомъ  комед1И,  и,  если  д*лалъ  ур*зки,  сокращеюя, 
уступая  тогдашнимъ  обстбятельствамъ,  то  д*лалъ  это  съ  бол*знен- 
нымъчувствомъ,  сънегодовашемъ.  О  такихъ  настоятельныхъ  усил1яхъ 
свид*тельствуетъ  и  В,  А.  Каратыгинъ  *)  въ  письм*  своемъ  отъ 
12  шля  1824  года  къ  ровестнику  и  другу  поэта  (1792  —  1855) 
Петру  Александровичу  Катенину: 

«Яа  дияхъ^  я  читалъ  Грибогьдову  вашу  Андромаху,  и 
она,  несмотря  на  то,  что  онъ  слышалъ  ее  отъ  васъ^  сдгьлала 
надъ  нимъ  сильный  эффектъ,,,  Мнть  кажется,  что  Грибогь- 
довъ  есть  человгькъ  безц/ьнныи.,.  Онъ  теперь  хлопочетъ  о  про- 


*)  Васил1Й  Андреевичъ  Каратыгинъ  !?§  (1802 — 1864),  вступившхй  на 
сцену  въ  1820  г.,  им*лъ  особую  способность  ценить  художественныя  про- 
ивведешя  и  понимать  „обстоятельства  времени". 
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пусть  своей  прекрасной  комедги  Горя  отъ  ума,  которой  врядъ 
ли  быть  пропушенной> . 

Достаточно  было  отзыва  весьма  сильнаго  въ  то  время  въ  Мо- 
скв']^  лица,  что  <на  всю  Москву  написалъ  онъ  пасквиль >,  чтобы 
комед1я  не  прошла  нж  на  сцену,  ни  въ  печать. 

Какая  рукопись  послужила  оригиналомъ  для  первыхъ  печатныхъ 
издашй  комедш?  Это  вопросъ  остается  не  разр^^шеннымъ;  но  только 
не  та,  которая  была  утрачена  по  обстоятельствамъ  въ  1826  г. 
авторомъ  въ  С.-Петербург-Ь,  и  списки  съ  которой  остались  въ 
Москв-Ё,  въ  самомъ  маломъ  числ1^,  у  близкихъ  къ  поэту  людей. 
Такъ  называемую  булгаринскую  рукопись,  порученную  авторомъ 
журналисту  5  шня  1828  г.,  не  смотря  на  собственноручную  на  ней 
пом1Ьтку  Грибо^Ьдова,  нельзя  признать  за  законченную  и  удовлетво- 
рявшую автора,  ибо  по  смерти  карловскаго  *)  влад1Ьльца  были  най- 
дены въ  числ1^  его  бумагъ  листы,  заключавш1е  сцены  изъ  2  и  4 
дМств1Й  «Горя  отъ  ума>,  съ  иною  редакщей.  Мы  не  можемъ  утвер- 
дительно сказать,  саиъ-ли  собою  Булгаринъ  напечаталъ  н1^сколько 
сценъ  въ  «Русской  Тал1и>  1825  г.  для  поддержки  своего  альма- 
наха, или  получилъ  -на  то  полномоч1е  отъ  Грибо1Ьдова.  Объ  этомъ 
въ  журнал*  н-Ьтъ  не  только  указаюй,  но  даже  намека.  Но  судя 
по  тону  р^чей,  по  колориту,  наброшенному  на  напечатанный  сце- 
ны, и  по  тогдашнимъ  услов1ямъ  цензуры,  можно  предполагать, 
что  сделаны  были  весьма  незначительныя .  изм1Ьнен1Я  противъ  дос- 
тавшагося  Булгарину  оригинала  **).  Хотякомед1я  въ  1825  г.  появи- 
лась и  не  вся,  но  какъ  въ  печать  прошли  изъ  нея  важнМш1Я  сцены, 
то  мы  и  признаемъ  эти  сцены  въ  «Русской  Тал1и>  первымъ  пе- 


*)  Карлово— -мыза  близь  Дерпта,  принадлежавшая  Булгарину.  Остав- 
Ш1ЯСЯ  посд-Ь  него  бумаги,  рукописи,  и  въ  томъ  числ*  списокъ  „Горя  отъ 
ума",  пр1обр4тены  частными  лицами  и  некоторыми  издателями. 

**)  Нельзя  не  пожалеть,  что  настоящ1&  влад-Ьлецъ  этой  рукописи  не 
ознавомилъ  досел*  съ  нею  публику.  Зам'Ьтимъ  зд-Ьсь  кстати,  что  у  мно- 
гихъ  составилось  уб-Ьжденхе,  будто  эта  рукопись  находится  въ  рукахъ  М. 
И.  Семевскаго,  издателя  „Русской  старины",  у  котораго  действительно 
есть  ърибо^ьдовскге  манускрипты.  Но  это  мн^нге  ни  на  чемъ  не  основано. 
Почтенный  издатель  положительно  заявилъ  мн-Ь,  что  въ  числ*  подлинни- 
ковъ  Грибоедова,  ему  доставшихся,  и  въ  числе  бумагъ,  полученныхъ  отъ 
наследниковъ  Булгарина,  этой  рукописи  у  него  итьтъ^  и  что,  если  бы  она 
бша,  то  онъ  давно-бы  напечаталъ  текстъ  комедш  по  этой  рукописи  въ 
своемъ  журнале,  где  онъ  прододжаетъ  до  сихъ  поръ  печатать  все,  что  на- 
шлось въ  Карлове  принадлежавлаго  Грибоедову. 
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чатнымъ  издатемъ  «Горя  отъ  ума>,  и  съ  него  начнемъ  обзоръ 
ве^^хъ  издашй  комед1и. 

Г.  П.  Е — въ  въ  вышеуказанномъ  №  «Бибоаографическихъ  Запи- 
сокъ>,  между  прочимъ,  говорить,  что  кон^цъ  1-го  Д'Ьйств1Я  съ  7-го 
явлешя  и  все  3-е  дМств1е  напечатано  (въ  «Тал1и>)  въ  таков^ъ  же 
вид^^,  вакъ  все  это  явилось  потомъ  въ  полномъ  издашй  (т.  е. 
1833  г.),>  только  въ  конц-Ь  3-го  дМств1Я  было  обозначено:  «огля- 
дывается; всЬ  въ  вальс1Ь  кружатся  съ  величайшимъ  усердгемъ. 
Старики  разбрелись  по  карточнымъ  столамъ».  Такъ  читается  и  въ 
рукописи  *),  но  въ  печатныхъ  издан1я1ъ  эта  зам-Ьтка  явилась 
несколько  изм1^нною>. — Это  заключеше  мы  не  можемъ  признать  в1^р- 
нымъ,  и  очевидную  разницу  въ  текст1Ь  покажемъ  ниже;  теперь  же 
перейдемъ  къ  обозр1^н1Ю  этого  перваго  издашя  комед1и. 

1.  Явлегае  УП  начинается  съ  257  страницы  альманаха.  Д-Ьй- 
ствующихъ  лицъ  въ  напечатанныхъ  сценахъ  не  предпослано:  но  внизу 
страницъ  сд^^ланы  сл^^дующхя  подъ  зв^^здочками  выноски:  «Софья 
Павловна, — дочь  богатаго  московскаго  жителя^  Лиза — служанка^ 
и  Чацк1Й — молодой  челотькъ^  возвратившгйся  изъ  путешествъя^ 
воспитанны'й  вмпстгь  съ  Софьей>.  Такой  характеристики  д1&й- 
ствующихъ  лицъ  мы  не  нашли  ни  въ  одномъ  печатномъ  издашй.  На 
стр.  264,  Явлеше  VIII  значится  такъ:  Софья  11авловна,  Жиза^ 
Чацкш,  Фамусовъ^  а  въ  выноск1^  къ  посл1^днему  зам1^чено:  «Отецъ 
Софьи  Павловны».  Въ  печатныхъ  издашяхъ  лица  предъидущаго  явле- 
Н1Я  не  поименованы,  а  сказано:  Тть  жетФамусовъ.  Въ  3-мъ  дЪйствш 
хотя  являются  новыя  лица,  но  ни  кто  изъ  нихъ  не  указанъ  ни  въ 
выноскахъ,  ни  въ  скобкахъ.  Самое  расположен1е  стиховъ  въ  «Та- 
л1и>  болЫ  подходитъ  подъ  принятый  правила  стопорасположешя 
размещать  строки  соответственно  числу  стопъ,  такъ-что  не  многимъ 
уступаетъ  изданш  Гербеля.  Знаки  препинашя  и  .заглавный  буквы 
поставлены  даже  съ  большею  точностью,  ч-Ьмъ  во  вс1Ьхъ  посл-Ь- 
дующихъ  издашяхъ.  Въ  одномъ  лишь  стих']^ : 

Гд-Ь  время  то?  Гд^  вовраотъ  тотъ  невинный, 

нашли  МЫ  неправильно  употребленнымъ  .заглавное  Г  посл1^  знака 
вопроса.   Опечатокъ  н*тъ,  не  смотря  на  плохую   печать,   избитый 


*)  Надо  пожалеть,  что  не  указана  та  руБОПись,  на  которую  сослался 
почтенный  библ1ографъ.  Можемъ  полагать,  что  зд4сь  идетъ  р-кчъ  о  Кире- 
евской рукописи,  съ  которой  было  буквально  перепечатано  Тиблеаоиъ  тьер' 
вое  издаиге  комедш  въ  1862  году. 

3* 
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шрифтъ  и  сЬрую  бумагу.  Видно,  что  редакщя  много  работала  надъ 
издашемъ.  Посл1Ь  строгаго  сличешя  пом1&щенныхъ  въ  <Тал1и>  н'Ь- 
сколькихъ  сценъ  съ  остальными  издашями  до  1857  года,  нельзя 
не  убедиться,  что  он*  послужили  основою  для  остальныхъ,  въ  ко- 
торыхъ  разногласхе  въ  правописан1и  зависало  отъ  т-Ьхъ  услошй,  о 
коихъ  скажемъ  ниже.  ЗамЬтимъ  однако,  что  въ  XXII  явлен1и  III 
дМств1Явъ  <Тал1и>  пропущено  15  стиховъ  противъ  изд.  1833  г. 
и  стихъ: 

Во  вс*хъ  кяяженъ  вселять  участье, 

напечатанъ  такъ: 

Во  вс^хъ  д^вицъ  вселять  участье, 

Для  объяснен1я  этого  единственнаго  варьянта  ни  какихъ  данныхъ  мы 
въ  альманах1^  не  нашли. 

Изв-Ьстно,  что  «Горе  отъ  ума>  появилось  въ  С.-Петербург* 
вполн*  (по  тогдашнему  мн'Ьн1ю)  на  сцен*  Вольшаго  театра  только 
26  января  1831  г.  въ  бенефисъ  Врянскаго,  а  въ  Москв*  несколько 
поздн-Ье,  именно  25  февраля  1831  года  *).  Игралось  оно  тогда  по  ру- 
кописи, которая,  по  слухамъ,  принадлежала  покойному  бенефищянту, 
который  заплатилъ  Булгарину,  по  предашямъ,  1000  р.  асе.  за  позво- 
леше  сверить  ее  съ  хранившейся  у  журналиста  **).  Въ  печать  комедая 
не  была  допущена.  Такое  запрещеше  дало  поводъ  дорожить  не 
только  верными,  но  даже  кое-какъ  списанными  списками  <Горя 
отъ  ума>^  которые  распространились,  не  только  въ  домахъ  интел- 
лигентныхъ  людей,  но  даже  и  въ  среднемъ  класс*:  за  т*мъ  стали 
появляться  въ  школьныхъ  столахъ  и  тщательно  переписываться 
любознательною  молодежью.  «Горе  отъ  ума>,  какъ  запретный  плодъ, 
привлекло  къ  себ*  не  одно  внимаше,  но  возбудило  рядъ  своеобраз- 
ныхъ  предположенШ  и  мн*н1й.  Явились  даже  тате  мыслители  и 
критики,  которые  «Горю  отъ  ума>  приписали  уже  не  литератур- 
ное, а  политическое  ***)  значеше,  и  искали  въ  комед1и  заднихъ  мы- 


*)  По  зам-Ьчангю  Арапова  (стр.  384  Л-Ьт.  Р.  Театра)  въ  1-й  разъ 
были  играны  ипкоторыя  сцены  „Горя  отъ  ума"  на  Маломъ  театр*,  въ 
присутств1и  Государя  Николая  Павловича  н  В.  К.  Михаила  Павловича, 
28  октября  1830  г.  Данная  же  26  янв.  1831  г.  комед1я  „произвела  фуроръ". 

**)  Къ  П.  А.  Каратыгину  и  Григорьеву,  какъ  только-что  начинавшииъ 
карьеру,  Булгаринъ  былъ  снисходительн'&е:  онъ  имъ  позволилъ  св'Ьрить  съ 
рукописью  3-е  и  4-е  Д'1йств1я  даромъ. 

***)  Библ.  для  чтен1я  №  1,  годъ  1834.  Литературное  обояр'Ьн1е. 
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слей,  Еакихъ-то  иодитическихъ  намековъ,  хот^ж  читать  что-то 
между  стровъ — и,  конечно,  ничего  не  дочитывались.  Объ  истинной 
причин*]^  правительственнаго  надъ  комед1ей  уе1о  никто  домыслиться 
не  могъ.  Критика  не  только  25-хъ  годовъ,  но  даже  и  поздн1^е,  бьцш 
иди  близорука,  или  робка,  считая  за  благо  <въ  ея  л'Ьта  не  см1^ть 
свое  суждеше  им1^ть»,  а  пробавлялась  или  неприм1&нимыми  къ 
намъ  теор1ями  запада,  или  расплывалась  во  многоглаголаши.  При 
такихъ  неблагопр1ятиыхъ  обстоятельствахъ  разр'Ёшено  было  книго- 
продавцу Н.  Улитину  цензурою  21  августа  1833  г.  издаше  всей 
комед1И   подъ   сл1Ьдующимъ  заглав1емъ  *): 

2.  Горе  отг  ума,  Комедгя  въ  четырехъ  дтьйс^пвьяхъ  въ  сти- 
Х(лхъ.  Сочиненге  Александра  Сернъевича  Грибопдова.  Москва. 
Въ  типографги  Августа  Семена^  при  Импер,  Медико-Хи- 
рургич.  Академт.  1833.  ш.  8.  Стр.  167.  Цензоръ  Л.  Цв-Ь- 
таевъ.  На  заглавномъ  лист1^  выставлена  комическая  маска. — Это  из- 
даше им1&етъ  ту  важность,  что,  будучи  перепечаткой  сценъ  изъ 
<  Тал1и>  съ  значительными  изм1^нен1ями,  само  послужило  оригиналомъ 
для  позднМшихъ  издан1Й.  При  обозр'1&ши  его  необходимо  остано- 
виться на  зам'Ётк']^  <Библ10графическихъ  Записокъ>.  Г.  П.  Е.  при- 
писываетъ  этому  изданш  гравированный  худож.  Утинымъ  портретъ 
автора,  потому,  что  этотъ  портретъ  былъ  въ  книггъ  библшрафау 
хотя  въ  прим'Ьчашн  допускаетъ  предположеше,  что  портретъ  могъ 
быть  присоединеиъ  преоюнимъ  владтьльцемь  книги.  Мы  положи- 
тельно отрицаемъ  появленхе  при  этомъ  издаши  портрета  во  1-хъ 
потому,  что  въ  1840  г.  жи^лт  въ  рукахъ  своихъ  совершенно  но- 
вый, св*ж1й  и  не  разрезанный  экземпляръ  этого  изданхя,  сохра- 
НИВШ1ЙСЯ  у  насъ  и  до  сей  поры,  при  которомъ  портрета  не  было, 
и  во  2-хъ,  что  о  портрет*  этомъ  упоминается  при  другомъ  изда- 
ши, какъ  увидимъ  дал']^е. 

Въ  I  том*  <Библ10теки  для  чтешя»  1834  года  <  Литературная 
л*топись>  начинается  следующими  словами:  «Наконецъ  «Горе  отъ 
ума>  вышло  изъ  печати!..  Зд-Ьсь  не  место  разбирать  это  прекрас- 
ное твореюе:  сверхъ  того,  разбирая  его,  пришлось  бы  разбирать  не 
сочинеше  умнаго  и  несчастнаго  {?!)  Грибоедова,  но  пристраст1е  ^/^ 
частей  Росс1и  къ  этому  сочинен1Ю,  и  отвращенхе,  обнаруживаемое 
^/^о  част1Ю.  «Горе  отъ  ума>,  имеетъ  по  всюду  столь  же  пламен- 
ныхъ   обожателей,   какъ   враговъ.    И  самое  то  обстоятельство,  что 


*)  Приводимъ  ВС*  заг1ав1я  съ  соблюден1еиъ  правописапхя  подлннниаовъ» 
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оно  зас1ужидо  себЪ  шаменныхъ  противниковъ,  уже  неоспоримо 
доказываетъ  высокое  его  достоинство...  когда  книга  удостоивается 
сильной  вражды,  будьте  ув']^рены,  что  она  необыкновенна  во  вс']^хъ 
отношешяхъ». 

Такъ  было  прив-Ьтствовано  второе  по  счету  и  первое  по  пол- 
нотгь  (относительной — конечно)  издаше  комед1и  журналомъ,  только- 
что  появившимся  въ  1834  году. 

<Кто, — говорится  дал1Ье, — безусловно  поноситъ  «Горе  отъума>, 
тотъ  оскорбляетъ  вкусъ  всего  народа  и  судъ,  произнесенный  всею 
Росс1ею.  Это  народная  книга:  н'Ьтъ  русскаго,  который  бы  не  зналъ 
наизусть  по  крайней  м-Ьр-Ь  десяти  стиховъ  изъ  этой  комед1и>.  — 
«Горе  отъ  ума>  «занимаетъ  въ  нашей  Словесности,  по  своему  роду 
и  духу,  именно  то  м1Ьсто,  которымъ  «Свадьба  Фигаро>,  изв-Ьстная 
комед1я  Бомарше,  овладела  во  французской.  Подобно  «Свадьба  Фи- 
гаро», это  комед1Я  политическая:  Бамарше  и  Грибо1^довъ,  съ  оди- 
наковыми даровашями  и  равною  колкост1Ю  сатиры,  вывели  на  сцену 
политичесюя  понят1Я  и  привычки  обществъ,  въ  которыхъ  они  жи- 
ли, м^ряя  гордымъ  взглядомъ  народную  нравственность  своихъ 
отечествъ>. — «Въ  этомъ  изданш  прим-Ьчаются  н1Ькоторые  маловаж- 
ные пропуски  противъ  рукописныхъ  экземпляровъ,  которыми  на- 
воднена Росс1я:  память  нын']^шнихъ  читателей  легко  пополнитъ  по- 
добный м-Ьста  при  чтенш>. 

Не  говоря  о  достоинств*]^  или  недостатк']^  такого  отзыва  объ  из- 
дан1и,  зам1^тимъ,  что  онъ  не  прошелъ  для  комед1и  безсл1^дно,  а 
далъ  ей  въ  общественномъ  мн1^нш  совершенно  иное  значен1е,  ч^мъ 
даже  самъ  авторъ.  Слова  рецензента  «это  комед1я  политическая > 
натолкнули  многихъ  на  мысль  искать  въ  ней  намековъ  на  событ1я 
1825  года,  толковать  не  только  слова,  но  ц1Ьлые  стихи  и  особенно 
монологи  Репетилова  до  того  произвольно  и  своеобразно,  что  д'Ьй- 
етвительно  самое  существо  комед1И,  т1Ь  общественные  и  нравствен- 
ные вопросы,  которые  были  подняты  авторомъ,  совершенно  стуше- 
вались. А  это  обстоятельство  неизб'Ёжно  вызывало  со  стороны  пра- 
вительства и  цензуры  справедливый  опасешя,  чтобы  ложное  толко- 
ван1е  многихъ  м^стъ  не  сбило  бы  съ  толку  то  воспргимчивое  и  жад- 
ное до  новизны  молодое  покол-Ёше,  которое  не  выработало,  да  и  не 
могло  выработать  ни  какихъ  прочныхъ  уб1&жден1й.  Вотъ  та  при- 
чина, почему  въ  течен1и  6-ти  л*тъ  не  появлялось  новаго  разр1Ь- 
шеннаго  издашя,  хотя  разсматриваемое  издаше  уже  въ  1836  году 
оставалось  въ  продаж^^  въ  ограниченномъ  числ1^  экземпляровъ. 


Пфгеб  Ьу  Сл 00^  1С 


с  ГОРЯ   ОТЪ   УМА».  39 

Это  первое  полное  издаше  напечатано  четко,  не  смотря  на  мелк1й 
шрифтъ,  но  им-Ьеть  С1^^дующ1е  недостатки:  1)  знаки  препинан1я 
поставлены  произвольно  и  сдишкоиъ  разнятся  отъ  правописанш 
сценъ,  пом^^щенныхъ  въ  «Тали»;  2)  въ  издаши  очень  много  весьма 
грубыхъ  опечатокъ  и  изм1^нен1й  въ  текст-Ь.  По  сравненш  только 
со  «сценами*  Тал1и  разница  представляется  на  страницахъ:  28 
въ9м1&стахъ,  на  29  въ  8-ми  30—4,  31—15,  32—4,  33—2,  77— 
3,  78 — 5,  79 — 10,  и  т.  д.  и  это  на  выдержку.  Опечатки  идутъ  на 
страницахъ:  8,  9,  11,  17  (наприм.  въ  мадамъ  ^Розьрьу  вторую 
мать),  26,  27  (смгьеисся),  28,  29,  30,  31,  32,  37,  80,  81, 
83, 108, 110, 111  инамногихъ  другихъ  страницахъ.  Что  же  касается 
нзм^нешй  въ  текст*,  то  они  требу ютъ  пояснешя  и  указанШ. 

На  стр.  32  напечатанъ  впервые  варьянтъ  текста: 

Въ  ученый  Комнтетъ  который  поселился 

вместо  булгаринскаго: 

Мезвду  учеными  который  поселился 

На  стр.  46  напечатано: 

Вотъ  что  онъ  вздумалъ  проповедать 

ВМЕСТО  возстановленнаго  позднее: 

Онъ  вольность  вздумалъ  (а  по  янымъ  рукописямъ:  хочетъ)  проповедать. 

стихъ: 

Онъ  ничего  не  признаетъ... 

перед^^ланъ  вм']^сто  сохранившагося  въ  рукописяхъ  и  появившагося 
впосл1^дств1и  стиха: 

Да  онъ  властей  не  признаетъ. 

Слова:  вольность,  свобода,  личность  не  только  въ  30-хъ,  но  и 
въ  40-хъ  годахъ  были,  согласно  тогдашнему  воззр1Ьн1Ю,  положи- 
тельно противоцензурнаго  свойства.  Приведемъ  въ  иодтвержден1е 
сл*дующ1й  фактъ.  Во  время  посЬщешя  въ  1847  году  Московскаго 
Университета  гр,  С.  С.  Уваровымъ,  пожелавшимъ  выслушать  чте- 
шя  студентовъ  съ  каведры,  покойный  профессоръ  Шевыревъ  слова: 
личность^  свобода  мысли,  свобода  слова  обязалъ  своихъ  слуша- 
телей исключить  изъ  лексикона,  какъ  им1Ьк)Щ1Я  отрицательный, 
почти    неблагонам'Ьренный    отт1^нокъ.    Т-Ьмъ  бол1Ье   могла  казаться 
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предосудительною  фраза  о  непризнанги  властей,  взятая  отд-бльно 
безъ  критическаго  отношен1я  къ  ц1Ьдому.  Притомъ  изданхе  печата- 
лось въ  МосЕв1^,  а  Л.  Цв']^таевъ  хоть  и  считался  цензоромъ  либе- 
ральнымъ,  но  либерализмъ  его  былъ,  такъ  сказать,  форменный, 
ун1^рецный. 

Въ  стих-Ь  на  стр.  49: 

А?  что?  Ну  такъ  и  жду  содома! 

СЛОВО  «что  поставлено  вм1^сто:  «А?Бунтъ?»  11осл1Ьд не  слово  «Вунтъ» 
появилось  въ  поздц'Ёйшихъ  издан1яхъ.  Г.  П.  е.,  относя  этотъ 
стихъ  со  словоиъ  <бунтъ>  къ  иска»ец1ямъ,  не  возстановилъ  его 
точной  редакц1и.  На  стр.  60  вместо  слова  кредиторовъ  стихъ  на- 
печатанъ  такъ: 

Но  долзкннковъ  не  <}Огласндъ  къ  отсрочк:Ь. 

Полагаемъ,  что  по  московскому  складу  р-Ьчи  не  только  20-хъ  годовъ, 
но  и  позднее  это  выражеше  правильно,  ибо  слово  «кредиторъ» 
долго  въ  Москв1^  оставалось  научнымъ  терминомъ  и  стало  популяр- 
нымъ  только  съ  45-хъ  годовъ.  Намъ  случалось  слышать  въ  раз- 
личныхъ  слояхъ  общества,  что  «должникомъ»  звали  именно  того,  кто 
въ  долгь  даетъ,  одолжаешь^  а  не  беретъ.  Въ  Петербург^^,  на- 
прим'Ьръ,  и  по  С1Ю  пору  ^закАадчикомъъ  зовутъ  не  того,  кто 
отдаетъ  вещи  въ  залогъ,  а  того,  кто,  принявъ  вещи  въ  залогъ, 
выдаетъ  деньги.  На  стр.  80  стихи: 

Чтобъ  сердца  каждаго  б1в11ье  *) 
Любовью  ускорялось  въ  ] 


представляютъ  не  искажеше,   а  неоговоренную   опечатку,   какъ  и 
на  стр.  82 

Котрыхъ  (ви.  Боторыхъ)  ц-Ьдь  всей  жизни  см^хъ. 

На  стр.  89  стихъ: 

Съ  министрами  проквашу  связь 

редактированъ  такъ: 

Съ  иными  важными  людьми  про  вашу  связь 

потому,  ЧТО  ВСЯК1Й,  даже  невинный  намекъ  на  служебное    положе- 

*)  Эта  опечатка,  д-Ьлающая  стихъ  безсмысленнымъ,  къ  сожал4нш,  по- 
вторилась во  вс^хъ  поздн'Ьншяхъ  изданхяхъ. 
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ше  какого  бы  то  ни  было  государственнаго  сановника  считался  не- 
простительнымъ  въ  драматической  лйтератур-Ь.  Тогда  нельзя  было 
над'1^вать  на  сцен^  д1^йствительныхъ  орденовъ,  а  компонировались 
они  изъ  подходящихъ  матерхаловъ;  на  эполетахъ  не  употреблялось 
даже  значковъ.  Стихи,  заключавш1еся  во  вс1^хъ  рукописяхъ  1824 
года,  въ  такой  редакщи: 

В1дь  яадобно-«ъ  зависать  отъ^другнхъ: 
Въ  чннахъ  мы  небодьшнхъ. 

изм1^нены  ВЪ  издаши  1833   года   сл^^дующимъ   образомъ: 

В'Ьдь  надобно-«ъ  другихъ  им^Ьть  въ  вкду, 
Чтобъ  не  попасть  въ  б:Ьду. 

Этотъ  варьянтъ  былъ  сд^ланъ,  всего  в^роятн-Ье,  по  т^мъ  сообра- 
жешяыъ,  чтобы  не  дать  повода  относиться  легкомысленно  къ  жалуе- 
мымъ  чинаиъ,  такъ-какъ  въ  чинахъ  въ  то  время  утверждались  Вы- 
сочайшими указами,  и  потому  какъ  эти  стихи,  такъ  и  стихъ  Чац- 
каго: 

Чниы  людьми  даются, 

А  люди  иогутъ  обмануться, 

МОГЛИ  быть  признаны  и  р']^зкими  и  неум1^стными  для  печати. 
Нев-Ьрно  археологически  редактированъ  стихъ  на  101  стр. 

Обшито  фалбарой  (вм.  бахрамой)*) 

На  стр.  107  стихъ  н^которыхъ  рукописей: 

Отъявленный  мошеннякъ,  плугь, 

сокращенъ  такъ:  • 

Известный  плутъ 

в1&роятно,  по  тЫъ  ЛИШЬ  соображешямъ,  что  считалось  неприличнымъ 


*)  Слово  фалбара  (фалбала)  перешло  въ  русскш  языкъ  изъ  н4мец- 
ваго  {&ИЫв,И  —  мелкосложспная  полоса  матер1и,  сплоенная  оборка,  ко- 
торой обшиваютъ  платья.  Вошла  такая  обшивка  платьевъ  въ  употребле- 
ше  въ  Европ*  съ  XVII  в*ка.  Бахрома  слово  турецкое  (такгата)  — 
плетеная  тесьма,  имеющая  длннныя,  крученыя  ровныя  пряди,  шнурки  или 
шелковины  съ  одной  стороны. 
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публично  произносить   въ  обществ*]^  слово  могиенникь,  которое  въ 
Москв1^  ИМ1&Д0  самое  оскорбительно- безнравственное  значеше. 
На  стр.  111  вм-Ьсто  стиювъ: 


напечатано: 


Въ  Его  Высочества,  хотнте  вы  скапать, 
Въ  Новоземлянсконъ  Мушкетерсхомъ? 


То  есть  хотнте  вы  сказать: 

Въ  Ново-Зеылянскомъ  Мушветерскомъ? 


Для  объяснешя  этого  варьянта  мы  не  могли  отыскать  положи- 
те льныхъ  данныхъ. 

Особенную  важность  заслуживаетъ  въ  разсматриваемомъ  изданш 
ХУП  явлен1е,  гд'ё  дМствующими  лицами  двое:  Заюр^ьцкгй  и  На- 
талья Дмитргевна.  11осл1^дняя  прошла  въ  этомъ  явлен1Н  по  вс^мъ 
(крои^^  заграничныхъ)  издашямъ  до  1862  г.,  съ  котораго  вм1^сто 
Натальи  Дмитр1евны  появляется  въ  печати  уже  Графиня-внучка^ 
сообразно  чему  изм^^нилось  и  начало  ХУ111  явлешя.  Эта  редакцк 
съ  Натальей  Дмитрхевной  на  сценахъ  удерживается  и  до  сей  поры; 
между  т-Ьмъ  у  Булгарина  въ  €Тал1и»  выведена  Графиня-внучка, 
подобно  посл^^днимъ  издашямъ.  По  какимъ  соображешямъ  редакщя 
1833  г.  изм'Ьнила  дМствующихъ  лицъ,  мы  доискаться  не  могли, 
такъ-какъ  не  знаемъ  того  оригинала,  которымъ  редакщя  руковод- 
ствовалась, издавая  весь  текстъ  с  Горя  отъ  ума». 

Шепелявенье  и  картавленье  графини- бабушки  впервые  возста- 
новлено  было  только  въ  1866  г.  На  стр.  130  вставлено,  противъ 
«Тал1и»  Булгарина,  какъ  мы  уже  зам1^тили,  15  стиховъ:  отъ  сти- 
ха: «Чтобъ  искру  заронилъ  онъ>...  до  стиха:  «Ахъ!  если  рождены 
мы  все  перенимать».  На  стр.  131   помЪщенъ  семистопный  яжбъ: 

Ну  какъ  I  перё|вести  {  Мадакъ  |  я  Ма|де][у|а8ёдь|, 

который  удержался  везд^Ь  и  даже  у  г.  Гербеля,   не  смотря  на  его 
заявлеше  о  возстановлеши  правилъ  стопосложешя. 

На  стр.  141  стихъ  рукописей  и  позднМшихъ  издашй: 

По  государственное  д^ло... 

явился  въ  такой  неудачной  перед1Ьлк*: 

Но  литературное  есть  д^ло; 

ПО  т']^мъ  естественнымъ  соображен1Ямъ  цензуры,  чтобы  не  возбуж- 
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дать  повода  къ  воспоминан1ямъ  о  14-мъ  декабря.  Даже  книга  ба- 
рона Еорфа,  подробно  говорящая  объ  этнхъ  тяжкихъ  собыпяхъ 
1825  года  '^З  ногда  быть  разр1&шена  для  публики  не  ран^е  1857  г. 

Ограничиваясь,  въ  отношенш  перваю  (по1наго)  издан1я  комед1и, 
этими  указан1ями,  жы  соглашаемся  съ  г.  П.  Е.  въ  томъ,  что,  если  точ- 
ками означены  пропуски  стиховъ  на  стр.  17  и  126,  то  следовало 
бы  ихъ  означить  и  на  страницахъ  44,  45,  54—57,  60,  61,  77, 
89,  121 — 6  и  9,  140  и  146.  Но  и  здЬсь  издатель,  редакщя  и 
друг1я  лица,  полагаемъ,  руководились  —  согласно  съ  духомъ  вре- 
мени— такими  соображешями:  такъ-какъ  въ  публик*]^  и  въ  литера- 
тур1&  установилось  мн1^ше  о  политической  тенденцюзности  комед1и, 
то  и  оказалось  неизб']^жнымъ  очистить  ее  отъ  всякихъ  лишнихъ 
намековъ,  даже  косвенно  указывавшихъ  на  политику,  на  управ- 
леше,  на  сословные,  а  т%жъ  болЪе  на  общественно-воспитательные 
вопросы. 

Такъкакъ  появлеше  н^^сколькихъ  сценъ  въ  1825  году  было 
многими  забыто,  а  большинство  и  не  знало  объ  нихъ,  ибо  «Рус- 
ская Тал1я»,  расходясь  въ  маломъ  числ1^  вкземпляровъ,  скончалась 
тихо  безъ  надеждъна  своевозрождеше,  то  и  составилось  общее  уб-Ьж- 
деше,  будто  перед1^лать,  исправить  и  редактировать  комед1ю  для  пе- 
чати было  поручено  Есенофонту  Полевому,  великому  мастеру  под- 
делываться подъ  чужой  тонъ.  Такое  мн1^н1е  распространилось  въ 
Москв*]^  (за  исключешемъ  не  многихъ)  между  вс']&ми,  кто  им'блъ 
понятхе  о  комед1и  Грибо1&дова,  а  изъ  Иосквы  перешло  весьма  бы- 
стро и  повсюду. 

Всл']^дъ  за  этимъ  издан1емъ  появилось,  какъ  секретная  книга, 
не  въ  продаж1^,  а  по  рукамъ  нФкоторыхъ  интеллигентныхъ  людей 
полное  безцензурное  издан1е  комед1и  ш  4^,  на  писчей  бумаге,  подъ 
сл'1^дующимъ  заглав1емъ: 

3.  <^Горе  отъ  ума^.  Еомедгя  въ  четырехъ  дгылствгяосъ,  въ 
стихахъ.  Соч.  Грибопдова,  99  стр.  Времени  и  м-Ьста  печатанхя 
не  обозначено.  Издаше  это,  какъ  можно  безошибочно  предполагать, 
было  сделано  не  для  продажи,  а  для  интимнаго  кружка,  въ  кото- 
ромъ  желали   увековечить  полный  текстъ;  но  исполнено  въ  выс- 


*)  Возшествхе  на  престолъ  Императора  Николая  1-го^  Составлено,  по 
ВнсочАйшЕиу  повел1в1ю,  Статсъ-Секретаремъ  Барононъ  Корфомъ.  Третье 
издаше.  (Первое  для  публики).  С.-Пбургъ  1857  г.  Типогр.  II  Отд.  Соб. 
Его  Ими.  Вел.  Канцеллр1и.  XIV  и  236  стр.  1п  8^  ша^оге. 
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шей  степени  неудачное,  оно  нын*  составляетъ  библографическую 
р']&дкость,  и  едва  ли  даже  сохраниюсь  у  кого  1ибо  въ  частныхъ 
рукахъ.  Въ  Бниж&ыхъ  лавкахъ,  даже  между  книжнымъ  старьемъ 
его  отыскать  нельзя.  Экземпляръ  его  есть  въ  Императ.  Публичной 
Бнблютек^,  въ  которую  пожертвовано  оно  было  отъ  казанскаго 
книгопродавца  Мясникова.  Нельзя  не  пожал1^ть,  что  въ  Отчет*]^ 
И.  П.  Б.  за  1858  г.  (напечатанномъ  въ  1859  г.)  въ  конц-Ь  47  и 
начал"]^  48  стр.  сказано  объ  этомъ  издаши  лишь  н']^сболько  строкъ  '*). 
Не  указано  даже  и  того,  когда,  при  бунаг-Ёли,  или  лично  саиимъ 
книгопродавцеиъ  издаше  это  передано  въ  Библютеку;  были  ли  сооб- 
щены о  немъ  как1я  нибудь  библ1ографическ1Я  св^^дМя.  П.  Б.  по- 
лагаетъ,  что  оно  появилось  «въ  самомъ  начал-Ь  30-хъ  годовъ,  мо- 
жетъ  быть,  даже  прежде  перваго  (обыкновеннаго)  издашя  этой  ко- 
медии». Мы  съ  этимъ  согласиться  не  можеиъ  по  сл']&дующимъ  сооб- 
ражешямъ.  1)  Издаше  это  безъ  цензуры  и  напечатано  на  полуб^^лой 
писчей  бумаг']^  Ими.  Петергофской  бумажной  мануфактуры,  со  штем- 
пелемъ  вензеловаго  имени  Государя  Николая  I  ( |—| )  подъ  короною 
въ  лавровомъ  в-Ьик-Ь.  Бумага  эта,  по  цв1Ьту,  плотности,  чистот1& 
тряпичной  массы  и  по  степени  выд1&лки  относится  къ  пер1оду  улуч- 
шешя  петергофскаго  бумажнаго  производства,  т.  е.  къ  управлешю 
фабрикою  директора  Еазина,  при  которомъ  только  съ  1834  г. 
былъ  пущеиъ  въ  продажу  именно  этотъ  сортъ  иолуб1^лой  бумаги. 
2)  Бумага  эта  преимущественно  ир1обр^талась  для  вое&ныхъ  кан- 
целяр1й,  какъ  удобная  по  плотности  для  письма.  Въ  35  хъ  годахъ 
при  многихъ  полвовыхъ  канцеляр1яхъ  были  свои,  скудный  типо- 
графскими матер1ялами,  походный  типограф1и  съ  ручными  печат- 
ными станками,  которыя  снабжались  старымъ  избитымъ  шрифтомъ, 
по  большей  части  круглымъ  корпусоиъ  съ  подходящимъ  къ  нему 
курсивомъ  и  небольшимъ  количествомъ  заглавныхъ  буквъ.  Шрифтъ 
упомянутаго  издашя  грубъ  и  избитъ  до  нев-Ьроятности;  правописаше 
словъ  слишкомъ  близко  подходить  къ  усвоенному  въ  35-хъ  и  40-хъ 

*)  Вотъ  это  м4сто  отчета,  подъ  Л»  34:  „Горе  отъ  ума.  Комед1я  въ  че- 
тырехъ  д-Ьйствхяхъ,  въ  стихахъ.  Соч.  Грибоедова.  Въ  4-ю  д.  л.  99  стран. 
Безъ  м^ста  и  года  печати  и  безъ  цензу рнаго  разрешен1я.  Это  издан1е,  до 
нын'Ё  совершенно  неизв']^стное  библ1ографамъ  и  напечатанное,  сколько 
можно  судить  по  шрифту,  въ  тридцатыхъ  годахъ,  съ  рукописи,  безъ  про- 
пусковъ  и  съ  сохранешемъ  вс'1^хъ  т'1^хъ  грамматическихъ  ошибокъ,  кото- 
рыл  были  внесены  въ  нее  малограмотнымъ  переписчнкомъ,  должно  быть 
причислено  къ  библ1ографичсскимъ  р^дкостямъ  (отъ  казанскаго  книгопро- 
давца Мясникова)^. 
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годахъ  правописашю  военныхъ  канцелярскихъ  писарей.  Вс1^  воен- 
ные "чины  и  звашя  начинаются  большими  буквами,  слово  Высо- 
чайшею (улыбкой)  напечатано  върозбивь,  какъ  тогда  оно  и  упо- 
треблялось въ  оффищальныхъ  бумагахъ,  а  въ  стих1Ь:  сПри  Госу- 
дарын-Ь  Екатерин*»,  собственное  имя  «Екатерин*»  набрано  капи- 
телью, чего  н*тъ  ни  въ  рукописяхъ,  ни  въ  одномъ  печатномъ 
издаши.  Тою  же  капителью  напечатано:  Его  Величество,  король 
пруссюй.  3)  Какъ  переписчикъ,  такъ  и  корректоръ,  просматри- 
вавш1Й  печатные  листы,  были,  заметно,  люди  полуграмотные,  безъ 
всякихъ  элементарныхъ  научныхъ  св*д*шй,  но  хорошо  знакомые 
съ  военными  порядками.  Все,  что  относится  къ  военному  быту,  въ 
изданш  напечатано  в-Ьрио,  —  что  же  требу етъ  св^д-Ьшй,  выходив- 
шихъ  изъ  круга  военнаго  канцеляризма,  или  искажено,  или  про- 
пущено. Повсют^у  выброшены  не  только  ц*лыя  французсшя  фразы, 
но  и  самыя  простыя  слова:  мсьё,  шайате,  шоп  сЬег  и  т.  п. 

Г.  П.  Е.  говоритъ:  «Текстъ  испещренъ  искажешями  и  опечат- 
ками, происшедшими,  по  всей  вероятности,  отъ  неправильности 
списка,  съ  котораго  комед1я  печаталась».  Мы  полагаемъ  это  д*ло 
такъ. — По  выход*  1-го  издашя  въ  ур*занномъ  вид*,  коти  съ 
рукописи,  при  сравненш  ихъ  съ  печатнымъ  текстомъ,  получили 
еще  большую  ц*нность,  а  вм*ст*  съ  т*мъ  большую  таинствен- 
ность. В*роятно,  кому  нибудь,  влад*вшему  полной  кошей  съ  ру- 
кописи и  им*вшему  н*которую^  возможность  напечатать  комедш 
вполн*  безъ  цензуры,  разум*ется,  для  ограниченнаго,  своего  круга, 
пришла  мысль  сд*лать  это.  Самому  переписать  рукопись  для  ти- 
пограф1и  составляло  трудъ,  для  устранен1Я  котораго  рукопись  могла 
быть  передана  какому  нибудь  док*-писарю,  чтобы  снять  съ  нея 
К0П1Ю  для  типографскаго  набора.  Въ  виду  буквальнаго  исполнешя 
подчиненнымъ  приказашй  начальника,  посл*дн1Й,  предполагая  раб- 
скую копировку,  не  потрудился  сличить  списка  съ  оригиналомъ,  а 
дока-писарь,  не  понимая  мяогаго  въ  оригинал*,  призналъ  за 
лучшее  сд*лать  перед*лки  и  по  правки  по  своему  сообра- 
женгю,  искажая  текстъ;  начальство  же,  не  обратило  крити- 
ческаго  внимашя  на  текстъ  даже  и  поел*  печати.  Факты  та- 
кого искджешя  смысла  ц*лаго-ли  сочинешя,  или  отд*льной  д*- 
ловой  бумаги  подтверждаются  даже  и  нын*  въ  канцеляр1яхъ  адми- 
нистративныхъ  м*стъ  лицами,  получившими  образоваше,  не  толь- 
ко писарями,  которые  кром*  каллиграф]и  и  четкости  буквъ,  ни 
о  чемъ    не   им*ютъ    понят1я.    Такое   литературное  фатство  пере- 
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писчиковъ  и  склонность  въ  поправвамъ  сочинешй  руссвихъ  писате- 
лей были  особенно  въ  ходу  не  только  въ  35 -хъ  годахъ,  но  и  поздн-Ье. 
Мы  помнимъ,  вакъ,  именно  въ  это  время,  стихъ  Державина'^):  «Всякъ 
ЕурцШ,  ДецШ,  Буарозъ»  бойкимъ  писаремъ  одного  изъ  караби- 
нерныхъ  полковъ  съ  правильной  и  чоткой  рукописи  переправленъ 
былъ  такъ:  «Всякъ  куцый  Децимъ  бурый  носъ>.  Поправка  сд1&- 
лана  потому,  что  куцый  и  бурый  носъ  были  близки  къ  понятш  пе- 
реписчика, а  о  Еурщяхъ  и  Буарозахъонъ  не  ии^лъ  никакого  понят1я. 

Другою  изъ  причинъ  искажешя  текста  разсматриваемаго  изда- 
шя  можетъ  считаться  поспешность  работы,  которая  производилась 
не  иначе,  какъ  украдкою,  въ  виду  правительственнаго  уе1о  надъ 
полнымъ  текстомъ.  Запретъ,  налагавшШся  на  литературный  произ- 
ведеюя,  въ  то  время  не  достигалъ  прямой  ц-Ьли,  авелъ  за  собою  всегда 
отрицательные  результаты :  запрещенное  произведеяте  искажалось 
или  въ  секретныхъ  и  домашнихъ  типограф1Яхъ,  или  за  границею,  не 
смотря  на  то,  чтотамъ  редактировалось  по  рукописямъ  бол1^е  в']&рнымъ. 

Текстъ  комед1и  напечатанъ  хотя  по  рукописи,  относящейся  къ 
1824  году,  но  далеко  не  сходной  ни  съ  жандровой,  ни  съ  булга- 
ринской,  ни  съ  хранящимися  въ  И.  П.  Библ10теке.  Опред1^лить 
съ  точностш  оригиналъ,  съ  котораго  печаталось  это  издаше,  невоз- 
можно по   непростительнымъ  искажешямъ  стиховъ. 

Къ  числу  особенностей  текста  относится  перечень  дМствую- 
щихъ  лицъ  на  оборотной  (2-й)  страниц*  заголовка.  Вотъ  онъ  съ 
сохранешемъ  правописашя: 

Лавгьлъ  Афонасьевичь  Фамусовъ  (:Управляющ1Й  въ  казеннонъ  м4ст4:). 

Софья  Павловна^  дочь  его. 

Лизаиька  сдужанЕа. 

Ллекслй  Сшепановичь  Молчалинъ  (.'Секретарь  Фамусова,  живущШ  у  него 

въ  дон*]^). 
Ллексаидръ  Лндрпевичъ  Чацкгй. 
Лолковникг  Скалозубъ,  Сергей  Серг-Ьевичь. 
Наталья  Дмитргевна^  молоденькая  дама. 
Длатонъ  Михайловичь,  мужъ  ел. 

Князь  Тугоуховскш  и  Княгиня  у  жена  его,  съ  6-ю  дочерьми. 
Графиня  Хрюмина  б&бушк9„ 
Графининя  внучка. 
Лнтонъ  Лнтоновичь  Загорттй, 
Старуха  ХлгЬстова^  свояченица  Фамусова. 
Г.  N. 
Г.  Д.     

*)  Конецъ  8-й  строфы  изъ  оды  „На  взят1е  Измаила^. 
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Репетиловъ. 

Петрушка,  и  н'1сеодько  говоращихъ  слугъ. 

Множество  гостей  вслкаго  разбора  и  ихъ  лак^евъ  при  разъ']&зд'Ь. 

Офиигаиты  Фамусова. 

Стихи  расположены  по  произволу,  то  къ  л']&вой  стороне  стра- 
ницы, то  ближе  къ  средин*]^,  а  иногда  и  за  середину  на  право. 
Съ  прописныхъ  буквъ  начинаются  они  только  на  3,  4  и  5  стр.; 
съ  6-й  же  напечатаны  сплошь  малыми,  кром1^  назвашй  чиновъ. 
Собственный  и  нарицательный  имена,  означающ]я  полкъ,  чинъ,  ти- 
тулъ,  сослов1е,  пишутся  прописными  буквами.  Въ  1-мъ  явлеши 
1-го  д-Ьйствхя  имя  служанки  везд1&  пишется  Жизанька,  а  барышни— 
Софгя;  со  2-го  явлен1Я  идутъ  сокращеюя:  Лиза  и  Софья, 

Буквы  гыи  е  употреблены,  какъ  попало:  ну  кто  придтьтъ, 
бгьремъ-же^  гнева^  зачемъ,  давичгь,  тооють,  завтьсти  и  т.  п. 

Быквы  ъ,  ь,  окончашя  мъ^  шъ^  шь  употребляются  безразлчно, 
какъ  для  2,  такъ  и  для  3-го  лица  глаголовъ,  причемъ  ъ  выброшено 
въ  неопред1^л.  наклонеши  и  во  2  л.  изъявит,  накл.  предъ  ся. 

Буквы  в  тиф  перем-Ьшаны,  напр:    пшвтицей... 
Приведемъ  на  выдержку  н-Ьсколько  грубыхъ  опечатокъ.  На  страни- 
цахъ: 

5.  <на  весь  кварталъ  сниороп1ю  греняпгь»'  (вм.  сихфогою). 

8.  Вотъ  подпрекать  жв^  станутъ 

9.  Ужастяый  в-Ькъ 

10.  Цв-ЬтныЙ  дугъ  я  спала  (вх.  цв^тнстн!  дугъ...  И  л  искала) 

12.  Когда  жъ  печальная,  пи  что  на  умъ  нейдетъ, 

14.  И  ОТЪ  бол-Ьзяи  чай,  отъ  екукн  повольнее 

1в.  весь  я  разстроилсяЕпадалъ  (вм.  ирастерялся  весь,  н  падалъ  жт.  д 

17.  родннхъ  милнхъ  у  ннхъ,  (вм.  мидлЬнъ) 

21.  в^Бъ^не  встр-Ьчадъ  ко  дням  у  дамъ  (вм.  подписву) 

30.  вкиньте  (вм.  сдуньте)  шпагу 

31.  засели  мы  въ  трагилею  (вм.  траншею) 

83.  Въ  усъ  НЕ  кого  иедуютъ  (вм.  ни  кому). 

34.  оъ  т^хь  поръ  кавъ  дороги  тротуары. 

35.  тотъ  нетоль  (вм.  Несторъ)  негодяевъ  знатныхъ 
45.  создате  мннервовъ  (маневровъ)  и  мазурки. 
55.  Слуга  суется  (вм.  слуги  суетятся) 

65.  вура-бздный  вистъ  у  насъ  (вм.  курьбзный) 
—  дивился  ему  трехъ  саасень  удаледъ  (вм.  дался) 
70.  въ  партизанамъ  (вм.  къ  фармазонамъ)  въ  влобъ 
7в.  бодрый  (вм.  добрый)  нашъ  народъ. 

84.  друг1е  шестую  на  музыку  кладутъ  (вм.  шестеро) 

На  стр.  95  явлеше  13  оканчивается  такъ: 
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ЛИЗА. 
Стукъ!  шумъ!  ахь!  Бохе  ной!  сюда  б:Ь«итъ  весь  донъ. 

ЧАЦШЙ. 
Вашъ  батюшка  вотъ  будетъ  бдагодаренъ. 

Не  смотря  на  сравнительную  полноту  противъ  издашя  1833  г., 
пропущено  много  характерныхъ  стиховъ,  напр.  на  стр.  17: 

Не  влюбленн-дн  вн,  прошу  мн!  дать  отв-Ьтъ, 

па    ОО I  Еъ  току,  къ  сеиу,  а  больше  ни  хъ  чему 
Посяорятъ,  пошуиятъ...  и  разойдутся. 

на     /о.  Смешные,  бритые,  скдые  подбородки. 

О  пропуск-Ь  словъ  въ  строкахъ  мы  не  говоримъ,  ибо  ихъ  много. 
Все  это  не  только  портитъ  текстъ,  но  даже  уроду етъ  его. 

На  96  стр'.  включенъ  стихъ,  существующ1Й  во  миогиосъ  руко- 
писяхъ,  но  не  вошедш1Ё  въ  печатный,  (кромЪ  2-хъ  изъ  39)  из- 
дашя: 

МОЛЧАЛИНЪ.  (ползаетъ  у  ногъ  ел). 

ПонилуДте... 

Первый  и  посл1^дшй  стихи  заключительнаго  монолога  Фамусова 
искажены  то  пропускомъ,  то  вставкою,  отъ  чего  вместо  ямба  въ 
1-мъ  стих^  вышелъ  хорей: 

Ну  что?  |видишь  |ты,  что  |Ьнъ  съ  у|м&  со|ш^лъ? 

А  посл^дшй  ИЗЪ  4-хъ  стопнаго  перешелъ  въ  5-ти  стопный  ямбъ. 

Бвяги]ня  Марь  I  я  А|лекс:Ь|евна. 

Во  всей  комед1и  курсивомъ  напечатаны  только  т*  стихи,  въ 
которыхъ  на  первый  взглядъ  проявляется  сколько  нибудь  скабрез- 
ности, или  которымъ  можно  дать  не  совс^мъ  нравственное,  при- 
личное толкован1е;  напр.  на  страницахъ: 

9.  попалъ  или  хот^лъ  попасть. 
19.  в-Ьдь  нынче  любятъ  беасловесяыхъ. 
44.  помада  есть  для  зубъ  и  для  другихъ  причинъ. 
51.  ио  чтобъ  им'Ьть  д^тей 

кому  ума  педоставала. 
58.  я  ^аасу  къ  венщииамъ,  да  только  не  аа  втимъ. 
54.. я  глупостей  не  чтецъ 

а  пуще  образцовыхъ. 
72.  н'Ьтъ-съ  бочками  и  сороковыми. 
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На  стр.  76  стихъ  не  конченъ;  в1&роятно,  наборщикъ  неразобралъ, 
акорректоръ  не  понялъ  значен1я  слова  мадемоазель.  Напечатано  такъ: 

ну  какъ  перевести  мадама 

Мы  остановились  особенно  долго  на  этомъ  издан1и  не  потому, 
что  оно  составляетъ  нын1Ь,  какъ  зам-Ьчено  о  томъ  въ  вышеуказанномъ 
отчет1^  Имп.  Публ.  Библштеки  за  1858  годъ,  библшграфическую  р'Ьд- 
кость,  а  вм'Ьст'Ь  съ  т-ёмъ  и  библ10графическ1Й  курьезъ;  но  по  другимъ 
соображешямъ.  Въ  томъц"Ьломъ  своемъ  состав-Ь,  какъ  <Горе  отъ  ума» 
вышло изъ-подъ  пера  автора  въ  1823—4  г.,  оно  им1Ьетъ  весьма  важ- 
ное литературное  зиачен1е,  какъ  полное  и  всестороннее  выражен1е 
своего  времени;  но  въ  томъ  вид1Ь,  какъ  было  напечатано  въ  1833  г., 
оно  отчасти  заслуживало  отсутств1емъ  связи  и  законченности  т*  на- 
падки, кои  появились  въ  тогдашнихъ  журнальныхъ  статьяхъ.  Вся  обра- 
зованная Росс1я  понимала,  что  искусственная  переработка  этого  про- 
изведешя  исказила  его,  и  потому  тщательно  скрывались  в-Ьрныя  ру- 
кописи, а  частная  предпр1имчивость  д1Ьлала  попытки  возстановить 
полный  текстъ  посредствомъ  типографскихъ  станковъ,  неподлежав- 
шихъ  в*д'Ьн1Ю  установленнаго  контроля.  Но  для  возстановлен1Я 
текста  нужно  продолжительное  его  изучеше  и  внимательное  отно- 
шеше  къ  печатан1ю;  а  такого  внимашя  не  могло  быть  тамъ,  гд-Ь 
приходилось  печатать  или  украдкою,  илп  дов'Ьрить  редакщю  коме- 
Д1и  людямъ,  не  прдготовленнымъ  къ  литературнымъ  трудамъ.  Та- 
кимъ  образомъ  изъ  одного  зла  вышло  другое,  но  въ  большихъ  раз- 
м^^рахъ.  Первое  издаше  явилось  хотя  и  съ  другимъ  отт1^нкомъ, 
но,  по  крайней  м1Ьр1Ь,  грамотно;  новое,  такъ  сказать,  секретное 
издаше  представило  искажеше  комед1и  до  последней  степени  без- 
грамотности. А  такое  явленГе  есть  сильное  свид'Ьтельство  тому,  что 
всякая  искусственная  м1&ра,  препятствующая  распространеихю  лите- 
ратурнаго  произведешя,  заключающего  въ  себ'Ь  вс1Ь  достоинства,  не- 
обходимый для  того,  чтобы  стать  образцовымъ,  служитъ  только  къ 
большему  его  распространешю,  но  въ  искажешяхъ, —  что  время  и 
общество  сами  в1Ьрно  оц-Ьнятъ  произведете,  откинутъ  то,  что  нв- 
заслуживаетъ  вниманхя,  и  сохранятъ  то,  что  полно  жизни  и  истины, 
какъ  бы  тщательно  не  ур-Ьзывалось  подобное  произведете  иною  сто- 
роннею силою.  Сколько  ненапечатанныхъ  сочинешй  ходило  по  ру- 
камъ,  въ  рукописяхъ,  въ  перщъ  отъ  1820  по  1845  годъ,  и  много- ли 
такихъ  рукописей  сохранилось?  Громадное  количество  ихъ  или  обра- 
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тидось  въ  прахъ  и  тдЪнъ,  иди  пошло  на  оклейку  ст1&нъ...  Отъ 
Гри6о1^дова  сохранилось  каждое  слово,  каждый  стихъ;  но  иного-ли 
стиховъ,  оти']&ченныхъ  знак'омъ  сильнаго  ноэтическаго  таланта,  сбе- 
реглось отъ  забвешя  посл1Ь  Коадрат1я  Рыл1Ьева?..  Не  сбереглись  они 
не  потому,  что  на  долю  Рыл-Ьева  выпала  безумная  д^Ьятельность, 
свойственная  жертв*  необузданныхъ  страстей,  а  потому,  что  въ 
его  творешяхъ  было  мало  народной  правды,  св'1^жей  русской  жизни, 
бытовыхъ  вопросовъ,  искренности  и  теплоты  души...  Вотъ  отъ 
чего  и  упали  они  съ  той  высоты,  на  которую  подняло-было  ихъ 
тогдашнее  общественное  мн-Ьше. 

4.  Горе  отъ  ума.  Комед'ья  въ  четырехъ  д}ьйствьяхъ,  въ  сти- 
хахъ.  Сочинете  А,  С,  Грибочьдова,  Впюрое  изданге.  С-Пе- 
тербургъ,  Въ  военног*  типографш,  1839.  ш  48  *).  С  и  202 
стр.  (14  декабр.  1838  г.  ценз.  А.  Фрейгангъ).  Къ  издаи1Ю  при- 
ложенъ  гравированный  на  стали  поясной  портретъ  автора  и  статья 
Ксеноф.  Алекс.  Полеваго:  «О  жизни  и  сочинешяхъ  А.  С.  Грибо^Ь- 
дова>.  Текстъ  напечатанъ  нонпарелемъ^  б10граф1Я  —  петитомъ. 
Не  смотря  однако  на  столь  мелк1й  шрифтъ,  комед1Я  читается  легко. 
Издаше  можно  бы  было  назвать  изящнымъ,  если  бы  была  чище 
бумага.  Опечатокъ  н-Ьтъ;  стихи  расположены  большею  частью  по 
правиламъ  стопорасположешя  и  совершенно  иначе,  ч1^мъ  въ  издаши 
1833  г.  Пропуски  въ  н1Ькоторыхъ  м-Ьстахъ  означены  точками;  но 
"о  пропускахъ  4-го  д"Ьйств1Я  н1Ьтъ  даже  намека.  Употреблеше  боль- 
шихъ  буквъ  и  знаковъ  препинашя  отличается  отъ  перваго  изда- 
шя.  Правописаше  бол1Ье  отчетливо  и  правильно.  Заметно,  что  ре- 
дакщя  къ  издан1ю  отнеслась  строго  и  заботливо,  и  пользовалась  в-Ьр- 
ною  рукописью.  Все  третье  дМств1е  и  7 — 10  явлен1я  1-го  пред- 
ставляютъ  буквальную  перепечатку  текста  изъ  альманаха  <Тал1И> 
1825  года,  за  исключешемъ  стиха: 

Мегду  учеными  Еоторнй  поселился 

напечатаннаго  въ  конц-В  32  страницы  согласно  съ  рукописью,  такъ: 

Въ  ученый  кокитетъ  который  поселился. 

Союзъ  ужли  зам^Ьненъ  везд-Ь  союзомъ  уже-ль.    Противъ   пер- 
ваго издан1я  допущены  исправлешя,  наприм.  на  стр.  98,  для  соблю- 


*)  Форматъ  издашя  иоказанъ  различно:  въ  „С4в.  ПчелЬ  1839  г.", 
„Библ10т.для.чтешя'*и  „Отсч.  Запискахъ"  1840  г.  въ  64-ю  долю  листа;  въ 
н'1Ькоторыхъ  Еаталогахъ  въ  48-ю  и  даже  въ  32-ю  долю  иалаго  формата. 
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дешя  стопы,  употреблено  слово  €къ  прикмахеру>,  вм^Ьсто  полной 
его  формы  по  изд.  1833  г. 

Не  смотря  на  большую  отчетливость  и  правильность  1гздашя,  и 
въ  немъ  повторились-таки  н-Ькоторын  ошибки  1-го:  такъ  на  стр.  91 
{а  въ  изд.  1833  г.  на  80)  стихъ  «Чтобы  сердца  каждое  б1еяье» 
напечатанъ,  какъ  и  у  Улитина: 

Чтобъ  сердца  кахдаго  б1вньв.      • 

Эта  ошибка  исправлена  была  только  въ   1857  году. 

На  стр.  128,  при  обращеши  Чацкаго  къ  Горичеву  о  Загор-Ьц- 
комъ,  употреблено  слово  <съ  см1&хомъ»  вм1&сто  <съ  хохотомъ», 
что  противор'Ьчитъ  тексту  комед1и.  При  начал1Ь  IV  д11Йств1Я  про- 
пущено, какъ  и  въ  изд.  1833  г.,  описаше  декоращи  парадныхъ 
с1Ьней  богатаго  дома  Фамусовыхъ.  Позволяемъ  себ-Ь  предположить, 
что  сд^^лано  это  лишь  'лютому,  чтобы  не  напомнить  еще  существо- 
вавшей далеко  поздн1&е  1839  г.  въ  Москв1^,  и  вс1^мъ  знакомой  "^3, 
роскошной  л^^стницы  съ  примыкающими  къ  ней  корридорами  и 
дверями  во  2-й  этажъ  жилья  Фамусова,  въ  его  дом1&,  находившемся 
на  одной  изъ  лучшихъ  центральныхъ  м1Ьстностей  Москвы. 

Это  издаше  разошлось,  какъ  и  первое,  въ  самомъ  скоромъ  вре- 
мени, не  смотря  на  высокую  ц-Ьну:  5  руб.  асе.  (т.  е.  1  р.  43^8  к.  сер.); 
теперь  его  съ  трудомъ  можно  отыскать  у  с.-петербургскихъ  и  мо- 
сковскихъ  букинистовъ.  Оно  послужило  оригиналомъ  для  ВС']^ХЪ 
издашй  1854  —  57  годовъ. 

Супруга  Грибо1Ьдова,  Нина  Александровна,  скончавшаяся  28  шня 
1857  года,  какъ  прямая  насл1Ьдница  литературиаго  достояшя  без- 
д1Ьтнаго  поэта,  въ  течен1е  25-ти  лЬтняго  съ  кончины  Грибоедова 
срока  на  право  литературной  собственности,  ни  кому  не  передала 
исключительнаго  права  издашя  комед1и.  Благодаря  такому  счастли- 
вому стечешю  обстоите льствъ,  «Горе  отъ  ума»  съ  1854  года  стало 
общею  литерашурною  собственностью  и  изб1Ьжало  судьбы,  тя- 
гот1&ющей  подц1&сь  надъ  сочинешями  Пушкина,  Лермонтова  и  др. 
Торговая  спекулящя  богатыхъ  книгопродавцевъ  не  закабалила  коме- 

*)  Домъ  этотъ  вцосл'Ьдств1п  Софьею  Павловною  (по  комсд1и)  былъ  от- 
данъ  въ  аренду  подъ  одно  техническое  учебное  заведеихе.  Теперь  эту 
м-Ьстность  узнать  трудно.  Бульвары  закрыты  громадными  постройками; 
площадь  стеснена;  противъ  дома  возведена  прекраснаго  рисунка  колокольня; 
высокая  ограда  скрываетъ  старинную  церковь,  гд*  говели  Фамусовы. 
Нып'Ь  этотъ  домъ  совершенно  перед^ланъ  внутри. 

4* 
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Д1и;  а  чрезъ  это  появилась  возможность  множества  ея  издан1Й,  ока- 
завшихъ  услугу  литератур1Ь,  не  смотря  на  тЬ  искажешя  текста, 
которыми  тотчасъ  же  и  заявили  себя  различные  мелк1е  книжныхъ 
д-^лъ  мастера. 

Двадцатипяти-л1&тн1Й  срокъ  собственности  на  комед1Ю  рода  Гри- 
бо^Ьдовыхъ  оканчивался  30  января  1854  г.  Между  т-Ьмъ  въ  С.-Пе- 
тербурге еще  въ  декабр1Ь  м-Ьсяц-Ь  1853  г.  въ  типограф1и  Якова 
Трея  уже  работала  надъ  трешьимъ  издан1емъ  «Горя  отъ  ума»  пред- 
усмотрительная предпр1имчивость  с.-петербургскаго  книготорговца 
В.  А.  Терскова.  Требуемое  закономъ  разр1Ьшен1е  на  печаташе  отъ 
цензора  А.  Фрейганга  было  получено  за  2  нед-бли  до  наступлен1я 
срока  общему  праву  собственности,  именно  15  января  1854  г.,  а 
31-го  января  уже  бросалась  въ  глаза  на  прилавкахъ  книгопродавче- 
скихъ  чахлая,  с1Ьрая  книженочка,  въ  32-ю  долю  листа,  на  лицевой 
обертк1&  которой  изображено  сл-Ьдующее:  среди  рамки  по  матовому 
полю  представлена-  сцена,  какъ  Молчалинъ  обнимаетъ  Лизу,  а  Чацшй 
въ  накинутой  шуб*Ь  смотритъ  на  нихъ  изъ-за  тонкой  колонки. 
Софья  откинула  правую  руку,  какъ  бы  сбираясь  наградить  оплеу- 
хою в'Ьроломнаго.  Сверху  назваше  комед1и,  внизу  «1854>.  На  зад- 
ней обертк1Ь  въ  огромномъ  вЪнкЬ  изъ  розъ,  незабудокъ  и  другихъ 
цв-Ьтовъ  «ц-Ьна  1  р.  50  к.  сер.». — Это  изд'Ьл1е  сы-Ёлой  предпршм- 
чивости  вышло  на  св1^тъ  Бож1Й  подъ  сл^дующимъ  заглав1€мъ: 

5.  Горе  отъ  ума,  Комедгя  въ  четырехъ  д^ьйствгяхь,  въ  сши- 
хахъ.  Сочииеиге  Л.  С.  Грибоедова,  Третье  изданге.  С. -Петер- 
бургъ.  Продается  у  издателя  и  книгопродавца  В.  А,  Терскова,, 
{сл1ьдуетъ  адрссъ)  1854.  стран.  227.  ш  32®,  или  т  16  П11- 
поге.  Къ  издашю  приложенъ  портретъ  автора,  очень  несхож1й,  хотя 
и  переведенный  съ  портрета  при  изд.  1839  г.  Бумага  серовата, 
печать  хоть  и  чоткая,  но  съ  значительными  опечатками.  Текстъ 
составляетъ  буквальную  перепечатку  предъидущаго  издан1Я  съ  зна- 
чительнымъ  изм1^нен1емъ  знаковъ  препинашя  и  съ  небольшими  от- 
ступлен1ями  въ  расположен1и  стиховъ.  Пропусковъ  не  отм^&чено. 

Къ  особенностямъ  издашя  можно  отнести: 
пропускъ  на  72  стр.  сл^^дующихъ   шести   стиховъ  противъ  двухъ 
лервыхъ  издашй: 

СКАЛОЗУБЪ.  Однако  за  полкомъ  два  года  поводили. 
ФАМУСОВЪ.  Въ  погонь-ли  за  полкомъ! 

За  то,  конечно,  въ  чемъ  другомъ 
За  ваий  далеко  тянуться. 


0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 


«ГОРЯ  ОТЪ   УМА».  '^  53 

СКАЛОЗУБЪ.  ЯЪтъ-съ^  старее  мена  ао  сорпусу  наЯдутся; 
Я  съ  восеиьсотъ  девятаго  слуху. 

сд1^дующ1Й  зат1&мъ  стихъ  изи1&ненъ. 
На  75  стр.  пропущенъ  стихъ: 

и  о  правдтельств'Ь  иной  разъ  такъ  тодкуютъ, 

На  стр.  79  выброшено  37  стиховъ  изъ  монолога  Чацкаго,  на- 
чиная со  стиха:  «Гд1Ь,  у  кажите  намъ,  отечества  отцы?.,  на  111 
стр.-  возстановлена  форма  скъ  парикмахеру»,  въ  нарушеше  стопо- 
сложев1я. 

На  стр.  188  въ  стих!^:  «Все  зпаетъ»...  пропущено  окончаше: 
€мы  его  на  черный  день  пасемъ»... 

На  216  и  217  стр.  изм1&нена  редавщя  стиха: 

и  пре]ки1й  другъ,  и  асенсюЗ  стыдъ 

Слово  страхъ  пропущено;  а  стихи: 

Ахъ1  какъ  игру  судьбы  постичь? 
Людей  съ  душой?  —  Гонительница  бичъ! 

ОТЪ  постановки  знаковъ  препинашя  утратили  смыслъ. 

Отъ  вышеприведенныхъ  пропусковъ,  не  оправдываемыхъ  ни 
ч^^мъ,  вомед1я  потеряла  многое:  издаше  продавалось  туго,  предла- 
галось въ  Москв-Ь  и  Петербург1Ь  даже  на  улицахъ  за  дешевую  ц* 
ну.  Его  можно  по  всюду  найти  и  теперь  за  15  и  даже  10  коп. 
Но  н^  усп']^ху  его  еще  ЬолЪе  содМствовало  появившееся  въ  про- 
даж1Ь  чрезъ  деть  нед7ьли,  разр-Ьшенное  т-Ьмъ  же  цензоромъ  А.  Фрей- 
гангомъ  (1  февр.  1854  г.)  новое  издаше  Л,  Чериоглазова  подъ 
сл1Ьдующимъ  заглав1емъ: 

6.  Горе  отъ  ума.  Еомедьн  въ  четырехъ  дгьйствгяхъ,  въ 
стихахъ,  Сочиненге  Л,  С.  Тргсбо^ьдова^  Съ  портретомъ  и 
факсимиле  автора  и  бгографгею  его,  написанною  0.  Булгари- 
нымъ,  Спб,  Въ  тип,  Импер,  Лкадемги  Наутсъ.  1854,  стр. 
ХЬУ!  и  154.  Портретъ  тотъ  же  самый,  что  и  при  изд.  1839  г. 
На  первой  заглавной  страниц1^  сл1^дующее  факсимиле  автора: 

Горе  мое  поручаю  Бу марину 

впрпый  другъ 

А,  Грибо^ьдовъ. 
5  %юня  1828, 
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Издан1е  въ  12-ю  долю  листа,  на  плотной,  полу б-блой  бумаг*,  напе- 
чатано отчетливо  и  даже  красиво  съ  издан1Я  1839  г.,  съ  соблю- 
дешемъ  расположец!я  стиховъ  по  стровамъ  точно  также,  какъ  а 
во  2-мъ  (1839  г.)  компактномъ  изданш,  но  съ  т*ми  пропусками, 
ваше  сд']^ланы  въ  издан1и  Терскова.  Опечаток^»  почти  н']&тъ.  Въ 
продажу  было  пущено  дешево  и  убило  бы  оба  третьи:  московское 
и  петербургское  издан1я,  если  бы  на  другой  же  день,  по  его  вы- 
ход'Ё,  не  появилось  въ  продаж1^  разр1^шенное  2  февраля  1854  года 
т^мъ  же  цензороиъ  Фрейгангомъ  новое  издаше  комед1и  подъ^за- 
глав1емъ: 

7.  Горе  отъ  ума.  Еомедгя  въ  четырехъ  дпйствгяхъ,  вь 
стихахъ,  Сочиненге  А,  С,  Грибтьдова,  Изданге  Александра 
Омирдииа,  Спб,  Въ  Типогр.  Ими.  Акад.  Наукъ,  1854,  стр, 
162  ш  12^,  Еъ  этому  изданш  былъ  впервые  приложенъ  въ  боль- 
шихъ  разм-Ьрахъ  портретъ  Грибо-Ьдова,  гравированный  на  м1Ьди  Н. 
Утинымъ.  Издана  комед1Я  отчетливо  и  опрятно,  напечатана  четкимъ 
шрифтомъ  съ  предъидущаго  издашя.  Опечатокъ  мало,  и  тЪ  очень 
незначительны.  Но  пропуски  т^  же,  что  и  во  вс^хъ  предъиду- 
щихъ.  Продажная  ц1&на  назначена  была  60  коп,;  но  продавалось  к 
по  50  коп.  Оно  выт1Ьснило  пизъ  родажи  издан1я  Терскова  и  Чер- 
ноглазова.  О  пропущенныхъ  стихахъ  мы  скажемъ  при  обзор*  изда- 
шя подъ  №  12. 

Черноглазовъ,  не  смотря  на  конкуренщю  и  еще  не  распродан- 
ный три  издашя,  чрезъ  10  дней  по  выход*  предъидущаго,  именно^ 
12  февраля  1854  года,  выпустилъ  новое,  компактное  издаше  ко- 
мед1и,  по  нумеращи  страницъ  въ  32-ю,  а  по  размеру  листа  и  числу 
квадратовъ  въ  строк*— въ  24  долю,' въ  обложк*,  на  которой  была 
перепечатана  виньетка  и  картинка,  появцвш1яся  въ  начал*  на  изда- 
нш Терскова,  но  безъ  означешя  ц*ны.  Издаше, это  вышло  подъ 
сл*дующимъ  заглавнымъ  листомъ: 

8.  Горе  отъ  ума,  Еомедгя  въ  четырехъ  дгъйствгяхъ,  въ 
стихахъ,  Соч,  А.  С.  Грибо7ьдо6а,  Спб.  Въ  типографги  Шта^ 
ба-ВоеииО'Учебныхъ  Заведенш.  1854  г,  XVI  и  205.  Комед1и  пред- 
послана небольшая  статья  <0  жизни  и  сочинешяхъ  Ал.  Сер.  Гри- 
бо*дова  (Отрывки  изъ  воспоминанш), 

Такъ-какъ  это  издаше  было  просмотр*но  и  одобрено  т*мъ  же 
цензоромъ  Фрейгангомъ,  и  притомъ  чрезъ  10  дней  поел*  предше- 
ствовавшаго,  то  въ  немъ  оказались  т*  же  пропуски  и  недосмотры. 
При  всемъ  нашемъ  желан1и,  не  могли  мы  добиться  св*д*шй  о  ко- 
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^Iичеств^^  печатныхъ  эЕзеипдяровъ  каждаго  изъ  предъидущихъ  изда- 
шй;  п(У!  полагаемъ,  что  число  ихъ  не  было  велико.  Посл1Ьдиее  Чер- 
ноглазовское  издаше  раскупалось  быстр1Ье  другихъ,  благодаря  спеку- 
лятивной предусмотрительности:  во  1-хъ,  оно  было  дёшево,  во  2-1ъ, 
при  немъ  приложен»  хорош1й  портретъ,  и  въ  конц1^  книги  напеча- 
тано, на  особомъ  ЛИСТ0ЧК1&,  приведенное  въ  конц*  33  страницы  фак- 
симиле автора. 

Не  дремала  въ  то  же  время  и  московская  книгопродавческая 
промышленность.  Въ  т-Ь  самые  дни,  когда  Терсковъ  выпускалъ  въ 
С.-Петербург*  свое  третье  издан1е  комед1и,  въ  Москв-Ь,  въ  янва- 
р1^  и  феврал1Ь  1854  г.  приготовлялась  на  СофШк^Ь,  въ  типографхн 
Александра  Семена  сл^дующаго  заглашя  книженка: 

9.  Горе  отъ  ума.  Комедгя  въ  чешыреосъ  дгьйствгяосъ^  въ 
сшихахъ.  Соч.  А.  С.  Грибогьдова.  Изданге  третье.  Москва. 
1854.  Въ  8ю  д.  л.  161  стр.  Цензоръ  М.  .Похвисневъ.  Дозволено 
28  февраля  1854  г.— На  оборот1&  заглавнаго  листа  зам-Ьтка:  «Печа- 
тано съ  издашя  1833  года».  Къ  книжке  приложенъ  весьма  грубой 
работы  портретъ  автора,  копированный  съ  издан1Я  1839  г.,  въ  та- 
кой же  8-ми  угольной  рамк*,  окруженной  синею  виньеткою,  изобра- 
жающею что-то,  похожее  на  р-Ьзьбу  върусскомъ  вкус1Ь.  Подъ  портре- 
томъ  копированное  неудачно  факсимиле:  <Гри^тьдовът^ .  На  по- 
следней страниц1&  обложки  выставлена  ц']^на  «1р.  50  коп». 

Въ  №  6  (шиь)  «Отеч.  Зап.»  1854  г.  на  стр. -143  йЬявилась 
объ  этой  книженк-Ь  краткая  библ10графическая  зам1Ьтка,  въ  кото- 
рой, между  прачимъ,  было  сказано:  «Почему  же  третье?..  Это 
седьмое,  если  не  восьмое  издаше...  Фактъ  постепенной  сбавки  ц-Ь- 
ны,  для  насъ  печальный  фактъ.  Онъ  высказываетъ  какую-то  ком- 
мерческую посп-Ьшность,  н-^что  въ  род'Ь  торговаго  перебоя,  при 
которомъ  мало  обращается  внимаюя  на  качество  издашя». —У поми- 
ная о  пониженги  щьньг,  не  смотря  на  означеше  ея  на  обложк"]^,  ре- 
цензентъ,  в-Ьроятно,  им-Ьлъ  св-Ьд-Ьшн,  что  это  издан1е  продавалось 
йе  Гас1;о  не  по  1  р.  50,  а  по  15  к.  и  даже  дешевле. — О  такомъ 
упадк']^  ц']^ны  говоритъ  и  П.  Б.  въ  своемъ  обзор*  издашй  комед1и. 
«Московск1я  издашя, — зам-Ьчаетъ  онъ, — не  смотря  на  напечатанную 
на  обложк*  ц-Ьну  1  р.  50  к.,  тотчасъ  же  начали  продаваться 
по  10,  15  коп.  На  Кузнецкомъ  мосту  въ  Москв*  нельзя  было 
пройти  10  шаговъ,  не  встр*тивъ  мальчика,  предлагающаго  «Горе 
отъ  ума»  и  «Падеше  Турщи»  за  одинаковую  ц-Ьну».  Этому  зам*- 
чашю  мы  придаемъ  полную  в*ру,  какъ  очевидцы  такой  ходячей  на- 
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вязчивости.  При  томъ  и  почтенный  рецензентъ,  сколько  намъ  из- 
В1&СТН0,  въ  то  время  жидъ  въ  Москв*]^,  и  уже  собирадъ  св1^д1^н1я  о 
сочинешяхъ  Грибо1^дова. 

При  сличеши  этого  издашя  съ  оригиналомъ  (1833  г.),  въ  немъ 
оказались  тЬ  же  пропуски,  какъ  и  въ  3-мъ  петербургскомъ  изда- 
ши  Терскова,  исключая  одного  стиха,  на  стр.    139: 

Все  зяаетъ:  кы  его  на  черный  день  пасенъ... 

напечатаннаго  въ  этой  редакц1и.  Въ  типографскомъ  отношен1и  изда- 
ше  ниже  всякой  посредственности,  и  представляетъ  образецъ  самаго 
безцеремоннаго  отиошешя  нев1Ьжественной  спекуляц1и  къ  литера- 
тур'Ь.  Кром-Ь  грубыхъ  опечатокъ,  встр^^чающихся  на  каждой  стра- 
нпц1&,  есть  нев1^жественное  искажеше  стиховъ.  Приведемъ  лишь 
несколько  ошибокъ  на  выдержку: 

На    СШр,  11.  скриппеШ1^,  шепнеШг,  ты  лжеШЪ. 

—  —  12.  Лиза  (идетъ)  вм.  (одна) 

—  —  15.  Въ  Мадамъ  Роаь'Ь,  вторую  кать, 

—  —  46.  Будь  пдохпнькоЛ,  да  есть  ли  наберется 

—  —  55.  жоке...  ведвкодушны... 

64  стихъ  напечатанъ  безъ  окончан1Я  въ  такой  редакцш: 

Иной...  боюсь  назвать,  но  признано  вс'1Ьнъ  св^- 

На  стр.  то  и  146  Софья  поставлена  вм-Ьсто  Чацкаго,  а  Фаму- 
совъ  ВМ1&СТ0  Репетилова,  а  на  стр.  100-й  вм1Ьсто: 

Онъ  сей  часъ  здЪсь  въ  комнат'Ь  былъ  тутъ. 

напечатано: 

Зд^сь  въ  .коинатЪ  былъ  тутъ. 

отчего  утратился  разм-Ьръ  стиха  и  сочеташе  стопъ;  а  на  101  на- 
печатано: 

Объ  Чацкоиъ.  Зд-Ьсь  въ  комнате  сейчасъ  онъ  былъ, 

ви^^сто: 

Объ  Чацвоиъ.  Въ  соинат-Ь  сей  часъ  онъ  былъ  зд-Ьсь... 

На  стр.  172:  вм^Ьсто  XV  явлешя  напечатано  XVI. 

При  множеств1^  ошибокъ  не  приложена  къ  издашю  таблица  опе- 
чатокъ. Словомъ:  это  одно  изъ  самыхъ  безсов1Ьстныхъ  лубочныхъ 
издашй,  который  когда-либо  доводилось  намъ  встр^^чать.- 

Указывая  на  это  издаше  въ  Библжрафич.  Зап.,  П.  Е.  цити- 
руетъ  №  6  «Отеч.  Зап.»    1854  г.   и  прибавляетъ:    «указано  3-е 
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яздаше  въ  24  д.  д.  227  стр.  безъ  озна^еша  н1&ста  напечаташя». 
Почтеаный  библографъ  впалъ  въ  очевидную  ошибку.  «Отеч.  Зап.» 
указывали  прямо  на  3-е  московское  издац1е,  им1^ющее  161  стра- 
ницу, а  227  стр.  им^Ьетъ  летербургское  издате  Терскова.  При 
томъ  же  и1^сто  напечаташя  означено  на  обоихъ  1[здан1яхъ, 

Чрезъ  12  дней,  по  выход*  предъидущаго,  московская  спекуля- 
щя  выпустила  новую  книженку  подъ  заглав1емъ: 

10.  Горе  отъ  ума.  Еомсдья  и  т,  д,  Изданге  четвертое. 
Москва.  Въ  тип.  Александра  Семена^  на  Софгйской  улицп. 
1854  г.  (Ценз.  М.  Похвисневъ.  Дозвол.  11  марта  1854  г.)  ш  16^ 
223.  Печатано  сь  издангя  1854  г.  безъ  перемтьнъ.  Къ  издашю 
приложенъ  очень  грубо  скопированный  съ  изд.  1839  г.  портретъ 
автора.  Печать  избитая.  Опечатокъ  весьма  много  вначале  и  почти 
н1Ьтъ  во  всемъ  IV  дМств1и.  Много  стиховъ  искаженныхъ.  2-е  л. 
ед.  ч.  по  большей  части  оканчивается  на  гиг  (знаешъ).  На  стр.  26 
вм']^сто  стиха: 

Гд-Ь  чудеса,  тамъ  мало  складу, 

напечатано: 

Въ  немъ  мало  складу. 

На  стр.  27  вм1^сто:  «что  д1^о,  что  ни  Д'1^ло»,  напечатано:  «что 
д-Ьло,  что  не  с1Уо>. — На  30  стр.  пропущены  стихи: 

и  весело  мн^  страхъ 
Выслушивать  о  фрунт:Ь,  о  рядахъ. 

Кром*  ТОГО  пропущены. стихи:  на  46: 

В^дь  ныязе  любятъ  безсловесныхъ, 

а  на  47: 

Лицо  святейшей  богомолки.  ^ 

На  95  стр.  монологъ  Лизы: 

Вы  знаете,  что  а  нелыцусь  н&  интересы 

не  отд^ленъ  отъ  Молчалива  и  отнесенъ  въ  посл1&днему.  Вообще, 
издаще  плохое,  посп^^шное  и  небрежное  во  вс1^хъ  отношешяхъ. 

2 1-го  1ЮНЯ  было  разр1^шено  въ  печати  цензоромъ  М.  Похвис- 
невымъ  въ  Москв*]^: 

11.  Горе  отъ  ума.  Еомедгя  въ  четырехъ  днгктвгяхъ,  въ  сти- 
хахъ.  А.  С.  Грибо^ъдова.  Москва.  Въ  Университетской  ти- 
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пографги.  1854.  «%в^.  стр.  81.  "Выпущено  было  это  нздан1е 
вм^ст*]^  съ  Зю  частью  романа  гр.  Дашъ  «Валентина»  въ  УП  выпу- 
ек1^  XI.  т.  «Библотеки  романовъ,  пов1&стей,  путешествШ  и  запи- 
сокъ»,  издававшихся  Н.  Н.  Улитинымъ.  Издаше  вышю  съ  т^^ин-же 
ошибками  и  пропу1!каии,  какъ  вс>Ъ  московсюя,  выходивш1еизъ-подъ- 
просмотра  г.  Похвиснева.  Но  вром1^  пропусковъ,  при  сличенш  съ  из- 
дашями  1833 — 1839  годовъ  и  съ  другими  современными,  т'Ьмъ-же 
цензоромъ  просмотр^^нными,  нашли  мы  варьянты,  т.  е.  употребле- 
ше  совершенно  иныхъ  словъ,  оборотовъ  и  новую  постановку  зна- 
ковъ  препинан1я,  дающую  тексту  иной  смыслъ.  Укажемъ  для  под- 
тверждеи1Я  нашихъ  словъ  на  стр.  7,  9,  14,  15,  16,  18,  22,  23, 
25,  29,  32,  34,  50,  52,  53,  54,  55,  56,  61,  66,67,69,  70, 
77  и  79.  Впрочемъ,  объ  этомъ  издаши  можно  заметить,  что  надъ 
нимъ  работало  много  рукъ  и  умовъ:  цензоръ  выражеше  «за  свят- 
цами з1&вать»,  в^^роятно,  находилъ  антирелипознымъ,  если  только 
оно  было  представлено  въ  рукописи;  редакторъ  считалъ  бол1&е  воз- 
можною свою  постановку  знаковъ  препинашя,  а  издателю  почему- 
то  понадобилась  даже  перед^^лка  смысла  н^^которыхъ  стиховъ. 

'  При  строгомъ  сличеши  этого  издаюя  съ  другими  и  съ  руко- 
писями, приходишь  невольно  къ  уб1^ждешю,  что  у  издателя  въ 
основу  легли  издашя  какъ  петербургсюя,  такъ  и  московсюя.  А 
потому  это  издаше  представило  литературную  пом'^ьсь  комедш  въ 
ущербъ  существу  ея  идеи.  Любопытствующ1е  найдутъ  это  издаше 
въ  Ими.  Публ.  Библ1отек1Ь  въ  ХУШ  зал*,  подъ  №№  266—4—50. 
Приводя  только  не  мног1е  варьянты,  мы  ссылаемся  на  вышеоана- 
чеиныя  страницы  VII  вып.  XI  т.  «Вибл10теки  романовъ»  и  проч. 
Такъ,  бросаются  въ  глаза  сл-Ьдующхя  отступ лешя  въ  текст*  н  зна- 
кахъ  препинашя  на  страницахъ: 

7.  Извольте>гв  идти...  я  разбудить  боюсь... 
9.  А  ты,  сударыня,  тгуть  нзъ  постели  прыгъ  — 

Съ  мугчпноД,  съ  молодынъ!  Занятье  для  д-1Ьвицн: 

Я,  Софья  Павловна,  разстроенъ  саиъ:  день  ц^дыб 

Н±тъ  отдыха;  мечусь  какъ  словно  угорелый; 

По  должности,  по  службе  хлопотня; 

Тотъ  пристаетъ,  другой —  вс^къ  д4ло  до  меня! 

По  ждалъ-ли  новыхъ  я  хлопотъ:  Чтобъ  былъ  обмануть. 
14  Богъ  в^сть! 

Сударыня,  мое-ли  это  д4ло? 
15.  Я  сорокъ  пять  часовъ  гдазъ  мигомъ  непршцуря, 

Верстъ  больше  семи  сотъ  пронесся— в^теръ,  буря  — 

'И  растерялся  весь,  и  11ада1ъ  сколько  разъ  — 
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16.  Мы  въ  тенвомъ  уголк:^,  н  кажется,  что  в-^томь? 
18.  (ЛИЗА).  Но  мудрено  нзъ  нихъ  скроить,  какъ  вашъ. 
23.  Не  веседъ  я...  Въ  ион  я^та 

Не  можно-же  пускаться  кн'Ь  въ  присядку!.. 

И  не  торопится  вписаться  въ  дехъ  шутовъ. 
25.  А?  Что?  Пу,  такъ  и  жду  содома»  ** 

29.  Да,  батюшка,  съ  т-Ьхъ  поръ  дороги,  тротуары, 

Дома  и  все  на  новый  яадъ. 
84.  Съедутся  донашн1е  друзья 

Нотанцовать  подъ  фортепьяно 

Смотрпте-жъ,  опоздать  нельзя. 
50.  Челов^къ  онъ  св^тск1Й 
Известный  плутъ, 

52.  Ждемъ  князь  —  Петръ  —  Ильича 

А  князь  ужъ  зд'Ьсь! 

53.  То  есть  хотите  вы  сказать 

Въ  Ново-Землянскомъ  Муш  ветер  скомъ. 

54.  Не  худо,  чтобъ  при  нихъ  услуянжкъ  знаменитый 
Тутъ  быдъ,  какъ  громовой  отводъ — 
Молчалипъ!  —  Кто  (и  пр.  какъ  въ  другихъ). 

55.  А,  Чацк1й!  любите  вы.вс'Ьхъ  въ  шуты  рядить, 
(Г.  К.)  Съуиа  сошелъ...  Ей  кажется!  Вотъ  на! 

Недаромъ  стало  быть...  Съ  чего  бъ  взяла  она? 
66.  (ЯВЛЕН1Е  XVI)  Г.  Д.  ' 

Ты  знаешь-лн  объ  Чацкомъ? 
ЗАГ0Р*ЦК1Й. 

Г.  Д. 
Съ  ума  сошелъ. 
ЯВЛЕН1В  УХП.  ЗАГ0РЪЦК1Й  потомъ    НАТАЛЬЯ  ДМИТР1ЕВНА. 
61.  Урокъ,  который  имъ  изъ  д4тства  натверженъ. 
Ну  какъ  перевести:  мадамъ  и  мадемуазелль? 
Д*ЙСТВ1Е  IV. 
Слабое  осв-Ьщенае.  Лакеи,  иные  суетятся,  иные  спятъ,  въ  ожиданш  господь  свожгь.  Ночь. 

66.  Что  — ночь  одна  не  въ  счетъ! 

Решись,  а  мы...  у  насъ...  р-Ьшительные  людИ| 
Горячнхъ  дюжина  головъ! 

67.  Есть  у  насъ  два  брата, 

Левонъ  и  Боринька;  чудесные  ребята! 

Его  отрывокъ:  взглядъ  н  н^что. 
Но  голова  у  насъ,  какой  нигд^Ь  ужъ  н^Ьту, 

69.  Тесть  знатный,  а  что  проку?  - 

70.  И1  в-Ьсти  старый:  кому  он:Ь  ужъ  новы?  *) 


*)  Стихъ  этотъ  ВЪ  издан1яхъ  1863  г.  напечатанъ  съ  таЕииъ  правопи- 
сашеиъ: 

И,  в']^сти  старыд!  кому  же  он^  новн? 
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77.  ЯВЯЕЦБ  ХУ.  Сюда,    ва  мной,  свор-ЬЗ,  скор:ЬВ1 

Св'Ьчей  по  больше,  фонарей! 
79.  За  пяльцами  сид-Ьть,  за  книгами  зевать! 
А  васъ,  сударь,  прошу  я  толвомъ: 

Мы  особенно  остановились  на  варьянтахъ  этого  издашя  потому, 
что  оно  било  на  претенз1Ю  провести  комед1ю  въ  интеллигентный 
тогдашн1Й  М1ръ,  давъ  ей  особенностями  правоппсашя  иной  отт1&- 
нокъ.  Самое  пом1^щен1е  ея  въ  литературномъ  сборнив1^,  им1&вшемъ 
Ц']^л1ю  ознакомлеше  съ  легкою  беллетристикою,  приводить  или  еъ 
уб1^ждешю  въ  высказанномъ  мн1Ьн1и,  или  даетъ  поводъ  предполо- 
гать,  что  издатель  сборника  хотЪлъ  комед1ею  пропагандировать  по- 

СЛ1&ДН1Й. 

Чрезъ  м1&сяцъ  по  выход1^  {юльской  книжки  журнала,  именно 
7  августа  того  же  1854  года,  было  разр1Ьшено  цензоромъ  Векето- 
вымъ  къ  выпуску  новое  издаше  комед1И  подъ  сл-Ьдующимъ  загла- 
В1емъ: 

12.  Полное  собрате  сочгтетй  Русскихъ  авторовы  сочи- 
ненгя  Грг^бо^ьдова  и  Крюковскаъо.  Горе  отъ  ума.  Комедгя  въ 
четырехъ  дпйствгяхь,  въ  стихахъ.  Изданге  Александра  Смир- 
дина.  С.-Петербургъ  1854.  Въ  Тип.  Якова  Трея.'ш  12^—298 
и  123  стр.  Книга  начинается  «Горемъ  отъ  ума>  съ  1-й  по  140  стр.; 
остальныя  141  —  300  стр.  для  другихъ  сочинешй  Грибо-Ьдова,  и 
1 — 125  для  соч.  Крюковскаго. 

Издан1е  это  заключаетъ  дословную  перепечатку  описаннаго  у  насъ 
подъ  №  7.  Въ  обоихъ  ихъ  выпущены,  противъ  печатныхъ  изданШ 
1833  и  1839  годовъ,  сл-Ьдующхе  стихи: 

На  страницахъ: 

24  и  22.  и  весело  мн-Ь  страхъ 

Выслушивать  о  фрунт-Ь  и  рядахъ. 
34  и  37.  В^дь  нынче  любятъ  безсловэсныхъ 

42  и  86.  По  крайней  м'Ьр'Ь  искони 

43  и  37.  Н'Ьтъ    конца    монологовъ:    Фамусова  со  словъ    4Мы,  напрпм'Ьръ» 

или  повойникъ  дядя»^,  и  Чацкаго:  «Нрямой  былъ  в:Ькъ  покорности» 
н  страха  и  проч. 

52  и  44.  Бываетъ  моего  счастлив-Ье  везетъ 

54  и  46.  и  о  правительств^^  иной  разъ  такъ  толкуютъ, 

55  и  47.  Прямые  канцлеры  въ  отставк-Ь  по  уму. 

57  н  48.  Со  словгь:  «Гд-Ь,  укажите  намъ,  отечества  отцы»-, 
115  и  94.  Капъ?  къ  фармазрнамъ  въ  клубъ? 
136  и  118.  Мы  его  на  черный  день  пасемъ. 
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Зат^Ьмъ  повторяется  много  неправильно  сформированныхъ  и  пе- 
ред^^ланныхъ  стиховъ.  Мы  означили  пропуски  вышеуказанныхъ  въ 
обоихъ  Смирдинскихъ  издашяхъ  стиховъ  въ  виду  того,  что  чрезъ 
три  года  сынъ  Смирдина  издалъ  комед1ю  уже  н-Ьсколько  полн1Ье  и 
съ  значительными  изм1Ьнен1ями  текста,  исправленнаго  по  театраль- 
ной рукописи.  Изъ  вархянтовъ  этого  издашя  бросаются  въ  глаза, 
при  сличенга  съ  предъидущнми,  сл1&дующ1е  стихи    на  страницахъ: 

17.  Что  въ  ходъ  нельзя  пустить  безъ  справокъ;  а  въ  нныхъ 

87.  И  не  торопится  вписаться  въ  цехъ  шутовъ; 

64.  Иной  по  дояхности  (вм']^сто!  но  арм1а),  иной  плохимъ  поэтохъ. 
69.  Еъ  парикмахеру  (вм.  къ  прикмахеру) 

88.  Изв:Ьстный  плутъ  (вм.  нзв^стн-ЬйшШ  мошенниБъ,  плутъ). 
1С2.  Хоть  предъ  какпмъ  ни  есть  лицомъ... 

108.  Ну  какъ  переве^стп  тадате,  тас1ето18е11в 
130.  У  пихъ  по  четврргамъ  собранья 
О  томъ  о  семъ  потолковать. 

Изъ  приведенныхъ  только  девяти  стиховъ  видно,  что  издатель 
относился  къ  д-Ьлу  своему  весьма  легко,  печаталъ  комед1ю  безъ 
пров-Ьрки,  безъ  сличен1я,  съ  изданШ  ошибочныхъ,  им-Ья  въ  виду 
одн1&,  такъ  сказать,  торговый,  коммерчесшя  ц1Ьли,  ни  сколько  не- 
заботясь  о  внутреннемъ  содержан1и  и  достоинстве^  издаваемыхъ  со- 
чинешй. 

Впрочемъ,  нужно  и  то  сказать,  что  болЬе  строгаго  и  отчетли- 
ваго  издан1я  Грибо'][^дова  Смирдинымъ,  при  задуманномъ  имъ  план% 
издать,  по  деп1евой  ц^^н^Ь,  всЬхъ  русскихъ  писателей,  при  тогдаш- 
немъ  легкомъ  отношеши  издателя  къ  достоинству  произведешй, 
ожидать  и  требовать  было  нельзя.  Можно  сказать  «спасибо»  даже 
и  за  то,  что  въ  издаши  не  было  нев^жественныхъ  искажен1й  и 
типографскаго  безобраз1я. 

Въ  сл^Ьдующемъ  1855  году  появилось  въ  продаже  новое  изда- 
ше  комед1и  подъ  заглав1емъ: 

13.  Горе  отъ  ума,  Еомедгя  въ  четырехь  дгьйствгяхь  еъ 
стихассъ  А,  С,  Грибтьдова.  Изданге  четвертое.  Моста, 
1855.  т  16^.  стр.  224.  Въ  тгтографги  Смирновой.  Оно  ни- 
ч^мъ  не  отличалось  отъ  ъс^хъ  московскихъ  и  не  представляло  ни- 
какихъ  особенностей;  опечатки-же  были  неизб'Ьжнымъ  зломъ,  кото- 
рымъ,  при  плохомъ  шрифте,  отличалась  типографхя  Смирновой.  На 
Еакъ  комед1Я  печаталась  не  въ  большеиъ  количестве  экземпляровъ 
и  при  томъ  пущена  въ  продажу  по  дешевой  ц1&н*,  то  вскор1Ь  ра- 
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зошлась,  не  смотря  на  соперничество  издашй  1854  года,  тоже  про- 
даваемыхъ  въ  1855  г.  по  предлагаемой  ц1&и1^. 

Но,  видно,  потребность  въ  комед1и  «Горе  отъ  ума)|  была  велика 
и  запроеъ  значителенъ,  что  московское  книжныхъ  д-Ьлъ  мастерство 
и  мелкая  книжная  торговля  на  перебой  пустилась  вновь  издавать 
п1есу  самымъ  безцеремоннымъ  образоиъ,  сообразно  цаклонностямъ, 
нев^^жеству  и  спекулящи  издателей.  Такъ  появилось  вдругъ  въ 
Москв1^  два  пятыхь  издашя,  печатавшихся  въ  двухъ  разныхъ  ти- 
погра(^1яхъ: 

14.  Горе  отъ  ума.  Комедгя  въ  четырехъ  дгьйствьяхъ,  въ 
сшглхахъ,  Сочиненге  А.  С.  Гриб&1ьдова.  Изданге  пятое.  Мо- 
сква. 1857  г.  т  16^.  224  стр.,  шипограф'ья  Ал^ра  Семена, 
на  Софгйской  улицгь.  Цензоръ  И.  Безсомыкинъ.  29  сентября 
1856  г.  цчъна  1  р.  50  к.  с. 

и  15.   Горе   отъ  ума.    Комедгя   А.  С.   Грибогъдова  въ  че-ч 
тырехъ  дчьйствгяосъ^  въ  стихалъ.  Изданге  пятое.  Москва.  Въ 
типографги  Н.  Эрнста,  гп  24^.  стр.  224.  На  оборот*  заглав- 
наго  листа  значится:   «Печатано  съ  издашя  1854  г.  безъ  перемМъ>. 
РазрШено  въ  январ-Ь  1857  г.  цензоромъ  Гиляровымъ-Платоновымъ. 

Оба  издашя  ниже  всякой  критики;  издатели  ихъ  укрылись  за 
типографскою  фирмою.  При  всемъ  нашемъ  желан1и  мы  не  могли 
получить  в'Ьрныхъ  св-Ьд-Ьшй  у  самыхъ  записныхъ  московскихъ  бу- 
кинистовъ  о  томъ,  кто  былъ  издателемъ  этихт»  спекулятивныхъ 
искажешй  «Горя  отъ  ума».  Но,  по  сличешю  издашя  подъ  №  15  съ 
указанными  выше  сего  издашями  подъ  №№  10  и  14-мъ,  приходииъ 
къ  сл1&дующему,  очень  грустному  выводу  о  состоян1и  нашего  кни- 
гопечатнаго  д1Ьла  и  объ  отношен1и  къ  нему  читающей  публики.  По 
формату,  шрифту,  числу  страницъ  и  тождественности  текста  можно 
допустить,  что  на  разсмотр-Ьше  цензуры  былъ  представленъ  одинъ 
изъ  печатныхъ  экземпляровъ  1854  г.,  на  которомъ  и  бШа  сд1Ьлана 
разр1&шительная  пом1^тка.  За  т'^^мъ  перепечатаны  были  лишь  одни 
заглавные  листы  на  подходящей  бумаг-Ь  подходящими  къ  тексту 
шрифтами,  и  за  т']^мъ  залежавш1яся  издашя  были  обернуты  въ  но- 
вую обложку  и  съ»беззаст1&нчивостш,  достойной  иной  доли,  пу- 
щены на  книжные  прилавки.  Что  это  такъ,  въ  томъ  уб1Ьждаютъ 
насъ  постоянно  повторяющ1яся  подобный  операщи,  не  подлежащ!я 
ни  какому  судебному  или  полицейскому  преслЬдовашю,  особенно  въ 
былое  время,  ко1^да  типографское  д1&ло  нм1^ло  надъ  собою  сайый 
ограниченный  и  односторонн]й  контроль. 
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Но  въ  то  самое  время,  когда  торговая  экспдоатащя  «безсмерт- 
ной  комедш»  доходила  до  поелЪднихъ  пред1Ьловъ  нев^Ьжества,  за 
разработку  матер1Яловъ  для  б1огрдф1и  Грябо^^дова  принялся  въ 
С. -Петербурге  г.  Серчевсюй,  а  сынъ  Александра  Филиповича  Смир- 
дина,  умершаго  въ  1857  году,  Александръ  Алекс,  обратилъ  бол1Ье 
серьезное  внимаше  на  самый  текстъ  комедти.  Не  смотря  на  моло- 
дость л1Ьтъ  и  то  обстоятельство,  что  принялъ  отъ  отца  книжшй 
магазинъ  въ  положеши  близкомъ  къ  упадку,  вошелъ  въ  соглаше- 
ше  со  многими  капитальными  лицами,  и  добился  того,  что  этой 
компаши,  подъ  фирмою  «А.  Смирдинъ  (сынъ)  и  Б^>,  было  раз- 
р1Ьшено  пополнить  тенстъ  комедш  включешемъ  т^хъ  стиховъ,  кои 
находились  въ  рукописи  Театральной  Дирекщи.  Такимъ  образомъ, 
благодаря  Смирдину,  уе1;о  съ  комед1и  было  снято,  и,  всл1Ьдств1е  пред- 
пр1имчивости  новой  фирмы,  русская  публика  дождалась  лучшаго, 
сравнительно  со  всЬми  предшествовавщими,  издашя  комед1и  подъ 
заглав1емъ: 

16.  Горе  отъ  ума,  Еомедгя  въ  чепгырехъ  д^ьйствгяхъ^  въ 
стихахъ  Л.  С.  Грг^о^ьдова.  Изданге  придворнаго  книгопро- 
давца Л,  Смирдина  (сына)  и  К^у  напечатанное  съ  Высочай- 
гиаю  соизвомнгя,  по  рукописи,  употребляемой  при  представ- 
лети  этой  комедш  на  Императорскихъ  Театрахъ,  С.-П.буръъ, 
Въ  тип.  Имп.  Ак.  Наукъ  1857  г.  ш  16®.  шш.  стр.  156. 
Цензоръ  В.  Бекетовъ.    Дозволено   цензурою  12  апр'Ьля  1857  года. 

Издаше  это  несравненно  лучше  всТ^хъ  предъидущихъ  во  вс1&хъ 
отношешяхъ.  Хотя  напечатано  плотным  ъ  и  мелкимъ  шрифтомъ  (пе- 
титомъ),  но  читается  легко,  и  заключаетъ  самое  ничтожное  количе- 
ств(\опечатокъ.  Въ  немъ  возстановлены  всЬ,  поморщенные  въ  изд. 
1833  г.  и  пропущенные  во  воьхъ  сл1Ьдовавшихъ  за  нимъ  издашяхъ, 
стихи.  Но  при  этомъ  сд'Ьланы  мнопя  изм-Ьнешн  въ  текст-Ь.  Право- 
писашс  заглавныхъ  буквъ  п  знаковъ  иное,  ч']^мъ  во  вс']^хъ  предше- 
ствовавшихъ.  Противъ  другихъ  сд1&ланы  сл1&дующ1е  варьянты: 
На  страницахъ: 

17.  Но  робокъ...  зна'ете,  кто  я  пр.  ви.  »нать 

23.  Не  оть  бод-Ьзни,  тай, —  отъ  свукн  — по  вольн-Ье  (вместо  — пов-Ьрн'Ьв)Г. 

31.  ВЪдь  онъ  одияъ  езъ  безсловесннхъ  (вн'Ьето  стиха): 

В^дь  нынче  дюбятъ  безсловесннхъ. 
49.  Еавъ  станешь    представлять  еъ  врестпшву-ди  вк.  въ  врестишву,  иль 
67.  Отвуда  свро|1ность  почерпнуть?  вместо  сврнтность. 
71.  Бъ  началу  стиха:  Ужъ  развЬ  по  умн^лъ?.. 

прибавленъ  конецъ:  а.»отъ... 


Пфгеб  Ьу  Сл 00^  1С 


64  ИЗДАН1Я 

Въ     СТИХ']^  '.    Чтобъ   сердца    каждое    б1енье 

впервые  употреблено  согласоваше  правильно. 

Въ  послЪднемъ  ионолог1^  Чацкаго  на  стр.  121  стихъ : 

Кто  недругъ  глупыхъ  лнцъ,  вс4хъ  вычуръ,  словъ  кудрявыхъ, 

напечатанъ  вм']^сто  неправ леннаго  Гри6о1^довымъ  стиха: 

Кто  недругъ  выпЕСЯых'Б  ^ПIЦЪ,  внчуръ,  словъ  кудрявыхъ. 

На  стр.  123  въ  1У  дМств1и  впервые  означена  декоращя  сЪяеИ  въ 
дом1^ Фамусова  и  напечатано  заглавхе  д'Ьйств1я:  Разыьздь  послтьбала. 

Издатели  уиолчали,  съ  какой  именно  театральной  рукописи  пе- 
чатанъ  новый  текстъ;  но  видно,  что  рукопись  много  потерпела  отъ 
сторонняго  ВЛ1ЯН1Я  И  ВО  многомъ  не  сходится  съ  рукописью  автора. 
Появляются  и  новые  стихи,  напр.  на  стр.  40: 

По  краЯнеЯ  и-Ьр^  искони. 
Отцеиъ  не  дароиъ  называли. 

На  стр.  41  и  42  дополнены  монологи  Фамусова  и  Чацкаго. 
На  стр.  51  вставленъ  новый  стихъ: 

Бываетъ,  иоего  счастливее  везетъ. 

Но  и  ВЪ  дополнительныхъ  стихахъ  Фамусова  и  Чацкаго  все- 
таки  есть  пропуски  и  перед1&лки. 

30  октября  1857  года  было  одобрено  цензоромъ  Мацкевичемъ 
издан1е  объемистой  книги  подъ  сл1&дую1цимъ  заглав1емъ: 

17.  Л.  С.  Гриб<У1ьдовъ  и  его  сочиненгя.  Съ  приложетями: 
1,  портрета  автора,  2,  изображенгя  памятника  надъ  его 
могилою,  3,  афтографа,  4,  герба  Грибо1ъдооыхъ,  5,  сцеиъ  изъ 
комедги  Горе  отпъ  ума:  а,  балъ,  б,  разыьздъ,  в,  явленге '  Репе- 
тилова.  6,  статей  о  ^Горе  отъ  ума>  изъ  лучтгизсъ  журна- 
ловъ  {1825 — 1857  г.)  Изданге  Евграфа  Серчевскаго.  «Горе  отъ 
ума»  напечатано  по  рукописи,  употребляемой  при  представлеши 
этой  комед1и  на  Импер.  Театрахъ.  Спб.  1858  г.  1П  8,  страницъ: 
III  для  оглавлен1Я,  III  отъ  издателя,  ХС1  на  матер1ялы  для  бшгра- 
ф1И  и  404  для  сочинешй  Грибо1^дова.   <Горе  отъ   ума>    занимаетъ 
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77  — 184  страницы.  Грибо^довъ  нзображенъ  на  портрет*  во  весь 
ростъ,  *)  въ  сидячемъ  положеюм. 

Текстъ  конед1и  тотъ  же,  какъ  въ  издашн  у  Скирдина  1857  г.; 
статьи  же  о  коиед1и  извлечены  изъ  журналовъ  безъ  достаточной, 
полноты  и  безъ  критики.  Матер1ялы  для  б10граф1и  являются  въ  еы- 
ронъ  вид*.  Родословная  поэта  изложена  теино,  а  тегеранская  ка- 
тастрофа цредставляетъ  выписку  изъ  оффищальныхъ  докунентовъ 
безъ  сличен1Я  съ  другими  источниками.  Ни  в*къ  съ  его  потреб- 
ностями, ни  общественный  строй,  ни  сословный  прерогативы  «мос- 
ковскихъ  тузовъ^е  выяснены,  и  потому  комед1Я  осталась  въ  преж- 
немъ  св*т*.  По  внешней  сторон*  издаше  хорошо,  напечатано  четко 
и  читается  легко.  Опечатокъ  встречается  мало,  и  то  при  самомъ 
внимательномъ  просмотр*;  но  такихъ  грубыхъ,  какъ  въ  изданш 
смирдинскомъ,  напр. 

Теперь  нв^.дотого-ля!  (стр.  34). 
Отдушнкчевъ  отвороеиъ  поскорее...  (стр.  48). 
Рувн  яеуожетъ  онъ  поднять...  (стр.  62). 

не  встречается.  Бообще  это  издаше  можно  назвать  хорошимъ  и  по- 
лезнымъ,  хотя  далеко  необработаннымъ.  Не  смотря  на  дорогую  ц*ну 
въ  продаж*  (3  р.),  оно  почти  все  разошлось  и  нын*  едва  сохра- 
нились одинъ  или  два  экземпляра  въ  старыхъ  книжныхъ  магази- 
нахъ,  да  у  немногихъ  букинистовъ.  Мен*е  6-ти  рублей  пр1обр*сти 
нын*  издашя  нельзя.  Даже  Ими.  Пуб.  Библ.  им*етъ  только  одинъ 
экземпляръ  для  читательной  залы,  *^)  край&е  подержаный,  прошед- 
ш1й  сквозь  мнопя  руки,  оставивш1Я  на  книг*  сл*ды  своихъ  работъ. 
Въ  отд*леши  «Русскихъ  книгъ>,  или,  какъ  обыкновенно  зовутъ, 
въ  Русскомъ  отд*леши  (самомъ  громадномъ  по  числу  книгъ)  изд. 
Серчевскаго  н*тъ.  Главн*йш1Й  недостатокъ  издашя  это  отсутств!^ 
камментар1я  и  свода  текста  по  лучшимъ  рукописямъ.  Остались  не- 
выд*ленными  наглядно  т*  стихи,  коихъ  не  было,  кром*  смирдин- 
скаго,  во  вс*хъ  другихъ  издашяхъ. 


*)  Портретъ  этотъ  святъ  съ  автора  П.  А.  Каратыгинымъ  и,  по  сло- 
вамъ  Серчевскаго,  им4етъ  съ  Грибо^довымъ  бол^е  сходства,  ч4мъ  пор- 
третъ УтБина. 

**)  Съ  грустью  на  сердц-Ь  нужно  заметить,  что  Русское  отд4лете  до 
сей  поры  не  им'Ьстъ  систематическаго  каталога,  и  много  сочинен1Й,  по  не- 
достатку рабочихъ  рукъ  въ  самомъ  отдп»леиш^  своевременно  не  попа- 
даютъ  на  карточки,  ч{мъ  затрудняются  посетители  при  требован1и  необхо- 
дтагахъ  имъ  книгъ,  на  что  и  были  жалобы  даже  въ  печати. 

б 
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Пос1^  появдешя  этого  издан1я,  казадось-бы,  не  оставадось  нЪста 
ддя  издашй,  позорящЕхъ  книгопечатное  д^^о,  ибо  смирдннское 
посд^^днее  нздаше,  быстро  разошедшееся  въ  тоиъ  же  году,  и  не 
повторенное  тою  же  фирмою,  становидось  общимъ  достоянхемъ.  Но 
типограф1я  Попова  въ  Иоскв^^  съ  издатедеиъ  Шераповымъ  остава- 
дась  в^^рна  принципу  неряшдиваго  и  беззаст^нчиваго  книжнаго  тор- 
гашества и  самой  безцереионной  спекудяц1и.  Принимая  во  внимаше 
указанный  выше  издашя  Эрнста  и  Семена,  типографШ,  можно  по- 
дагать,  представида  одно  изъ  нихъ  въ  цензуру  и,  по  разр'бшенш, 
да  да  имъ  новую  обдожку  подъ  загдав1емъ:  «к 

18.  Горе  отъ  ума.  Еомедгя  и  т.  д.  Издание  пятое,  Мо- 
сква.  Въ  типографги  С.  Попова.  32  д.  д.  стр.  224.  Дозводено 
цензоромъ  Гидяровымъ-Пдатоновымъ  5  1юля  1858  года. 

Но  когда  это  издаше  окончатедьно  остановилось  «въ  задежахъ», 
та  же  типограф1Я  перем']^нида  тодько  загдавный  дистъ  и  опубдико- 
вада  ДДЯ  продажи  предъидущую  книженку  подъ  загодовкомъ: 

19.  Горе  отъ  ума.  Еомедгя  и  проч.  Изданге  гиектое  (вм.  ше- 
стое). Москва.  Въ  тип.  С.  Попова.  32  д.  стр.  224.  Ц.  Гидя- 
ровъ-Пдатоновъ,  5  шдя  1858  г. 

Оба  91  и  издашя  принаддежади  беззаст1^нчивой  предпршмчивости 
издатедя  В.  Шерапова,  имя  котораго  напечатано  на  посд^^дней 
стороне  обертки  тодько-что  приведеннаго  издашя.  Бумага  грубая  и 
сбрая,  печать  безобразная.  Опечатокъ,  ошибокъ,  пропусковъ  не  пе- 
речтешь. Бъ  обЪимъ  книженкамъ  придоженъ  портретъ  самой  гру- 
бой и  дубочной  работы.  Изъ  того,  что  на  5-мЪ  и  6-мъ  издашй 
пом^^та  цензора  однимъ  и  т^^мъ  же  чисдомъ,  можно  уже  безоши- 
бочно заключать,  что  5-е  издаше  остановилось;  чтобы  дать  ходъ 
книженк^^,  была  перепечатана  только  одна  заглавная  страница,  въ 
которой  новаго  прибавлено  одно  слово  <^гиектое^.  Зат1^мъ  въ  но- 
вую обертку  вложили  готовый  старый  товаръ  и  пустили  въ  про- 
дажу. Въ  Москв*]^  такая  операщя  въ  то  время  была  явлешемъ  воз- 
можнымъ  и  обычнымъ  при  общемъ  индиференц1зм1^  отношешй  къ. 
печатному  д*ду.  *  •'"      •  ,  .    . 

Въ  томъ  же  самомъ  1858  году  некоторые  заграничные  предпршй^ 
чивые  книгопродавцы  и  типографщики  задумали  издать  и. .провести. 
въ  Россш  «Полный  (по  ихъ  по  крайней  м1^р']&  разум']^шю)  ^екстъ 
комед1и>,  по  рукописямъ,  относившимся  къ  тому  времени,  когда  еще 
былъ  живъ  Грибо^^довъ.  Но  отъ  кого  и  какъ  получены  ими  эти 
«полный  рукописи»,  на  сколько  можно  признать  ихъ  д']&йствитель- 
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ными?  о  томъ  издатеди.  уиодчади.  Первыя  попытки  принадлежать 
Лейпцигу  и  Берлину,  гд'Ь  въ  то  время  жидо  значитедьное  чисдо 
русскихъ  за^^жихъ  и  подьскихъ  эиигрантовъ.  При  дешевизн1^ 
за  границею  типографскихъ  работъ  и  буиаси,  издатедяиъ  удадось 
доводьно  объеиистыя  книги  пустить  вь  продажу  по  дешевой  ц^^н1^, 
сь  ц']&дью  распространить  свои  издан1Я.  Такинь  образоиь  появидось 
впервые  за  границею: 

20.  Горе  отъ  ума.  Еомедгя  вь  четырехь  дгьйсгпвгяхъ,  сочи- 
ненге  Л.  С.  Гргсбогьдова.  Полное  изданге  Юргя  Цриваловскаго. 
Лейпцтъ,  у  Густава  Бера.  Ьегрггд,  ОизЫь  Ваег  1858.  Подь 
рамкой  рука,  указывающая  на  сдЬдующую  строчку:  Единствен- 
ное полное  изданге.  На  посд1^дней  страниц'6  обертки:  «1п  (1ет8е1- 
Ъеп  Уег1аде  181  егзсЫепеп:  Поправка  обстоятедьствь  иди  же- 
нитьба ма1ора.  Издаше  Юрхя  Привадовскаго.  Рге18  15  Х^г.  Огиск 
уоп  Сги81ау  Ваег  ш  Ье1р2Щ».  122  стр.;ш  8*  тазоге.  Издашю 
предпосдано  слЪцющее  предисдов1е: 

„ОТЪ  ИЗДАТЕЛЯ.— Изъ  вс4хъ  изданЕв  прекрасной  комедхи  Грибое- 
дова, появившихся  въ  Росс1и,  ни  одно  изъ  нихъ  не  явило  Б0мед1н  въ  под- 
номъ  ея  составе.  Частые  пропуски  ц-^дыхъ  сценъ,  наибод^е  рельефнкхъ, 
д'1дали  вс^  издан1я  эти  не  удовлетворяющими  требован1ямъ  читателей,  жс- 
давшихъ  имфть  комед1ю  въ  томъ  вид^,  какъ  ее  создалъ  самъ  авторъ...  По- 
этому мы  р'1шились  заняться  такого  рода  изданГемъ  и  въ  настоящее  время 
представляемъ  его  на  судъ  читающей  публике. „ 

„Руководствуясь  издан1емъ  Смирдина  и  двумя  рукописями  *),  удостов*!- 
рившись  предварительно  въ  точности  сихъ  посл^днихъ,  мы  старалась  со 
всею  возможною  добросов'Ьстностью  дать  нашему  издан1ю  желаемую  форму. 
Ласкаемъ  себя  надеждою,  что  любители  русскаго  слова  не  оставятъ  безъ 
вниман1я  предлагаемаго  издан1я  и  что  оно  вполн'1  оправдаетъ  къ  намъ  до- 
в'Ьр1е  благосклонныхъ  читателей.— Юр1Й  Приваловск1й„. 

Издан1е  это  проникло  въ  Росс1Ю  и  раскупалось  быстро.  Мелкая 
торговля  стодицъ,  особенно  Петербурга,  подьзовадась  большими 
барышами,  такъ-что  въ  1860  —  61  году  ц-Ьна  ему  поднялась 
до  3  руб.  Экземпляръ  его  можно  вид1^ть  въ  Имп.  Пуб.  Библютек*]^ 
подъ  сд-Ьдующими  цифрами:  XVIII.  148  —  2  —  201.  Въ  частной 
продаж']^  нынЪ  его  едва-ди  можно  будетъ  найти. 

Ни  литературныхъ,   ни  бибд10графическихъ    достоинствъ  оно  не 


*)  Нужно  пожалеть,  что  издатель  ни  слова  не  сказалъ  объ  имевшихся 
у  него  двухъ  рукописяхъ  и  о  способ'^  ихъ  пов'Ьрки.  Вся  редакц1я  комедш 
8Т0Г0  издашя  доказываетъ,  что  коти  были  св'Ьрены  не  съ  подлинниками,  а 
съ  плохими  рукописями. 

5* 
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им^^етъ,  и  ц^^нно  лишь  для  однихъ  биб110графовъ,  какъ  образецъ 
заграничныхъ  работъ.  Издатель,  очевидно,  билъ  на  дов']^рчивость 
интеллигентнаго  класса,  желая  книг^^  хорошаго  сбыта.  Бакъ  и  вся- 
кое издан1е  русскихъ  писателей  за  границею,  оно  страдаетъ  круп- 
ными типографскими  недосмотрами,  подобными  изданш  сочинешй 
Жуковскаго,  отпечатанныхъ  въ  Карлсруэ,  и  даже  превосходить  ошиб- 
ками посл^Ьдшя.  Кром*  того  зам1Ьтно,  что  самъ  издатель  не  доста- 
точно знакомъ  ни  съ  комедхею,  ни  съ  в']&комъ  и  обществомъ,  въ 
комедш  изображеннымъ,  ни  даже  съ  русскою  грамотою.  Много  сти- 
ховъ  въ  этомъ  издаши  приняло  нев'1^рный  смыслъ,  выкинуто  много 
словъ  и  допущены  значительный  перем']&ны  въ  текст^^,  не  свой- 
ственный Грибоедову.  Кром*  того  и  это  издан1е,  не  смотря  на  ру- 
чательство издателя,  что  оно  есть  единственное  полное,  далеко 
не  полно.  Т^хъ  стиховъ,  которые  включены  въ  наше  издаше,  у 
Приваловскаго  нгьтъ,  да  и  быть  не  могло.  Даже  н^^тъ  н^^сколькихъ 
стиховъ,  вошедшихъ  въ  издаше  Тиблена. 

Заграничный  издашя  для  людей,  не  знакомыхъ  съ  книжнымъ  д1^- 
ломъ,  им^ютъ  обаятельную  прелесть,  ибо  читатели,  легко  относя- 
щхеся  ко  всему  печатному,  не  подозр^Ьваютъ  даже  по  настоящее 
время  невозможности  издавать  за  границею  русскихъ  авторовъ.  Что- 
бы показать  несостоятельность  подобныхъ  издан1Й,  мы  позволяемъ 
себЪ  сд']^лать  изъ  издашя  Приваловскаго  только  н^^сколько  выдер-. 
жекъ  по-странично  съ  указашемъ  лишь  одн^^хъ  крупныхъ  ошибокъ. 

На  страниц*  12  въ  одномъ  изъ  стиховъ  пропущено  «себЬ»  и 
стихъ  напечатанъ  такъ:  «Искала  ты  травы»,  а  на  стр.  119  про- 
пущено «меня>  и  напечетано: 

•  За  грошъ  продать  готовы. 

Вовсе  пропущены  сл*дующ1е  стихи:  на  страницахъ: 

9.  Далъ  чинъ  ассесора  и  взялъ  въ  севретарн; 
80.  Въ  Москву  иереведенъ  черезъ  мое  сод^йство;  . 
42.  Для  замнсловъ  какихъ  то  непонятныхъ; 

52.  См^шмо— пусть  шутятъ,  досадно— пусть  бранятъ  (пропущено  ихъ). 
122.  Безумный.  Что  онъ  тутъ  за  чепуху  мололъ? 

Въ  сл^&дующихъ  стихахъ  .^ставлены  ненужный,  отм^&ченныя  у 
насъ  разбитыми  буквами  и  №  скобкахъ,  слова,  стр.: 

24.  Три  года    (п  р  о  п  а  д  а  л  ъ  и)  не  писалъ  двухъ  словъ. 
26.  ДЬЙСТВ1Е  II  (Кабинетъ  Фамусова) 
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Къ  этому  стиху  сл-Ьдуеть  такая  выноска :  Въ  друюй  руно- 
пгюи  ^крехтятъ*.  ^ 

44.  И  офидеровъ  вамъ  начту  при  тоиъ. 
56.  Налившая  въ  комъ  странность  чуть  вндна, 

(Испортнтъ  в  с  е).  Веселость  ваша  не  сврозсна.  * 

Два  сдЪдующхе  стиха  преставляютъ  единственный  варьянтъ,  про- 
тивъ  приведеннаго  нами  подъ  №  25. 

121.  А  вы,  сударь,  отецъ!  Вн  жертвуйте  чннакъ 
Собой  и  дочерью;  желаю  быть  счаетлнвыиъ. 

Въ  трехъ  м^стахъ  текстъ  рукописи  не  отд^Ьленъ  отъ  текста  пер- 
зыхъ  двухъ  русскихъ  издашйу  и  потому  оказывается  совершен- 
цая  безсмысдица.  Именно  на  страницахъ: 

^    Гмы  въ  тр9ур^,  таЕъ  бала  дать  нельзя. 
1  Смотрите  жъ,  опоздать  нельзя. 

67.  /^^^^  надобно  жъ  ии-^ть  въ  виду, 
к^зависнть  отъ  другихъ 

{Чтобъ  не  попасть  въ  б^ду, 
Въ  чияахъ  мы  не  бодьшихъ. 

.  Допушены  изм^^нешя  *)  или  словъ  или  ц'1^лаго  стиха  на  сл^^дую- 
щихъ  страницахъ: 

6,  Молчанов ъ  (вм.  Молчалинъ).  » 

9.  Пожалуй  на  иеня  всю  суматоху  сложишь. 
10.  Но  робовъ...  знать,  что  въ  б^кдности  рожденъ... 
12.  Пойдмъ  бумаги  разбирать.     • 
14.  И  золота  м'Ьшокъ  и  м^титъ  въ  генералы. 

21.  На  съ^здахъ,  на  балахъ,  на  праздникахъ  прпходсвихъ 

22.  Но  мудрено  изъ  пихъ  сиронть  одинъ,  вак>  вашъ**) 

24.  Садись,  ну,  говори  скорМ. 

25.  В^къ  не  встр^чалъ,  вътоить  клятву  дамъ. 

27.  «Максимъ  Петровичь,  миръ  ему!..» 

^  -^         Она  не  родила,  по  (моему)  разечету 
Должна  (вско'р^)  родить. 

28.  В^дь  не  скакать  же  мв1(  въ  ирисядку. 

30.  Какъ?  тотъ  и  славился,  чья  пуще  гнулась  шея? 
Бакъ.  не  въ  войн^,  а  въ  мир^  брали  лбомъ,— 
Стучали  объ  полъ  не  жалЬя?— ***) 


*)  Вс^  так1я  изм'Ьнен1я  напечатан!!  въ  нашемъ  тексте  въ-розбивь* 
**)  Эти  слова  ириписаны  Софьть,  а  не  Лиз*.    • 
♦**)  Отъ  знаковъ  препинашя— иной  смысдъ. 
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34.  А  бувтъ!  я  мжъ  и  «ду  содом»!  *) 

Зв.  Вотъ  кресла  вамъ,  раскиньтесь  на  покой. 

89.  Вовшп^  все  оть  годовн  до  пятокъ, 

40.  Журнжъ  мн  их»,  а  если  носиотрАть, 

41.  Не  пошнайте  наш.  Ужъ  кало  жк  м  о  с  т  а  *  ъ. 
*                              41.  Ни  года!  нхъ,  ни  люди,  ни  парады. 

42.  Суяденьа  черпаютъ  изъ  броденннхъ  газетъ 

Къ  этому  стиху  сд*1ана  такая  выноски:   (въ  другой  рукописи 

48.  На  ихЧ  онъ  внм^нилъ  три  гонч1с  собаки! 

52.  Не  сд-Ь.лала  бъ  вреда  вах'Ь    откровенность  эта. 

58.  Есть  туалегь-<орекраснаа  работа! 

59.  Такъ  дервку  на  изыкъ?  <ви.  невовдержну). 

64.  Вамъ  недались  ^чины,  по  служб!  не  усп^хъ? 

67.  Отолн  для  жартъ,  м^клъ,  щотки,  свАчи. 

68.  Наталья  Дмитревна  и  съ  нужеиъ  ужт  къ  крыльцу. 
76.  Несчастные!  и  мы  жъ  должны  упреки  несть. 

79.  Представь— нхъ  какъ  вв-Ьрей  выводятъ  напокавъ. 
Я  слышала  тамъ  городъ  есть  ТурецкК; 
Плутишка  онъ,  картажникъ,  воръ— 

Я  отъ  него  к  двери  бъ  па  эапоръ. 

80.  Мы  ждеиъ,  гд^  князь  яашъ  Петрь  Ндьичъ? 
82.  Указывать  всФыъ,  радъ,  завистливъ,  гордъ  и  золъ! 

87.  Какъ?  Чацк1Я?  кто  свелъ  (его)  въ  тюрьму? 

88.  Въ  солдаты,  шутка  ли!  законъ  перемАнялъ! 
95.  Пускай  меня  ославятъ  старов-Ьромъ, 

98!  Пускаюсь  по  паркету  въ  плясъ  (вм.  по  команд!). 
101.  Пилъ  замертво— не  спалъ  ночей  по  девяти, 
107.  Людишки,  пишущая  тварь— 
111    А*    д^ло!  день  идетъ  къ  разсв-Ьту; 
116.  Сударь,  не  подличайте,  отстаньте 
121.  Мечтанье  съ  глазъ  какъ  пелена!.. 

Въ  этомъ  изданш,  впрочейъ  въ  первый  разъ^  появился  въ  пе- 
чати НОВЫЙ  варьянтъ  посд^^дняго  монолога  Чацкаго  въ  конц^^  коме* 
дш.  Приводимъ  его  съ  буквальной  точностью  (стр.  120 — 122): 

Чацюй  {Софьп>), 

Не  образумлюсь...  внноватъ, — 

Не  знаю  какъ  я  невпопадъ, 

Представклъ  васъ  себ!  одной  изъ  хладнокроввыхъ 

Искательннцъ  фортунъ  и  жениховъ  чиновныхъ, 


*)  Сделана   выноска  на    изданхе    Сиирдина  и  цитированъ  сл^дуюпцЙ 
его  стихъ: 

А?  Что?  Ну— такъ  и  жду  содома! 
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Которой  врясот^  едва  дано  равцв^сть. 

Глубоко  уасъ  натвержено  искусство 

Не  сердцеиъ  поискать,  а  взвесить  п  разчесть 

И  торговать  собой  въ  занухство. 

Н^тъ,  н^тъ!  ошибся  а]  нам^ченъ  бюъ  у  васъ 

Любов'ниЕъ  ииденьк1Й,  вотораго  лодъ  часъ 

Могли  бы,  не  смотря,  что  въ  возрасти  онъ  зр^лонъ, 

Беречь  н  леленать  и  посылать  за  д^ломъ 

Нужъ  хадьчикъ,  мужъ  слуга,  нзъ  жениныхъ  пахей. 

Высок1й  идеалъ  хоововскихъ  всЬхъ  хужей!! 

Но  Бохе  хой;  кого  себ^  избрали? 

Когда  размыслю  я— кого  вы  предпочли? 

Зач^къ  кеня  взманили,  завлекли? 

Повергли  въ  бездну  зодъ,  хучен1й  и  печали?... 

Сд^пецъ  я!  въ  комъ  узналъ  награды  вс^хъ  трудовъ? 

Сп^шилъ,  дрохалъ,  дет^Ьлъ— вотъ  счастье  думалъ  близко! 

Предъ  к^мъ  и  давича  такъ  страстно  и  такъ  низко 

Былъ  расточитель  н^Ьхныгь  словъ!.. 

На.  что!  наказаны  вс^  горемъ  справедлявымъ... 

А  вы,  сударь,  отецъ!  вы  хертвуйте  чинамъ— 

Собой  и  дочерью;  хедаю  быть  счастливымъ! 
Я  сватаньемъ  моимъ  не  угрохаю  вамъ. 

Другой  найдется  благонравный 

Низкопоклонникъ  и  дФлецъ 

Достоинствами  наконецъ 

Онъ  будущему  тестю  равный,.. 

Такъ  отрезвился  а  сполна!... 

Мечтанье  съ  глазъ  кавъ  пелена!.. 

Теперь  не  худо-бъ  сряду 

На  дочь  и  на  отца 

И  ва  любовника  глупца 

И  на  весь  М1ръ  излить  всю  хел^ь  и  всю  досаду. 

Оъ  к^мъ  былъ,  куда  закинула  судьба? 

Вс^Ь  гонатъ,  вс^  вдяиутъ!...  мучителей  толпа! 

Въ  любви  предателей,  въ  врахдф  неувротимыхъ 

Разскащиковъ  неутомимыхъ, 

Нескладныхъ  умииковъ,  дукавыхъ  проставовъ, 

Старухъ  злов^щихъ ,  стариковъ, 

Дряхд-]^ющихъ  надъ  выдумками  вздоровъ! 

Везумнымъ  вы  меня  прославили!  н^лъ  споровъ: 

Вы  правы,  изъ  огня  тотъ  выйдетъ  невредимъ, 

Кто  еъ  вами  день  пробыть  усп!Ьетъ, 

Подышетъ  воздухомъ  однимъ 

И  въ  немъ  разсудовъ  уц-Ьл-Ьотъ... 

Вонъ  изъ  Москвы!  Сюда  я  больше  не  ^Ьздокъ,-- 

Б^гу,— не  оглянусь,  пойду  искать  по  св^ту, 

Гд^  оскорбленному  есть  чувству  уголокъ. 

Карету  мн*!  карету! 

(уходить) 
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йзъ  вс^^хъ  приведенныхъ  наии  выдержекъ,  особенно  изъ  посд^^д- 
няго  монолога  Чацкаго,  стол»  безграмотно  напечатаннаго,  видно,  какъ 
плохо  издаются  и  печатаются  русск1я  книги  за  границею.  Очевидно, 
что  н'&тъ  намъ  основашя  обольщаться  ни  ихъ  дешевизною,  ни  сло- 
жившимся, уб']^ждешемъ  въ  превосходств']^  заграничныхъ  издашй. 
<Горе  отъ  ума>  въ  типографш  Приваловскаго  даже  утратило  тотъ 
колоритъ,  которымъ  блест1Ьло  оно  въ  русскихъ  издашяхъ  1833, 
1839  и  1857-го  годовъ. 

Бумага  хороша;  шрифтъ  четк1Й.  Вс1&  стихи,  за  исключешемъ 
лишь  70  строЕЪ,  напечатаны  подрядъ,  начинаясь  съ  одной  ли- 
ши. Даже  въ  стихахъ,  составленныхъ  изъ  однословныхъ  р^чей 
разныхъ  лицъ,  каждое  слово  начинается  съ  отдельной  строки.  На- 
прим^^ръ  на  страницахъ: 

45: 
ЧАЦК1Й.    Кто  это? 
СБАЯУЗ.   Съ  е1шъ  б^да? 
ЧАЦБГЙ.    Она  мертва  отъ  страту. 
СКАДОЗ.  Да  ВТО?  откудова? 
ЧАЦБ1&.    Ушибся  обо  что? 

Не  только  количество  строкъ  въ  стоп1^,  но  и  самая  риема  пропадаютъ. 

Одновременно  съ  предыдущимъ  вышло  издаше  «Горя  отъ  ума» 
въ  Берлин*]^  съ  сл^дующимъ  заглавнымъ  листом ъ: 

21.  Горе  отъ  ума,  Комедгя  ёъ  четырехъ  дпйбтвгяхь  въ  стц- 
хахъ  А.  С,  Грыбогьдова,  Полнгьйшее  изданге.ВегИп  1858;Рег- 
йгпапЛ  ВсНпегйег.  Ьеппе  81га88е  3.  Раггз.  Л.  Воппё  еЬ 
ВсЬмШ.  Вие  йе  ^^V0^^.  170.  Vг8•^а^^V\8  йи  ^оиV^е.  Печатано 
въ  типографш  Шульце  въ  Берлить.  Кеие  РНейггсШгаззе. 
47,    ш  8^.  стр,208,  Издате  Фердинанда  Шнеидера.  (И.  П. 

Это  издаше,  не  смотря  на  крупные  свои  недостатки,  по  наруж- 
ности и  по  печати  далеко  лучше  лейпцигскаго  (Приваловскаго). 
Напечатано  четкимъ  шрифтомъ  на  б1Уой,  плотной,  глазированной 
бумаг*,  но  дурно  сброшировано.  Заметно,  что  подъ  руками  у  изда- 
теля былъ  списокъ  «Горя  отъ  ума»,  сличенный,  если  не  съ  под- 
линникомъ,  то  съ  верною  коп1ею.  Но  во  многихъ  стихахъ  допу- 
щены незначительный  перед']^лки,  дающ1я  комедш  тонъ  тенденщоз- 
ный,  что,  конечно,  ртноситси  уже  лично  къ  работ**  издателя.  Раз- 
етановка  знаковъ  препинашя  до  того  произвольна,  что  иногда  трудно 


78: 

1  КНЯЖНА 

Какой  фасонъ  прекрасный. 

2 

Ках1я  СЕладочкн. 

1         ► 

Обшкто  фахбарой. 

4 

Ахъ,  да,  барежевой. 

5 

Ахъ,  прелесть. 

6 

Кхъ,  какъ  мнлъ. 
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добраться  точнаго  смысла  стиха.  Посд'1^дшй  монодогъ  Чацкаго  напе- 
чатанъ  съ  неисправленной  рукописи,  и  потому  портить  впечатл'1^ше 
ц^^даго.  Стихи  расподожены  въ  стровахъ  не  соотв'Ьтственнб  коди- 
честву  стопъ,  а  какъ  попадо. 

Но  издате  это,  хотя  и  изящн'1^е  дейпцигскаго,  т^^мъ  не  мен^^е 
не  выдерживаетъ  даже  самой  снисходитедьной  критики,  и  мы  ему 
це  придаемъ,  въ  ряду  ваЪть  издашй  комедш,  никакого  значешя, 
ц;тавя  въ  уровень  съ  попытками  московскихъ  книгопечатниковъ 
экспдуатировать  русское  дов-Ьрхе. 

Въ  шнейдеровомъ  издашй  н'1^тъ  ни  предисдов1Я,  ни  указашй, 
откуда  и  какъ  подучидъ  онъ  рукописи  комедш,  ни  оц^^нки  посдЪд- 
нихъ,  ни  даже  кратвйхъ  выписокъ  о  варьянтахъ  текста,  какъ  это 
сд^дадъ,  хотя  тодько  въ  трехъ  м'1^стахъ,  Привадовсюй.  Обороты 
р^чи  неправидьны,  что  завис1&до,  в'Ьрн1^е  всего^  отъ  безцеремон- 
наго  обращешя  съ  рукописями;  отступден1я  значительны. 

Въ  подтверждеше  нашихъ  сдовъ  мы  приведемъ  выдержки  по 
порядку  страницъ,  останавливаясь  лишь  на  т^^хъ  стихахъ,  кото- 
рые попадутся  на  глаза.  Оговариваемся,  что  для  сличешя  текста 
ны  принимали  издаше  Смирдина  1857  года,  какъ  бод^^е  в^^рное, 
чЪмъ.вс^  ему  предшествовавпия.  Вотъ  эти  отступлешя  *)  на 
•страницахъ: 

Ты,  в^рно  съ  ухнсдомъ... 
19.  Пойдемъ  букягя  разбирать 

Что  въходъ  нельзя  пусткть  безъ  справ окъ  бевъ  кянхъ^ 
22.  Вотъ,  иапрнм^ръ,  поповтавъ  Скадозубъ, 

и  золота  м^шокъ  ж  мгЬтитъ  въ  генералы. 
25.  Сидим ъ,  а  на  двор4  давно  ужъ  ооб^л^ло. 
28.  Я  въ  сорокъ  пять  часовъ  глазъ  мигомъ  не  прищуря, 

82.  Родней  богатые,  и  съ  помощью  сестрицъ 

83.  Да,  кстати,  въ  воспитанью  переЯдемъ. 
35.  А  Гильоме,  зд-Ьсь  нывьче  тонъ  ваковъ. 

На  Фъ^здахъ,    на  балахъ,  на  ираздникахъ  пряходскихъ, 
36.  Хочу  я  васъ  спросить, 

Случалось-ли,  чтобы  смфяся  иль  въ  печали, 
88.  Трп  года  (пропададъ  и)   не  ииеалъ  двухъ  словъ, 
40.  В^Ькъ  не  встр^чалъ,  въ  томъ  клятву  дахъ, 
48.  Читай,  (смотри)  не  тахъ,  какъ  пономарь. 

44.  «Максимъ  Петровнчъ!  миръ  ему1^ 

45.  Она  не  родила,— по  (моему)  равсчету 


*")  Вс^  отступдешя  отъ  издан1к  Снирдива  напечатаны  въ-розбивь,  до- 
полнен1я— въ-розбивь  и  въ  скобкахъ. 
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Должна  (вскоре)  родить. 
51.  И  не  торопится  вписаться  въ  лолхъ   шутовъ... 
5в.  А!  бунть!  я  тавъ  п  щду  содома! 

57.  Онъ  ножегь  бнть,  и  радъ  душеХЛпропущено:    радъ  бн  бндъ-душо1), 
59.  Воть  кресла  вамъ!  раскиньтесь  на  поко<. 
65.  Хоть  челов^къ,  хоть  н^тъ,  (пропущено:  честны!) 

Журюсь  мы  ихъ,  а  если   посмотреть, 
67.  (Не    помнаЯте    намъ.    Уаъмало    ли   мостят  ъ) 
70.  Не  тотъ  ли  вн,  въ  кому  меня  еще  съ  пеленъ*), 

На  нихъ  онъ  внм^нялъ  три  гояч!я  собаки! 
80.  Что  не  труслива  я,  но  такъ  бнваетъ: 

Хоть  не  знакомы  мы,  мн:Ь  до  этого  н^тъ  дАла... 
85.  Не  сд1кЛала-бъ  вреда  вамъ  ч>тхровенноеть  эта. 
88.' Есть  туалетъ— прекрасная  работа! 
98.  (Испортптъ  вс-е).  Веселость    ваша  не  скромна: 
96.  Конечно,  смиренъ  (онъ,  но)  вс^  такхе  не  р^ввн; 

Не  думать  о  любви;  и  буду  я  ум^ть 
105.  Вамъ  не  дались  чины,  по  служб!  неуслйхъ? 
125.  Несчастные!  и  мы  жъ  должны  унрекн  весть 
130.  Плутишка  онъ,  картежникъ,  воръ, 

Я  отъ  него  и  дверк  на  вапоръ;  (пропущено  было) 
186.  Указывать  вс^мъ   радъ,  завястлтвъ,  гордъ  и  золь!  (укавпватъ 

вс!Ьмъ  вм.  кольнуть,) 
144.  Еакъ?  Чацкаго— кто  свелъ  (его)  въ  тюрьму? 
146.  Въ  солдаты— шутка  ли— заАонъ  перем^нилъ! 
148.  Попробуй  (о  властяхъ)  и  Богъ  в1сть  что  ни  скажетъ! 

Хоть  передъ  монаршескимъ  лицомъ, 
150.  Да  отъ  данкастерскихъ  взаимныхъ  обучен!! 

157.  Пуска!  меня  ославятъ  старов^ромъ 

158.  Ну  какъ  перевести:  шаАате,  тас1ето1ве11е? 
172*  (Есть)  еще  у  насъ  два  брата 

175.  И  просимъ-ка,  се!часъ,  безъ  отговорокъ  проиущено:  (со  мной) 

181.  Мсье  Репетиловъ!  вы  Репетпловъ?  что  вы? 

188.  Ахъ,  Лизанька,  не  отъ  себя  ли? 

195.  Сама  довольна  т!Ьмъ,  что  васъ  теперь  узнала; 

Посл^&дшй  моноюгь  Чацкаго  напечатанъ  такъ  же,  какъ  въ  лейп- 
цигскомъ  издан1и,  съ  прибавлешемъ  лишь  напечатанныосъ  въ-роз- 
бивь  стиховъ,  и  съ  искажешяии: 

Не  образумлюсь,  виноватъ, — 

И  слушаю  не  понимаю! 

Еакъ  будто  все  еще  мн:Ь  объяснить  хотятъ... 

Растерянъ    мы  с  л  я  ми,  ч  е  г  о-т  о  о  жид  а  ю... 

И  СЪ  зам^^ною  словъ  ВЪ  этихъ  стихахъ  на  странице: 


*)  Запятая  лосл'Ь   вы  даетъ   другой  смнслъ.    Виденъ   личный    взглядъ 
издателя  на  содержате. 
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202.  Вс1  гонятъ,  вс1    б  р  &  н  я  т  ъ  !...  жучитехеЯ  толпа* 

Везумнымъ  вн  меня  прославнлг?...  н-Ьтъ   споровъ. 

Въ  отношеши  этого  варьянта  считаеиъ  до1жнымъ  заметить, 
что  онъ  находится  и  въ  рукописи,  хранящейся  въ  Днп.  Пуб1. 
Библотек-Ь,  въ  XIV  за!*,  подъ  знакомъ  ^.  91  (т. 'е.  №  91  ш 
^иа^*о). 

Подобно  1ейпцигскону,  н^скохько  стиховъ  употреблено  безъ 
всякой  критики  и  соображешя.  Таковы  на  страницахъ: 

(Мы  въ  трауре,  такъ  бала  дать  нельзя. 
I  Смотрите  жъ  опоздать  нельзя. 

|в&дь  надобно  жъ  ш^ть  въ  виду... 
равЕС^гь  ОТЪ  другжхъ. 

Чтобъ  не  попасть  въ  бАдя 
Въ  чинахъ  кы  небольшяхъ; 

Кром^^  ТОГО  выпущены,  н^^тъ  еонн^шя,  всл^дстше  типограф- 
скаго  педосиотра,  сл^^дун)Щ1е  стихи, 'за  искдючешемъ  напечатаннаго. 
ниже  сего  въ-разбивъ,  на  страницахъ: 


111 


37.  Но  ести  такъ,  умъ  съ  еердцехъ  не  въ  ладу  . 

Я    въ    чудакахъ   нному   чуду 

Разъ  носм^юсь,  погонь  забуду: 
81.  И  безъ  того,  какъ  слышно,  неуклюжа. 

^^^    (Надежды  много  впереди- 

{Везъ  свадьбы    время  проволочямъ. 

Подагаемъ,  что  приведенныхъ  нами  выдержекъ  достаточно,  что 
бы  заключить,  что,  какъ  въ  Лейпциг1&  Приваловск1Й,  такъ  и  въ 
Берлин*  Шнейдеръ  ии*ли  тождественные  списки  ко]1ед1и.  По  сра- 
внен1ю  съ  издашяии  Смирдина  и  Серчевскаго,  конечно,  оба  загра- 
ничный издашя  должны  были  считаться  полными,  такъ-какъ  въ 
нихъ  было  внесено  не  мало  ни  гд1^  еще  не  напечатанныхъ  стиховъ. 
Но  и  эти  стихи  потерп'1^ли  иного  отъ  произвольнаго  обращен1Я  съ 
ними  издателей,  не  знакомыхъ  съ  тою  средою,  которая  выведена 
въ  комед1И.  Хотя  въ  берлинскомъ  издаши  Шнейдера  и  мен^^е  произ- 
вола въ  постановк^^  знаковъ  препинашя,  но  большой  правильности 
и  точности  н^тъ,  и  потому  много  такихъ  предложен1й,  или  стиховъ, 
въ  которыхъ  ОТЪ  принятаго  издателемъ  знака  получается  иной 
смыслъ,  чЪмъ  у  автора. 

Въ  1859  году  всякая    спекулятивная  деятельность  по  отноше- 
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шю  къ  комед1и  пр10станови1ась.    Перепечатывать  заграничныя  из 
дашя  быю  неудобно,    да   и  цензура   не  мопа  бы  того  допустить 
Хоть  ни  одно  изъ  разсмотрЪнныхъ   нами  издашй  и  не  предста 
В1яетъ  ровйо  ничего  противуцензурнаго,  —  но  этого    еще  недоста 
точно,  чтобы'допустить  буквальную  перепечатиу  капитадьнаго  произ 
ведешя,    которое  ошибками   и   опечатками   значительно   искажено 
отъ  чего  комед1Я  подучила  фальшивый  колоритъ.  Своихъ.  же  изда 
шй  было   въ   продаж*    (разумеется  —  плохихъ)    такъ  много,  что 
иные    изъ  нихъ  даже  въ  наши  дни  сбываются  за  дешевую  ц'1^ну 
у  букинистовъ;   и  потому    весь  1859  годъ  прошелъ  безъ  появле- 
шя   комедш  новымъ  издашемъ.    Но   быстрый  усп1^хъ  Шнейдеров- 
екаго  издашя,    ставшаго    библ10графическою    р^^дкостью,    вызвадъ 
потребность  въ  новомъ   издашй.   Рудольфъ  Вагнеръ    предпринялъ 
иам^реше  вм^ст*   съ  комед1ею  издать  и  друпя  сочинешя  Грибо**- 
дова  съ  прим^чашями,  на  сколько  съ  ними  могъ  сладить  иностран- 
ный издатель.    Такимъ   образомъ   появилась  на  хорошей    бумаг*, 
четко    и    толково    отпечатанная   книга  бол*е  20-ти  листовъ  подъ 
сл*дующимъ  заглав1емъ: 

22.  Сочиненгя  Л.  С.  Грибопдова  (Первое  полное  издангё). 
Берлинъ.  Рудолъфъ  Вагнеръ.  '<№  19  подъ  Липами,  Печатано 
въ  типографги  Шультце  въ  Берлингь.  1860  ^.  326  стр.;  изъ 
нихъ  1—160  для  сочиненШ  Грибоедова,  161—296  содержатъ  ко- 
медш, на  297 — 326  помещены  прим*чан1Я. 

Оценить  по  достоинству  это  издаше  очень  трудно,  такъ  какъ 
оно  представляетъ  пеструю  см^сь  текста,  заимствованнаго  частш 
изъ  предыдущихъ  заграничныхъ  издан1й,  част1ю  изъ  издашя  А. 
Смирдина.  Повсюду  видна  усидчивая  работа  и  осторожная,  хотя 
далеко  не  безукоризненная  постановка  знаковъ.  Въ.немъ  вклю- 
чено лишь  все  то,  что  помещено  въ  обоихъ  предыдущихъ,  и 
потому  выражеше  «первое  полное  издаше»  нужно  понимать  въ 
смысл*  пополнешя  издашя  другими  сочинешяии  автора,  но  не  въ 
смысл*  разширешя  текста  включен1емъ  новыхъ  стиховъ. 

Большихъ  извлеченШ  изъ  этого  издашя  мы  д*лать  не  будемъ,. 
но  приведемъ  постранично,  на  выдержку,  н*сколько  стиховъ,  что- 
бы уб*диться  во  всемъ  вышесказанномъ: 

Стр.  162.  Такъ  в4рно  съ  умнсложь...  {жмешся  нъ  ней  и  игр<леть) 
175.  Вхлжевъ  кто  в^руетъ — тепло  ему  на  св^гЬ! 
177.  Жнть  съ  ЖИМЕ  надо^стъ,  и  въ  комъ  не  сыщешь  пстенъ. 
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178.  А  Гяльоие...  Зд^сь  нывче  тонъ  каковъ? 
185.  Упалъ  въ  другой  разъ  ухъ  нарочно. 
195.  Да,  батюшка,  'съ  тФхъ  поръ  дороги,  тротуаы, 

199.  ^цшй,  бгьжитъ   и   приносить    воду.    Все  следующее 

вполголоса  до  тою,  какъ  очнется  Софья, 
202.  Сиотрите-жь,  опоздать  ве^кьза. 

208.  Вотъ  ннопе  родные...- 

209.  Конёч|но  С11и|ренъ  Ьяъ,  |  но  вс1  |  так!|е  нё|р^^звн|.  (7  стопъ) 
215.  Съ  жнымя  важиыни  хюдьки  про  вашу  связь, 

21  е.  Изъ  Петербурга  къ  яамъ  переведевъ  *) 
218.  Однако,  кто  смотря  на  васъ,  не  подивится? 

-227.  ЧАЦЕ1Й,  СО  см1ьхомъ  Платону  Михайловичу, 

235.  Попробуй  говорить  и  невесть  что  наекажетъ! 
237.  Да  ОТЪ  яавкарточннхъ  взаикныхъ  обучетй. 

>  Забрать  всЬ  книги,  да  ихъ  сжечь! 

>  В^дь  что  ни  говори 

241.  И  онъ  осмелится  ихъ  гласно  объявлять,        * 

(Оглядывается— вС1ь  вальсируютъ,  старики  ус9ьлись  за 
карты). 
245.  ЯВЛЕН1Б  II.  ГОРИЧЕВЫ.  Одинъ  лакей  около  нихъ  хлопо- 
четъ,  другой  у  подггьзда  кричитъ: 

250.  Людишки,  пишущая  тварь, 

251.  (Останавливается,  увидя,  что  Загорпцкгй  заступилъ 

мгьсто  Скалозуба,  который  покуда  упхалъ). 

255.  Ахъ!  голова  горитъ,  вся  кровь  во  жи^  въ  волнвВ1и? 

256.  Въ  пустая  сЬни!  въ  ночь!  Боишоя  домовнхъ, 

Боишся  н  людей  живыхъ! 
>      И  Чацк1й,  какъ  бельмо  въ  глазу 
258.  Пойдекъ  любовь  д-Ьянть  печальной  нашей  кралп' 
260.  А    милый  —  для  кого  забытъ 

И  прежн1Й  другъ  и  женспй  стыдъ  — 
263.  Вы  помиритесь  съ  вимъ  по  размышлевьи  зргЬломъ; 

ТаЕъ-какъ  это  издаше  не  им^^до  въ  тоест^^  ни  какихъ  осо- 
бенностей, ни  П01Н0ТЫ,  кром^^  вн^^шней  стороны  и  большей  сра- 
внительно граиотности,  и  при  тонъ  оказалось,  какъ  видн(^  даже 
изъ  небольшаго  количества  приведенныхъ  стиховъ,  сдержанн'1^в 
деЗпцигскаго  и  Шнейдерова,  то  оно  и  не  нашло  большаго  числа 
покупателей.  Такъ  былъ  малъ  на  него  запросъ,  что  спустя  почти 
10  Д'Ьтъ  пришлось  не  возобновить  его,  а  перем^&нить  обложку  и 
выпустить,  изм1^нивъ  наборъ  заглавнаго  листа  и  обложки,  о  чекъ  мы 
скажемъ  своевременно,  когда  дойдемъ  до  издашй  70-хъ  годовъ. 


*)  Этотъ  стихъ  у  Привал овскаго  и  Шнайдера  им4етъ  такую  редакцш: 

Переведевъ  сюда... 
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Издаше  Серчевскаго,  пущенное  въ  продажу  по  ц^^н1^  бо1ьшин- 
ству  недоступной  (3  р.  50  к.),  вызвало  Мухина  издать  «Полное 
собраше  сочинешй  Грибо'бдова»  по  дешевой  ц^я^  и  въ  компакт - 
ноиъ  вид-Ь.^Съ  этою  ц1^л1Ю  въ  конц^^  1860  года  появилась  въ  про- 
даж'6  довольно  опрятная  и  отчетлив'бе  другихъ  напечатанная  кни- 
жечка, на  заглавномъ  лист%  которой  значилось  следующее: 

23.  Полное  собрате  сочиненш  А.  С.  Грибоп>дова,  сь  пор-, 
третомъ  (лвФпора  и  5ю  картинками.  За  этииъ  сл'Ьдуетъ  такое 
четверостипйе: 

Судьба— проказница  шалунья, 
Устроила  на  св1т^  такъ  она:  ' 
Вс1иъ  глупнмъ  счастье  отъ  беаунья, 
А  уивннъ — горе  отъ  ума  *). 

С'Петербургъ,  Въ  птпографги  Штаба  Военно-Учебныхъ  За- 
веденгй.  1860.  На  оборот^  листа  дозволен%е  цензора  Оберта  отъ 
20  мая.  На  2-иъ  лист*]^:  ^Уважающимъ  память  незабвеннаго 
творца  комедги:  Горе  отъ  ума  посвящаетъ  издатель  М,  Му- 
хинъъ.  Въ  24-ю  долю  большаго  листа,  XVIII  и1 — 199  для  «Горя 
отъ  ума>,  200 — 334  для  остальныхъ  сочинешй.  Въ  это  издаше 
вошли,  кром1^  коротенькой  бхографш  и  <Горя  отъ  ума>,  сл1^дую- 
Щ1Я  сочинешя  Грибо1&дова:  <>МоАодые  супруги^ ^Лш.  въ  1  д-Ьй- 
ств1и,  Отрывокъ.  изъ  2-го  акта  комедш:  <Своя  Семья*,  Шро- 
логъ  Фауста*,  послаше  аТелешевой*  **),  ^Хищники  на  Чегемгьъ, 
<Душа>,  ^Востокъ*;  Отрывокъ  изъ  поэмы  <Еальянъ^,  <Ро- 
мансъ*  и  ^Эпиграмма>^  въ  которой  издателемъ  два  посл^дме  стиха 
заи^^нены  точками. 

Вотъ  эта  эпиграмма  (неоконченная),  посл']^дняго  слова  которой 
мы  не  могли  разобрать  въ  рукописи: 

и  сочянаютъ— врутъ,  н  переводятъ— врутъ! 
•  По  что  хе  врете  вы,  о  д^Ьтя!— Д^тяиъ  прутъ. 

Шалите  ряеиами,  нанизывайте  стопы, 
Уясъ  такъ  я  быть!  Но  вы  ругаться  удальцы... 
Такъ,  чтобы  были  вы  умн:Ье,  молодцы, 
Вакъ  выдрать  сл:Ьдуетъ  вс-Ькъ  преноправно... 


'*')  Варьянтъ  этого  чеФверостиш!я  приведенъ  въ  конц^  обозр^н1я  издашй. 
**)  Телешева,  Катерина  Александровна,  балерина,  первая  танцовщица 
и  пантомимная  актриса  въ  балет^^,  соперница  знаменитой  Истоминой, 
воспетой  въ  ЁА'еньи  Он^гин')^.  Она  находилась  въ  самыхъ .  дружескикъ 
отцошен1яхъ  къ  Грибоедову,  который  написалъ  къ  ней  прекрасное  поэти- 
ческое посланхе  посл^  дебюта  ея  въ  балет'Ь  „Русланъ  и  Людмилла^. 


Пфгеб  Ьу  Сл 00^  1С 


'     «ГОРЯ  ОТЪ   УМА».  79 

Комед1Я  )1редстав1яетъ  тщательную  перепечатку  текста  поизданхю 
Серчбвскаго,  но  бод^^е  в^^рную  и  правильную  въ  д1^которыхъ  стихахъ 
постановку  знаковъ  препинашя.  Есть  попытка  расположить  строки 
по  числу  стопъ,  но  только  попытка.  Самый  картины  заимствованы 
отъ  Серчевскаго,  уступая  последнему  въ  достоинств*.  Первая 
картина,  тотчасъ  же  за  б10граф1ей,  представляетъ  «Памятникъ  надъ 
могилою  Трибо^^дова  близь  Монастыря  св.  Давида  въ  окрестностяхъ 
Тифлиса».  На  второй — сцена  обморока  Софьи,  съ  подписью  подъ 
картиною  трехъ  соотв^^тствующихъ  стиховъ.  Обстановка  сцены 
вышла  очень  удачна,  но  ЧацкШ  и  Скалозубъ  изображены  безобразно. 
^Въ  третьей  представленъ  моментъ  рекомендацш  Горичемъ  Чац- 
кому Загор']&цкаго,  въ  роли  котораго  похоже,  изображенъ  П.  А.  Ба- 
ратыгинъ,  и  возвращеше  князя  Тугоуховскаго  на  зовъ  жены.  На 
чет/верттЛ  Репетиловъ  съ  Загор^цкимъ — оба  въ  шубахъ.  Посл^Ьд- 
няя  картина,  составленная  и  выполненная  бол^^е  ч^мъ  дурно:  Фаму- 
совъ,  спускающШся  съ  л^^стницы  съ  крикомъ: . 

Сюда,  за  мной!  Своруй!  свор-Ьй 
Св-Ьчей  побольше*  фонарей! 

похожъ  бол1&е  на  мелкаго  чиновничка,  ч1^мъ^  на  особу,  за  которую 
считалъ  себя,  и  былъ. такою  въ  глазахъ  тогдапшяго  св']^та. 

Не  касаясь  прочихъ  сочиненШ  Грибо^^дова,  зам^^тимъ  лишь 
одно,  что  въ  текст1^  «Своей  семьи»  у  Мухина  слишкомъ  больпия 
отстудлензя  отъ  смирдинскаго  издашя,  и  даже  есть  так1я  изм^^не- 
шя,  кои  можно  принять  за  особый  варьянтъ.  Типографскихъ  не- 
досмотревъ  очень  мало.  На  стр.  22  пропущенъ  предлогъ  безъ  по 
смирдинскому  изданш  въ  сл^^дующемъ  стих*]^: 

Что  въ  ходъ  нельзя  лусткть  безь  справ овъ  (безъ)  нныхъ: 

На  стр.  60  и  61  приняты  формы  грамматичеекаго  правописашя: 
жениха  какого?  дичится  пакъ  чужаго?  вм^Ьсто  допущенныхъ 
авторомъ  въ  рукописи  какова/  чу жова.  На  страниц1Ь  92  пропу- 
щено я  въ  стих*: 

^.  ГД)  не  искала  васъ. 

Сл1^дующ1Й  'зйТ'дтимъ  стихъ  напечатанъ  въ  варьякт*]^  смирдин- 
скомъ: 

Дознаться  ин:Ь  нельзя-ли, 

Хоть  и  наиевгми,  ин^Ь  нужды  н^тъ. 

на  95  стр.  безличная  форма  «признано»  зам1^нена  личною: 
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Иной...  боюсь  назвать,  но  признаны  вс^мъ  св^томъ, 

На   190   стр.    пропущено,   вакъ  во   иногихъ  предшествовавшихь 
издашяхъ,  слово  «страхъ»  въ  стех^: 

и  прежи1Я  другъ,  н  «енспй  (страх-ь),  и  стыдъ. 

Это  издаше  им^етъ  и  свою  ц1&ну,  вавъ  свид^^тедьство  того, 
что  въ  то  время,  даже  при  добромъ  желан1и  сд'Ёлать  издан1е  хо- 
рошимъ,  даже  при  отсутствш  спекулятивныхъ  ц^^лей,  трудно  было 
нзб1^жать  т1^хъ  погр^^шностей,  на  которые  мы  указали.  Самые 
добросов^^стные  издатели  ограничивались  лишь  перепечаткою  того 
текста,  который  имъ  казался  лучшинъ.  Ни  сличешй,  ни  пов1^рки 
не  существовало,  а  потому  «Горе  отъ  ума>  все-таки  было  не  т^Ьмъ, 
ч^^мъ  вышло  изъ  подъ-пера  автора. 

Все  издан1е  Мухина  разошлось  быстро.  Мы  могли  найдти  его 
лишь  у  букинистовъ,  въ  числ*!!^  залежалаго  хлама,  въ  одномъ  изъ 
книжныхъ  П0ДП0Л1Й  новоалекеандровскаго  рынка.  Ими.  Публ.  Биб- 
Л10тека,  къ  сожал^^нш,  не  им^^етъ  ни  одного  экземпляра.  Мнопе 
изъ  современныхъ  книжныхъ  магазиновъ  объ  этомъ  издан1и  даже 
и  неслыхивали. 

Въ  Гостинномъ  двор1&,  подъ  №  6,  въ  книжной  лавк1^  Битепажа 
появилось  разрешенное  цензоромъ  В.  Бекетовымъ  12  января  1861 
года  и  отпечатанное  въ  типограф1и  Н.  Тиблена  и  К%  въ  два 
столбца  убористаго  четкаго  (петитомъ)  шрифта  следующее  издаше: 

24.  Л,  С.  Гргсбогьдовъ.  Горе  отъ  ума.  Еомедгя  въ  четы- 
реосъ  дгьйствгяхъ^  въ  стихслхъ,  Иовое^  дополненное  издаше.  Спб. 
1862  года.  Пущено  въ  продажу  по  10  к.,  съ  пересылкою  40  к. 
На  посл^^дней  стороне  обложки,  посл'&  исчислешя  11 -ти  книгъ  разнаго 
содержашя,  продававшихся  въ  книжномъ  магазин']^  Битепажа  и  Ка- 
лугина, напечатано:  Лейпцигъ,  въ  типографги  6.  Л.  Брокгауза. 

Этотъ  торговый  маневръ,  при  дешевизн-Ь  книги,  озадачить  по- 
купателя заграничной  типограф1ею  сд^лалъ  свое  д-Ьдо.  Издаше  ра- 
зошлось въ  одинъ  годъ  и  потребовало  повторешя. 

Разсмотр^въ  и  сравнивъ  это  издаше  съ  смирдинскимъ,  вышед- 
шимъ  въ  1857  г.,  и  не  встрЬтивъ  ни  гд1Ь  рецензш,  разоблачаю- 
щей издательскую  прод1Ьлку ,  мы  подивились  индиферентизму 
публики  и' смелости  издателя  назвать  издаше  и  новымъ  ш  допол- 
пенннымъ.  Такая  беззаст-Ьнчивость  прямо  била  на  незнаше  публи- 
кою 5ибл1ографш.   Все   издаше   есть  до-словная,  даже  буквальная, 
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съ  т^ми  же  знаками  препинашн^  перепечатка  смирдинскаго  издатя 
съ  соб1Юдешемъ,  насколько  это  при  двухъ  стодбцахъвозмо^кно,  и 
разм1&щешя  строкъ»  какъ  у  Смирднна.  Издаше  д'1&йствитехьно  до- 
полнено, но  вставкою  лишь  одного  слова  <пропадалъ>  на  правомъ 
столбц']^  6-й  стран,  въ  стих*]^: 

три  года  (пропадалъ  ж)  не  ннсалъ  двухъ  чмовъ, 

Да  вставкою  однихъ  словъ  вм1^сто  другихъ  въ  2-хъ  стихахъ: 

На  еьЪвдахь,  на  бахахъ,  по  правдянкахъ  приходскпгь, 

вместо: 

На  съЪздахъ  на  бохьшнхъ  ж  т.  д. 
Максниъ  (вм>  Кузьма)  Петровнчъ!  мнръ  ему) 

На  стр.  8  въ  стих^: 

Отдушнжч«къ  отворжмъ  поскорее... 

У  Смирднна  глаголъ  отворимъ  ошибочно  набранъ  такъ:  отво- 
роемъ,  и  потому  его  можно  перепечатать  и  откроемг  н  от- 
воримъ. 

Въ  знакахъ  препинан1я  только  и  есть  разницы  въ  одномъ  сти- 
х%  на  5  странице: 

Мы  въ  темномъ  уголк-Ь,  ж  кахется^то  въ  вто^^ъ? 

гд1&  стихъ  кончается  вощ)Осительнымъ  знакомъ  вм^^сто  смирдинской 
запятой. 

ТЪ  же  пропуски,  что  и  у  Смирднна.  Но  издаше  в'Ёрн^^е  и  луч- 
ше въ  типографскомъ  отношен1и,  такъ-какъ  не  представляетъ  |{руп- 
ныхъ,  р']&жущихъ  глаза  опачатокъ,  подобно  другимъ,  нами  раз- 
смотр^^ннымъ  издашямъ. 

За  этимъ  издашемъ  Ник.  Тибленъ,  предпршмчивый  представи- 
тель бывшей  книжной  торговой  фирмы  «Русская  Енижная  Торгов- 
ля», издалъ  разрешенное  цензоромъ  В.  Бекетовымъ  25-го  марта 
1862  г.  1п  16®  юазоге,  въ  109  страницъ,  по  его  уб^ждешю, 
полное  издан1е  «Горя  отъ  ума»  подъ  сл^дующимъ  заглавнымъ 
листомъ: 

25.  Л.  С.  Грибогьдовъ.  Горе  отъ  ума.  Первое  полное  изда-^ 
те  Николая  Тиблена.  1862.  Въ  типографги  Н,  Тиблена  и  К^. 
Ц-Ьна  10  коп. 

Издатель,  наименовавъ  9то  издан1е  полнымъ,  не  указалъ  на  ту 
рукопись,  съ  которой  печаталъ  свой  текстъ.   Но  рукопись  была  и 
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не  в']^риа  и  не  полна.  Мы  им']^емъ  достов^^рныя  св1^д']^шя,  что  все 
изданш  прё|Ьтавляетъ  не  перепечатку  лишь  рукописи,  а  сводъ  из- 
дан1Й  Серчавскаго,  Приваловскаго  и  Смирдина-сына.  Отъ  этого  см1Ь- 
шешя  въ  иравописаши  текста  по  разнымъ  источникамъ  произошли 
тЪ  крупный  погр']^шности,  который  были  зам1^чены  самимъ  же  изда- 
телемъ  и  оговорены  во  второмъ  издаши.  Кром1&  того  есть  много 
буквенныхъ  ошибокъ,  неправильное  управлеше  и  согласоваше  еловъ. 
Варьянты  текста  то  взяты  изъ  заграничной  прессы,  то  изъ  рус- 
скихъ  рукописей.  Стихъ  на  14  страниц-Ь: 

Гд*  чудеса,  тамъ  мало  складу. 

напечатанъ  въ  ошибочной  редакцш: 

Въ  ненъ  надо  складу. 

Два  отв-Ьтныхъ  стиха  Молчалива  Фамусову: 

я  только  несъ  ихъ  для  докладу, 
Что  въ  ходъ  нельзя  пустить  безъ  справокъ,  а  въ  инахъ 

неудачно  варьированы  такимъ  образомъ: 

я  только  несъ  ихъ  для  докладу, 
Что  въ  ходъ  нельзя  пустить  безъ  справокъ;  а  въ  н  и  х  ъ 

Зд-Ьсь  ошибка  очевидная;  мысль  та,  что   въ  одн1&хъ  бумагахъ  есть 
противор1^чья,  а  въ  и']^которыхъ  и  нев']^1тости;  но  по  тибленовской 
редакщи  выход итъ,  что   ни  одной  бумаги,   по  поводу  общаго  про-* 
.тивор1&чья,  нельзя  пустить  въ  ходъ.  Въ  стих^Ь: 

Сидишь,  а  на  двор:Ь  давно  ужъ  поб'Ьл^ло 

выпущено  нар']^ч1е  <;  давно  >. 
Вместо  язвительнаго  стиха: 

и  гд^  не  воскресятъ  кл1енты-ииостранцы 
Прошедшаго  житья  подл-Ьйш1я  черты, — 

на  39-ю  страницу  внесенъ  безсмысленный  стихъ: 

Гд-Ь  не  истребятъ  кл1енты-иностранцы  и  т.  д. 

Подлинный  стихъ: 

Мы  въ  траур-Ь,  тавъ  балу  дать  нельзя 

на  46  страниц']^  появился  въ  безсодержательной  фраз*]^: 

Сиотрите-жъ,  опоздать  нельзя. 
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Вм1^сто  стиха  Загор1Ьцкаго: 

Объ  Чацкомъ.  Онъ  сей?асъ  8д:Ьсь  въ  комнате  былгь 

ошибочно  употребленъ  такой  варьянтъ: 

Объ  Чац|коиъ;  онъ  |  въ  вомнг^|т:]^  сёй|часъ  зд'Ьсь  |  быдъ... 

Мы  этотъ  стихъ  разбили  по  стопамъ,  чтобы  ясн^Ье  указать, 
какъ  небрежно  отнеслась  редакц1я  къ  изданш;  ибо  3-я  и  4-я  стоаы 
приняли  ударешя,  несоотв1Ьтствующ1я  духу  языка! 

Наконецъ  заключительный  монологъ  Чацкаго  появился  въ  такой 
форм*]^,  которая  ясно  говорить,  что  Тибленъ  не  вникъ  въ  изгибы 
сердца  въ  Чацкопъ,  давъ  слишкомъ  большой  просторъ  набору  словъ 
безъ  смысла.  Въ  виду  того,  что  это  1-е  тибленовское  издан1е  со- 
ставляетъ  библ10графическую  р^^дкость  и  купить  его  нын^^  невозможно, 
и  что  притомъ  оно  легко  можетъ  утратиться  у  влад1&льцевъ,  какъ 
книга  дешевая  и  очень  невзрачно  изданная,  мы  приводимъ  зцЪс^ъ  ту 
часть  монолога,  которая  р']&зко  отличается  отъ  вс^^хъ  другихъ  из- 
даюй: 

ЧАЦК1Й. 

Не  образумлюсь!  Виноватъ! 

Не  знаю,  вакъ  а  невпопадъ 
Представидъ  ваеъ  себЪ  одной  нзъ  хдаднокровныхъ 
ИсБатедьницъ  фортунъ  и  «еннховъ  чиновныхъ, 
Которой  красот^Ь  едва  дано  разцв:Ьсть, 

Ужъ  глубоко  натверасено  искусство 
Пе  сердцемъ  поискать,  а  взв:Ьсить  и  разсчесть 

И  торговать  собой  въ  заиужство! 
Н^Ьтъ,  н:Ьтъ— ошибся  я...  нал^Ьчеяъ  былъ,у  васъ 
Любовникъ,  миленькой,  котораго  подъ  часъ 
Мог  л  и-бы,— несмотря,  что  въ  возраст:^  онъ  ар^Ьломъ,— 
Беречь,  и  пеленать,  и  посылать  за  д«ломъ. 
Мужъ  мальчякъ,'мужъ  слуга,  нзъ  хенниныхъ  пажей  — 

Высокий  идеалъ  носков скяхъ  вс:Ьхъ  мужей. 
Но,  Боже  мой,  кого  себ:Ь  избрали? 
Когда  размыслю  я,  кого  вы  предпочли? 

За  что  меня  взманили,  завлекли,  ^ 

Повергли  въ  бездну  золъ,  мучен1й  и  печали! 
Сл-Ьпецъ!  Въ  коиъ  я  искалъ  награду  вс1хъ  трудовъ! 
Сп'Ьшилъ,  дет'Ьлъ,  дрожалъ!  Вотъ  счастье,  думалъ,  близко! 
Нредъ  к^Ьмъ  я  давеча  такъ  страстно  и  такъ  низко 

Былъ  расточитель  н'Ьжныхъ  словъ. 
ч     Но  что?  наказаны  всЬ  горемъ  справвд^^ивнмъ... 

А  вы,  сударь,  отецъ,— вы,  страстные  къ  чинамъ, 

6* 
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Желаю  вамъ  дремать  въ  нев'Ьд^ньи  счастливомъ! 
Я  сватаньемъ  иояцъ  яе  угрожаю  ванъ; 
Другой  найдется...  и  т.  д. 

{Остальное  какъ  во  ваьхъ  прочихъ  лучшихъ  пздангяхъ), 

Монологъ  этотъ  въ  томъ  вид-Ь,  какъ  мы  его  сейчасъ  привЛи, 
такъ  сказать,  черновая,  отъ  руки  набросанная  работа  поэта.  БолЬе 
точную,  определенную  и  изящную  форму  принялъ  онъ  уже  въ  конц-Ь 
1824  года,  въ  которой  и  былъ  впервые  напечатанъ  Улитинынъ 
въ  1833,  а  потомъ  исправленъ  въ  ореографическомъ  отношеши 
Полевымъ  въ  его  издан]и  въ  1839  г.  Сколько  ни  искали  мы  воз- 
можности напасть  на'сл^дъ  кир-Ьевской  рукописи,  чтобы  уб-Ьдиться 
въ  наличности  поправокъ  этого  варьянта  самимъ  Грибо'Ьдовымъ, 
къ  сожал^Ьн1Ю,  объ  рукописи  не  собрали  никакихъ  св-Ьд^^шй.  Варь- 
яитъ  по  рукописи  Ефремова  мы  приведемъ  ниже  Зд']&сь  же  зам*]^- 
тимъ,  что  изъ  массы  прочтенныхъ  и  сличенныхъ  нами  рукописей 
едва- ли  */з  им1Ьетъ  тибленовск1Й  варьянтъ,  отъ  котораго  издатель 
самъ  отказался  во  2-мъ  издании,  когда  ему,  какъ  ув^ряетъ  въ  при- 
м1&чан1и  ко  2-му  издашю,  попалась  въ  руки  рукопись  Андр.  Андр. 


Въ  одно  и  тоже  время  съ  предъидущимъ  первымъ  появилось 
ш  ГоНо,  на  толстой  глазированной  бумаг*,  роскошное  и,  по  на- 
шему крайнему  уб-Ьжденш,  лучшее,  даже  художественное  въ  типо- 
графскомъ  отношен1и,  иллюстрированное  издан1е  с  Горя  отъ  ума» 
подъ  сл']&дующимъ  заглавземъ: 

26.  Л,  С.  Грибогьдовъ,  Горе  отъ  улеа,  комедгя  въ  четы- 
рехъ  дпйствгяхъ^  въ  стихахъ.  Полный  тскстъ  съ  25  рисуй- 
нами  М.  С.  Багиилдва,  р^ьзаяными  на  дерев^ъ  Августомъ 
Габеромъ,  въ  Дрезденгь,  Изданге  Николая  Тиблена.  С.-Пбургъ 
1862  г.  Въ  тип,  Н,  Тиблена  и  ^?^.  25  марта  1862  г.  Ценз. 
В.  Бекетовъ.   113  стр.  Ц-Ьна  5  рублей. 

За  прекращешемъ  участ1я  Н.  Тиблена  въ  д1&лахъ  «Русской  Книж- 
ной Торговли»,  и  за  посл1^довавшею  за  т-Ьмъ  ликвидащею  д^лъ  из- 
даше  это,  въ  небольшомъ  количеств-Ь  оставшихся  экземпляровъ,  было 
куплено  М.  0.  Вольфомъ.  Не  смотря  на  значительно  высокую  ц-Ьну, 
оно  расходилось  быстро.  Но  какъ  оно  им^етъ  свои  особенности  и 
исключительный  достоинства,  то  мы  скажемъ  о  немъ  несколько 
подробнее. 

Не  текстъ,  а  чрсвосходные  рисунки  составляютъ  существенное 
достоинство   этого   издания.    Въ  текст^^  есть  тЬже  ошибки  и  недо- 
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смотры,  какъ  и  въ  предыдущемъ.  На  самой  1-й  страНиц-Ь,  въ  чи- 
иЪ  д-ЬйствующЕхъ  лнцъ,  фамид1я:  «Загорецк1й>  напечатана  безъ 
буквы  №,  что  повторидъ  и  Стоюнинъ  въ  1872  году.  Въ  фамйли 
Хлёстовой  появляются,  какъ  и  въ  1-мъ  издан1и,  дв1&  точки  надъ 
ё  пропасиымъ,  ч-Ьмъ  устраняется  укоренившееся  неправильное  произ- 
ношен1е  этого  слова  вм.  Хлёстовой  Хлестдвощ  которое  приходилось 
намъ  слышать  не  только  въ  разаыхъ  м-Ьстностяхъ  Росс1Н,  но  даже 
и  въ  Москв1^,  въ  Петербург1&,  отъ  литературныхъ  людей.  Сперва 
укашемъ  на  приложенные  къ  издашю  рисунки. 

1.  За  заглавнымъ  листоц,ъ — поясной  портретъ  Грибо-Ьдова  за- 
ключенъ  въ  рамку,  составленную  изъ  З-хъ  медальоновъ  въ  осно- 
ваши,  двухъ  по  бокамъ  и  6-ти  фантастическихъ  фигуръ,  изъ 
коихъ  дв-Ь  женск1я  держатъ  надъ  головою  поэта  лавровый  в-Ьнокъ. 
Подъ  портретомъ  подпись  <Грибо"Ьдовъ».  Поразительное  сходство 
съ  живыми  прототипами  составляютъ  въ  медальонахъ  изображешя 
Скалозуба,  Фамусова  и  Молчалива.  Зат-Ьмъ  уже  въ  текст1Ь  идутъ 
<5л1Ьдующ1Я  картины: 

2.  Софья,  мечтательно  склонивъ  голову,  сидитъ  въ  креслахъ  предъ 
открытымъ  фортепьяно;  справа  Модчалинъ  цалуетъ  ея  руку.  Дв-Ь  св-Ьчи, 
прикрытыя  абажуромъ,  тускло  осв-Ьщаютъ  комнату.  На  стул*  стоитъ  круг- 
лая шляпа  Молчалина  и  закрытый  портфейль. 

3.  Лиза,  держась  л'Ьвою  рукою  за  дверную  ручку,  стучитъ  въ  дверь  къ 
Софь*.  Впереди  на  покрытомъ  богатою  скатертью  стол'Ь  догарающая  св-Ьча. 
У  стола  кресло,  съ  котораго  на  полъ  спустился  „шалевый  платокъ".  Вдали 
часы  въ  больлюмъ  футляр*. 

4  (на  стр.  7).  Фамусовъ  въ  „халат'Ь-архалук'Ь**  съ  крупными  пугови- 
цами, лъ  короткихъ  панталонахъ,  чулкахъ  и  башмакахъ,  прижавшись  къ 
Диз-Ь,  лукаво  и  игриво  грозитъ  ей  пальдемъ  правой  руки,  произнося:  „Охъ, 
зелье!  баловница"!  Лиза,  освобождая  об^ими  руками  отъ  тальи  л-Ьвую  руку 
Фамусова,  съ  лукавой  улыбкой  смотритъ  ему  въ  глаза. 

5  (на  стр.  11).  Фамусовъ  въ  томъ  же  костюм*,  съ  комически-строгимъ 
выражеи1емъ  лица,  положивъ  л*вую  руку  въ  карманъ  панталонъ,  правою 
указываетъ  на  полъ,  говоря;  „а  ты,  сударыня,  чуть  изъ  постели  прыгъ"... 
За  нимъ  Лиза,  подобравъ  передникъ,  лукаво  смотритъ  на  барина;  Софья 
разводитъ  руками,  а  Молчалинъ,  съ  портфейлемъ  подъ  мышкой,  наклонился 
въ  самой  почтительно-покорной  поз*. 

6  (стр.  19).  Чацк1й,  въ  дорожномъ  костюм*,  съ  недоум*шемъ  смотритъ 
въ  глаза  Софь*,  которая,  подавая  ему  л*вую  руку  для  поцалуя,  какъ  бы 
говоритъ:  „Ахъ,  Чацк1й,  я  вамъ  очень  рада**.  Лиза,  прикасаясь  л*вою  ру- 
кою къ  Чацкому,  хочетъ  ему  что-то  сказать.  НаЧацкомъ  широк1й,  дорож- 
ный, теплый,-  съ  карманами  на  бокахъ,  сюртукъ  и  высоые,  по  кол*но,  съ 
отворотами,  сапоги.  На  Лиз*  платье  съ  короткими,  выше  локтя,  рукавами, 
длинный  фартукъ,  и  утренней  чепчикъ. 

7  (стр.  26).  Фамусовъ   съ   поднятылти-  къ   верху   руками  произносить: 
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),Что  за  К0МИСС1Я,    Создатель^...   На   ше^  орденъ  св.  Анны.  На  массивной 
ц']^почк'Ь  часовъ  печать  и  разные  бредлоЕИ.  Костюмъ  тотъ-же. 

8  (стр.  27).  Придворный  выходъ.  Императрица  Екатерина  П,  въ  сопро- 
вожденш  Потемкина  *),  милостиво  улыбаясь,  показываетъ  правою  рукою  на 
поднимающагося  съ  полу  вельможу.  Многочисленная  свита  сл^дитъ  за  взо- 
ромъ  государыни,  почтительно  улыбаясь. 

9  (стр.  30).  Фамусовъ  во  фрак:Ь  вместо  халата,  сидя  въ  кресл*!  и  под- 
нявъ  правую  руку,  говорить:  „По  философствуй  --  умъ  вскружится".  Пе- 
трушка въ  ливрейномъ  фрак^  съ  петлицами,  безсмысленно  смотритъ  въ 
календарь,  который  держитъ  обеими  руками.  На  стол*  чернилица  съ  пе- 
ромъ,  дв^  св'1^чи  съ  однимъ  общимъ  абажуромъ  и  огромный  носовой  пла- 
токъ  съ  табакеркой. 

10  (стр.  35).  Фамусовъ,  отворотясь  отъ  Чацкаго,  сидитъ  на  кресд-Ь, 
закрывъ  руками  оба  уха.  На  полу  платокъ  и  раскрытая  табакерка,  изъ 
которой  высыпался  табакъ.  Чацк1й  во  фрак4,  брюкахъ  по  кол-Ьна  и  высо- 
кихъ  сапогахъ,  указывая  на  дверь,  говорить:  „Къ  вамъ  челов'1^къ  съ  докла- 
домъ".  Подл*  него  на  кресл-Ь  высокая  шляпа.  У  двери  лакей  съ  заложен- 
ными на  спин*  руками. 

11  (стр.  38).  „Вотъ  ваМъ  софа,  раскиньтесь  на  покой"...  говорить  Фаму- 
совъ, ведя  правою  рукою  подъ  л-Ьвую  Скалозуба  къ  дивану,  на  конц-Ь  кото- 
раго  лежитъ  богато-отделанная,  бархатная  съ  кистями  подушка.  Скалозубъ 
въ  двубортномь  мундир*,  съ  крестомь  на  шеЬ  и  съ  треуголкой  подъ  мыш- 
кой правой  руки,  вытянувшись  дугою,  осклабясь,  отв*чаетъ:  „Куда  прика- 
жете"; сл-Ьва  Чацк1й,  положивъ  шляпу  на  столъ,  и  скрестивъ  руки  на 
груди,  съ  насм-Ьшкой  смотритъ  на  обоихъ. 

12  (стр.  46).  Изображаетъ  моментъ  обморока  Софьи,  когда  Чацк1й, 
со  стаканомъ  въ  рук*,  прыскаетъ  на  Софью  водой,  а  Лиза  подаетъ  ему 
в*еръ,  говоря:  „Вотъ  опахало". 

13  (стр.  52).  „Есть  туалетъ — прехитрая  работа"!  говорить  Молчалинъ 
Лиз*,  положивъ  на  плечо  ея  л*вую  руку,  а  правой  д*лаетъ  жесть,  сжавъ 
два  пальца.  На  немь  фракъ,  высок1е  сапоги  съ  отворотами  и  на  ше*  чер- 
ная повязка,  изъ  которой  освобождена  рука.  Лиза  .лукаво  слушаетъ,  не 
освобождаясь  отъ  объят1Й,  но  сложивь  на  передникъ  опущенныя  руки. 

14  (стр.  54).  Бюсть  Чацкаго  въ  дурацкомъ  съ  побрякушками  колпак*. 
Подъ  бюстомъ  подпись:  „Чацый",  а  на  пьедестал*  „Горе  отъ  ума".  У  под- 
нож1я  два  ворона  хотять  вступить  въ  бой.  Около  одного  разбросаны  карты 
и  комическая  маска,  другой  сидитъ  на  крышк*  открытаго  чемодана.  Вдали 
чернкя  птицы. 

15  (стр.  67).  „Зд*сь  такъ  св*жо,  что  мочи  н*тъ"!  восклицаеть  Нат, 
Дмитр1евна,  заботливо  и  н*жно   застегивая   Горичу  фракъ.  Она  декольти- 

*рована;  на  гае*  ожерелье,  на  рукахъ  длинныя  перчатки.  Легый  богатый 
шалевый  платокъ  спустился  съ  плечъ.  Платонь  Михайлычь  стоить  пас- 
сивно съ  руками  въ  карманахъ.  Чацк1Й,  держа  круглую  шляпу  подъ  мыш- 
кой л*вой  руки,  насм*шливо  и  съ  сожал*н1емъ  смотритъ  на  Плат.  Ми- 
хайлыча,  од*таго  во  фракъ,  панталоны  со  штрипками  и  башмаки. 


*)  Хотя  въ  лиц-Ь,  сопровождающемъ  Императрицу,  следовало  бы  прявнать  кн.  Гр.  Ор- 
лова, но  профиль  оказался  сходнымъ  съ  лортретомъ  кн.  Потемкина.  Оттого,  основываясь 
ва  сходств^Ь  1130бражея1Й,  мы  указываемъ  на  Потемкина. 
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16  (стр.  70).  Княгиня,  привставъ  съ  креселъ,  отиравляетъ  князя  звать 
Чацкаго  на  вечеръ,  указывая  на  него  пальцемъ  правой  руки,  а  л^вою  дер- 
житъ  лриставленную  къ  уху  мужа  трубу.  За  княгинею  группа  княженъ; 
Чацк1Й  съ  Платономъ  Мих.  сидятъ  на  креслахъ  съ  другой   стороны  залы. 

17  (стр.  74).  Картина  представдяетъ  сл4дуюпцй  моментъ: 

А  знаешь  лн,  кто  нн'Ь  пркпасъ?] 
Антонъ  Антонычъ  Загор:Ьцк1й. 

Разсказываетъ  щегольски  одетая  Хлёстова,  сидя  въ  кресле,  еп  ^асе, 
Софь-Ь,  указывая  большимъ  пальцемъ  правой  руки  чрезъ  плечо  на  Загор'Ьц- 
каго,  который  съ  пенс-нэ  въ  правой  рук-Ь  и  со  шляпою  подъ  мышкой  л*- 
вой,  грахцозно  подлетаетъ,  чтобы  принять  благодарность.  Около  нея  груп- 
пируются Молчалинъ,  Скалозубъ  и  кн.  Тугоуховск1й.  Чацк1й,  сидя  съ  Го- 
ричевымъ  указываетъ  пальцемъ  на  Загор4цкаго.  За  ними  группа  гостей. 

18  (стр.  82).  „Чацкаго  кто  свелъ  въ  тюрьму"?  спрашиваетъ  старая  и 
безобразная  графиня  —  бабушка  Загор^цкаго,  направляя  рукою  къ  нему 
л4вое  ухо.  Загор.,  од-Ьтый  франтомъ,  откинувъ  назадъ  правую  руку  съ 
круглою  шляпой,  л-Ьвою  д'Ьлаетъ  поясняющ1й  жестъ.  Од^ть  по  баньному,  фран- 
товски; онъ  такъ  грацюзно  наклонился,  что  массивная  часовая  ц-Ьпь  съ 
бреллоками  и  лорнетъ  на  шнурочк-Ь  откинулись  впередъ. 

19  (стр.  87).  Оскорбленный  Чацк1й,  скрестивъ  руки,  сжалъ  кулакъ. 
Софья  съ  Фамусовымъ  и  Хлёстовой  съ  одной,  Горичи  и  Скалозубъ  съ  дру- 
гой стороны  составляетъ  изумленныя  группы.  Софья,  прижавъ  кончнкъ 
в4ера  къ  губамъ  и  сложивъ  руки,  лукаво  смотритъ  на  Чацкаго,  а  Нат. 
Дм.  сплеснула  руками  отъ  удивлешя. 

20  (стр.  89).  Среди  залы  стоитъ  Чацк1н  съ  откинутой  рукой,  кончая 
монологъ  3-го  д4йств1я.  Около  него  Скалозубъ  съ  Софьею  несутся  въ  пер- 
вой пар*!  вальса,  за  ними  и  остальныя  пары. 

21  (стр.  90).  Парадная  л-Ьстница  и  галлерея  2-го  этажа.  Швейцаръ  въ 
ливрейной  форм*  и  треуголке  дремлетъ,  опершись  на  булаву.  Княжеское  се- 
мейство спускается  съ  лестницы.  Два  огромныхъ  лакея  и  Молчалинъ  од-Ь- 
ваютъ  Хлёстову. 

22  (стр.  93).  Репетиловъ  въ  медвежьей  шуб*  со  множествомъ  капюшо- 
новъ  схватилъ  утомленнаго  Чацкаго,  спрашивая:  „Откудова,  прзятель?  Сер- 
дечный другъ!" 

23  (стр.  107).  „Не  подличайте,  встаньте!"  съ  негодовашемъ  и  сжавъ 
кулакъ  правой  руки,  говоритъ  Софья  Молчалину,  который  на  кол*няхъ, 
съ  поднятыми,  вверхъ  руками  и  плакучей  физ1оном1ей  молитъ:  „Сделайте 
мн*  милость"!..  Лиза  вдали  съ  зажженной  св-Ьчей.  Чацк1й  въ  т-Ьни  со  сжа- 
тыми руками,  хочетъ  выйти  изъ-за  колонны. 

24  (стр.  110).  „Подал-Ье  отъ  этихъ  хватовъ",  изступленио  говоритъ 
Фамусовъ,  указывая  большимъ  пальцемъ  правой  руки  чрезъ  плечо  на  стоя- 
щаго  сзади  Чацкаго,  который  кулакомъ  л4вой  руки  подперъ  подбородокъ; 
л*вою  рукою  Фамусовъ  указываетъ  вдаль.  Предъ  нимъ  Софья  стоитъ,  опу- 
стивъ  руки  и  понуря  голову,  въ  отчаяти.  Сзади  ихъ  группа  ухмыляюп1,ихся 
лакеевъ. 

26  (стр.  113).  Фамусовъ,  спиною  къ  публик-Ь,  съ  воздетыми  къ  небу 
руками,  приниженный,  отчаянно  произноситъ  заключительныя  слова  комедш 
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Ахъ,  Бохв  кой!  Чгб  стапетъ  говорить 
Княгиня,  Марья  АлевсЬвна! 

Ъс^  рисунки  выполнены  хорошо,  и  м'Ьтко  воспроизводятъ  взя- 
тые художникомъ  моменты  д1&йств1я.  Костюмы  внолн']^  в1^рны  мод- 
нымъ  картинкамъ,  приложеннымъ  къ  журналамъ  1820 — 23  годовъ. 
Жаль,  что,  при  сравнеши  рисунковъ  съ  модными  картинами  зимняго 
сезона  трехъ  означенныхъ  л1Ьтъ,  нельзя  съ  точностью  опред-Ьлнть 
года.  Такъ:  костюмъ  Натальи  Дмнтр1евны  и  Хлёстовой,  отд^Ьлка 
платья  и  головной  уборъ  находятся  на  картинкахъ  1822  и  даже 
1825  г.  Между  тМъ  д'Ьйств1е  пьесы  нужно  отнести  ко  времени 
не  поздн1Ье  зимы  1821  или  много  1822  года.  Во  всякомъ  случа-Ь 
для  артистовъ  театра  эти  рисунки  драгоц^Ьнны  съ  археологической 
стороны.  И  мы  изумляемся,  что  на  нашихъ  театрахъ  актеры,  дер- 
зающ1е  изображать  грибо']&довск]е  тины  безъ  всякой  серьезной  и 
научной  къ  тому  подготовки,  од1Ьваются  или  въ  нашъ  современный 
костюмъ,  или  являются  шутами  гороховыми  въ  какихъ-то  невооб- 
разимыхъ  костюмахъ  небывалой  моды.  Особенно  возмутительное 
впечатл'1^Н1е  производитъ  женсшй  персона лъ  театра,  считающхй  не- 
обходимымъ  сцену  сд-Ьлать  эстрадой,  съ  которой  можно  показывать 
публик1Ь  не  трудомъ  и  добросойстнымъ  изучен1емъ  произведеюй 
искусства  пр1обр^тенный,  а  легко  получаемый  отъ  поклоцешя  кра- 
сот-Ь,  смазливости  и  бюсту  богатый  гардеробъ... 

Въ  разсматриваемомъ  изданзи  со  2-го  д']^йств1я  является  по- 
пытка правильно  располагать  стихи,  такъ-что  въ  ^Ы  комедхи  по- 
строчное расположен1е  стиховъ  вполн1&  соотв-Ьтст^уетъ  условнымъ 
правиламъ  пштики,  и  лишаетъ  г.  Гербеля  права  присвоить  эту  по- 
пытку всец-Ьло  себ^Ь.  Опечатокъ  почти  н*тъ.  Издаш'е  роскошно.  Но 
по  сравнешю  его  съ  1-мъ  и  2-мъ  издашями  того  же  Тиблена,  оно 
представ ляетъ  странное  явлен1е.  Первое  издан1е  полно  опечатокъ  и 
недосмотровъ  въ  текст-Ь;  во  2-мъ  текстъ  кое-гд1&  исправленъ  и 
знаки  препинашя  поставлены  точнее.  Иллюстрированное  издаше 
разр-Ьшено  25  марта  1862  г.  т.  е.  въ  одинъ  день  съ  1-мъ,  сл^Ьдова- 
тельно  должно,  согласно  цензурнымъ  услов1ямъ,  составлять  бук- 
вальную перепечатку;  между  т'ЬМъ  въ  немъ  встр^&чаются  ошибки 
и  неясность  текста,  присущ1Я  1-му,  и  поправки,  даже  изм^Ьнешя 
стиховъ,  вошедш1Я  уже  во  2-е,  которое  печаталось  уже  по  вы- 
ход1^  въ  продажу. 1-го  и  иллюстрированнаго,  и  даже  исправлялось 
по  рукописи  Жандра,  когда  было  отпечатано  н1Ьсколько  первыхъ 
листовъ.  Очевидно,  что  у  Тиблена  было,  кром^  рукописи,  два  или 
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три  (не  бол^е,  судя  по  тексту)  заграничныхъ  издашя,  и  онъ' ста- 
рался по  всЬмъ  этимъ  источникамъ  констатировать  полный  текстъ 
въ  возможно -точномъ,  грибо^Ьдовскомъ  характер1&;  Ютя  этой  бла- 
гой ц^ли  не  достигъ.  Въ  посл1&днемъ  монологе  Чацкаго,  тожде- 
ственномъ  съ  1-мъ,  и  отличающемся  отъ  2-го  издашя,  допущена 
въ  начал*]^  строки  перестановка  стиховъ,  и  включены  сл']&дующ1е 
стихи,  безъ  объяснешя  причинъ,  вызвавшихъ  новый  варьянтъ: 

Зач'Ьиъ  мн'Ь  прямо  не  сказали, 
Что  все  прошедшее  вы  обратили  въ  см^хъ; 

Что  паиять  даже  вамъ  постыла 
Т^хъ  чувствъ  въ  обоихъ  насъ,  двихен1Й  сердца  т:Ьхъ, 
Который  во  нн-Ь  ни  даль  не  охладила, 
Ни  развлечен1я,  ни  перем-Ьна  жЬсть! 
Дышадъ  я  И31И,  жилъ,  былъ  ванятъ  безпрерывно! 
Сказали  бы,  что  вамъ  внезапный  мой  ирх-Ьвдъ, 
Мой  видъ,  мои  слова,  поступки— все  противно! 
Я  съ  вами  бы  тот^асъ  сношеше  пресЬвъ, 

И  передъ  т:Ьмъ,  какъ  навсегда  разстаться. 
Не  сталъ  бы  очень  добиваться. 

Кто  этотъ— вамъ  любезный  челов^къ... 
Довольно,  съ  вамп  я  горжусь  иоимъ  разрывомъ. 

{Фамусову), 

А  вы,  сударь,  отецъ,— вы  и  т.  д. 

Вся  эта  вставка  взята  изъ  монолога,  пом']^щеннаго  во  2-иъ 
дздаши,  по  рукописи  Жандра.  Ч-Ьмъ-же  объяснить  разницу  текста 
и  знаковъ  препинашя,  какъ  не  желашемъ  редакщи  дать  новинку, 
разсчитывая,  что  сличать  издан1Й  никто  не  будетъ  и  компилятив- 
ный характеръ  комед1и  останется  незам']^ченнымъ? 

Если  текстъ  не  удовлетворяетъ  строгой  критик*  и  несравненно 
ниже  2-го  издашя,  то  приложенные  къ  тексту  рисунки  выкупаютъ 
вполне  этотъ  недостатокъ;  а,  при  появившемся  исправленномъ  10-ти 
копеечномъ  издаши,  даютъ  этому  издашю  высокую  ц^Ьну.  Такъ-какъ 
въ  настоящее  время  оно  еще  есть  въ  продаж']^  у  Вольфа  и  многихъ 
букинистовъ,  и  продается  вм-Ьсто  5  руб.  по  3,  даже  по  2  и  по 
1  руб.  50  коп.,  то  каждому,  им1^ющему  мало-мальски  серьезную 
библзотеку,  им1^ть  его  было-бы  необходимо,  какъ  в^^рный  указатель 
костюмовъ  грибо1^довскаго  времени. 

Чрезъ  2  м^^сяца  послЪ  перваго  10-ти  копеечнаго  издашя,  раз- 
р^^шено  было  цензоромъ  Елепевымъ  9  мая  1862  г.  новое  дешевое, 
составляющее  нын1Ь  библшграфическую  редкость,  2-е  йздаше  подъ 
ел^дующимъ  заглав1емъ: 
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27.  А.  С.  Гриботьдовь.  Горе  оть  ума^  комедгя  въ  четырех^ 
дгьйствгяхъ,  въ  стихахь.  Второе  полное  (исправленное)  изда- 
те,  Николая  Тиблена.  Спб.  1862,  Въ  шип.  П.  Л.  Кулиша. 
1п  8®,  на  сЬроватой  изъ-синя  бумаг*,  въ  97  страницъ.  На  по- 
следней страниц*  сделана  следующая  оговорка: 

„Въ  первое  полное  изданхе  вкралось  значительное  количество*  погреш- 
ностей. Он*  были  частью  сл-Ьдствхемь  того,  что  изъ  н-Ьсколькихъ  рукопи- 
сей, повидимому  заслуживающихъ  оДинаковаго  дов'1^р1я,  не  было  и  двухъ 
совершенно  сходныхъ  между  собою.  Настоящее  издан1е  проверено  окон- 
чательно по  рукописи  Л.  Л.  Жандра,  исправленной  самимъ  Грибо1ьдовымъ. 
Къ  сожал-Ьнхю,  издатель  получилъ  ее,  когда  первые  листы  были  уже  отпе- 
чатаны,— а  потому  оказалось  и  въ  этомъ  издаши  н-Ьсколько  погрешностей 
противъ  помянутой  рукописи.  Важнейш1я  изъ  нихъ  указаны  въ  списке 
на  оборот*". 

Такимъ  образомъ,  по  сознашю  самого  Тиблена,  жандровская 
рукошгсь  не  констатирована  вполн*  и  въ  этомъ  издан1и.  Но  какъ 
А.  А.  Жандръ,  искреннШ  другъ  поэта,  въ  то  время  еще  здрав- 
ствовавп11Й,  ни  гд*  не  опровергъ  этой  ссылки,  то  за  вторымъ 
издашемъ  Тиблена  приходится  признать,  если  не  степень  полноты^ 
то  степень  достоверности  текста  комед1и.  Говоря  о  достоверности, 
мы  не  разумеемъ  здесь  той  идеи,  которую  желалъ  авторъ  прове- 
сти въ  своей  комед1и,  такъ-какъ  принятая  во  2-мъ  издаи1и  пунк- 
туащя  многимъ  стихамъ  даетъ  иное  значен1е,  чемъ  во  всехъ  предъ- 
идущихъ  издашяхъ,  о  чемъ  мы  скажемъ,  въ  свое  время,  въ  при- 
:мечан1яхъ.  Мы  искренно  сожалеемъ  лишь  объ  одномъ,  что  издатель 
указалъ  на  нп>которыя,  вемнопя  исправлен1Я  текста  по  рукописи 
Жандра,  оставивъ  друпя  не  поправленнными;  следовательно  по- 
ставилъ  критику  въ  недоумеие  относительно  смысла  комедш  и 
прхемовъ  самой  поправки. 

Идея  Тиблена  дать  рисунки  некоторыхъ  сценъ  изъ  «Горя  отъ 
ума»  нашла  себе  неудачное  подражан1е  не  только  въ  московской 
спекулящи,  но  даже  и  въ  Петербурге,  где,  казалось  бы,  можно 
было  идти  и  далее  Тиблена  при  средствахъ  издателей.  Такъ  12 
ноября  1862  года  было  дозволено  къ  печати,  помеченное  на  за- 
главномъ  листе  1863-мъ  годомъ,  иллюстрированное  издаше  подъ 
следующимъ  заглав1емъ; 

28.  А.  С.  Грибогьдовъ.  Горе  отъ  ума^  комедгя  въ  четы- 
рехъ  дгьйствгяхъ,  въ  стихаосъ.  Полное  иллюстрированное  изда- 
ше. Рисунки  рисовалъ  Тогансомъ.  Гп>залъ  на  дерев7ь  Михай- 
ловъ.  Москва.   Въ  типографги  Л.  И.  Степановой.  1п  8^  та- 
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Зоге.  106  стр.  ВсЬхъ  рисунковъ  17.  Издан1е  это  представляетъ 
очень  близкую,  до-словную  перепечатку  2-го  издашя  Тиблена  съ 
незначительными  отступлешями  въ  знакахъ  препинашя.  Но  и  эти 
отступлен1Я  мы  готовы  отнести  къ  типографскимъ  недосмотрамъ, 
ч1Ьмъ  къ  редакщи  текста.  Рисунки  же  представляют^  верхъ  без- 
образ1Я  и  непонимашя  ихъ  составителемъ  смысла  комед1И.  Такъ-какъ 
это  издаше  (и  его  перепечатка  чрезъ  полгода)  въ  настоящее  время 
составляетъ  р^Ьдкость  и  скоро  исчезнетъ  изъ  продажи,  то  мы  по- 
зволимъ  себ1^  сд^^лать  н^^сколько  зам^^токъ  объ  этихъ  безобразныхъ 
политипажахъ,  къ  составителямъ  и  выполнителямъ  которыхъ  можно 
отнести  крыловсшй  стихъ  о  сапожнике  съ  пирожникомъ. 

№  1  (стр.  5)  изображаетъ  Лизу,  въ  образ-Ь  грубой  деревенской  д-Ьвки, 
спящею  на  кресл-Ь.  Предъ  нею  простой  работы  стодикъ  съ  горящею  на 
немъ  св^чею  въ  простомъ  подсв-Ьчник^.  За  столомъ  часовой  футляръ  на 
подоб1е  деревенскаго  скворечника,  а  въ  перспективе  подобхе  двери  съ  за- 
навесками. 

№  2.  (стр.  7)  Фамусовъ  безобразный,  опухлый  и  грубый,  л-Ьвою  рукою 
схватилъ  Лизу  за  талью,  а  правую  ладонь  наложилъ  ей  на  грудь;  она, 
прижавшись  къ  нему  плечомъ,  положила  об*  руки  ему  на  руку.  Сцена 
крайне  груба  и  цинична. 

№  3  (стр.  10)  изображаетъ  каррикату4)ную  группу,  героями  которой 
являются  Фамусовъ,  обладающ1й  громаднымъ  круглымъ  животомъ  и  несо- 
размерно тонкими  ногами,  и  Молчалинъ,  съ  портфейлемъ  подъ  мышкой, 
изогнувш1йся  въ  дугу,  тонк1й,  поджарый,  громаднМшаго  роста  детина, 
Софья  смотритъ  изъ-за  него  на  отца,  какъ  провинившаяся  маленькая  де- 
вочка, а  Лиза,  какъ  деревенская  д^вка,  хохочетъ,  закрывъ  ротъ  подня- 
тымъ  передникомъ. 

.Л»  4.  (стр.  19)  Ч[ацк1й,  въ  застегнутомъ  фрак*  и  высокихъ  сапогахъ,  а 
не  по  дорожному,  какъ  требуетъ  смыслъ  комедхи,  разсуждаетъ  съ  Софьею, 
подле  которой  «стоитъ  Лиза,  сложивши  руки.  На  барышне  и  служанке  дру- 
гой костюмъ,  хотя  оне  и  не  сходили  со  сцены. 

№  5  (стр.  2*6).  Предъ  развалившимся  на  кресле  Фамусовымъ  стоить, 
въ  лакейскомъ  ливре  ином  ъ  фраке,  каррикатура  на  образъ  и  подобхе  чело- 
веческое, изображающая  Петрушку  съ  календаремъ. 

№  6  (стр.  32)  изображаетъ  группу,  безобразхемъ  превосходящую  даже 
суздальское  малеванье.  Фамусовъ,  скорчившись,  сидитъ  на  какомъ-то  не- 
счастномъ  кресле  и  обеими  руками  отмахивается  отъ  Чацкаго,  который, 
сидя  въ  безобразной  позе  на  стуле,  употребляемомъ  въ  трактирахъ,  а  не 
въ  порядочныхъ  домахъ,  указываетъ  на  вытянувшагося  за  нимъ  лакея. 
Фигура  и  характеръ  последняго  вполне  удались  художнику.  Вся  картина — 
каррикатура. 

№  7  (стр.  34).  Полковникъ  Скалозубъ  вместо  софы  сидитъ,  весь  вытя- 
нувшись и  уперевъ  руки  въ  сгибъ  ноги  подъ  животомъ,  на  самой  простой 
работы  стуле.  Поднявъ  плечи  къ  верху,  онъ  весь  натужился  и  какъ  бы 
жилится,  желая  что-то  сделать  или  сказать.  Противъ  него  Фамусовъ  съе- 
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жидся  въ  креслахъ  въ  само&  смешной  поз^.  Чацк1й  же  стоить  между  ни- 
ми, держась  рукою  за  спинку  стула,  какь  школьникь,  приготовляющейся 
сд'1^ать  прыжокъ  въ  глазахъ  своего  начальства. 

№  8  (стр.  42)  изображаетъ  обморокъ  Софьи,  которая  является  особою 
исполинскаго  роста  и  несоразмерно  худою.  У  Чацкаго  волосы  подняты 
дыбомъ,  а  Лиза  изображаетъ  только-что  взятую  изъ  деревни  необученую 
служанку. 

№  9  (стр.  44).  Молчалинь,  съ  рукой  на  перевязк-Ь,  въ  поз*  плясуна; 
Софья  изображаетъ  что-то  въ  род*  греческой  богини,  а  Лиза  превратилась 
въ  маленькую  деревенскую  девчонку. 

№  10  (стр.  48)  изображаетъ  въ  пошлой  каррикатур*  сцену  волокитства 
Молчалина  за  Лизой. 

№  1 1  (стр.  62)  представляетъ  свидаше  Чацкаго  съ  Горичемъ,  похожимъ 
на  м']^щанина  во  дворянств-]^,  а  не  на  отставнаго  на']^здника.  Наталья  Дми- 
тр1евна,  выпятивъ  животъ,  плаксиво  смотритъ  изъ-за  своего  мужа. 

№  12  (стр.  67).  Загор-Ьцюй  въ  позицш  танцмейстера  раскланивается  съ 
Чацкимъ  и  Горичемъ,  который  произносить  объ  Загор^цкомь  изв-Ьстнуго 
рекомендащю.  Позы  каррикатурны. 

№  13  (стр.  68).  Хлёстова,  похожая  на  старую  колдунью,  говорить 
Софь4  о  Загор^цкомь,  который  удаляется  въ  глубь.  Софья,  очень  б^дно 
одетая  (хотя  и  богатая  хозяйка  на  своемъ  балу),  подпершись  на  локоть  о 
стулъ,  слушаетъ  тетушку. 

№  14  (стр.  71).  Фамусовъ  представляетъ  перегну вшагося  въ  дугу  Ска- 
лозуба Хлёстовой,  которая  изъ  старой  колдуньи  обратилась  въ  сорока- 
л']^тнюю  дородную  и  вполне  красивую  женщину. 

№  15  (стр.  95).  Репетиловъ,  въ  едва  наброшенной  на  плечи  шуб*,  за- 
сунувъ  правую  руку  въ  карманъ  въ  обтяжку  над'Ьтыхъ  брюкъ,  а  д-Ьвой 
схватившись  за  подбородокъ,  думаетъ,  куда  ему  „направить  луть".  Лакей, 
опустивъ  руки  по  швамъ,  изображаетъ  огородное  чучело,  на  которое  на- 
дета треуголка  и  съ  м-Ьховымъ  воротникомъ  нануз-Ьйшая  шинель. 

№  16  (стр.  97).  Лиза  со  свечей  и  въ  щегольской  прическ*.  Что-то  въ 
род*  т-Ьни  Чацкаго  выставляется  изъ-За  колонны. 

Ло  17  (стр.  101)  самая  удачная  картина:  Молчалинь  на  кол-Ьняхъ, 
скрестивъ  поднятыя  руки,  умоляетъ  Софью,  которая  отступаетъ  отъ  него, 
разводя  руками.  Лиза  въ  дали,  а  Чацюй  показывается  изъ-за  колонны. 

Не  смотря  на  столь  безобразиыя  каррикатуры,  издан1е  расхо- 
дилось столь  быстро,  что  оказалась  необходимость  чрезъ  5  м-Ься- 
девъ  снова  выпустить  его  съ  т-Ьми  же  каррикатурами.  Очевидное 
доказательство  невзыскательности  и  неприхотливости  нашихъ  мос- 
ковскихъ  и  провинщальныхъ  читателей  на  книги  съ  политипажами, 
если  только  так1я  книги  пускаются  въ  продажу  по  не  дорогой  ц^Ь- 
н-Ь.  Ц1Ьна  издашю  была  75  к.,  которая  удержалась  и  до  сей  поры 
даже  у  очень  немногихъ  букинистовъ  столицъ,  у  которыхъ  случай- 
но еще  есть  эта  книга. 

29.  Л.  О.  Грибогьдовъ.  Горе   сть  ума,   комедгя  въ  четы- 
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^^еосъ  дгьйстегяхъ,  въ  стих(1хъ.  Изданге,  дополненное  новымъ, 
ни  гдгь  еще  не  напечатаннымъ  варгянтомъ,  Соч,  Л.  С,  Гри- 
боФьдова,  состоящимъ  гьзъ  25  стиховъ.  Москва.  Въ  типогра- 
фги  Ж,  В,  Степановой,  гп  8^  та^.  87  стр.  Варьянтъ  заим- 
ствованъ  изъ  1-го  издан1Я  Тиблена  1862  года.  Цензурою  было  раз- 
р^&шено  8  шня  1863  г.  Въ  продажу  пущено  по  40  коп.  сер.  и 
разошлось  скоро. 

Въ  типографскомъ  отношеши  это  издаше  вполне  удовлетвори- 
тельно. Усп1^ху  же  своему  обязано  коммерческому  объявлешю  о 
вставк1^  25  «ни  щЪ  еще  не  напечатанныхъ»  стиховъ.  Это  объяв- 
лен1е  или  показываетъ  полное  нев-Ьжество  издателя  и  редактора, 
не  знавншхъ,  что  вставленный  въ  выноске  варьянтъ  уже  былъ  у 
Тиблена  и  даже  ран-Ье — въ  лейпцигскихъ  и  берлинскихъ  издан1я1ъ, 
или  оно  М1&ТИЛ0  на  невежество  массы,  которая,  при  замкнутости 
и  скудости  общественныхъ  библхотекъ,  не  могла  проверить  фальши 
ВТОГО  заявлешя. 

10  шня  1863  г.  было  разрешено  въ  С.-ПетербургЬ,  а  отпе- 
чатано въ  Осташков^Ь  (Тверской  губерши)  сл-Ьдующее  издаше: 

30.  Горе  отъ  ума.  Комедгя  въ  четырехъ  дпмсттяосъ  въ  сти- 
хаа:ъ.  Сочиненге  А.  С.  Грибдп^ова.  (Безъ  пропусковъ).  Изда- 
нге  Ивана  Бочкарева.  Осташковъ.  1п8^.  102.  Печатня  Ивана 
Бочкарева  въ  Осташковп>.  Ц-Ьна  10  коп; 

Книжечка  эта  явилась,  какъ  коммерческое  предпр1ят1е  пред- 
прзинчиваго  молодаго  типографщика ,  разсчитавшаго  дешевизною 
издашя  на  хорош1й  сбытъ,  и  для  того  на  обложке  выставившаго  ла- 
коническое слово  «безъ  пропусковъ!.  Буквальная,  хотя  и  удовле- 
творительная въ  типографскомъ  отношенш,  перепечатка  2-го  изда- 
шя Тиблена,  это  издан1е  не  представляетъ  ничего  зам^чательнаго 
ни  въ  дурномъ,  ни  въ  хорошемъ  отношении. 

Въ  тоже  самое  время  московскимъ  книгопродавцемъ  К.  И.  Ша- 
мовымъ  приготовлялось,  разр-Ьшенное  ему  цензурою  3  апреля  1873 
года,  второе  издаше  «Горя  отъ  ума»  подъ  т^мъ  же  заглав1емъ,  ко- 
торое приведено  подъ  №  28,  въ  томъ  же  формате,  въ  томъ  же 
числе  106  страницъ  и  съ  т^ми  же  17-ю  безобразными  каррика- 
турами,  на  который  мы  указали  на  стр.  91 — 92.  Различ1е  между 
этими  двумя  издаш'ями  лишь  въ  прибавлеши  на  заглавномъ  листе 
следу ющихъ,  включенныхъ  въ  ковыкчи,  словъ: 

31.  Полное  иллюстрированное  <второе^  изданге.  Москва. 
Изданге  книгопродавца  «Ж  И.  Шамова.   1864.  Въ  универсиг- 
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тетской  типограф'т  {Каткова  иК^.)>,  Самые  рисунки -каррика- 
туры  расположены  на  т1^хъ  же  страницахъ  и  даже  на  т^^хъ  же 
М']^стахъ  страницъ.  Раз1ич1е  лишь  ъъ  правописаши  прошедшаго 
времени  «пришедъ»  вм.  «пришо1ъ>  и  н1^сеолькихъ  знаковъ  пре- 
пинашя,  да  въ  разм-Ьщеши  курсивныхъ  строкъ  между  текстомъ. 
Въ  отношенш  разм-Ьщешн  стихотворныхъ  строкъ  во  второмъ  изда- 
ши  соблюдено  бол-Ье  точности,  особенно  съ  половины  2-го  дМств1Я. 
Усп'Ьхъ  тибленовскихъ  изданШ  (въ  5-  р.  и  въ  10  коп.)  вы- 
5валъ  Тиблена  издать  вновь  комед1ю  Грибо1Ьдова  1п  4^  на  39  стра- 
ницахъ,  въ  2  столбца,  мелкимъ  шрифтомъ,  включивъ  въ  текстъ 
19  рисунковъ  изъ  его  иллюстрированнаго  издашя,  подъ  сл'Ьдую- 
щимъ  заглав1емъ: 

32.  Горе  ошь  ума.  Грибо^ьдовъ.  Полный  текстъ  съ  рисуя- 
нами  М.  С.  Башилова.  Изд.  Нико^шя  Тиблена.  С.-Йбургг. 
1865  г.  Въ  типографт  Ник,  Тиблена  и  Е^  (Н.  Неклюдова). 
Дозволено  цензурою  25  августа  1865  г.  Ц-Ьна  30  коп. 

При  достош1ств1Ь  рисунковъ  и  отчетливости  текста,  перепеча- 
таннаго  уже  со  2-го  исправленнаго  издашя,  казалось,  этому  изда- 
шю,  по  дешевизн-Ь,  долженъ  бы  былъ  предстоять  большой  усп'Ьхъ; 
между  т'&мъ  изъ  вс']^хъ  издашй  и  въ  настоящее  время  можно  найти 
€го  за  ту  же  ц1Ьну  (30  коп.)  не  только  у  букинистовъ,  но  и  въ 
крупныхъ  книжныхъ  магазинахъ  столицъ,  особенно  у  Кораблева  и 
Сирякова,  которые  пршбр'Ьли  на  это  издан1е  право  собственности. 
Мы  рекомендовали  бы  вс1^мъ  библютекамъ,  не  им^Ьющимъ  башилов- 
<5кихъ  рисунковъ  комед1и,  пр1обр'Ьсти  это  дешевое  изданхе,  хотя 
простая  бумага  далеко  не  даетъ  рисункамъ  той  чистоты  и  живо- 
сти, которую  получили  они  на  веленевой  бумаге  5-ти  рублеваго 
издашя. 

Въ  1866  году  Товарищество  «Общественная  Польза»  рискнуло 
конкурировать  съ  Тибленомъ  выпускомъ  своего  иллюстрированнаго, 
на  веленевой  бумаг-Ь  и  въ  такомъ  же  большомъ  формат-Ь,  издашя. 
Но  оно  только  доказало  возможность  художественная  искажетя 
неподражаемой  комедш.  На  сколько  въ  рисункахъ  Башилова  худо- 
жественной правды,  на  столько  въ  этомъ  издашй  художественной 
лжи  и  непонимашя  ни  времени,  ни  типовъ  грибо1^довскихъ.  Изда- 
ше  это,  разр-Ьшенное  3  сентября  1866  г.,  появилось  подъ  сл-Ь- 
дующимъ  заглав1емъ: 

33.  Л.  С.  Грибогьдовъ.  Горе  отъ  ума.  Полное  иллюстри- 
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роваиное  издаиге  Товарищества  ^Общеапвенная  Пользау,    Сь 
32 -мя  рисунками  академика  П.  А,  Соколова.  122  стр. 

Сверху  перваго  заглавнаго  листа  стоить  надпись,  взятая  изъ 
дулгаринской  рукописи:  <Горе  мое  поручаю  Булгарипу,  вгьрный 
другъ  Грибогьдовъ>.  На  2-мъ  лист1Ь  р-Ьзанный  г.  Даммиллеромъ 
портретъ  Грибо1Ьдова  среди  крайне  сложной  фантастической  карти- 
ны, смысл ъ  которой  разгадывать  и  трудно  и  безполезно.  Текстъ 
издашя,  четко  и  изящно  напечатанный,  не  представляетъ  ни  кавихъ 
особенностей  противъ  издашй  Тиблена  и  другихъ.  Въ  постановк1Ь 
знаковъ  препинашя  и  вообще  въ  правописаши  зам1^тно  «личное 
усмогр-Ьшо  редакцга.  Нужно  пожал-бть,  что  почтенная  фирма  не 
указала  лицъ,  редактировавшйхъ  издаше.  Продажная  ц1Ьна  была 
назначена  3  р.  50  коп.;  но  издаше  не  пошло  и  продавалось  съ 
уступкою,  а  въ  настойщее  время  у  г,  Ильина,  скупившаго  вс1Ь 
оставш1еся  экземпляры,  можно  иргобр-Ьсти  его  за  1  р.  50  коп. 
Но  и  этой  ц-Ьны,  не  смотря  на  изящество  рисунковъ,  оно  не  за- 
служиваетъ.  Причиною  тому  служатъ  непонимаше  художникомъ 
идеи  комед1и,  анахронизмъ  гардероба  и  обстановки,  отсутств1е  тож- 
дества лицъ  въ  различныхъ  явлешяхъ,  и  преобладаше  художествен- 
ной фантаз1и  надъ  правдою.  Ознакомивъ  читателей  съ  безобразными 
каррикатурами  издателя  Шамова,  мы  уже  не  внрав1^  пройти  мол- 
чашемъ  художественныхъ  крррикатуръ  академика  Соколова,  не  по- 
нявшаго  ни  смысла  пьесы,  ни  «московской  типичности»,  м1^тко 
схваченной  Башиловымъ.  А  чтобы  почтенный  академикъ  не  уко- 
рилъ  насъ  В1>  пристрастш  къ  работамъ  Башилова  и  въ  р1^зкости 
приговора  объ  его  работахъ,  при  перечисленш  картинъ  позво- 
ляемъ  сд']^лать  н']^сколько  объяснешй.  Вотъ  моменты  картинъ: 

1.  На  1-й  странйц-Ь  дуэтъ  Молчалива  съ  Софьей  за  ройялемъ  вм-Ьсто 
фортепьянъ,  что  прямо  противор'Ьчитъ  и  тексту  и  истор1и  изэбр:Ьтен1Й  му- 
зыкальныхъ  инструмснтовъ. 

2.  Дрема  Лизы  въ  богато-убранной  пр1емной  комнат-Ь.  Не  оставлена 
безъ  внимашя-даже  плевальница  съ  высокой  ручкой.  Лиза  гладко  зачесана, 
въ  плать*  съ  глухимъ  лифомъ  и  длинными  рукавами.  Щегольской  корот- 
к1й  фартукъ  обшитъ  бахрамой. 

8.  Лиза,  ставъ  л-^вой  ногой  на  стулъ  и  откину  въ  кокетливо  правую, 
переводитъ  часовую  стрелку.  Въ  полуотворенную  дверь  показывается,  въ 
длинномъ  и  широкомъ  халат*,  самодовольный,  дородный,  беспечный  Фаму- 
совъ.  Онъ  лысъ,  од^тъ  подъ  халатомъ  франтовски:  рубашка  съ  пышными 
складками,  откидные  воротнички  съ  маленькимъ  галстучкомъ  (чего  москвичи 
въ  20-хъ  годахъ  не  носили).  Брюки  въ  обтяжку,  до  кол'Ёнъ,  чулки  съ  ши- 
рокими подвязками  и  Сащмаки. 


0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 


96  *  ИЗДАН1Я 

4.  „Помилуй,  какъ  кричишь!^  говорить  Фамусовъ  Лиз'Ь,  охватывая  ее 
по  спин'Ь  л^ой  рукой,  а  правой  зажимаетъ  ротъ. 

5.  я^то  ^  оказ1я?  Модчалинъ,  ты,  братъ?^  спрашиваетъ  Фамусовъ 
своего  секретаря,  зайцемъ  подкравшагося  къ  двери  и  робко  согнувшагося 
въ  дугу  при  вид'Ь  начальника.  Онъ  во  фрак'Ь,  панталоны  длинныя  на  штрип- 
кахъ.  Софья  стоитъ  въ  полуборотъ  къ  отцу  со  встревоженнымъ  лидомъ. 
Голова  причесана  просто,  локоны  по  плечамъ.  Платье  длинное  и  полное, 
лнфъ  открытый  (не  смотря  на  раннее  утро).  Хотя  м-Ьсто  д'Ьйств1я.  по  смыслу 
п1есы  не  изменилось,  но  декоращя  изображена  другая,  ч'Ьмъ  въ  8-й  кар- 
тине, и  Лиза  въ  другомъ  костюм*]^,  хотя  не  выходила  изъ  комнаты,  не 
могла  да  и  не  им']^ла  надобности  переод'1ваться. 

6.  „Л  только  т^шилъ  самъ  себя!*^  восклицаетъ  Чацкхй,  вдвинувъ  пальцы 
л^вой  руки  въ  густые  волосы.  Онъ  зд'Ьсь  изображенъ  безъ  усовъ  и  бакен- 
бардъ.  На  немъ  щегольское  б:к1ье,  широкШ  галстукъ-платокъ  съ  бантом ъ 
подъ  шеей  и  утреннее  пальто,  не  смотря  на  то,  что  онъ,  по  его  же  сло- 
вамъ,  про^халъ  верстъ  700,  несколько  разъ  падалъ  и  явился,  не  запзжая 
домой.  Художнику  нужно  было  нарисовать  франта,  а  не  дорожнаго  не- 
терп'&ливаго  барина,  ну  и  нарисовалъ. 

7  (стр.  19).  Поясное  йзображеше  Софьи,  не  имеющее  ни  ц-бли,  ни 
отношешя  къ  комед1и. 

8.  На  21  стр.  ц^ая  картина,  состоящая  изъ  5-ти  группы  I.  ^Тетыре 
музыканта:  в10лончелистъ  л'Ьвой  рукой  водитъ  смычкомъ,  а  правой  пере- 
бираетъ  струны;  другой  бьетъ  въ  литавры,  треий  дудитъ  на  труб*,  а  чет- 
вертый л^вой  же  рукой  держитъ  смычекъ,  а  правой  грифъ  скрипки.  На  нихъ 
лаетъ  собака  хозяина,  который,  полуразд'1^вшись,  сидитъ  за  столикомъ  и 
пьетъ  кофе.  Моментъ  группы:  „Самъ  толстъ,  его  артисты  тощи".  П.  Сухо- 
парый, длинный,  въ  халате  и  колпак'Ь,  менторъ  съ  поднятымъ  указатель- 
нымъ  перстомъ.  Чулки  и  башмаки  простые.  Маленьк1й  Чацк1й  см^ло  за- 
кинулъ  руки  назадъ,  а  од'Ьтая  въ  щегольское  короткое  платье  Софья  робко 
смотритъ  на  ментора.  За  нею  ширмы,  за  которыми  сидитъ  челов4къ,  дер- 
жа руки  у  рта,  и  свиститъ.  Это  „П-Ьведъ  зимой  погоды  л-Ьтней*^.  III.  Ко- 
стеръ  горящихъ  книгъ,  куда  Фамусовъ  бросаетъ  новую  связку.  IV.  Хлё- 
стова  на  широкомъ  оттомане.  Компашонка  читаетъ  книгу,  а  дв^  д']^вушки 
обкдадываютъ  старуху  подушками.  Впереди  сидятъ  три  собачки.  V.  Заго- 
р*цк1й,  въ  мошеннической  поз4,  наводить  лорнетъ  на  двухъ,  идущихъ  по 
панели,  дамъ  подъ  большимъ  зонтикомъ. — Фигуры  группъ  малы,  скучены  и 
не  даютъ  понлт1я  о  мысли  автора.  Художнику  хотелось  схватить  самыя 
ярк1я  сцены  изъ  разсказа  Чацкаго  и  изъ  3-го  д"Ьйств1я  комед1и;  но  незна- 
комство съ  русскою  археолог1ею,  а  бол'^е  всего  совершенное  непониманхе 
идеи  комед1и  лишили  его  возможности  выполнить  прекрасную  задачу.  Чац- 
к1й  съ  Софьей  подметили  за  ширмами  челов-Ька,  щелкаюгтю  соловьемъ, 
не  за  урокомъ,  а  „на  бал-Ь",  что  сказано  и  въ  текст*,  съ  которымъ  ри- 
сунки не  должны  бы  расходиться.  О  другихъ  неточностяхъ  группъ  умал- 
чиваемъ:  он*  очевидны  каждому. 

9.  „Который-же  изъ  двухъ?"  спрашиваетъ  себя  Фамусовъ,  сидя  на 
стул*,  и  поднявъ  къ  верху  руки. 

10.  Одетый  въ  форменный  фракъ,  съ  табакеркой  въ  правой  рук*,  Фа- 
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иусовъ  л^вою  ощупываетъ  лоеоть  Петрушки,  стоящаго  къ  нему  полусииноб 
близъ  двери,  въ  безсмнсленно-глупой  поз^. 

11.  Поясное  изображеше  Фамусова,  не  им']кющее  отношетя  къ  комедл, 
ибо  ни  Софья,  ни  Фаиусовъ,  изображенные  на  этихъ  рисункахъ,  не  по- 
хожн  ни  на  дМствительные  прототипы  20-хъ  готовь,  ни  на  проч1я  картины. 

12.  Пр1емъ  Скалозуба.  Обнявъ  л^вою  по  тальи,  а  правою  схвативъ  за 
грудь,  Фамусовъ  ведетъ  Скалозуба,  какъ  куклу  къ  креслу  у  стола,  покры- 
таго  цветной  салфеткой.  Въ  перспективе  изразцовая  печь  съ  отдушннкомъ. 
Скалозубъ,  выпятивъ  грудь  и  задравъ  голову,  опустивъ  л'Ьвую  руку  по 
шваиъ,  правою  держитъ  треуголку  съ  чернымъ  перомъ.  Изъ-подъ  локтя 
едва  согнутой  руки  виденъ  эфесъ  шпаги.  Мундиръ  двубортный  о  5  пуго- 
вицахъ.  Волосы  на  лбу  завиты  къ  верху  кольцоиъ  Каррикатура,  уместная 
въ  „Развлечен1и^  или  въ  „Маляре",  но  не  въ  серьезномъ  изданш. 

13.  БесЬда  Фамусова  съ  Скалозубомъ.  Посл^днШ  сидитъ  безъ  шпаги, 
вытянувшись  и  распустивъ  фалды  мундира  по  подушк"]^;-  а  Фамусовъ,  обло- 
котясь  на  столь,  играетъ  табакеркой,  Чацк1й,  въ  утреннемъ  сюртук-Ь,  си- 
дитъ по-одаль,  играя  бантикомъ  галстука. 

14.  Обмороц^  Софьи,  опрокинувшейся  на  стулъ  у  оконной  драпировки, 
а  л^вую  руку  положившей  на  подоконникъ.  .1иза  льетъ  изъ  графина  воду 
въ  стаканъ,  подставленный  Чацкимъ,  од^тымъ  уже  въ  другой  костюмъ. 
.1иза  од'Ьта  также  роскошно,  какъ  и  барышня. 

15.  Группа  изъ  четырехъ  лидъ:  въ  средин*  Скалозубъ  съ  орденами,  но 
уже  въ  однобортномъ  мундир*.  Справа  отъ  него  Молчалинъ  съ  подвязанной 
рукой.  На  л*во  Софья  съ  Лизой,  запрятавшей  руки  въ  карманы  фартука. 

16.  Лиза  одна,  придоживъ  палецъ  къ  губамъ  и  спрятавъ  л*вую  руку 
въ  карманъ,  говоритъ:  „Ну,  люди  въ  зд-Ьщией  сторон*!" 

17.  Чацк1й,  нзображавшшся  досел*  бритымъ,  теперь  съ  бакенбардами, 
въ  бальномъ  фрак*,  съ  тре)гольной  шляпой  въ  л*вой  рук*.  Молчалинъ, 
ставъ  на  цыпочки  и  согнувшись  въ  дугу,  смотритъ  въ  замочную  скважину 
двери  къ  Софь*.  Какими  косметическими  средствами  усц*лъ  выростить  въ 
10  часовъ  Чацк1й  густыя  бекенбарды,  художникъ  не  пояснилъ. 

18.  Встр*тясь  съ  Горичемъ,  Чацкхй  уже  съ  круглой  шляпой  и  въ  са- 
погахъ,  хотя  съ  бала  не  у*зжалъ,  и  потому  перем*нять  костюма  не  могъ. 
Наталья  Дмитр1евна  пальцемъ  л*вой  руки  показываетъ  ему  на  мужа. 

19.  Горичевъ  на  балу  тоже  съ  треуголкой  подъ  л*вой  мышкой.  За  л*- 
вую  руку  держитъ  его  жена.  Платье  отличается  отъ  предыдущей  картины. 

20.  Княгиня  Тугоуховская,  декольтированная,  съ  огромнымъ  в*еромъ, 
въ  пышномъ  плать*,  въ  букляхъ.  За  ней  три  пары  княженъ,  од*тыхъ  по 
бальному;  на  вс*хъ  разныя  платья  и  разныя  прически. 

21.  Едва  держащ1йся  на  ногахъ,  съ  костылемъ,  князь  ТугоуховскШ  во 
фрак*  со  зд*здою.  У  него  въ  правой  рук*  слуховая  труба.  Сапоги  про; 
сторные,  съ  раструбами.  Самъ  ветхъ  и  дряблъ. 

22.  Хрюмины:  графиня-внучка,  приставивъ  лорнетъ  къ  глазамъ,  ози- 
раетъ  комнату.  Высокая  прическа  въ  вид*  тупея;  на  ше*  намотанъ  газовый 
шарфъ.  Подл*  —  бабушка,  закутанная  въ  шаль;  лицо  старое,  все  въ  мор- 
щинахъ. 

23.  „А  въ  карты  не  садись  —  продастъ!"  говоритъ  Горичъ  Чацкому, 
указывая  на  Загор*цкаго,  который,  скосясь   на  л*вый  бокъ,  обидчиво  слу« 
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шаетъ  ихъ,  прилова  къ  щек*  л-Ьвую  руку,  а  правую  откинувъ  на  спину 
и  держа  за  спиною  треуголку.  На  вс'1^хъ  вышеуказанныхъ  рисункахъ  Чац- 
К1Й  является  въ  разныхъ  костюмахъ,  съ  иныиъ  лнцомъ  и  иною  прическою. 

24.  Хлёстова  —  полная,  здоровая,  роскошно  (и  декольте)  од-Ьтая  фран- 
тиха, въ  букляхъ  и  чепц*  съ  цв-Ьтаии.  -Перчатки  о  четырехъ  пуговицахъ 
до  половины  руки.  Ей  л^тъ  подъ  40,  хотя  сама  говорить,  что  „шестьде- 
сятъ  пять  л-Ьтъ". 

26.  Скрестивъ  руки  на  груди,  и  держа  въ  л-Ьвой  треуголку,  Чацк1Й  тоскливо 
смотритъ  на  общество.  Софья,  подпирая  в^еромъ  подбородокъ,  яа.сж'калжво 
сиотритъ  на  Чацкаго.  Фамусовъ,  разставивъ  ноги,  отталкиваетъ  ее  за 
плечо.  Сзади  Чацкаго  Молчалинъ  й  Наталья  Дмитр1евна  смотрятъ  съ  лю- 
бопытствомъ,  Горичъ  съ  сожал-Ьшемъ.  Группу  дополняготъ  Скалозубъ  и  дв* 
княжны. 

26.  Разъ'Ьздъ.  Л'Ьстница  съ  ковромъ.  Бнизу  дв'Ь  колонны.  Направо  отъ 
зрителя  дверной  тамбуръ,  нал-Ьво  видна  часть  двери.  Между  колонной  и 
входной  дверью  накрытый  скатертью  столъ,  за  которынъ  спитъ  швейцаръ 
на  барскихъ  шубахъ,  закинувъ  л-Ьвую  руку  за  голову.  ПрислонившШся  къ 
другой  колонн*  лакей  въ  ливре*  и  шляп*  разсказываетъ^  что-то  товари- 
щамъ.  У  р*шетки  галлереи  на  2-мъ  этаж*  тоже  лакеи.  ' 

27.  Полны!^  собою,  беспечный  и  довольный  Репетиловъ  стоитъ  въ  шуб* 
и  поярковой  шляп*.  Бальный  галстукъ  съ  бантомъ,  большая  ц*пь  съ  огром- 
нымъ  ключемъ  и  печатями.  Въ  л^вой  рук*  табакерка.  Сзади  сытый  лакей 
въ  ливре*  и  круглой  шляп*  съ  кокардой. 

28.  Молчалинъ,  во  фрак*,  правой  рукой  схватил ъ  подъ  грудь  Лизу, 
которая,  держа  въ  л*вой  рук*  зажженную  ев* чу,  правой  отталкиваетъ 
его  руку. 

29.  Чацк1й,  размахнувъ  руки,  выходитъ  изъ-за  колонны  къ  Софь*,  ко- 
торая закрыла  л*вою  рукою  лицо,  а  правую  прижала  къ  груди.  На  ней 
накинута  босыяш.  Лиза  обернулась  къ  л*стниц*,  поднявъ  л*вую  и  опу- 
стивъ  правую  руку.  Молчалинъ  воровски  скрывается  въ  свою  дверь. 

30.  Фамусовъ  полуразд*тый,  въ  длинномъ  халат*,  придерживая  поды 
л*вой  рукой,  со  св*чею  въ  правой  спускается  съ  л*стницы.  На  верхней 
площадк*  три  лакея  съ  канделябрами,  въ  коихъ  горятъ  восковыя  св*чи. 
Швейцаръ  въ  перевязи,  чулкахъ  и  башмакахъ  выл*заетъ  изъ  дверей  со 
св*чей.  У  края  барьера  Чацый  съ  презр*н1етъ  смотритъ  на  Софью,  стоя- 
щую у  колонны  справа  отъ  отца.  Въ  ней  р*шительность.  Лиза  въ  испуг* 
смотритъ  на  Фамусова. 

31.  Фамусовъ  —  спиной  къ  зрителю,  скрестивъ  руки  на  лбу,  откинулся 
назадъ,  произнося  посл*дшя  слова  комед1и. 

32  —  виньетка,  и  поясной  портретъ  Грибо*дова  въ  самомъ  начал* 
яздашя. 

Рисунки  исполнены  въ  техническомъ  отношеши,  хорошо  но 
далеки  отъ  правдоподоб1я;  всЬ  принадлежатъ  къ  области  фантаз1и, 
а  не  къ  существу  текста  комед1и.  Лица  посл^Ьдующихъ  д*йств1й  на 
ржсункахъ  изображены  совершенно  съ  инымъ  типомъ,  характероиъ  и 
очертан1емъ,  ч-Ьмъ  въ  предъидущихъ  д'Ьйств1яхъ.  Словомъ— рисунки 
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сами  по  себ*]^,  а  комед1я — сама  по  себ1^.  Положительно  можна  ска- 
зать, что  на  вс']^хъ  рисункахъ  н^^тъ  ни  одного  штриха,  который 
относился  бы  нъ  содержашю  комед1И  и  ознакомилъ  бы  читателя  съ 
типомъ  москвича  начала  XII  в1^ка.  Полагаеиъ,  что  эта  размаши- 
стая  фантаз1я  г.  Соколова,  создавшаго  какихъ-то  разнохарактерныхъ 
лицъ,  м1&нян)щихся  въ  течеше  одн(по  дня  не  только  по  костюми- 
ровк<]^,  но  и  въ  лиц*]^,  въ  прическ^^,  то  безволосыхъ,  тр  обросшихъ 
волосами,  была  причиною,  что  издаше  пошло  въ  залежи  и  про- 
дается нын1^  по  пониженной  ц1&н1^  (ви']^то  3  р.  50  к.  по  1  руб. 
50  коп.)  даже  съ  уступкою  10*^ /о.  Но  и  этой  ц1^ны  не  стоитъ 
рио,  ибо  не  выдерживаетъ  никакого  сракнешя  съ  немудрымъ  изда- 
шемъ  Тиблена  въ  30  коп.,  бол1^е  в1^рнымъ  по  тексту  и  художе- 
ственнымъ  по  рисункамъ. 

Енигопродавецъ  Я.  А.  Исаковъ,  не  смотря  на  то,  что  еще  не 
вс1^  издан1я  «Горя  отъ  уиа>  разошлись,  придумалъ  дать  ходъ  ко- 
мед1и  громкою  на  обложк^^  рекламою  объ  учеиыхъ  якобы  примп- 
чстгяхъ,  й  выпустилъ,  дозволенное  цензурою  26  мая  1869  года, 
новое  издаше  комед1и  подъ  сл1&дующимъ  заглав1емъ: 

34.  Классная  библготека.  Литературное  пособге  для  сред- 
инам учебкыхъ  заведенш.  Выпускъ  б-й.  Горе  отъ  ума.  Коме- 
дгя  въ  четыреосъ  д^ьйствгяхъ,  въ  стихахъ,  Сочиненге  Л.  С. 
Грибопдова.  Полный  текстъ  съ  рукописщ  подаренной  авто- 
ромъ  в.  В.  Булшрину.  Съ  учеными  примгьчангями^В,  Я. 
Яковлева.  Спб.  Изданге  Я,  Л,  Исакова.  1869.  ш  8^  стр.  121. 
Въ  типографш  В.  В.  Безобразова  и  Е^. 

Но  вс1^  эти  «ученый  прим^^чашя  г.  Яковлева»  оказались  лите- 
ратурной, правильн-Ье— книжноторговой  уткою,  или  торговыиъ  за- 
зывомъ  для  привлечен1я  публики,  пожелавшей  бы  узнать  разъяснен1е 
комед1И.  Ц^ь  была  достигнута:  изданхе  при  ц<]^н1^  въ  15  к.  ра- 
зошлось быстро,  такъ-что  мы  не  могли  найти  ни  одного  экземпляра 
не  только  у  букинистовъ  столицъ,  но  даже  въ  книжномъ  магазин*]^ 
издателя.  Между  1%жъ  издаше  по  содержашю— весьма  плохое,  пред- 
ставляя перепечатку  2-го  тибленовскаго,  но  искалеченную  своеоб- 
разною постановкою  знаковъ  препинашя.  Для  приманки  прибавленъ, 
въ  вид1^  прим']^чан1я,  подъ  чертою,  варьянтъ  посл']^дняго  монолога 
Чацкаго,  приведенный  нами  подъ  №  28.  «Ученыхъ  же  прим^^ча- 
шй — къ  изумленш— ««^  одною.  Тексту  предшествуетъ  дословная, 
но  съ  орвографическимъ  отступлешемъ  отъ  оригинала,  перепечатка 
статьи   А.  Д.  Галахова  изъ  III  ч.  его  христомайи  о  значен1И  но- 

7* 
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медш,   и  зат1^мъ  предложены   четыре  вопроса  для  изучешя  (!) 

К0]11еД1И. 

Какъ  пи  печальны  были  прод<]^лки  падъ  Грибо1^довыиъ  москов- 
ской предпр1Имчивости,  по  такой  мистификащи,  на  которую  пустился 
почтенный  редакторъ  текста,  г.  Яковлевъ,  не  появлялось  даже  и  въ 
Москв'б.  А  публика,  такъ  скоро  раскупившая  издате?  Да  она  оста- 
валась вполц^^  дндиферентною  къ  литератур1^,  забыла  о  томъ,  ^то 
ей  было  предложено  л']^тъ  7  назадъ,  и  покупала  плохую  книже- 
почку,  хватаясь  за  заглавный  листъ,  и  незаботясь  путемъ  сличе- 
В1Я  пров1^рить  достоинство  новаго  выпуска. 

Въ  это^ъ  издаши  бол1^  всего  поражаетъ  см^Ьлость  редакц1и, 
растительно  заявляющей  о  перепечатк1&  текста  съ  рукописи  Бул- 
гарина  въ  то  время,  когда  эта  рукопись,  по  свид^Стельству  и  лич- 
но мн^С  сд']Сланноиу  заявлешю  Т.  А.  Сосновскаго,  въ  1869  г.  ие 
выходила  изъ  Карлова  и  сыновья  Бургарина  ни  кому  не  передавали 
ее.  Если  же  д1Сйствительно  почтенный  редакторъ  могъ  получить 
отъ  Булгариныхъ  эту  рукопись,  въ  такомъ  былъ  бы  долженъ,  въ 
интересахъ  науки,  ознакомить  читателей  съ  этою  рукописью  и  ука* 
зать  варьянты  противъ  нея  въ  печатныхъ  издашяхъ.  Безъ  такого 
объяснешя  всякая  ссылка  на  булгаринскую  рукопись,  до  сей  по- 
ры нев1Сдом;ю  для  такихъ  библюграфовъ,  какъ  П.  А.  Бфремовъ 
и  друпе,  есть  книжное  пустословхе,  тЫъ  болЬе  неум1Сстное,  что 
издан1е  им*ло  спещальную,  классную  ц1Сль.  См^&емъ  думать,  что 
г.  Яковлевъ  укажетъ  намъ  вс^  обстоятельства,  при  коихъ  онъ  по- 
лу чилъ  рукопись,  объяснитъ  и  причину  тЪхъ  ошибокъ',  которыми 
такъ  обильно  издаше,  выпущенное  подъ  его  редакц1ей. 

Въ  сл1Ьдующемъ  1870  году  заграничная  издательская  д^Ьятель- 
ность,  перебирая  руссюя  книги,  не  обошла  Грибо1Сдова.  Въ  Берлин']^ 
появилось  въ  продаж']^  новое  издаше  сочинешй  Грибо^Сдова  подъ 
сл-Ьдующимъ  заглав1емъ: 

35.  СгггЪоёс1о/'^  VО^Шепс^где  ТР^егке,  ВегЫп,  Сочиненге  А,  С. 
Гргсбогьдова  (Второе  полное  издате).  В,  Векг'з  ВпсМапсПипд. 
{Р,  Воок)  27.  ЛпЬег  йеп  Ыпйеп.  <9'\  160—264  для  текста  и 
299—326  дш  примгьч. 

При  сравнен1и  этого  издашя  съ  берлинскимъ  же  1860  года  не- 
вольно приходится  предполагать,  что  издан1ю  тому  не  посчастлив1&- 
лось,  что  въ  1870  .году  обменили  его  обложку,  напечатали  на  ней 
«Второе  полное»,  добавили  на  посл']Сдней  ея  страниц'^  списокъ  рус- 
скихъ  сочинешй,  печатанныхъ  за  границею,  и  стали  продавать  не- 
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расЕупдецное  первое   за  второе.   Еъ  такому   закдюченш  пришли 
§1ы  всл1^дств1е  весьма   тщатедьнаго   сравиешя  бумаги  обоихъ,  ока- 
завшейся тождественной  доброты  и  цв1^та,   буквеннымъ  сличешемъ 
д  наюжешемъ  одинаЕихъ  по  нумеращи  страницъ  другъ  на  друга, 
при  чемъ  съ  математическою  точностью  совпадали  не  только  строка 
€0  строкой,   но  буква  съ  буквою,  шпащя   со-  шпащею;  разстояше 
между  строкъ   однцхъ  разм1^ровъ,  даже  цв^^тъ  краски  на  буквахъ, 
не  чотко  вышедшихъ  въ  1860  г.,  остался  т1^мъ  же,  и  на  т^^хъ  же, 
нечотко  вышедшихъ  и  въ   1870  году  словахъ.    На  лосл'бдней  же 
«границ*]^    обложки  вновь  напечатанъ  сл']^дующ1й   перечень  недозво- 
^енныхъ'въ  то  время  въ  Россш  книгъ: 
Воейковъ,  А.  О.  Домъ  сумасшедшихъ. 
Временщикъ,  комеД1Я  въ  5-ти  д'Ьиств1яхъ. 
Дворянство  и  освобожденхе  крестьянъ.  Кавелнна. 
Гейне,  изъ  записокъ  г.  фонъ-Шнибельевонскаго. 
Измгьиенге:  необходимое  въ  нашей  врестьянской  реформе. 
Искандеръ  —  Герценъ. 
Жарамзинъ,  О  древней  н  новой  Росс1и   въ  ея   подитическоиъ  и  граждан- 

сиоиъ  отношешяхъ. 
Ерыловъ,  Тр1умфъ.  Трагед1я  въ  2-хъ  д*йств1яхъ. 
Некрасовъ.  Стихотворения  1863  г. 
Несколько  словъ  о  русской  знати. 

Нынгьшнее  состояте  Росс1И  и  заграничные  русскге  д:Ьятели. 
Лешръ  В.  Меншиковъ  и  Лейбнидъ,  разговоръ. 
Полевой,  Н.  А.  Царствован1е  1оанна  Грознаго— отрывокъ. 
Польская  революцгя  и  горд1евъ  узелъ  европейской  политики. 
Пушкинъ  —  Опасный  сос*дъ. 

Пушкинъ  —  Стихотворен1я,  невошедш1я  въ  посл-Ьдиев  собран1С  сочиненхй. 
Русскш  админустраторъ    нов-Ьйшей  школы.   Записки  Псковскаго  Губер- 
натора Обухова  и  отв-Ьтъ  на  нихъ. 
Русское  духовенство. 
Свободное  слово.  Л-Ьтопись. 
Статстй  Армейцъ. 

Но  И  эта  реклама  не  двинула  издашя,  которое  въ  Верлин^Ь  и 
по  днесь  продается  за  дешевую  ц-Ьну. 

36.  Наконецъ  на  русскую  комед1Ю  обратилъ  внимаше  В.  Стою- 
нинъ,  выпустивъ  съ  объяснешями  сперва  Фонъ-Визиновскаго  «Не- 
доросля», а  потомъ  разр1^шенную  цензурою  24  сентября  1870  года 
книжечку,  заключающую  об-Ь  комед1и  подъ  сл-Ьдующимъ  заглав1емъ: 
Недоросль  комедгя  Фонвизина  1782  и  Горе  отъ  ума  комедгя 
Грибопдова  ,1823  года  съ  примгьчангямц  и  вопросами  для  изу- 
ченгя  въ  учебныхъ  заведеньяхъ.  Редакцгя  В.  Стоюнина.  Опб. 
Тип.  Эдуарда  Праца.  1870  г.  ш  16®.    «Недоросль*    занимаетъ 


Пфгеб  Ьу  Сл 00^  1С 


102  ^  издАшя 

1—117,  «Горе  отъ  ума>  118—227  и  вопросы  229—2^0  стра- 
ницъ.  Подъ  текстоиъ  58  щпи^чвшИ,  Издаше  это  отличается  по 
разстановЕ']^  знаковъ  препинан1я  отъ  ве1&хъ,  особенно  отъ  Гербедя. 
Существенный  варьянтъ  ионолога  Чацкаго,  перепечатаннаго  иди  съ 
рукописи  Одинцова,  или  съ  тибленовскаго  1-го,  но  исправленнаго 
редакщею  издашя.  Продажная  ц1^на  20  коп.  удерживается  до  сей 
поры.  Расходится  тихо,  такъ-что  можно  найти  легко  повсюду. 

Ввиду  того  обстоятельства,  что  г.  Стоюнинъ  назначалъ  свою 
книгу,  какъ  пособхе  въ  средне- учебныхъ  мужскихъ  и  женскихъ 
учебныхъ  заведешяхъ,  текстъ  долженъ  былъ  потерп']^ть  некоторый 
крушешя.  Прим-Ьчатя  не  разъясняютъ  многихъ  моментовъ  коиед1и, 
напрашивающихся  на  разъяснешя,  по  причин']^  того  же  спещаль* 
наго  назначешя  издан1я.  Поразительн'^^е  всего  въ  издаши  этонъ  у  по 
треблен1е  знаковъ  препинашя,  изм']^няющее  нер^^дко  первоначальный 
смыслъ  текста.  Г.  Стююнинъ — знатокъ  языка  и  литературы,  кр-Ьп- 
К1Й  теоретикъ,  а  не  поэтъ.  Вотъ  почему  весьма  прискорбно,  что 
онъ,  выпустивъ  свое  издаше  «Горя  отъ  ума>,  не  сд^лалъ  даже 
намека  на  т*  данный,  который  послужили  ему  ввести  новую  пунк- 
туацш,  которая  въ  издаши  Н.  В.  Гербеля  доведена  до  пес  ри& 
икга  редакторскаго  произвола.  Объ  отступлешяхъ  обоихъ  издате- 
лей въ  правописан1и  текста  мы  скажемъ  при  обзор'Ь  издашя  г.  Гер- 
беля. Объ  издаши  же  зам1^тимъ,  что  оно  составляетъ  первую  и 
добросов1^стную  попытку  объяснить  «Горе  отъ  ума>,  которое  испы- 
тало всЬ  неблагопр1ятныя  обстоятельства. 

Теперь  переходимъ  къ  одному  изъ  грустныхъ  явлешй  совре- 
меннаго  состояшя  книгоиздательскаго  д1&ла,  къ  вновь  разр1^шен- 
ному  издашю  комедш  28  ноября  1872  года,  пущенному  въ 
продажу  по  15  коп.,  подъ  сл^дующимъ  заглав1еиъ: 

37.  Классная  Библготека.  Литературное  пособге  для  сред- 
ииосъ  учебныхъ  заведент.  Выпускь  6-и.  Горе  отъ  ума.  Коме- 
дгя  въ  четыреосъ  дгьйствгяхъ,  въ  стихаосъ,  Сочиненге  Л.  С. 
Грибо^ьдова.  Полный  текстъ  съ  рукописи,  подаренной  авто- 
ромъ  в,  В.  Булгарину:  Изданге  2-е  книгопродавца  Я.  А,  Иса- 
кова. 1872,  Тип.  Безобразова.  1п  8^.  111  стр. 

Имя  редактора  нигд-Ь  не  выставлено,  но,  сличая  эту  книжку  съ 
1-мъ  издашемъ  Исакова,  подъ  редакщей  Яковлева,  нельзя  усомнить- 
ся, что  редакщя  текста  принадлежитъ  одному  и  тому  же  хозяину. 
Варьянта  уже  н'Ьтъ,  объ  «ученыхъ  прим1^чашяхъ» — ни  слова,  да 
ихъ  вовсе  и  н'Ьтъ.  Сравнивая  это  издаше  со  вс^Ьми,  даже  относя- 
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щимися  К1.  1854  году,  приходишь  въ  изумлеше,  и  не  знаешь,  что 
даже  сказать,  У  редакщи  было  въ  виду  издаше  Тиблена  и  не  одно. 
Если  она  на  заглавномъ  лист1^  рискнула  оповестить,  что  печатала 
«съ  рукописи,  подаренной  Булгарину»,  значить  взяла  на  себя  и 
отв-Ьтственность  за  рабскую  копировку  этой  рукописи.  Между  т*мъ 
въ  издан1И,  кром-Ь  недосмотровъ  и  недомолвокъ,  нЬтъ  десяти  строкъ 
сряду^  где  не  было  бы  ошибокъ  и  прегр^шешй  противъ  смысла 
комед1и.  Редакщя  какъ  будто  старалась  исказить  текстъ,  чтобы  за- 
темнить смыслъ,  и  въ  этомъ  отношеши  достигла  цели,  оставивъ 
за  собою  все  неудачный  прежшя  издашя.  Если  бы  намъ  пришлось 
докг^зывать  наше  убеждеше,  то  предстояло  бы  перепечатать  всю 
книжку,  состоящую  изъ  7-ми  листовъ,  ибо  нетъ  страницы,  кото- 
рая могла  бы  остаться  нами  не  исправленной,  по  сличеши  съ  изда- 
шями  Тиблена,  Стоюнина  и  прежними:  Полеваго,  Серчевскаго  и 
Мухина  и  съ  указанными  рукописями.  Не  смотря  на  дешевую  це- 
ну, издаше  продавалось  тихо,  не  воспрепятствовало  появиться  разре- 
шенному 1  декабря  1872  года,  следовательно,  чрезъ  12  дней,  но- 
вому издашю  комед1и  подъ  такимъ  заголовкомъ: 

38.  Горе  отъ  ума,  комедгя  въ  четырехъ  дгьйствгяхь,*  въ 
стихахъ.  Соч.  Грибогьдова.  Изданге  Н.  Гербеля  счетомъ  ЗО-е, 
напечатанное  въ  первый  разъ  съ  соблюденгемъ  всп>хъ  стихо- 
творныхъ  правилъ,  при  размп>щенш  стиховъ  по  стопамъ,  чего 
не  было  сд9ьлано  ни  при  одномъ  издати.  Спб,  1878  г.  1п  1 6^ 
гаа).  (ш  12°)  1—27  —  б10граф1я  Грибоедова.  28—168 — текстъ 
комед1и.  Въ  типографги  Императорской  Лкадемги  Наукъ, 
Цена  25  коп. 

Объ  ошибочности  убеждешя  г.  Гербеля  въ  почине  ймъ  откры- 
таго  новаго  стопорасположен1и  комед1и  мы  уже  говорили.  Но  и  въ 
этомъ  отношеши  у  г.  Гербеля  встречается  много  крупныхъ  оши- 
бокъ. Такъ  напр.  нельзя  допустить  такой  структуры  следующего 
€тиха,  имеющаго  более  6-ти  ямбическихъ  стопъ: 

Ну,  вйкъ  I  пврё!вести:  |  иадамъ  |  и  иад|иуа|зель? 

Издаше  хорошо  и  опрятно,  заключаетъ  несколько,  хотя  и  лег- 
кихъ,  но  интересныхъ  бюграфическихъ  и  библ10графическихъ  сведе- 
шй?  но  стуадаетъ  следующими,  по  нашему  мнешю,  очень  крупными 
недостатками:  1)  правописан1е  глаголовъ  и  произвольно  и  непра- 
вильно, напр.  вошолъ  вм.  вотелъ;  2)  строки  пестрятся  излишними 
м  венужными  надстрочными  знаками,  какъ  наприм.  на  стр.  58: 
<0н1Ь  всё  своё>;    3)  знаки  препинаюя  поставлены  до  того  произ- 
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вольно  и  съ  такимъ  отступлешемъ  не  только  отъ  рукописей  и  луч- 
шихъ  печатныхъ  издан1й,  но  даже  отъ  эдементарныхъ  прави1ъ 
синтаксиса,  что  комед1я  является  не  грибо1^довскою,  а  гербелевскою; 
4)  опечатки  не  оговорены,  а  вместо  оюъ,  сохранившагося  во  вс']^хъ 
рукописяхъ  и  лучшихъ  издашяхъ,  произвольно  принято  оюъ,  напр. 
гдгь-жь  лучше? 

Принимая  въ  соображеше,  что  издаше  Стоюнина  принято,  какъ 
посо61е  для  класснаго  преподавашя,  а  Гербеля,  какъ  получившее 
популярность,  приведеиъ  разницу  въ  однихъ  и  т1^хъ  же  стихахъ 
у  каждаго,  съ  указашемъ  страницъ: 


Издаше  Стоюнина. 


Д-ЬЙСТЕХЕ  I. 


Издан1е  Гербеля, 


Стр. 
118. 


119. 


стихи: 

Наталья  Дмитр1евна,  мо.!10- 
денькая  дама. 

Платонъ  Михайловичъ, 
мужъ  ея. 

Графинина  внучка. 

Старуха   Хлёстова,   своя- 
ченица Фамусова. 

Петрушка  и  н-Ьсколько  го- 
ворящихъ  слугъ. 

Д^йств1е    въ    Москве,  въ 
дом']Ь  Фамусова. 


Стр.  стихи: 

29.  Наталья    Дмитрхевна    Го- 

ричева^    молоденькая 
дама. 
Платонъ  Михайловичъ  Го- 

ричевъ,  мужъ  ея. 
Г]ра(^и«л-внучка . 
Старуха  Хдестова,  Анфиса 
Ниловна,  свояч.  Фамусова. 
Петрушка.     Остальныхъ 
словъ  неозначеио. 

Этого  не  означено. 


30. 


120- 

-  4. 

которыя  умолкаютъ 

31—4. 

которыя  потомъ  умолкаютъ . 

9. 

Св'Ьтаетъ!..    Ахъ,    какъ 
скоро 

9. 

Св4таетъ!  Ахъ,  какъ  скоро 

10. 

отказъ! 

—  10. 

отказъ: 

20. 

сударыня!.,  и  страхъ 
Неприглашенный 

32—1. 

Сударыня!..  И  страхь 

22. 

3. 

неприглашонный 

121- 

-  1. 

Голо с ъ  Софьи 

8. 

Софья  (изъ  своей  комнаты). 

4. 

Лиза.  Седьмой, 

10. 

Лиза  {отходить  отъ  две- 
рей). Седьмой, 

23. 

играетъ 

33-17. 

заигрываетъ. 

122- 

-18. 

Что  ^станетъ;  доложу-съ 

34—25. 

Какъ  встанетъ— доложу-съ. 

123- 

-  4. 

Все  ты  лжешь. 

35—19. 

Всё  ты  лжошь. 

5. 

Голосъ  Софьи 

-     20. 

Софья  (изъ  комнаты). 

124- 

-16. 

вошелъ 

38—  2. 

вошолъ. 

129- 

-  9. 

Въ  немъ  мало  складу 

43—17. 

Гд^     чудеса,     тамъ     мало 

складу, 
безъ  справокъ  безъ  иныхъ: 

13. 

безъ  справокъ;  а  въ  иныхъ 

—     22. 

130- 

-Зсн 

.  А  призв-Ьздахъ  не  вс*  бо- 
гаты 

45  8  сн. 

Хоть  при  зв^здахъ  не  всЬ 
богаты 
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Стр.  стихи: 

131—  1.     Такъ  наприм4ръ,  СергМ 

Серг-Ьичъ  Скалозубы 
132 — 6  сн.  Сидишь,  а  на  двор4  ужъ 

поб-Ьл-Ьдо. 
133 — 13.     Соф.  {огорченная) 

134 —  7.    Я,  сорокъ  пять  часовъ 

135 —  7.    Или:  вашъ  батюшка  съ  ма- 

даиой  за  пикетомъ. 

137—16.     Ахъ!    къ "воспитаяью   пе- 

рейдемъ;  „ 

140—6—7.  ЯВЛ.  IX  ФАМ.  ЧАЦКШ 

(смотритъ   на  дверь  въ 

которую  Софья  вышла), 

140 — 14.     Садись-ка,  объяви  скорМ! 


Стр.  стихи: 

—  5  сн.  Вотъ,    напрнм^ръ   полков- 

никъ  Скалозубъ: 
47  поел.  Сидимъ— а  на  двор*  давно 

ужъ  поб*л4ло  — 
48—6  сн.  Софья  (съ  оюрченгемъ), 
49—4  сн.  Я  въ  сорокъ  пять  часовъ 
51 —  4.    Л  тутъ  вашъ  батюшка  съ 

мадамой  за  пикетомъ; 
53 — 16.    Да  кстати^  къ  воспитанью 

перейдемъ. 

Этого  вовсе  .не  напечатано. 
57—  7.    Садись-ка,  говори  скорМ! 


ДФЙСТВ1Е  П. 

142 — 4.      въ  три  дня  не  сварится!      60 —  1. 
143 — 5.      Кузьма   Петровичъ!  миръ  — ^     15. 
ему! 

— 6и7. 
Эти  2  стиха  пропущены 

144—21.    Мы,  наприм'Ьръ...  или  по-  62—22. 

койникъ  дядя, 
145—12.     Изволили  смеяться...  63—15. 

Какъ-же  онъ? 
146—1.      Максимъ    Петровичъ!,..      64 —  1. 

Да... 
—  4  сн.  ахъ,   если   бы  мн4   тоже!  — 3  сн. 
147—1.      Онъ  карбонар1й  65—  2. 

148—15.    Подъ  судъ,  какъ  пить  да-  67—11. 

дутъ. 
154  поел,  А  дочекъ   кто    видалъ, —  75—10. 

всякъ  голову  повысь 
157  3  СИ.   Но   кредиторовъ    онъ   не  78—  7. 

согдасилъ  къ  отсрочк-Ь. 
158 — 17,     Ушолъ   за  ними  въ  путь  78  поел. 

счастливый? 
159. — 5.      Искусно  какъ  коснулись  вы  79 — 17. 
161—20      (Софья    смотритъ    въ     83—  9. 

окно), 
23.    Когда  лишаемся  —     13. 

162—6.      СКАЛОЗУБЪ.   Ну!   я  не-  84-10. 

зналъ. 
163—6  сн.  Смотритё'ЖЪ^  опоздать   86—10. 

нельзя. 


Въ  три  дни  не  сварится. 

^Максимъ  Петровичъ!  миръ 
ему«! 

Она  не  родила,  но  по  раз- 
счету 

По  моему,  должна  родить. 

Вотъ,  наприм^ръ,  покой- 
никъ  дядя. 

Изволили  см-Ьяться.  5Гшо  же 
онъ? 

Максимъ  Петровичъ!  А?  Вы, 

„ахъ,  если  бы  мн-Ь  тоже"! 

он«  карбонари! 

Подъ  судъ!  Какъ  пить  да- 

дутъ. 
А  дочекъ  кто  видалъ — хоть 

голову  повысь! 
Но  кредиторовъ   тгьмъ  не- 

соЕласилъ  къ  отсрочке: 
И  намъ  за  ними  путь  сча- 
стливый? 
Искуссно  какъ  коснулись  вы 
[Софья    высовывается    въ 

окно). 
Когда  лишаешься 
СКАЛОЗУБЪ  (Софьгь),  Ну! 

я  незналъ. 
Мы  въ  траур*    такъ  бала 

дать  нельзя 
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Стр.  стихи: 
164.  поел 
165—12. 


къ  вамъ  спрыгнуть 

И  Ал.  А— ичъ  съ  никъ.. 


Стр.  стихи: 

87  поел,  къ  вамъ  прыгнуть. 
86—15.    И  Ал.  Анд— ичъ...  съ  нимъ 


ДФЙСТВХЕ  1П. 


играть 


167—6  сн.  Судьба    любви  - 

ей  въ  жмурки! 
168—3  сн.  А    я,    чтобъ  не  мешать, 

отсюда  уклонюсь. 
171 — 7       Дапрасно  это  вы  относите 

къ  другимъ. 
11.        И  между  прочимъ 
173—2  сн.  Ахъ,  Софья!  Неужели  Мол- 

чалинъ  избранъ  еШ 
173 — 174.  Оба  стиха  выпущены. 

176—17.    Переведетъ  сюда... 

178—15.    Мой    мужъ    прелестный 
мужъ;  вотъ  онъ  сейчасъ 
войдетъ; 
ЯВ.1.     VI.    ЧАЦ.    НАТ. 

ДМ.  и  ПЛ.  МИХ. 
Объ  васъ  говорено. 
Вы  прежде  были  зд']^сь... 
въ  полку,  въ  томъ  гре- 
надерскоыъ? 
Ново    землянскомъ  мушка- 
терскомъ? 
188—11.     (Ею  и  князя  уводить  съ 
собою)      » 
А,    Чацк1й!..    любите    вы 
вс-Ьхъ  въ  шуты  рядить, — 
Объ  Чацкомъ;  онъ  въ  ком- 
нат^сейчасъ  зд-Ьсьбылъ. 
Какъ  Чацкаго  кто  свелъ  въ 

тюрьму? 
Этотъ  стихъ  пропущеиъ 


179—3. 

187  поел, 
188—1. 


-5. 


190—11. 
192—1. 


193-2. 


195—8, 

196-1. 
197-7. 


Ну,  вотъ!  великая  б']^да, 
ЗАГОР.  съ  кротостью. 


91—6  сн.  Судьба  любви  —  играть  ей 
в1ьчно  въ  жмурки! 

93— Юсн.А  я,  чтобъ  не  м4шать,  от- 
сюда удалюсь. 

96 —  8.  Напрасно:  это  все  отно- 
сится къ  другимъ. 

—  6  сн.   А  между  прочимъ 

99—4  сн.  Ахъ,  Софья!  Неуяьли  Мол- 
чалинъ  избранъ  ей? 

199— 2и1ен.Но  чтобъ  им-бть  д-Ьтей, 
Кому  ума  не  доставало? 

103 — 8сн.Изъ  Петербурга  къ  намъ 
переведёнъ. 

106— 8ен.Мой  мужъ  —  прелестный 
мужъ.  Вотъ  онъ  сейчасъ 
войлетъ 

107.  ЯВЛ.  VI.  Т'Ьже  и  ПЛ.  МИХ. 

119 — 13.    О  васъ  говорено. 

119 — 15.   Вы  прежде  были  зд^сь  въ 

полку  въ  томъ  гренадер- 

скомъ? 
— 18.  Въ    Новоземлянскомъ    му- 

шкатерскомъ? 
120 —  4.   {Уводитъ  съ  собою  князя  и 

Скалозуба). 
123—  3.   А,     Чацк1й!     Любителеиъ 

вс^хъвъшуты  рядить: — 
125—7  сн.  Объ  Чацкомъ:  онъ  сейчасъ 

зд'Ёсь  въ  комнате   былъ. 
127—  8.   Какъ?  Чацкаго  кто  свёлъ 

въ  тюрьму? 
130—  3.  Хоть    предъ    монаршшмъ 

лицомъ, 
131—10.  Ну  вотъ  великая  б-Ьда, 
132—12.   ЗАГ0РФЦК1Й  (кротко). 


ДФЙСТВШ  IV. 


ДФИСТВШ  IV. 

209—6.    Его   отрывокъ:    взглядъ    и  146— 5  сн.  Его  отрывокъ:  „Взглядъ  и 
нтъчто.  н4что"! 
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Стр.  стихи:  Стр.  стихи: 

212—15.  Тьфу!  служба  и  чины,  кресты  150—  6.   Тьфу!  служба  и  чины,  кре- 

душ4  мытарства.  сты — души  мытарства! 

220 — 2  сн.  довольно    толковать!    пе-   160—11.  довольно    толковали!   пла- 

чальной  нашей  крали.      -  чевной  нашей  крали! 

221 — 5  сн.  Отстаньте,  говорю, сейчасъ:  161 — 7  сн.  Отстаньте,  говорю! Сейчасъ 
224 — 14.    Не  знаешь  ни  про  что,  не  164 — 2  сн.  Незнаетъ  нн  про  что,  не 

чуешь  ничего!..  чуетъ  ш}1чего! 

Посл'бднимъ  въ  1873  году  издашемъ  «Горя  отъ  ума>  было  выпу- 
щенное Енигопродавцемъ  Я.  А.  Исаковымъ  подъ  иоею  редакщею.  Оно 
было  разрешено  цензурой  19  августа,  отпечатано  въ  ко1ичеств*Ь 
5,000  экземпляровъ  и  вышло  подъ  такимъ  заглав1емъ: 

39.  Классная  Бгсблгошека.  Литературное  поеобге  для  сред- 
нихъ  учебныхъ  заведенгй.  Быпускь  *)  ^-г*.  Горе  отъ  ума.  Ко- 
медгя  въ  четырехъ  дгтствгяхъ,  въ  стихаосъ,  Л.  С.  Гриботьдова. 
Редакцья  и  примльчангя  И.  Д.  Гарусова,  Спб.  Типографгя 
Скарятина.  1863  г.  Х—ХХХХ,  1—120  и  121—129  стр.  Къ 
тексту  приложено  137  подстрочныхъ  объяснен1й  и  97  прим1Ьчан1Й 
и  варьянтовъ.  1п  8®.  Ц1Ьнй  25  коп. 

Руководимые  беспристрасйемъ,  мы  должны  сказать,  что  это 
издаше,  при  н1&которыхъ  хорошихъ  сторонахъ,  им^^етъ  очень  много 
и  дурныхъ.  Ввиду  учебной  ц*ли  оно  явилось  съ  пропускомъ  не- 
свойственныхъ  д^Ьтскому  уху  стиховъ,  и  страдаетъ  крайними  типо- 
графскими недосмотрами.  Къ  достоинствамъ  его  можно  отнести:  а)  оби- 
Л1е  прим^Ьчашй,  хотя  мелочныхъ  и  част1ю  поверхностныхъ,  но  зна- 
комящихъ  съ  характеромъ  комед1и;  б)  внесете  въ  текстъ  нФкоторыхъ 
варьянтовъ  съуказан1емъ  на  ихъ  источники,  и  обОзначеше  числа  и 
м-Ьста  пропущенныхъ,  никому  неизв^&стныхъ,  и  еще  не  вошедшихъ  въ 
печать  стиховъ;  в)  бол-Ье  отчетливую  постановку  знаковъ  препинания  и 
мтьстами  возстановлеше  подлиннаго  текста.  Къ  недостаткамъ  изда- 
шя  относится  множество  ошибокъ,  недосмотровъ,  опечатокъ,  не 
вполне  оговоренныхъ,  и  типографская  неряшливость,  какъ  сл1Ьд- 
ств1е  дешевизны  продажной  ц1Ьны.  Къ  великому  сожал1^нш  этихъ 
и  многиосъ  другиосъ  недостатковъ,  нами  самими  сознанных?»,  мы 
устранить  до  выхода  книги  въ  продажу  не  могли,  ввиду  торговыхъ, 
а  не  литературныхъ  ея  ц-Ьлей.  Вообще  все  издаше  нуждается  въ 


*)  Подъ  этого  цифрою  „выпускъ  6-й**  вышли  три  издашя:  два— редак- 
щи  Яковлева,  3-е  моей, 

Я.  Г. 
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пересмотр^^  и  переработк']^.  И  если  рецензенты  газетъ  отнеслись 
къ  нему  приветливо  и  тепло,  то  это  симпатичное  сочувств1е  иы 
относимъ  скорее  къ  тексту,  чЬмъ  къ  его  выполнешю. — Желая  хоть 
сколько  иибудь  поправить  наши  ошибки,  мы  р1^шились  выпу- 
стить настоящее,  по  счету  сороковое,  а  по  тексту: 

40.  Первое  полное  изданге  <Горя  отъ  умат^  съ  указатемъ 
варьянттъ,  и  съ  объясненгями,  предпославъ  ему  обзоръ  рукопи- 
сей и  вс']^хъ,  изв^^стныхъ  намъ,  русскихъ  и  иностранныхъ  изда- 
шй  комед1и. 

Включивъ  въ  текстъ  не  менгье  ста  до  сихъ  поръ  ни  гд1^  не 
напечатанныхъ  и  никому  (полагаемъ)  неизв^стныхъ  стиховъ,  этимъ 
мы  не  желаемъ  придавать  настоящему  издашю  какую-либо  Ц']^ну,  не 
выд1^ляемъ  его  даже  изъ  уровня  обычныхъ  трудовъ.  Мы  лишь  при- 
знаемъ  нашъ  трудъ  первою  попыткою  частнаго  лица  предложить 
общественному  суду  образецъ  комментар1я  наши1ъ  зам^чательныхъ 
писателей.  Недостатки  нашего  издашя  мы  сами  знаеиъ;  но  устранить 
ихъ  не  им^ли  возможности  при  т1^хъ...  матер1альныхъ  услов1Яхъ, 
который  тягот']&ютъ  надъ  книгопечатнымъ  д']^ломъ. 


И8дан1я  «Горя  отъ  ума»  на  иностранныхъ  языкахъ. 

Не  общественные  толки  и  говоръ  о  комед1и,  но  ед  неоспари- 
ваемое  внутреннее  достоинство,  ея  содержа ше,  обнимающее  зам1^ча- 
тельный  першдъ  нашей  жизни,  верность  и  м1^ткость  типовъ  и 
картинъ  вызвали  переводъ  комед1и  «Горе  отъ  ума»  на  иностранные 
языки.  Мы  не  считаемъ  себя  вправ*]^  говорить  о  достоинствахъ  или 
недостаткахъ  переводовъ  и  входить  въ  критическую  оценку  по- 
сл1^днихъ;  но  признаемъ  обязанностью  познакомить  съ  этими  пере- 
водами русскую  читающую  публику. 

41.  Ран1^е  вс1^хъ  появилась  комед1Я  бъ  н^^мецкомъ  перевод1^, 
въ  3-й  части  издававшейся  Кноррингомъ  Русской  библютеки  на  н1&- 
мецкомъ  язык1^,  подъ  заглав1емъ:  «КиззхзсЬе  В1Ы1о1;Ьек  Шг 
Беи1;8сЬе>.  Уоп  Каг1  уоп  Кпоггш§.  ЕеЬа!  1831.  Оейгиск 
Ье1  ЫпсКогз  ЕгЬеп.  Комед1я  озаглавлена  такъ:  «Горе  отъ  ума 
ойег  Ыейеп  йигсЬ  В1Мипд.  Ьи81;8р1е1  111  У1ег  Ацйи^еп,  аиз 
йега  Еи8818сЬе11  (1е8  О^^Ьо^е(^ОV>,  Разр1^шено  въ  Дерпт1^  цензо- 
ромъ  Фридрихомъ  Эрдманомъ  18  сентября  1831  г.  1п  8®. 
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Предислов1е,  подписанное  7  сентября  1831  г.,  заключаетъ  XI 
стр.,  текстъ— 173,  и  дв*  съ  половиною  страницы  опечатокъ.  Бу- 
мага с^^рая,  шрифт1>  готическ1й,  но  печать  четкая.  Въ  Ими.  Пубд. 
Бибд.  оно  находится  въ  XIII  зад^,  ;№№  III.  9.  60. 

Фамусовъ  названъ  ОЬегГог81те181ег-омъ,  т.  е.  начальникомъ 
д^сничихъ  (Рог81юе1'81ег— лЬснич1Й),  что  не  вЬрно.  На  стр.  37, 
въ  Еонц'&  IX  явден]Я,  выражешя  двухъ  разныхъ  редакщй  €въ  томъ 
клятву  (а  по  инымъ  подписку  дамь>)  переведены:  §ет  ^111 1сЬ 
68  всЬгШНсЬ  ёеЬеп... 

На  стр.  46  сдова  «въ  цехъ  (подкъ)  шутовъ!  переведены  Хт 
СЬог  йег  ТЬогеп. 

На  стр.  72  принята  редакщя  стиха:  «Мы  въ  траур*,  такъ 
бала  дать  нельзя*. 

йепп  В1пеп  Ва11  гп  ^еЪеп 

1сЬ  П1сЫ;  ет1апЪ(,  тяге  11  ^1г  ^а  Тгапег  1га  ^еп, 

На  стр.  90  сохранена  редакщя  стиха:  «Вамъ  не  дались  чины? 
по  служб*  неусп*хъ?> 

Мап  VоI1^е  81е  гп  кешет  Вап^  егЬеЪеп, 
1т  Б1еп81е,  всЬет^  ее,  ]1аЪеп  816  кеш  Сг1йск. 

На  стр.  96,  вопреки  русскинъ  издашямъ  1833  и  1839  го- 
довъ,  допущена  цензурою  такая  редакщя  уб^ждешй  Молчалива: 

В'Ьдь  надобно-хъ  зависать  отъ  другихъ, 

Въ  чжнахъ  хы  небольшвхъ. 
Нап  шпЕв  аЪЬ8Вп€1еп  топ  д.ет  Апдеш  досЪ 

"^хг  б1пд  1т  Вао^  шсЫ  ЬосЬ. 

На  стр.  120  явлен1е  XVII  идетъ  между  Загорпцкимъ  и  гра- 
фцней'внучкойу  а  не  Натальей  Дмитргевной. 

На  125  стр.  въ  перевод*  допущена  редакц1Я  стиха: 

Хоть  предъ  ионарш!имъ  дицоиъ  < 

\Уепп'8  ^ЫсЬ  уог  ^ев  МопагсЬеп  АпШ1г  ^чгаеге, 

Есть,  крон*  крупныхъ  опечатокъ,  и  недомолвки  издателя.  На 
стр.  25  совершенно  выпущена  строка:  «Явлеше  У1Ь,  такъ-что 
поел*  VI  явлешя  идетъ  на  стр.  35-ой — VIII.  На  стр.  38  посл*дшй 
монологъ  Фамусова  въ  1-мъ  д*йств1и  отнееенъ  къ  IX  явлешю. 

Переводъ  м*стами  близокъ  къ  подлиннику,  но  во  миогиосъ  М1ь-- 
стахъ  мысль  Грибо*дова  не  понята  и  передана  не  в*рно.  По  пол- 
нот*  издаше   тождественно   съ  полнымъ   тибленовскимъ.  Переводъ 
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сд1&данъ,  надо  полагать,  съ  какой  1ибо  рукописи,  относящейся  къ 
1825*мъ  годамъ. 

42.  Уегв^апс!  8сЬай№  Ыейеп.  (Горе  отъ  ума).  8сЬаи8р1е1  ш 
У1ег  Ак1еп  ипй  1п  Уегзеп  пасЬ  Лет  Еи8818сЬеп  с1е8  ОгШо- 
УвАо&  те1п8с11  иЬег^гадеп  уоп  Вг.  Вег^гат.  Веп  ВйЬпеп 
^^едепйЬег  а18  Мапизспр!  ги  Ье1гасЫеп.  Ъегрхщ,  ш  Сот- 
т18810п  Ъе!  Р.  А.  ВгоскЬаив.  1853.  Текстъ  на  155  стр.  При- 
м*чашя  на  156 — 160,  разборъ  характеровъ  д*йствующи1ъ  лицъ 
161—168.  1п  8®,  на  чистой  бумаг*.  Имп.  Публ.  Виблот.,  XIII 
залъ,  Ле  1Г.  10.  65. 

Въ  списк')^  дМствующихъ  дицъ  этого  издашя  комед1и,  въ  срав- 
ненш  съ  предъидущимъ,  находимъ  раздич1е.  Такъ  Фамусовъ  на- 
званъ  СЬе/  е1пег  Кгоп8Ье11(вгйе  (т.  е.  предс'Ьдате1емъ  одного 
казеннаго  присутственнаго  м*ста);  а  Графиня-внучка — ЕпкеПп, 
е1пе  ипуегЬе1га111е1е  Бате,  чего  н-^тъ  ни  въ  одномъ  списк-Ь,  ни 
въ  одномъ  издаши.  О  чЫтЬ  и  времени  дМств1Я  сказано:  Ба$ 
8Шск  8р1е11:  1п  Мо8саи,  1т  Наизе  Раети880ЙГ8,  е1;^а  геЬп 
^аЬ^е  пасЬ  йет  й'ап2(В818сЬеп  Кпе^е,  чего  тоже  н1Ьтъ  ни  въ 
одномъ  издаши,  ни  въ  одной,  изв1&стной  намъ,  рукописи,  исклю- 
чая нашу,  въ  которой  есть  тоже  указаше  на  время  дМств1Я. 

Тексту  предпослано  указаше  необходимыхъ  принадлежностей  по 
части  бутафорской  *)  для  каждаго  акта.  Во  многихъ  м'Ьстахъ  смыслъ 
подлинника  не  только  не  переданъ,  но  даже  совершенно  изм^^ненъ. 
Напр.  стихъ:  «Нонашескимъ  изв^стенъ  поведеньемъ»  переведенъ 
на  стр.  11  такъ: 

Над  деппосЬ  ЬЪЧсЬ  во,-с1а8а  ^ес1ег,  дег  т1сЬ  кепп^, 
Мет  ЬеЪеп  ехетрХапвсЬ  пена!;. 

Ы8ЕТТЕ. 
ВосЬ  айгЛЧсЬ  ^га^еп,  Негг,  1Г1в'8  — 

Бастр.  14  сМн-Ь  забавно»  переведено:  Кип йаз  181; ди1! — Вообще 
отступлешя  отъ  подлинника  и  перед']^лки  на  каждой  страниц1^.  ДМ- 
ств1е  1-е  кончается  следующей,  ни  въ  рукописяхъ,  ни  въ  печат- 
ныхъ  издан1яхъ  не  находящейся  зам1^ткой:  В1е1Ы  (Фамусовъ)  пасЬ- 


*)  Вутафоромъ  называется  въ  театре  то  лицо,  на  обязанности  котораго 
лежитъ  приготовлеше  вс^хъ,  необходимнхъ  при  представлен!п  вещей  и  при- 
надлежностей, напр.  писемъ,  приборовъ,  посуды,  мебели,  картинъ,  оруж1я  и 
т.  п.,  —  словомъ  всей  обстановки  сцены,  кром*  костюма,  скульптуры,  ма- 
шинъ  и  декорацт'й. 
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йевкНсЬ  81еЬп.  Бег  УогЬанд  ГаеШ.  Второе  д'Ьйств1е  начинается 
указан1енъ  на  декоращю,  изображающую  переи'1^ну  ецены,  именно 
пр1емную  комнату:  €Е1п  Етр&п^гштег  т!!  теЬгегеп  ТЬй- 
геп,  Ипк8  еш  Гепв{'ег,  чего  также  нигд*)^  н']^тъ  кром%  издашя 
Приза довскаго,  въ  которомъ  сказано  просто:  €Кабинетъ  Фамусо- 
ва*. Ером']^  этой  сценической  обстановки,  предъ  монодогомъ  Фаму- 
сова прибавлено  следующее  зам-Ьчаше:  Ъге  ШИеИЪш:  тгА  уоп 
ешет  УОгап^еЬепйеп  Бхепег  газсЬ  деойпе!:  ипй  Ратиззо/!^^ 
1г1и,  ек^ап!  ^еИехйе!  Ьегет;  ап  йег  ТЬйг  Ые1Ь(;  ег  е1^а8 
81еЬеп,  ит  йеп  Б1епег  2и  ти81егп. 

Въ  первомъ  монологе  II  д']^йств1Я  въ  перевод1&  утратилось  все 
то  художественное  йзображеше  барской  наивности,  простосердеч1Я, 
практичнаго  глубокомысля  и  п1&тушиннаго  среди  челядинцевъ  ве- 
ЛИЧ1Я,  которыми  проникнутъ  Фамусовъ  до  мозга  костей.  Его  раз- 
сказъ,  становящ]йся  въ  тоже  время  испов^^дью  души,  въ  переводе 
утратилъ  тотъ  юморъ,  отъ  котораго  читателю  и  зрителю  стано- 
вится крайне  не  хорошо,  не  смотря  на  улыбку,  невольно  вызы- 
ваемую наивной  и  искренней  болтливостью  Фамусова.  Стихи: 

Бъ  Прасковье  ведоровя^  въ  докъ 
Во  вторвнкъ  званъ  я  на  фореля 

появились  ВЪ  такомъ  искаженномъ  перевод^^  стр.  34): 

Аш  Б1еп8и^  кпг  Вагошп  Р1ас1еп 
В1п  ап^  РотеНеп  1сЬ  §^е1вдеп. 

Также  неудаченъ  и  стихъ: 

Но  память  по  себ'Ь  нам^ре^ъ  кто  оставить 
ВосЬ  1гШ  8!сЬ  ^етапд  ЬоЪ  опд  ВиЪт  впгегЪеп, 

что  далеко  не  одно  и  тоже. 
Характерный  стихъ: 

Сказадъ  бы  я:  во  первыхъ  не  блажи! 

переданъ  совершенно  иначе: 

1с11  ва^Ье  Ыг  2ае^8^:  ее!  Ъет  РЬап1а81! 

Въ  отв']^тномъ  МОНОЛОГ']^  Фамусова  о  заслугахъ  Максима  Петро- 
вича, П0СЛ1&ДН1Й  везд*]^  называется  дядей,  а  не  по  имени. 

Бег  Опке!  ^аI  Бег  ОпкеИ  АЬ?  - 

Не  останавливаясь  дол^^е   на   перед-^лк^^  смысла   и  содержашя 
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издлшя 


лучшихъ  м^^стъ  коиед1и,  совершенно  не  понятыхъ  переводчикомъ, 
приведемъ  бросающ1яся  въ  гдаза  особенности  н^^мецкой  перед1&дки. 
Такъ,  ве1ИК011&пная  сцена  начала  III  явдешя  2-го  Д']^йств1я  въ  пере- 
д1^дк1^  утратила  весь  свой  неподражаемый  комизмъ.  Для  образца  мы 
приведемъ  ори^иналъ  и  переводъ  (стр.  43—4): 


СЛУГА. 
Полковникъ  Сваловубъ. 

ФАМУСОВЪ  (ничею  не  ви- 
димъинеслЫ' 
шитъ). 

Тебя  ужъ  упекутъ 
Подъ  ^^Д'ь,  какъ  плть  дадутъ! 

ЧАЦК1Й. 
Позвал овалъ  къ  ваяъ  кто-то  н4-доиъ. 

ФАМУСОВЪ. 
Не  слушаю:  подъ  судъ! 
ЧАЦК1Й. 
Къ  ваиъ  челов^къ  съ  доЕла- 
домъ... 

ФАМУСОВЪ. 
Не  слушаю:  подъ  судъ,  подъ  судъ1 

ЧАЦК1Й. 
Да  оберянтесь»  васъ  вовутъ. 

ФАМУСОВЪ  (оборачивается), 

А!'Бунтъ!  Ну  такъ  н  жду  содома! 


01ЕНЕВ. 
Вег  ОЪегв!  8са1о8пЪ, 

РАМПЗбОРР  (оЛпв  2и  ко- 
геп), 

ТИха  хи,  ппг  хштег  гп! 
Ви  КотшвЬ  восЬ  пп1ет'8  НаЬв^епсЫ! 
Оав  \в%  ^е1Пв8,  ^16  г^е!  та1  21ге1  тасЪ( 
т1вг. 

Т8СНАТ2К1. 
Ее  1в(  да  з'етаап41  ап^екоташеп. 

РАМП880ЕР. 
ДсЬ  Ьовге  п1сМв!  Уог*в  На1в^ег1сЪ1! 

Т8СНАТ2И. 
81е  ЬаЪеп  ШвсЬ  уешоттеп: 
Ев  181  еш  Ргетдег  тот  Аег  ТЬйг. 

РАМГ880РР. 
Уог'8  На18^ег1сМ,  уог'в  На188:ег1сЫ  га!* 
Оиг! 
Т8СНАТ2К1. 
8о  Ъе]1Гбп  81е  81с11  ит,  81е  )п\е^Ьеп  ешеп 
Оав!. 
РАМГ880РР  (с^геЫ  згсН  ит), 

ЛУав?  Кг1е^?  ВеЪеШоп? 

АпГ  Зоаошв  8с111Ск8а11  Ып  1сЬ  Хвпв:^^  «^ 


Въ  VI  явлении  монологъ  Скалозуба  переведенъ  съ  полной  рукописи. 
Въ  VIII  явленш  для  риемы  искаженъ  смыслъ  разговора  д*Ьйствую- 
щихъ  лицъ;  такъ  вместо  саркастическаго  вопроса  Лизы  Чацкому: 
«Для  компаньи?»  переводчикъ  навязалъ  ей  такой  стихъ: 

Рег  сотравГ111е!  N011  дав  гвЬ  Ьгау  ^евргосЬеп. 

Полный  своеобразнаго  смысла  въ  ц1^лой  п1ес1Ь  стихъ: 

Вссолое  созданье  ты,  кпвое! 

перед^ланъ  такъ  (стр.  68): 

Б  а  Еп^е1»  а11ег11еЪ81ег  Бп^е!  Вп! 
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Въ  III  дМствш  указана  сцена:  «Е1е§ап1;ег  8ааЬ,  чего  н*тъ  ни 
въ  одномъ  издаши.  А  простая  заметка  нача1а  III  явлеюя  <Мол- 
чалинъ  входитъ!  переведена  съ  такими  дополнешями:  МоНзсЬаНп 
зсЫехсЫ  Ьегеш  ипй  паеЬегз!  81сЬ  гиегз!:  8орЬ1еБ8  ТЬйг,  ак 
ег  аЬег  Т8сЬа12к1  Ьетегк!  ЫехЫ  ег  81;еЬп  ипй  тасЫ:  81сЬ  ^аз 
2п  8сЬайеп.  Обстановка  сцены  IV  явлен1я  создана  самимъ  перевод- 
чикомъ.  Покрайней  м^р1^  ничего  подобнаго  не  нашди  мы  ни  въ  ру- 
кописяхъ,  ни  въ  заграничныхъ  издашяхъ.  Вотъ  она:  Дш  Сггип(1е 
сейГпеп  81сЬ  шеЬгеге  ТЬигеп  аиГ  е1пеп  гшНеп  8аа1,  аИез 
18(;  ег1еисЬ(;е1,  Бхепег  1;ге1еп  аи!  МоШскаПп  деЫ  аЬ.  ТзскаЬ^гЫ 
ЫегЫ  ш   Уотйегдгипйе.  (Стр.  86).  Стихъ: 

Хдехъ  князь— Петръ-Ильжча 
А  князь  ужъ  зд-Ьсь! 

вьшущенъ,  остальной  монодогъ  перед']^данъ.  Раздраженное  обраще- 
Н1е  Софьи  <Нельзя-1ь  не  продолжать?»  перед'1^1ано  въ  мадозначущее 
1с11  Ыие... 

XVII  явлеше  происходитъ  между  Загорпцкимъ  и  Натальей 
Дмитргевной,  а  заключительный  монологъ  Чацкаго  въ  III  д1&й- 
ствш  завершается  такой,  поставленной  въ  скобки,  заметкой:  Ег 
81;еЫ  зхсЬ  ит,  (йе  Таепге  ЬаЬеп  Ье^оппеп  (Не  аеиегеп  Рег- 
80пеп  ЬаЬеп  зхсЬ  ги  йеп  Каг^епИзсЬеп  ^езеШ — ег  ггеЫ  81сЬ 
2игиск.  —  2ит  8сЫи88  еше  &ап2(В818сЬе  РиайгШе  ипй  Ма- 
гигка  т!!  Ого1е8к1оигеи  аиз  йег  2еИ  йез  ГгапгоезхсЬеп  Кг1е- 
^ез. — Бег  УогЬапд  ГоеШ. 

Достаточно  и  этихъ  извлечешй,  чтобы  назвать  разсмотр^^нное 
издаше  не  художественныиъ  переводомъ,  воспроизводящимъ  ориги- 
налъ,  но  своеобразною  перед1^кою  комедш  перёводчикомъ,  который 
'  оказался  безсильнымъ  понять  всю  тонкость,  ']^дкость  и  остроту 
поэта,  всю  ту  прелесть  молодой,  клокочущей  жизни,  которая  клю- 
чемъ  бьетъ  въ  однихъ, — всю  смердящую  пошлость,  подлость  и  пу- 
стоту, которая  поражаетъ  насъ  въ  другихъ,  и  всю  ту  размашис- 
тость и  хлёсткость  русской  самородной  натуры,  которая,  если  раз- 
гуляется, то  безъ  удержу,  черезъ  край,  хлещетъ  безъ  разбора  на 
право,  на  л'бво,  пока  сама  не  измается  въ  своемъ  разгар*]^  и  удали. 
Но  нужно  сказать  спасибо  и  за  то,  что  «Горе  отъ  ума»  передано 
иностранцу,  если  не  со  стороны  его  идей,  то  по  крайней  м1Ьр'Ь  со 
ъс^мп  его  сценическими   обстановками,   усвоить  который  помогло 
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переводчику  частое  пос1Ьщен1е  императорсквхъ  тратровъ,  съ  воихь 
онъ  многое  перенесъ  и  въ  свой  переводъ. 

За  переводами  на  н1^мецк1Й  сд^^дуетъ  обратить  вниман1е  на  пе- 
реводъ «Горя  отъ  ума»  на  подьскШ  языкъ  "^3,  вышедшШ  подъ 
С1']^дующимъ  загдав1емъ: 

43.  В1ааа  ^етиШ  та  гозит.  (Горе  отъ  ума).  Котейуа  \^ 
С21ёгесЬ  ак1асЬ,  ^хёгзгеш  пар18апа  рггёг  А.  бгуЬозейо^а. 
Т1итас2у1  ро1бк1т  шёгзгет  ДогеГ  Ье^аг^-Ьешйзк!.  Уагзга^уа. 
Непгук  Nа^ап8оп.  1857.  Разр1Ьшено  въ  Варшав*  Старшимъ 
Цензоромъ  Р.  8оЬ1е82С2ай8к1.  ^/п  Ыз^ораЛа  (ноября)  1855  г. 
Яздаше  переводчика  посвящено  Казим1ру  Любом1рскому.  Тексту 
предпослана  31  строка  о  Грибо-Ьдов*.  Гп  8®  тазоге.  II  и  101  стр. 

Можно  предположить,  что  переводъ  комед1и  сд1Ьланъ  не  съ  пе- 
чатнаго  текста,  а  съ  рукописи,  на  которой  были  пом1^тки  ея  вла- 
д-Ьльца.  Не  смотря  на  близость  къ  подлиннику  въ  ц^^ломъ  въ  н1Ь- 
которыхъ  м-Ьстахъ  являются  отступлеюя,  которыхъ  н*тъ  ни  въ 
лучшихъ  рукописяхъ,  ни  въ  лучшихъ  издашяхъ  комед1И.  Какъ  и 
въ  н1&мецкомъ,  зд1&сь  чаще  всего  встр^^чается  ослаблен1е  и  даже 
утрата  смысла  подлинника  изъ-за  того  лишь,  чтобы  сохранить 
риему  и  соблюсти  правила  силлабическаго  стопосложешя.  Второе 
дМств1е  начинаетъ  сперва  одинъ  Фамусовъ,  а  Петрушка,  съ  рва- 
нымъ  локтемъ,  является  уже  на  зовъ  своего  пана,  что  въ  пере- 
вод1^  и  означено  курсивомъ  и  въ  скобкахъ.  Какъ  и  въ  н^мецкомъ, 
стихи Г 

Къ  Прасковье  ведоровн^  въ  доиъ 
Во  вторникъ  званъ  я  на  форели. 

переделаны  иначе: 

■4  0о  дотп  квЦгпё^  А41еи 
Nа  рв^га^!  ^ёв^еш  рговаопу>. 

А  такъ-какъ  издаше  было  подцензурное,  то  вс*  тЪ  стихи,  которые 
не  были  допущены  въ  печать  до  появлен1я  смирдинскаго  и  серчевскаго 
издан1й,  исключены  изъ  польскаго  перевода.  Второе  явлеше  II  д^й- 
СТВ1Я  поэтому  оказалось  въ  переделке,  близкой  къ  издашямъ  1854 
года.  Монологъ  Фамусова  кончается  стихомъ  «Учились  бы,  на  стар- 
шихъ  ГЛЯДЯ1,  а  Чацкаго — «А  т^мъ,  кто  выше — лесть,  какъ  кру- 


*)  Переводъ  этотъ,  какъ  и  друг1е,  кром4  грузинскаго,  можно  видеть 
въ  отд^л*  книгъ  И.  II.  Библ1отеки  подъ  именемъ  „Ки881са",  въ  ХШ  зал!., 
Екафъ  XIV,  на  4гР  полк*  подъ  №  25. 
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жево,  плели:» .  Тоже  сокращен1е  моноюга  Скаюзуба  въ  VI  явлеши, 
прдчемъ  переводчикъ  добавидъ  и  н1&скодько  дишнихъ,  не  идущихъ 
къ  д1^1у,  словъ,  наприм1&ръ  (стр.  37): 

'V^уЪогп^е!  рггувх^^аш.  Во^^п! 

Вагдао  ш!  вЦ  рос1оЪа1о» 
Дак  V  1;ут  д1п91т  топо1о8^п. 
2г^С2п1е  81^  рапп  пдаХо 
Но1П%с  о  гбхпусЬ  гхесгасЬ, 

ВС1&  эти  три  стиха  никакъ  не  зам']^няютъ  двухъ  короткихъ: 

Жл±  нравится:  при  этой  см^т^ 
Искусно  какъ  коснулись  вы 

Ироническ1е  ответы  Чацкаго  въ  разговор-Ь  съ  Молчалинымъ  (стр. 
53)  о  чинахъ  переданы  совершенно  иначе: 

МОЛЧАЛИНЪ. 
А  рапи  сгу  Ы'л  глп^%  Лов1а.6  в{^  идаХо?.. 

ЧАЦК1Й. 
Ше  ка2ду(о  вгвг^зИ^кгу!..  1ак1с11,  ^ак  рап,  та1о. 

Явлеше  XVII  идетъ  между  Загор^цкимъ  и  Ка^аНа  Сгогусге^.  А 
111  д1&йств1е  Чацк1й  оканчиваетъ  такими  словами,  который  къ  нему 
нельзя  отнести,  ибо  ими  поэтъ  указалъ,  въ  видахъ  заметки,  на 
тотъ  комичный  моментъ,  который  наступилъ  для  Чацкаго,  увлекша. 
гося  своимъ  непонятымъ  и  необдуманнымъ  призван1ем'ь  передовик 
среди  людей,  не  сознающихъ  потребности  двигаться  съ  м']^ста.  Вотаъ 
этотъ  неудачный  конецъ. 

А  1еп  ^е  ^1ойпо  ^гургге  81^   одт1е11... 
Ра1.гга]... 

(ёЦйа  81§  'V\^82у8су  1?уа1си]^,  ц.  в1а>ш 
ишШ  йо  каг^). 

АУагузсу  ^аг  1айсг%...  1  до  каг1  вщ  угг1е\И.. 

Описан1е  сцены  IV  дМств1я  выпущено,  а  сказано  только,  что 
«[Передняя.  Слабое  осв^щеше.  Одни  лакеи  разговариваютъ,  друпе 
спятъ,  ожидая  господъ. — Ночы. 

Въ  IV  явлен1и  про  Репетилова  зам-Ьчено,  что  онъ  4^п(1даетъ, 
потомъ  встаешь  и  опрсшляе^пся^  ^  чего  нЬтъ  во  многихъ  изда- 
шяхъ.  На  стр.  83-й  сд1&лано  такое  прим^^чаше  къ  стиху:  «Зови 
меня  Вандаломъ!>  «Вандалы  были  древше  варвары,  на1&здники,  на- 
родъ  германскаго  племени»,  —  и  зат1&мъ  уже  н*тъ  бол*е  ни  при- 

8* 
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м*чашй,  ни  пояснешй,  какъ  будто  кром-Ь  слова  «ванда1ъ>  уже  н^^тъ 
ничего,  вызывающаго  объяснен1е: 

Въ  длинномъ  монолог*  Репетилова  есть  сл1Ьдующ1е  варьянты: 
Стихи 

Но  государственное  д'Ьло; 
Оно,  вотъ,  видишь,  не  созр'Ьло; 
Нельзя-аке  вдругъ 

переведены  таиъ: 

То,  ^1Дя1вг,  ИЬегаска  та&Ьетул  овоЪпа, 

То,  Ж1д.г1аг,  Шегаска  та*егуа  овоЪпа  , 

^е82с^е  (о  6^г^е^о  п  паз  п1е  йо)тгаЛо, 

Во  ой.  гага  пхероАоЪпа! 

А  стихи  оригинала: 

Его  отрывокъ:  Взглядъ  и  Н'Ьчто... 
О  чем:ь,  бишь,  Н:Ьчто?   обо  всемъ. 

переданы  иначе  и  въ  другомъ  смысл^^: 

Зе^о  ТТгу^ек,  Ро8^1%с1,  816^  кИка,  ^8ротп1вП1е, 
2ага2?..  о  схёт  ^'У'вротпгхепхе?  о  ^тааувШ  ет па^1а8ет; 

Заключительный  монологъ  Чацкаго  бол^е  всего  подходитъ  къ 
издашямъ:  1-му  Тиблена  и  Стоюнина,  но  не  им-Ьетх  буквальнаго 
сходства  ни  съ  однимъ  изъ  приведенныхъ  нами  и  указанныхъ 
варьянтовъГ  Скор-Ье  можно  назвать  его  искусственною  см1Ьсью  всЬхъ 
редакц1й.  Отъ  того  въ  немъ  н1Ьтъ  ни  связи,  ни  посл^Ьдователь- 
ности... 

Вообще  о  перевод*  можно  заметить,  что,  не  смотря  на  его 
недостатки,  онъ  лучше  знакрмитъ  съ  Грибо'Ьдовымъ,  ч*мъ  выше 
разсмотр-Ьнный  н^мецйй  переводъ  комед1и. 

44.  На  англШсшй  языкъ  комед1я  переведена  подъ  такимъ  за* 
главхемъ:  Ооге  о1;  оита  а  сотейу  &от  ЬЪе  ги881ап  оГ  (тг1- 
Ьо^ейоЯ  1;гап81а^ес1  Ьу  №сЬо1а8  Вепагйаку.  Ьопйоп:  ЗипрЫп, 
МагзЬаП,  е*  С®.  ЕйшЬиг^Ь:  Му1е8  МасрЬа11.  ВиЫш:  М'§1а- 
8Ьап  е!  аш.  МВСССЬУП  (1857).  Ргш1ес1  Ьу  К.  апй  К. 
С1агк,  ЕЙ1пЬиг§Ь.  10  стр.  предислов1Я,  15 — 134  текста  и  страница 
примЬчашй.  1п  8®  та^оге;  на  превосходной  веленевой  бумаг-Ь.  Пе- 
реведено прозой. 

Переводъ  этотъ  составляетъ  одно  изъ  самыхъ  изящныхъ  изда- 
шй  комед1и.  Отнеся  ее  къ  высокимъ  произведешямъ  русской  поэ- 
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зш,  переводчикъ  д-Ьлаетъ  краткую,  но  очень  м^Ьткую  характери- 
стику гдавныхъ  д1^йствующихъ  дицъ,  и  за  т^мъ,  на  сколько  воз- 
можно, буквально  держится  текста  комедш,  впрочемъ,  местами  съ 
сокращеюемъ,  не  портящимъ  идеи  «Горя  отъ  ума».  Такъ  пропу- 
щены въ  конд-Ь  III  явлешя  слова:  < Разводить  ихъу  и  проч.  Въ 
IV  дМств1и  Молчалинъ,  вм^Ьсто  смиреннаго  и  краткаго  «я-сг>, 
отвЬчаетъ:  Ме — уоиг  ехсеИепсу?  Стихъ:  «И  будь  не  я,  копт^Ьлъ 
бы  ты  въ  Твери  !>  вовсе  не  переведенъ. 

Стихи  въ  У  явлеши  I  дМств1я,  во  вс^хъ  издашяхъ,.  кром* 
нашего,  приписываемые  Софь1^: 

Однаво-жъ  батюшка  задуматься  принудить; 
Брюзгливъ»  неугоионенъ,  споръ; 

отнесены  къ  Лиз*!^  и  переведены  такъ: 

Ы8А.  ЛЬ!  Уотаг  рара  ш11  ^огсе  апуЪоду  1о  шаке  геПесИопа.  Воп^Ь!  17пди1е1!  На81у. 

VI  явлеше  переведено  такъ: 

А  вегуап!  аппоипсев  А1ехапс1ег  Ап^гесуНсЬ  ТсЬа18ку. 

Во  II  д^^йствш  слова  «званъ  я  на  форели  >  переведены  «на 
об^дъ>  (10  (Иппег).  Стихъ 

Пожаръ  способствовалъ  ей  много  къ  украшенью... 

ВЪ  перевод-Ь  поясненъ  такъ  (стр.  54): 

^п  ту  орт1оп  Н  о^ез  а  §^еа1  раг!  о^  118  етЪе11!8Ьтвп1я  (о  1Ьё  ^1ге  о^  1812. 

Въ  V  явлети  IV  д*йств1я  Наталья  Дмитрхевна  названа  моло- 
дою дамою  (а  уоип§  1а(1у),  какъ  во  многихъ  рукописяхъ. 

Въ  XIII  явлеши  III  д'Ьйств1я  въ  англ1йскомъ  перевод-Ь  стано- 
вится яснЬе,  о  комъ  говоритъ  Чацк1й.  По-русски  слова  Чацкаго 

Ну,  тучу  разогналъ... 

относятся  къ  Молчалину  и  грозной  Хлестовой;   такъ  понялъ  и  пе- 
реводчикъ,  передавъ   ихъ  слЗДющимъ  выражешемъ  (стр.  95): 

МоНсЬаНп  Ьаз  Ахвретвед  1Ье  с1о11с1. 

Въ  XVII  явлеши  съ  ЗагорЬцкимъ  и  въ  англШскомъ  перевод1Ь, 
какъ  во  2-мъ  н^мецкомъ  и  польскомъ,  выведена  йа^ал!>л  Джит- 
ргевна^  а  не  графиня-внучка. 

Сцена  IV  дМств1Я  изложена  очень  кратко:  <Ночь. — Ж^ьстпи- 
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ца  въ  парадныхъ  сгьняхъ  Фамусова  (А  81а1гса8е  1п  Еатоиз- 
БоЯ'з  Ьвизе);  прислуга  ждетъ-  конгщ  бала.  Н1Ьтъ  указаюя  на 
ту  темноту^  которая  началась  съ  момента,  когда  послгьдняя  лампа 
погасла.  Пропускъ  этотъ  важенъ  въ  сценическомъ  отношеши.  Во- 
обще во  всегь  перевод*]^  выпущено  все,  что  относится  въ  поддин- 
иккЪ  къ  д'1^йстЫямъ  прислуги  на  сцен1^. 

Меня  Воркуюва:  «А  нонъ-лашьяръ-мн,  но-но  но!>  переведена 
такъ:  сАЬ!  N011  1а8С1аге>... 

Вообще  перев!(2(ъ  сд'1^данъ  тщательно  и  не  съ  печатныхъ  изда- 
шй,  но  съ  руко1|([си,  очень  близко  подходившей  къ  подлинной. 

45.  На  французскШ  языкъ  С.  Моромъ  (81.  Маиг)  были  пере- 
ведены въ  1858  году  трет1Й  и  четвертый  акты.  Къ  сожал-Ьтю  мы 
не  могли  им'1^ть  педъ  рукою  этого  перевода;  но,  по  зам'1^чан1ю  Сер- 
чевскаго,  въ  этомъ  перевод^^  не  переданы  вс^  т*!^  типичный  сто- 
роны комед1и,  которыми  отличается  оригиналъ. 

46.  Кандидатъ  Московскаго  Университета,  нын')^  занимающ1й 
одну  изъ  судебпыхъ  должностей  на  Кавказ*]^,  г.  Цинамсгваровъ  пе- 
ревелъ  «Горе  отъ  ума»  на  грузинск1Й  языкъ.  Въ  предислов1и  къ 
своему  переводу  онъ  знакомитъ  грузинъ  какъ  съ  идею  комед1И, 
такъ  И  съ  характеромъ  д1&йствующихъ  лицъ. 

Говоря  объ  издашяхъ  «Горя  отъ  ума»,  нельзя  умолчать  о  двухъ 
см^лыхъ  «продолжешяхъ»  этой  комед1и,  появившихся  въ  1844  и 
1864 — 5  годахъ.  Первое  изъ  этихъ  «продолженШ»,  напечатанное 
нонпарелемъ  въ  32-ю  долю  листа,  озаглавлено  такъ: 

Утро  послгь  бала  Фамусова  или.  все  старые  знакомцы. 
Хомедгя^шутка  въ  1  дтшствги  въ  стихахъ.  Москва.  Въ  тип, 
С.  Селивановскаго.  1844.  Дозе.  7  тня  1844  г.  Цензоръ  В. 
Флеровъ.  VII  и  104  стр.  Ц-Ьна  60  ^оп.  Какъ  отъ  шутки,  отъ 
этого  легонькаго  сочинешя  ничего  и  требовать  нельзя.  При  томъ 
же  самъ  неизв']^стный  авторъ  въ  предислов1и  говоритъ,  что  шутка 
эта  назначалась  въ  бенефисный  подарокъ  Щепкину,  следовательно 
все  внимаше  автора  было  обращено  на  разработку  характера  Фа- 
мусова, который  д^^йствительно  и  былъ  воспроизведенъ  даровитымъ 
артистомъ  на  московской  сцен1Ь  художественно.  Друпя  лица  шутки 
являются  блеклыми  растешями,  а  Молчалинъ  возведенъ  въ  этой 
шутке  на  степень  омерзительнаго  человека,  возбуждающаго  не  пре- 
зр^ше,  а  полнейшее  отвраЩеше  къ  себе.  <Кто-же  будетъ, — гово- 
ритъ авторъ,  —  такъ  взыскателенъ,  чтобы  требовать  многаго  отъ 
шутки?  Если  на  нее  улыбнутся  разъ — и  то  хорошо!  Авторъ  этой 
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комедШ'Шутки  в1^дь  не  им^дъ  же  въ  виду  соперничать  съ  незаб- 
веннымъ  ГрибоФдовымъ, — сл-Ьдовательно  и  его  т-Ьнь  не  оскорбится 
этою  ;ы[тературною,  и  вм']^ст']&  сценическою  безд1^дкою>. 

Несмотря  на  легкость,  съ  которою  авторъ  отнесся  къ  своеД^ 
•безд^^лк^,  въ  ней  попадается  очень  много  удачныхъ,  подходящихъ 
къ  тону  Грибо']^дова,  стиховъ.  Напр. 

Куда  покажешься?  Ужъ  легче  на  хрюкъ  дверь, 

Да  н  сиди,  какъ  въ  заточеньи... 
Да;  такъ  и  быть...  Теперь  всему  конецъ...  аминь! 

Домъ  на  зал^окъ,  забить  гвоздями  *)  ставни, 

Къ  сестр-Ь-старух'Ь,  къ  Ояьг^  Никодавна, 

{Пьетъ   чай) 
0  Фу,  мерзсЕой  чай  какой!  СовсЬмъ  не  чай— пояынь! 

М1^тко  схваченъ  переходъ  мелкой  душонки  Фамусова  отъ  высо- 
жом'Ьрхя  къ  униженш  предъ  швейцаромъ,  когда  открылось,  что 
посд^дшй  зналъ  о  ночныхъ  пос1&щешяхъ  дочери  секретаремъ,  хотя 
€тихъ  и  не  отв']^чаетъ  комизму  Фамусова: 

Филиоушка,  мой  другъ!  Сиохри-жъ  не  говори 
Ни  дома,  ни  предъ  св^томъ 
О  приЕяюченьи  этомъ... 
Погорячился  я;  а  тн— ты  вовсе  правъ, 
Зачту  теб^  впередъ;  прости  крутой  мой  нравъ... 

О  Господи!  Ллешка-то  Моячалннъ 
В-Ьдь  изъ  лакеевъ...  А  смотри,  куда  пол^зъ! 

Да  н1тъ  же,— погоди,  проклятый  б'Ьсъ, 
Я  отучу  тебя  отъ  д^внчьихъ-то  спаленъ. 
Фу!  голова  трещигЬ,  какъ  будто  въ  ней  пожаръ... 

Фнднпъ,  мой  другъ,  в^дь  ты  швейцаръ: 
Поди-жъ  возьми  свою  блестящую  дубину, 
Да  этого  скотину, 

Наглеца,  - 
Мерзавца,  подлеца 
Гони  вонъ  изъ  дому,  безъ  церемон1й,  въ  шею! 

Таковъ  дМствительно  и  долженъ  быть  Фамусовъ  на  другое  утро. 
Такимъ  его  изобразила  и  Лиза  у  Грибо1Ьдова,  сказавъ  Софь*,  что 
онъ  можетъ  и  ее,  и  Молчалива,  и  вс^хъ  прогнать  съ  двора  долой. 


-  *)  Въ  окнахъ  нижняго  этажа  дома  Фамусова,  выходящихъ  на  пющадь- 
въ  40-хъ  годахъ  были  д-Ьйствительно  ставни,  затворявш1еся  изнутри  ком, 
натъ.  Были-ли  так1е  въ  1823  г.,  не  знаемъ.  Но  судя  по  тому,  какъ  авторъ 
вид'Ьлъ  домъ  въ  1844  году,  онъ  могъ  вложить  въ  уста  Фамусова  этотъ 
стихъ. 
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Тоже  повтори дъ  Лиз1^   о  немъ  и  Нодчадинъ,  что   Фамусовъ,  если 
И1ъ  поймаетъ,  промянетъ  и  разгонишь  (явл.  XII  дМст.  IV). 

Шутва^  кончается  помолвкою  Софьи  за  Скалозуба,  который  на 
вопросъ  Загор^цкаго:  <Да  какъ-же  скоро  такъ?>  отв-Ьчаеть,  сохра- 
няя свой  характеръ: 

Да  по  военноиу-съ.  Нашъ  брать  в:Ьдь  не  тунакъ, 
Къ  чему  откладывать  д^да  иаиъ  въ  долг1й  ящикъ? 

Не  помню,  кто  писадъ,  иль  говорилъ, 
Дескать  -«пришелъ,  увид'Ьлъ,  поб«днлъ>. 

Мы-съ  — этой  быстроты  образчикъ. 

Хорошо   завершена  и  Софья,    кончающая  Шутку  удавшимся  автору 
монологомъ,  изъ  котораго  приведемъ  лишь  н^^сколько  стиховъ: 

Переродилась  я,  или  все  та  хе? 
Нев-Ьста  а!  Невеста!— Да  и  чьа-же? 

Хоть  обойдите  всю  Москву, 
Ничтоз^н'Ьй  парт!н  не  сыщете!  Давнр-ли 

Я  знала  счастье?  Да  его  ли 
Ужъ  знала  я?  Ухъ  было-ль  счастье  то?         ■ 

Какъ  груди  тяжко,  сердцу  больно!.. 

{весело) 

Отчасти  и  си^шно!  И  точно:  почему-жъ 

И  Скадозубъ  не  будетъ  добрый  нужъ? 

О  чемъ  тужить?  Немножко  онъ  лростенекъ... 
За  то  въ  чинахъ,  и  не  безъ  денегъ.— 
Да  что  и  умъ?..  Теперь  я  поняла  сама, 
По  Чацкому,— что   право,  горе  —  отъ  ума! 

Кому  изъ  москвичей  случалось  въ  сороковыхъ  и  пятидесятыхъ 
годахъ  видать  Софью  Навловну  въ  ея  насл'Ьдственномъ  дом1Ь,  бе- 
седовать съ  нею,  тотъ  согласится,  что  этотъ  монологъ  былъ  авто- 
ромъ  подслушанъ  прямо  изъ  устъ  этой  великолепной  барыни,  ко- 
торая нередко  бравировала  своею  привлекательной  наружностью*  и 
характеромъ. 

Шутка  эта  во  всякомъ  случае  должна  дополнять  библ10теку 
техъ,  кто  интересуется  комедхею.  Несравненно  более  грустное  и 
тяжелое  впечатленхе  производитъ  на  читателя  и  библиографа  второе 
<продолжеше>  комед1и,  вышедшее  изъ-подъ  пера  графини  Ростоп- 
чиной, которая  хорошо  знала  всехъ  действующихъ  лицъ  и  морла 
бы,  вместо  печальной  стихотворной  пародш,  сообщить  печатно 
много  любопытныхъ  сведешй.  Но  вместо .  дельныхъ  заметокъ  со- 
здала она  въ  140  страницъ,  въ  16-ю  долю  листа,  книженку  подъ 
такймъ  заглав1емъ: 

Возвратъ  Чацкаго  въ  Москву,  продолженге  комедги  Гри- 
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богьдова:  <^Горе  отъ  ума^,  соч.  графини  Е,  П,  Ростопчиной 
(Написано  въ  1856  году).  Изданге  Н.  К.  Флихе.  Спб.  Тип. 
Товарищ.  <^Обществ.  Польза^.  1865.  Дозе,  цензурой  28  ок- 
тября  1864  г.  Цпма  75  к. 

Авторъ  этой  пародш  на  с  Горе  отъ  ума»  назвалъ  свое  творенхе 
€Разговоромъ  въ  стилахъъ^  выбравъ  къ  нему  эпиграфомъ  «А 
Ьа8  1е8  Ма8дие8!>  Отсюда  можно  заключить,  что  у  гр.  Ростоп- 
чиной было  нам']^реше  разоблачить  покровъ,  которымъ  Грибо^^довъ 
приврыдъ  шцъ,  д^^йствовавшихъ  въ  т*]^  времена.  Разоблачеше  на- 
чинается перечнемъ  прежнихъ  д1&йствующихъ  дицъ  съ  прибавкою 
къ  нимъ  моюдаго  поколотя,  народившагося  въ  25  л^тъ  для  обре- 
менешя  много-терп'Ьдивой  русской  земли.  Другаго  значешя  наро- 
дившееся барское  племя  въ  пародш  не  им']&етъ,  ибо  выведенные 
воспитатели  могли  бы  фигурировать  и  безъ  воспитанниковъ.  Но, 
не  смотря  на  громшй  девизъ:  «долой  маскк!»  лица  и  въ  парод1н 
остались  непроницаемыми  для  непосвященныхъ  въ  московск1я  тря- 
сины чванства  и  безд1^льничанья  20-хъ  годовъ.  Вотъ  перечень 
лицъ,  участвующихъ  въ  стихотворномъ  разговор1&  не  чрезъ  25 
1^1ъ,  какъ  маскируетъ  авторъ,  а  чрезъ  28  1%1ъ^  ибо  д1&йств1е 
комед1и  происходило  зимою  1822  года,  какъ  справедливо  замечено 
въ  разсмотр'Ьнномъ  выше  н^^мецкомъ  перевод*!^  (стр.        ). 

Ад — ръ  Анд.  ЧаЦКШ,  48'Ми  лгьтъ.  (Но  Чацкому  въ  1850  году  было 
не  48,  а  55  л'Ьтъ,  ибо  прототипъ  его  родился  въ  1773,  а  умеръ  въ 
1856  г.  Во  время  кампан1И  12  года  служилъ  въ  гусарахъ  и  въ  181^ 
году,  бросивъ  службу,  уЬхалъ  за  границу.  А  потому  Фамусовъ  сти- 
хомъ  „Три  года  не  писалъ  двухъ  словъ"  прямо  указываетъ  на  время 
дМствхя  въ  1822  г.). 

Пав.  Аеаи.  Фамуеовъ,  78'ми  лп,тъ. 

Серг.  Серг.  Скалозубъ,  военный  губернаторъ  К.  губернш,  55 
лшпъ.  (По  служебному  рангу  намекъ  прозрачный,  но  неверный.  Не 
смотря  на  то,  что  Скалозубъ  изв^стенъ  каждому,  его  см'Ьшивають 
съ  другимъ  лицомъ,  шеиш^ьшЕмъ  съ  комед1ею  ничего  общаго). 

Соф.  Павл.  Скалозубъ,  его  жена,  43-хъ  лптъ.  (Въ  разговор*!  граф. 

Ростопчиной  она  утратила  весь  свой  колоритъ  и  еще  плотн-Ье  на- 
д-Ьла  маску,  а  не  сняла  долой,  не  смотря  на  то,  что  съ  выходомъ 
замужъ  дМствительная  Софья  Пав.  уже  не  считала  нужннмъ  маски- 
роваться. Она  недавно  скончалась). 

Гр.  Хрюмииа-виучка,  46'ти  л^ьтъ. 
Пл.  Мих.  Горичевъ,  53'Хъ  лптъ. 
Иат.  Дм»,  его  жена,  47'ми  мьтъ. 
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Ал.  Стеи.  НолчалпиЪу  48'Ми  л.  Дгьйств.  Ст.  Сов,  (Онъ  тоже  не- 
сколько стар']^е  этихъ  Л'каъ.  Въ  1850  году  Молчалинъ  уже  занималъ 
должность  уЬзднаго  предводителя  дворянства  одной  изъ  промышлен- 
ныхъ  губершй,  пользовался,  если  не  всеобщимъ  уважен1емъ,  то  по- 
крайней  м^р^  известностью  въ  у^зд^  и  городе.  Отличался  испол- 
нительностью, даже  служебнымъ  педантизмомъ,  сохранивъ  принципъ 
умеренности  и  аккуратности  въ  службе  и  домашнемъ  быту.  Онъ 
доселе  здрувствуетъ  и  даже  подвизается  иногда  въ  литературе...  Ве- 
селовсшй,  а  съ  нимъ  и  друг1е  признаютъ  въ  Молчалин!  одннго  изъ 
Почетныхъ  Опекуновъ  Московск.  Опек.  Совета,  Н.  Д.  X— ва,  иные 
одного  изъ  его  товарищей  молчалинскаго  закала;  но  это  не  верно. 
Формуляры  того  и  другаго  отридаютъ  ихъ  службу  въ  Твери.  Впро- 
чемъ  мы  склоняемся  скорей  еъ  тому,  что  въ  Молчалине  авторъ  со- 
бралъ  все,  что  могъ  найти  сквернаго  въ  прислужникахъ;  и  потому 
прототипъ  сгладился. 

Гедвига  Фраицовпау  его  жена  {изъ  полекъ)^  ЗО-ти  лгьтъ, 
Марья  Петровна  Оеодогипская,  урожд.  княоюна  Мими  Туюу- 

ховская,  45-ти  лчьтъ. 
Княжпа  Зизи  Тугоуховекая,  4:4'хъ  лптъ. 
Ки.  Ольга  Юрьевна  ЦвЪткова,  30  лгшгъ, 
Надя  Скалозубъ  |   д  ^^^  Павловны  \   ^0-ти,лгьтъ: 

В1Ьра  Скалозубъ  ^   '^     ^        ^  |   гв-ти  лгьшъ. 

Иетровъ,  учитель  въ  домть  Скалозуба,  32  Л1ьтъ. 
Студентъ  Цурмейеръ,  поэтг  современныщ  21  года. 
Истиславъ  Карловпчъ  Эдеикииъ,  поэтъ  славянофилъ,  40  лптъ. 
Аитоиъ  Аитонычъ  Ъ9Х^^%щ!А^  богатый  ошкупщикь,,  54'Зсългьтъ, 

аферистъ,   миллгонеръ^  рост^овщикъу   золотопромышлен- 

никъ  и  проч.  и  проч. 
Петрушка,  слуга  Фамусова,  68  Л1ьтъ. 

Фидиповиа,  бывшая  Лиза,  няня  при  д^^тяхъ  Молчалива,  45  д1^тъ. 
Два  сына  Софьп  Скалозубъ,  студенты,  19  и  17  лптъ. 
Четверо  д1Ьтей  Молчалива,  отъ  5  до  10  д1^тъ. 

Д'Ёйств1е  происходить  въ  Москв'Ь,   въ  дом^  Фамусова,  въ  1850  г. 

Содержан1емъ  этой  парод1и  служитъ  домашняя  интрига,  гд* 
главнымъ  д^^ятедемъ  является  г-жа  Молчалива,  подбирающая  къ 
рукамъ  все  и  т%ть.  Н']^тъ  ни  одного  лица,  въ  которомъ  виденъ 
бы  былъ  хоть  проблесЕъ  преяушго  грибо^довскаго  типа.  ЪсЪ  они 
ничто  иное,  какъ  ходульные  клоуны,  говорящ1е  вздорный  р1^чи. 
Стихъ  тяжелый,  грубый,  вовсе  чуждый  духу  языка.  Для  озна- 
комлешя  т']^хъ,   кому  не  удалось  тратить  время  надъ  прочтешемъ 
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стихотворнаго  разговора,  выпишемъ  н1&сколько  стиховъ  изъ  первой, 
на  выдержку  взятой,  сцены,  Такъ,  на  стр.  30—32  явлеше  V: 

СОФЬЯ. 
Мы,  папенька,  къ  вакъ  гостя  привезли!.. 

СКАЛОЗУБЪ. 
Самъ  на  лицо!.. 

ФАМУСОВЪ  (Чацкому  съ  умиленгемъ) 

Порадуйся,  какъ  дружно 
И  какъ  согласно  межь  собой 
Моя  донашн1е  «нвутъ  съ  моей  семьей!.. 

СОФЬЯ  (взгляну вгип  робко  на:  г-жу  Мол' 
чалину) 

Ухъ,  какъ  разряжена!.,  и  съ  ней  всЬ  б^Ьсенята!.. 

Г-жа  МОЛЧАЛИНА    (мужу). 
Смотри!  Она  опять  ехидною  глядитъ!.. 

ФАМУСОВЪ  (лаская  дптей). 

Ну,  что?..  Отцу  вы  рады,  чай,  ребята?.. 
Серг:Ьй  Серг^нчъ,— чт»  дорога?.. 

СКАЛОЗУБЪ  (густымь  басомъ). 

Плоховата!.. 
Ухабы  страшные...  просто  весь  разбитъ!.. 

ФАМУСОВЪ  (доче^уп). 
А  посмотри-ка.  Соня,  кто  стоитъ 
Тамъ  за  графинею? 

СОФЬЯ. 

Ахъ,  Боже  мой!.,  кто-жъ  это? 
Нпкакъ  нрншлецъ  съ  другаго  св-кта?.. 
Не  Чацк1Й-лн?.. 

СКАЛОЗУБЪ    (СМ1ЬЯСЬ). 
Ахъ,  точно!..  Такъ  и  есть! 
Сердечно  радъ...  нм'Ью  честь... 

ЧАЦК1Й  (протягивая  руку  Софьп), 

Не  бойтесь!.,  я  не  привид:Ьнье!.. 
СОФЬЯ. 
Н^тъ!..  Но  совс^мъ  нежданое  явленье... 
Признаться,— поравилн  вы  меня!.. 

ФАМУСОВЪ. 
Каковъ  сюрпризъ  вамъ  приготовилъ  я?.. 

ГРАФИНЯ. 
Что,  рада  ты  ему?.. 

СОФЬЯ. 

Онъ  испугалъ  меня... 
И  в^рю,  и  не  в^рю,  будто  чуду... 
Дивлюсь  диковинкой... 

ГРАФИНЯ  (въ  сторону). 

Врешь,  милая  моя!.. 
0  1'.'       р-Ьть  я  въ  оба  буду!.. 
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Достатечно  одного  этого  отрывка,  чтобы  судить  о  той  см-Ьюсти, 
съ  которою  относились  къ  комед1и  Гри6о']^дова  даже  интеллигент- 
ные люди.  

Говоря  о  рукописяхъ  сГоря  отъ  ума>,  мы,  между  прочииъ, 
заи']^тили,  что  въ  Чацкоиъ  (стр.  6.)  видииъ  Чаадаева.  Такое  уб1^ж- 
деше  наше  вынесли  мы  изъ  разсказовъ  А.  Д.  Ю — вой,  отъ  лицъ, 
жившихъ  въ  Москв"]^  и  принадлежавшихъ  къ  тому  кругу,  въ  ко- 
торомъ  сохранились  самыя  св']^ж1я  впечатл1^шя  си']^лыхъ  выходокъ 
этого  консервативнаго  новатора,  и  изъ  собственныхъ  литературныхъ 
трудовъ  его,  напечатанныхъ  въ  разныхъ  перюдическихъ  издашяхъ. 
Намъ  могутъ  возразить  лишь  одно,  что  въ  1822  году,  когда. про- 
изошелъ  фамусовсшй  скандалъ,  Чаадаевъ  былъ  за  границею,  и  въ 
подкр^плеше  возражешя  могутъ  привести  опубликованный  св']^д']^- 
шя,  что  Чаадаевъ,  по  выход-Ь  въ  отставку  21  февраля  1821  г., 
жилъ  5  л-Ьтъ  заграницею.  Но  никто  не  опровергнетъ  и  того,  что- 
бы зимою  1822  г.  онъ  не  былъ  въ  Москв*]^.  Вотъ  какъ  о  своемъ, 
эфбмерид'Ь  подобномъ,  пр1'Ьзд'Ь  говоритъ  самъ  Чацмй  утромъ: 

не  вспомнюсь,  безъ  души, 

Я,  сорокъ  пять  часовъ  глазъ  мигоиъ.не  лрищуря, 
Верстъ  больше  семнсотъ  пронесся:  в:Ьтеръ,  буря... 
и  растерялся  весь,  и  падалъ  сколько  разъ. — 

А  вечеромъ,  того  же  дня,  или  в-Ьри-Ье,  подъ  исходъ  ночи  съ  от- 
чаяшемъ  и  разочаровашемъ  говоритъ: 

Вонъ  язь  Москвы!  Сюда  я  больше  не  ^здокъ! 
Б^гу,  не  оглянусь!  Пойду  искать  по  св^ту, 
Гд:Ь  оскорбленному  есть  чувству  уголокъ? 
Карету  мн:Ь!  карету! 

Очень  естественно,  что,  при  столь  посп-Ьшнонъ  ирх-бзд*  и  еще 
быстрМшемъ  б'Ёгств']^  изъ  Москвы,  даже  близк1е  къ  Чаадаеву 
друзья  могли  не  знать  о  томъ.  На  кратковременное  пребываше  за- 
границею указываетъ  и  самъ  Чацшй  при  первой  встр-Ьч*  съ  Фаму- 
совымъ : 

Хот:Ьлъ  объ:Ьхать  ц^лий  св:Ьтъ, 
И  не  объ:Ьхал'ь  сотой  доли. 

Наконецъ  самый  характеръ,  воспиташе,  образоваше  и  обществен- 
ное положеше  Чаадаева,  его  постоянная  ирошя,  его  болезненное  от- 
ношеше  къ  обществу  и  административнымъ  д-Ьятелинъ  эполн*  со- 
впадаютъ  съ  желчными  нападками  Чацкаго.  Сравнимъ  монологи  по- 
сл-Ьдняго  въ  I  и  II  д'Ьйств1яхъ  съ  письмомъ  Чаадаева  къ  одному 
изъ  высокопоставленныхъ  лицъ,  и  съ  выдержкою,  взятою  изъ  б10- 
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граф1и  современника,  лично  знавшаго  этого  московскаго  эксцентрика. 
Вотъ  это  оригинальное  письмо: 

„Мил.  Госуд.,  Александръ  Павловичъ!  Позвольте,  ваше  пр — во,  при- 
бегнуть къ  покровительству  вашему  въ  несчастномъ  случа-Ь  меня  постиг- 
шемъ.  26  числа,  въ  11  часовъ  вечера,  выронидъ  я  изъ  дрожекъ,  на  трубномъ 
бульвар-Ь,  новый  съ  иголочки  пальто-жакъ;  проискавши  его  до  полуночи, 
возврати.1ся  домой  съ  горестнымъ  сердцемъ.  На  другой  день,  къ  несказан- 
ной радости  моей,  узнаю,  что  онъ  найденъ  фонарщикомъ.  Нынче  посылаю 
за  нимъ  въ  пожарный  депо,  съ  8  рублями  награды  великодушному  фонар- 
щику. Тамъ  объявляютъ  посланному  моему,  что  пальто  отправлено  въ  кан- 
целяр1ю  г-на  оберъ-полиц1ймейстера;  туда  сп-Ьшитъ  онъ,  и  узнаетъ,  что  до 
четверга  не  получу  своего  пальто.  Войдите  ваше  пр — во  въ  мое  положеше, 
сжальтесь  надъ  моей  наготою  и  милостивымъ  предстательствомъ  вашимъ 
предъ  его  превосходительствомъ,  возвратите  мн4,  если  можно  безъ  нару- 
шен1я  закона,  мой  бедный  пальто:  прошу  васъ  покорнейше  между  прочимъ 
принять  въ  соображение,  что  при  долговременномъ  его  странствхп  въ  томъ 
св-Ьтломъ  м1рё,  гд-Ь  онъ  находится,  могутъ  въ  него  проникнуть  разныя  на- 
с^комыя  т^мъ  бол^е,  что  м1ръ  этотъ  (я  разумею  М1ръ  фонарщиковъ)  от 
части  цаселенъ,  какъ  вамъ  изв-Ьстно,  гадинами... 

Въ  надежд-Ь  ни  благосклонное^  участ1е  ваше,  честь  им-Ью  быть  В.  П — ва 
покорный  слуга  Петръ  Чсшдаевъ.  (Биб.  Зап.  1861  г.  т.  I.  стр.  4 — 5). 

Знавш1й  лично  Чаадаева  его  современникъ  говорить: 

„Чаадаева,  или  какъ  его  обыкновенно  звали,  Чадаева  я  знадъ  лично 
въ  Москв*  въ  1832 — 33  годахъ.  Чаадаеву  было  въ  то  время  уже  д^тъ  за 
тридцать.  Онъ  былъ  челов^къ  бол-Ьзненный  и  худой,  хотя  и  съ  румяными 
щеками;  платье  на  немъ  висЬло,  какъ  на  в^шалк*;  лысина  и  рёдие  во- 
лосы придавали  ему  еще  бол-Ье  старческш  видъ;  всегда  и  всюду  онъ  ди- 
чился людей;  говорилъ  высокопарно^  но  мало  и  шопотомъ,  какъ  будто  не- 
хотя, какъ  будто  боясь  высказываться  *)...  Вообще  онъ  принадлежалъ  къ 
числу  т-Ьхъ  людей  александровскаго  времени,  которые  ум-Ьли  казаться  выше, 
ч-Ьмъ  были  на  самомъ  д-Ьл-Ь,  всю  жизнь  ходили  на  ходуляхъ  и  для  многихъ 
оставались  загадкою...  Онъ  участвовалъ  въ  войнахъ  1812 — 14  гоДЬвъ:  Слу- 
жилъ  въ  гвардейскомъ  полку.  Былъ  блестящимъ  офицеромъ  **),  львомъ  Пе- 
тербурга, и^  всл^^дствхе  клеветы,  выше  л  ъ  въ  отставку  21  февраля  1821  года. 
5  я^чъ  путешествовалъ;  за  границей  былъ  въ  сношен1яхъ  со  ъс/кти  знаме- 
нитостями ученаго  и  литературнаго  М1ра,  а  потомъ  30  л-Ьтъ  прожилъ  без- 
вы:]^здно  въ  Москв*!.  Бол']^е  всего  дорожилъ  своею  независимостью.  Чаадаевъ 
былъ  простодушно-тгцеслсменъ.  До  смерти  онъ  оставался  членомъ  мо- 
сковскаго ангд1йскаго  клуба  и  былъ.  однимъ  изъ  ревностныхъ  его  посЬ- 
'тителей". 

ЧацкШ  во  2-мъ  явлен1и  III  д'Ьйств1Я  говоритъ 


*)  Свжданьеиъ  съ  вами  ожнвденъ. 

И  говордивъ...  Но  разв^  н'Ьтъ  временъ, 
Что  я  Молчалива  глупее! 

**)  Чаадаевъ  былъ  ротмистромъ  л.-гв.  гусарскаго  полка  и  адъютантомъ 
У  генерала  Васильчикова  2-го. 
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....  чдевъ  АнглШскаго  Бдуба, 

Я  тогда  дни  ц:Ьлыё  пожертвую  молв'Ь 

Про  умъ  Молчалива,  про  душу  Скалозуба* 

Иаконецъ  приведемъ  характеристику  Чаадаева,  сд'Ёданную  А. 
Хомяковымъ: 

„Просв']^щенннй  уиЪ;  художественное  чувство,  благородное  сердце,  — 
таковы  т^  качества,  которня  всЬхъ  къ  нему  привлекали:  но  въ  такое 
время,  когда,  по  видимому,  мысль  погружалась  въ  тяжк!й  и  невольный  сонъ, 
онъ  особенно  былъ  дорогъ  т-Ьмъ,  что  онъ  и  самъ  бодрствовалъ  и  другихъ 
побуждалъ, — т']^мъ,  что  въ  сгущающемся  сумраке  того  времени  онъ  не  да- 
валъ  потухать  лампад'Ь  и  игралъ  въ  ту  игру,  которая  известна  подъ  име- 
немъ:  „живъ  курилка^.  Есть  эпохи,  въ  которыя  такая  игра  есть  уже 
большая  заслуга.  Еще  бол^Ье  дорогъ  онъ  былъ  друзьямъ  своимъ  какою-то 
постоянною  печалью,  которою  сопровождалась  бодрость  его  живаго  ума. 
Онъ  не  былъ  ни  дпятелемъ — литераторомъ,  ни  двигателемъ  политик 
ческой  жизни,  ни  финансовою  силою,  а  между  т-^^мъ  имя  Чаадаева  из- 
в'Ьстно  было  и  въ  Петербург*  и  въ  большей  части  губершй  русскихъ. 
Причина  весьма  проста.  Оиъ  жилъ^  онъ  умственно  дньиствовалъ  вь 
Москва,  (Соч.  Хомякова,  т.  I.  стр.  720—21). 

Не  таковъ-1и  чацкШ  у  Грибоедова,  не  смотря  на  кратковре- 
менное, суточное  знакомство  съ  нимъ? 

Это  сходство  поэтическаго  образа  съ  прототипомъ  еще  ярче  вы- 
скажется, когда  мы  сравнимъ  съ  духомъ  и  характеромъ  вс^хъ  мо- 
нологовъ  Чацкаго  <Воспоминашя  о  Петр*  Яковлевич*  Чаадаев*»; 
М.  Н.  Лонгинова  въ  Русск.  В-Ьстн.  1862  г.  №  6,  т.  42  стр, 
119—160  и  Д.  Свербеева  въ  Рус.  Арх.  1868  г.  №  6,  Г1-4, 
стр.  976—1002. 

Въ  заключенхе  нашего  обзора  зам-Ьтимъ,  что  ни  одинъ  изъ  на- 
шихъ  писателей  не  былъ  такъ  небрежно  изсл*дованъ  и  изученъ, 
какъ  Грибо*довъ.  Да  едва  ли  были  даже  попытки  до  настоящаго  вре- 
мени, т.  е.  до  появлешя  о  Грибоедов*  зам*токъ  Д.  Смирнова  и  ча- 
ст1юП.  А.  Ефремова,  критически  отнестись  къ  тексту  комедш,  имею- 
щей, какъ  мы  вид* ли,  безчисленное  множество  варьянтовъ.  Впро- 
чемъ  варьировались  не  только  стихи  комедии,  но  даже  изв*стный 
грибо*довскШ  экспромптъ,  сказанный  имъ  въ  1826  г.  по  выходе 
изъ  ордонансъ-гауза  поел*  полнаго  своего  оправдашя  въ  подозр*ши 
участ1я  въ  заговор*  14  декабря,  и  даже  варьировался  эпиграфъ 
комед1и.  ТакЪ'Какъ  экспромптъ  и  эпиграфъ  им*ютъ  соотношеше 
къ  комед1и,  ярко  очерчивая  характеръ  поэта,  то  мы  приведемъ  вс* 
изв*стные  намъ  варьянты  этихъ  двухъ  четверостиш1й,  уже  съ 
давнихъ  поръ  появившихся  въ  печати: 


Пфгеб  Ьу  Vл.ОО^^С 


«ГОРЯ  отъ  УМА>.  127 

Экспромптъ  по  нашей  рукописи: 
Покорный  времени  и  вкусу, 
Л  презираю  слово:  рабъ,,. 
Меня  и  взяли...  въ  главный  штабъ  — 
И  потянули  къ  1исусу, 

Вг  редакции  Д.  Л.  Каратыгина:  ^^  ^**""^^;^?Г"***  "'  ^' 

По  духу  вреиенк  я  вкусу,  По  духу  времени  и  вкусу, 
Онъ  ненавид'Ьдъ  слово:— рабъ...  Я  ненавижу  слово  рабъ,— 

За  то  посаженъ  въ  главный  штабъ  Меня  и  взяли  въ  главный  штабъ 
И  тамъ  притянуть  къ  Хисусу.  И  потянули  къ  Хисусу. 

Эпихрафъ  комедги  по  нашей  рукописи: 
Судьба-проказница,  шалунья 
Определила  такъ  сана: 
Вс^иъ  тлупнмъ — счастье  отъ  безумья, 
Вс1>1йъ  уминмъ — горе  отъ  ума. 

По  рукописи  П.  Л.  Каратыгина:  Въ  изданги  Мухина  1860  года. 

Судьба,  проказница-шалунья  Судьба— проказница,  шалунья, 

Опред'Ьлила  такъ  сана:  Устроила  на  зв^Ьт^Ь  такъ  она: 

Вс^хъ  глупымъ— стастье  отъ  безумья,  Вс^мъ  глупыхъ  счастье  отъ  безумья, 

Вс:Ьмъ  уинымъ— горе  отъ  ума.  А  умныиъ-горе  отъ  ума. 

Варьянтъ  издан1я  Мухина,  очевидно  взятъ  изъ  непров^^ренной 
рукописи,  ибо  2-й  сти1ъ  ни  по  структур*,  ни  по  б1агозвуч1Ю  не- 
принаддежитъ  Грибо']^дову,  а  есть  перед'бдка  4-хъ  стопнаго  ямба 
въ  5-ти  стопный;  а  чрезъ  это  весь  эпиграфъ  читается  тязкею. 

Впрочеиъ  варьянтц  самой  комед1и  появи1ись  еще  ран^е  ея  рас- 
пространен1я,  такъ-какъ  самъ  Грибо^довъ  принимался  за  перед^^дку 
ея  много  разъ.  Вотъ  какъ  самъ  онъ  и  свид^^тедьствуетъ  о  томъ 
въ  письме  своемъ  къ  Бегичеву  въ  1824  году: 

„Над-Ьюсь,  жду,  ур4вываю,  м-Ьняю  д-Ьло  на  вздоръ,  такъ  что  во  мно- 
гихъ  шЬстахъ  моей  драматической  картины  лрк1я  краски  совсЬмъ...  сер- 
жусь и  возстановллю  старое...  Кстати  прошу  тебя  моего  ианускриота  ни 
кому  не  читать  и  предать  его  огню  коли  р'^шншься:  онъ  такъ  несоверше- 
ненъ,  такъ  не  чистъ.  Представь  себ*,  что  я  слишкомъ  80  стиховъ,  или 
лучше  сказать,  риеыъ  *)  перем'Ьнилъ;  теперь  гладко,  какъ  стекло.  Кром-Ь 
того,  по  дорог*  пришло  мн*  въ  голову  приделать  новую  развязку;  я  ее 
вставилъ  между  сценой  Чацкаго,  когда  онъ  увид-Ьлъ  свою  негодяйку,  со 
св*чею  надъ   лестницей,    и    предъ   т'Ьмъ,  какъ  ему  обличить  ее.   Живая, 


*)  Указаи1е  на  перед'Ьлку  вновь  напечатанпнхъ  у  насъ  монологовъ  Хлёетовой  и 
Свадозуба,  им^вщехъ  много  редахц1в,  но  дошедшпхъ  до  васъ  только  въ  двухъ,  укэзан- 
иыхъ  впервые  въ  настоящемъ  П8дав1и. 
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быстрая  вещь;  стихи  искратыи  посыпались  въ  самый  день  моего  тгрг^зт, 
я  въ  этомъ  вид-Ь  читалъ  я  ее  Крылову,  Жандру,  Хмельницкому,  Гречу  и 
Булгарину,  Колосовой  **),  Каратыгину...  Зам'Ьчан1емъ  Вьельгорскаго  я  также 
воспользовался.  Но  наконецъ  мн*!  такъ  надоело  все  одно  и  тоже,  что  во 
многихъ  мгьстахг  импровизирую;  да,  это  н'бсЕОлько  разъ  случалось,  потомъ 
я  самъ  себя  ловилъ,  но  друг1е  не  дом1}кались^. 

Прибавленхе  къ  отделу  о  рукописяхъ. 

Принадлежащая  изв-Ёстному  нашему  библографу  П.  А.  Ефре- 
мову рукопись  «Горя  отъ  ума»  не  попала  въ  общее  обозр-Ьше  ру- 
кописей потому,  что  она  получена  нами  отъ  ея  собственника,  когда 
отпечатанные  два  первыхъ  листа  нашей  книги  уже  были  просмот- 
р1Ьны  цензурою  и  сверстаны  окончательно,  а  остальные  представ- 
лены на  разсмотр']^ше.  Но  ввиду  важности  этой  рукописи  мы  не 
считали  себя  вправ1&  умолчать  о  ней,  и  потому  р'бшаемся  сказать 
н'Ёсколько  словъ  въ  особомъ  прибавленш  (см.  стр.  21). 
г,  Г.  Ефремовъ'  получилъ  эту  рукопись  отъ  А.  Д.  Одинцова,  своего 
близкаго  родственника,  бывшаго  Директора  Межевой  Канцеляр1и. 
Покойный  Одинцовъ  все  свободное  отъ  службы  время  отдавалъ  пе- 
реписке т^хъ  произведешй  нашихъ  писателей,  который,  почему 
либо  не  могли  быть  въ  то  время  печатаемы.  Дорожа  текстомъ  и  со- 
держашемъ  такихъ  творешй,  А.  Д.  Одинцовъ  доводилъ  переписку 
ихъ  до  педантической  точности,  даже  до  рабской  копировки,  въ 
чемъ  можно  уб-Ьдиться  изъ  доставшихся  г.  Ефремову  его  ману- 
скриптовъ.  Онъ  считался  въ  20 — 30-хъ  годахъ  любителемъ  лите- 
ратуры, знатокомъ  ея,  библ1офиломъ,  крайне  разборчивымъ  въ  от- 
ношеши  произведен1Й,  который  онъ  тщательно  повсюду  собиралъ. 
И  потому  каждая  оставшаяся  отъ  него  строка,  какъ  рабская  копи- 
ровка оригина^а,  съ  котораго  снята,  им']^етъ,  въ  нашихъ  глазахъ, 
и  Ц']^ну  и  высокое  достоинство.  Изъ  числа  оставшихся  отъ  него 
рукописей  г.  Ефремовъ  напечачалъ  въ  «Виблюграфическихъ  Запис- 
кахъ>  1861  года  «Митюху  Валдайскаго»;  мы  нынЬ  сообщаемъ  на- 
шимъ  читателямъ  св1&дешя  о  <Гор1Ь  отъ  ума»  съ  т*ми  варьянта- 
ми,  кои  въ  этой  рукописи  оказываются.  Умеръ  А.  Д.  Одинцовъ 
«ъ  1858  году. 

Съ  грибг^довскаго-ли   оригинала   копирована  рукопись,  или  съ 
поправленнаго    Грибо']^довымъ,    ни  мы  опред1&лить.  не   могли,    ни 


**)    Алексапр'Ь  Михайловне,  вышедшей  замухъ  за  В.  А.  Баратигина. 
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г.  Ефремовъ  утвердительно  на  этотъ  вопросъ  намъ  не  отв^Ьтидъ. 
Но  сличая  рукопись  до- словно  со  вс^мъ,  что  есть  у  насъ  подъ 
рукою  печатнаго  и  писаннаго  о  «Гор*!^  отъ  ума»,  мы  относимъ  ее 
къ- 24-му  году  текущаго  в*ка,  и  подагаемъ,  что  она  есть  кошя 
съ  законченной,  сокращенной  рукописи,  св1&ренной  съ  первоначаль- 
ною, утраченною  въ  1826  годахъ.  Болгье  половины  стиховъ  совер- 
шенно сходны  съ  нашею  рукописью,  снятою  въ  1842  году;  сход- 
ство это  доходитъ  до  того,  что  наша  и  ефремовская  рукописи  пред- 
ставляютъ  буквально  верный  списокъ  какъ  бы  одного  и  того-же 
оригинала.  Разница  лишь  въ  полнот^^  текста,  въ  знакахъ  препи- 
иашя  и  въ  постановк*]^  буквы  гь,  съ  которою,  какъ  видно,  г.  Один- 
цовъ  лично  не  ладилъ.  Приведемъ  въ  доказательство  послЪдняго 
обстоятельства  только  одинъ  стихъ  на  выдержку  изъ  оборота  стр. 
65  рукописи: 

я  въ  Софье  Павдовн^  не  вижу  ничего 
Завиднаго... 

Такого  своевольнаго  употреблен1я  буквы  ть  мы  ни  гд1Ь  не  встр-Ь- 
чали;-^но  и  только.  Зат']^мъ  отд'бльныя  слова,  выражешя,.  распо- 
дожеше  стиховъ  по  строкамъ,  собственный  имена,  все  это  пред- 
ставляетъ  педантическую  переписку  челов'Ёка,  котораго  занималъ 
не  процессъ  изящной  переписки,  а  интересовалъ  предметъ,  кото- 
рый ему  хот-^лось  ув^^ков-Ьчить. 

Рукопись  въ  четверть  листа  на  толстой,  б^лой  и  н']^сколько 
шероховатой  старинной  бумаге,  безъ  штемпеля  и  грифа  фабрики; 
по  достоинству  тряпичной  массы,  бумага  относится  къ  самому  на- 
чалу 20-хъ  годовъ  (1818—22  не  поздн-Ье);  заключаетъ  70  чет- 
вертныхъ  нумерованныхъ  листовъ,  или  140  страницъ  четкаго,  убо- 
ристаго,  мелкаго  письма.  Почеркъ,  перо  и  чернила  одного  свойства 
и  качества  съ  перваго  до  посл^^дняго  слова.  Буквы  выведены  тща- 
тельно полукруглымъ,  полупрямымъ  почеркомъ,  безъ  чертъ,  крюч- 
ковъ,  росчерковъ  и  соединешй.  Каждое  слово,  даже  часть  ^Ъчж 
ярко  отд-Ьлена  отъ  другой,  что  показываетъ,  что  переписчикъ  тру- 
дился надъ  перепискою  съ  особеннымъ  усерд1емъ  и  любов]ю.  Не 
забыты  ни  гд'Ё  дв1^  точки,  употреблявш1ясЯ^  въ  20-хъ  годахъ  при 
р-Ьчешяхъ,  .включенныхъ  въ  скобки,  напр.  въ  двухъ  стихахъ  30-й 
страницы: 

я  вамъ  сов:Ьтовать  не  см-Ью  (:ц'Ьлуетъ  у  Софьи  руку:). 
*     Я  тайну  всю  теб:Ь  открою  (:уходитъ  въ  боковую  дверь:). 
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Ни  на  одной  страниц1^  не  встр^тыи  мы  ни  подскобденныхъ  сдовъ,  ни 
помаронъ,  ни  поправовъ,  что,  при  четкости  письма,  даетъ  н'1^которое 
основаше  уб1^ждаться  въ  вЪрноети  коши  съ  оригинаюиъ.  Самый 
смыслъ,  содержаше  текста  точн'1&е  и  подн^^е  какъ  смирдинскаго,  такъ  и 
серчевсваго  и  обстояте1ьй'1^е,  ч^иъ  у  Тибдена.  Вс1^  варьянты  противъ 
нашего  текста  приведены  нами  подстрочно  съ  указан1емъ  иа  варьируе- 
мый стихъ.  ЧаЪсъ  же  мы  пои1^аемъ  только  т^  особенности,  коихъ 
не  встретили  въ  другихъ  издашяхъ  и  рукописяхъ. 
На  первой  страциц']^  тетрадь  озаглавлена  такъ: 
Горе  отъ  ума  Еомедгя  въ  четырехъ  дгьйствгяхъ  Вг  сти- 
хахъ  Сочиненге  Грглбспъдова:  По  отсутствхю  знаковъ  и  по  непра- 
вильному употреблешю  заглавныхъ  буквъ  полагаемъ,  что  это  за- 
глав1е  рукописи  не  было  снято  съ  оригинала,  а  поздн^Ье  составлено  са- 
мимъ  переписчикомъ,  не  сильнымъ  въ  ореографк,  но  отличнымъ 
калдиграфомъ.  На  второмъ  лист^^  идетъ  перечислеше  д-Ьйствующихъ 
лицъ,  но  въ  форм*  и  порядк^Ь,  совершенно  отличномъ  отъ  употре- 
бленнаго  во  всЬхъ  печатныхъ  издан1яхъ  и  во  вс*хъ  просмотр^и- 
ныхъ  нами  спискахъ,  исключая  нашего,  въ  которомъ  форма  рас- 
палошешя  лицъ  таже,  но  только  содержаше  ея  полнее.  Такое  сбли- 
жеще  текста  и  внешнее  расположеше  строкъ  уб-Ьждаетъ  насъ  при- 
знать за  рукописью  г.  Ефремова  (называемъ  ее  по  имени  собствен- 
ника) несомн-Ьяное  достоинство  старины  и  первообраза.  По  вс-бмъ 
этимъ  соображеюямъ  мы  ставимъ  эту  рукопись  выше  всЬхъ,  хра- 
нящихся въ  Импер.  Публичной  БибИотек*,  и  относимъ  ее  въ  ц-Ьн- 
ныиъ  памятникамъ  нашей  письменности. 

Вотъ  точный  перечень  лицъ  комедаи  по  ефремовскому  списку, 
снятый  съ  буквальной  точностью. 

ДФЙСТВУЮЩХЯ  ЛИЦА. 
Фаиусовъ Богатый  и  чиновный  служащй  и 

живущ1Й  въ  Москв'Ь. 

*^®*ЬЯ Дочь  е^ю,  влюбленная  въ  Молчалива. 

Молчадииъ Секретарь,  служащ1Й  и  живупцй  у 

Фамусова. 

Скадозубъ ^  .  .  .  .  Армейсый  Полковникъ. 

•Чиза Горничная  Софьи. 

ЧацкШ Молодой  челов'Ькъ,  недавно  воз&ра- 

ТИВШ1ЙСЯ  изъ  чужихъ  1^раевъ, 

воспитанъ  въ  яом1&  Фамусова. 
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Пдатонъ  Михайдовнчъ  .... 
Наталья  Диитр1евиа,  жена  его . 
Киязь  Нетръ   Идьичъ  Тугоу- 

ювскШ Гости 

КвягпЯу  жена  его  съ  шестью 

дочерьми 

Графнии  Хрюмииы,  Бабушка  и 

Внучка 

ЗагорецкШ 

Хлеетова,  тетка  Софьи  ....      Фамусова. 

Г-нъ  N 

Г-нъ  В.    . 

Репетиловъ 

Слуги. 

Дпйствге  въ  Москть^  вь  домп»  Фамусова. 


КЪ  ТЕКСТУ  КОМЕДШ. 

Печатая  полный  текстъ  комед1и  „Горе  ОТЪ  ума"  по  на- 
шей рукописи,  мы  приняли  въ  основу  для  сличен1Я  какъ  наши 
руссйя  издатя  1833,  1839,  1857  и  1862  г.,  какъ  и  т*  изъ 
рукописей,  которыя  могли  признать  заслуживающими  уважешя. 
Изъ  такого  сличешя  текста,  появлявшагося,  въ  разные  моменты 
времени,  въ  различныхъ  варьянтахъ,  можно  видеть,  когда,  при 
Бакихъ  увлов1яхъ  и  какими  стихами  постепенно  пополнялось  па- 
ше лучшее  драматическое  произведенхе.  Правописанхе  какъ  от- 
дФльныхъ  словъ,  такъ  и  предложенШ,  равно  к  постановку  зна^ 
ковъ  препинашя  старались  мы  сохранить  въбольшинств'Ь 
стиховъ  грибо*довск1Я.  Если  и  позволили  себ*  въ  н4кото- 
р&хъ  етихахъ  д'Ьлать  уступки  современному  правопиеан1Ю,  то 


Пфгеб  Ьу  С^ОО^^С 


лишь  въ  такомъ  случа-Ь,  когда  становилось  неизб4жнымъ  воз- 
становдять  смысдъ  текста  *)  по  разнымъ  спискамъ  и  лучшимъ 
печатнымъ  издашямъ,  во  многомъ  мещу  собою  не  согласнымъ. 
Единственное  отступлеше  отъ  нашего  списка  мы  допустили 
въ  построчномъ  расположенш  стиховъ,  принимая  въ  соображе- 
Н1е  число  стопъ  въ  каждомъ  стих4,  согласно  установившимся 
началамъ  Шитики,  вполн-Ь  прим'Ьненнымъ  къ  ^Васнямъ  Кры- 
лова", и  нын4  прим4няемыхъ  къ  стихотворешямъ  поэтовъ 
и  посл'Ьдняго  времени,  которые,  за  скудостью  содержашя, 
выработываютъ  формальную  сторону  стиха,  въ  чемъ  творецъ 
„Горя  отъ  ума*"  не  нуждался,  и  о  чемъ  даже  не  заботил- 
ся. Отъ  того  у  него  въ  оригинал*  стихи  расположены  со- 
вершенно иначе,  можно  сказать  —  по  личному  его  усмотр^шю, 
по  видимой,  кажущейся  на  глазъ  длиннот*  или  крат- 
кости строки.  Вкравш1еся  въ  большинство  издашй  семи- 
стопныеямбы,  какъ  несвойственные  тоническому  размеру, 
мы  заменили  шестистопнымъ  стихомъ,  какъ  онъ  вышелъ  изъ 
подъ  пера  Грибоедова.  Подъ  текстомъ  указаны  важнМшхе 
варьянты  и  необходимыя  для  пониман1я  текста  прим*чан1Я. 
Филодогичесшя  же  и  друг1я  замЬтки,  касающхяся  отд4льныхъ 
словъ,  предложешй,  лицъ  и  сценъ,  помещены  поел*  текста  въ 
особой  стать*  подъ  заглавхемъ:  „Объяснен1Я  и  прим*чатя". 

Ив.  Гарусовъ. 

С.-Петербургъ.  10-го  1юля  1874  года. 


Вс^  так1я  отступлснхя  указаны  въ  особомъ  отд'ЁЛ'Ь   книги,  посл:Ь   каж-- 
даго  д4йств1я  комедхи,  въ  „0бъяснен1яхъ  и  прим'Ьчашяхъ". 
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К0МЕД1Я 


ГРЙВО-ВДОВА. 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ. 
1874. 
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К0ИБД1Я 

с/Ьлеис<хнсра    ©ермъе^шса 

ГРИБОЕДОВА. 


Судьба  —  провааняца,  шалунья 
Овред1лида  тахъ  сама: 
Вс^иъ  глупынъ  —  счастье  отъ  безумья, 
Вс^Ьмъ  умвимь  —  горе  отъ  ума. 


—  1816.  — 

1822.  1Н24.  1825.  1833. 

ТиФлисъ.  Москва.  С.-Пбургь.  Москва. 

С.-Петербургь. 

1889-1857—1862-1874. 
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дфйствующш  лица; 


Фамусовъ  Паведъ  Аеаиасъевичъ,  богатый  и  чиновный  носков- 
СК1Й  дворянинъ,  управдяющ1Й  казеннымъ  м^стоиъ. 

Софья  Павдовиа  дочь  его,  влюбленная  въ  Молчалива. 

Модчадииъ  АдЕксЬВ  Стеиаиовичъ,  секретарь  Фамусова,  живущШ 
у  него  въ  дом*. 

Лиза,  горничная  Софьи  Павловны. 

Чацк1В  Адекеаидръ  Аидреевичъ,  молодой  челов^къ,  возвратив- 
шШся  изъ  чужихъ  краевъ,  воспитанный  въ  дом*  Фамусова 
вм*ст*  съ  Софьей  Павловной. 

Скадозубъ  Серг'ЬВ  Серг'Ьевичъ,  армейскШ  полковникъ. 

Пдатоиъ  Михайдовнчъ  Горичевъ.  1 

Патадья  Д]нитр1ев1а)  жена  его,  молоденькая 
дама. 

Князь  Петръ  Идьичъ  ТугоуховскШ. 

Княгиня  жена  его  съ  шестью  дочерьми.  ГОСТИ 

Хдёстова  АнФиса  Нндовна»  старуха,  свояче- 
ница Фамусова. 

ГраФИИЯ  Хрюмина,  бабушка  и  внучка.  ФАМУСОВА. 

Загор'Ьцк1В  Антонъ  Антоновичъ. 

Г.  N. 

Г.  0. 

Ренетндовъ. 

Петрушка»  буфетчикъ  Фамусова. 
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Лакей  Чацкаго. 
Лакеи  Горичевыхъ. 
ЛакеВ  Скалозуба. 
Лакеи  Хрюминыхъ. 
0ФИц1аиты  Фамусова. 
Нервый  1 

Второй  1  "^"  '^'^""»'- 
Швейцаръ. 

Множество  гостей  всяваго  разбора  и  ихъ  лакеевъ  при  разъ'Ёзд1^. 


ДФйотв1е  происходить  въ  Москве! ,  въ  дох^  Фамусова,  спустя 
десять  д^тъ  посд^   войны  1812  года,  т,  е.  въ  1822  году. 


Примгьчанге.  Во  вс^хъ  русскихъ  и  заграничныхъ  издан1яхъ  комедхи 
и  въ  рукописяхъ,  за  исЕлючен1емъ  нашей,  поел*  д4йствующихъ  лицъ 
означено  лишь  одно  мгьсто  дгьйствгя,  безъ  вслкаго  намека  и  указан1а 
на  время  дМствхя.  Тольео  въ  Л — скомъ,  Ю — скомъ  и  нашемъ  списк'Ь 
означено  м:)^сто  и  время  дМств1я.  Бъ  переводе  на  в'ЬмецЕШ  языкъ  1853 
г.  (см.  отд4дъ  о  печ.  изд.  №  42)  сказано  тоже:  Ваа  8Шск  врхек  1п  Моз- 
саи,  1т  Наизе  Гати88оГ:Г*в,  е1;\уа  геЬп  ^аЬге  пасЬ  йет  ГгапгбзхвсЬеп 
Кг1е§е. 
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ДФЁСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Гостиная'ч   въ   ней    болыиге    часы  съ  курантами  *);    справа 
дверь  въ  спальню    Софьи,    откуда    слышны    звуки  флейты  и 
фортепьяно^  которые  потомъ    умолкаютг.    Лиза  среди    ком- 
наты спить  у  свесившись  **^  съ  креселъ. 

Утро;  чуть-чуть  св^тъ  бреапетъ   ***). 

5э:в«л::Е:хххг  х. 

ЛИЗА  потомъ  СОФЬЯ. 

Лиза 

вдругъ  просыпается,  встаетъ  съ  креселъ  и  оглядывается: 

« 
1.  Св-Ьтаетъ!..  Ахъ,  какъ  скоро  ночь  минула! 

Вчера  просилась  спать — отказъ: 
Ждемъ  друга— <нуженъ  глазъ  да  глазъ». 
Не  спи,  покудова  не  скатишься  со  стула... 


*)  Куранты— ьто  музыка  въ  часовомъ  футляр-Ь,  игравшая  посл^  каж- 
даго  боя  часовъ.  Заводить  куранты  т.  е.  „заставлять  часы  играть"  можно 
было  во  всякое  время.  Для  этого  устраивалась  особая  на  циферблате  ^ 
стрелка,  отъ  передвижен1я  которой  и  зависало  „пустить"  или  „остановить 
музыку".  Таие  часы  въ  начал*  текущаго  в-Ька  составляли  необходимую 
принадлежность  каждаго  богатаго  барскаго  дома,  какъ  часы  „съ  репети- 
ромъ"  (тоже  съ  музыкой),  необходимую  часть  украшен1й,  дополнявшихъ 
6арек1Й  „туалетъ". 

**)  Во  многихъ  спискахъ  вм.  „свесившись"  употреблено  слово  „.сва- 
лившись^, 

***)  Въ  издан1яхъ  1833  и  1839  года:  (Утро,  чуть-чуть  день  бреж- 
жется).  Въ  издан1яхъ  1857  г.  „утро*^  отделено  точкою  съ  занятою.  Во 
2-мъ  изд.  Тиблена:  Утро,  чуть  день  брезжется. 

Стихи:  1 — 4-й,  ихъ  правописан1е  и  значенхе  объяснены  въ  прим'ЬчашяхъГ 
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5  Теперь,  вотъ  только-что  вздремнула, 

Ужъ  день!  Сказать  имъ... 
Стучится  къ  Софыь  въ  дверь: 

Господа! 
Эй,  Софья  Павловна,  б4да! 
Зашла  бесЬда  ваша  за-ночь. 
Вы  глухи?  —  АлексЬй  Степанычъ! 
10  Сударыня!..  И  страхъ  ихъ  не  беретъ. 

Отходитъ  отъ  дверей. 
Ну,  ГОСТЬ  неприглашенный! 
Быть  можетъ,  батюшка  войдетъ... 
Прошу  служить  у  барышни  влюбленной! 
Опять  подходить  къ  дверямъ. 
Да  расходитесь,— ,утро1~-Что-съ? 
ГоАосъ  Софьи. 
Который  часъ? 
15  ^  Лиза. 

Все  въ  дом*  поднялось! — 
Софья  изъ  своей  комнаты. 
Который  часъ? 

Лиза. 

Седьмой...  восьмой...  девятый... 


Стихъ  11  въ  изд.  1839  г.  напечатанъ  такъ: 

«Ну!  гость  неприглашенный, 

Но  съ  такою  постановкой  знаковъ  стихъ  этотъ  не  им'1етъ  смысла. 

Ст.  16.  Отв'Ьтъ  Лизы  отрывоченъ,  на  угадъ:  она  еще  не  успела  въ  по- 
луирак'Ь  и  съ  просонокъ  разглядеть  часовъ,  стоящихъ  вдали  отъ  св']^та, 
потому  и  путается.  Это  состоянхе  выражено  многоточ1емъ,  хотя  во  вс4хъ 
печатныхъ  издашяхъ  слова:  седьмой,  восьмой,  девятый  разделены  запя- 
тыми, а  у  Приваловскаго  многоточаемъ  оканчивается  весь  стихъ. 

Въ  стих^  12-мъ  по  рукописи  Ефремова  и  у  другихъ  вм.  глагола  вой^ 
деть  употреблено:  взойдетъХ 


Пфгеб  Ьу  Сл 00^  1С 


Явл.  II.  ГОРЕ  отъ  УМА.  141 

Софья  оттуда-же. 
Неправда! 

Лиза. 
Ахъ,  амуръ  проклятый! 
И  слышатъ — не  хотятъ  понять. 
Ну,  чтд-бы  ставни  имъ  отнять?.. 
20        Переведу  часы, — хоть  знаю,  будетъ  гонка — 

Заставлю  йхъ  играть. — Становится  на  стулъ,  пере- 
двигаетъ  стргьлку\  часы  бьютъ  и  играютъ  *). 

5з:в^!1:е:ххх:е:  хх. 

Лиза  и  Фамусовъ. 

Лиза. 

Ахъ!  баринъ... 
Фамусовъ. 

Баринъ,  да. 
Остаиавливаетъ  часовую  стр^ьлку, 
В-Ьдь  экая  шалунья  ты  дЬвчонка! 
Не  могъ  придумать  я,  что-бъ  это  за  б-Ьда? 
То  флейта  слышится,  то  будто  фортепьяно; 
25  Для  Софьи  слишкомъ  было-бъ  рано. 


*)  Въ  рукописи  Ефремова:  (Лезетъ  на  стулъ,  переводитъ  стрплку^ 
часы  бьютъ  и  играютъ). 

Ст.  19.  Значеше  и  объяснеше  этого  стиха  см.  въ  прим'&чан1яхъ. 

Ст,  20.  Указываетъ,  что  Лиза  уже  не  разъ  переводила  часы,  и  не  разъ 
ей  за  это  доставалось.  Это  черта  ея  характера. 

Ст.  21-й  везд*  редактированъ  различно:  Ахъ!  баринъ!  и  Ахъ,  баринъ.^ 
но  беЗъ  МН0Г0Т0Ч1Я.  См.  прим-Ьчанте. 

Ст.  23.  Только  въ  одной  нашей  рукописи  нашли  мы  приведенную  редак- 
д1Ю^  во  вс'1кхъ-же  издашяхъ  и  рукописяхъ  этотъ  стихъ  редактированъ  такъ 

Не  могъ  прндунать  я,  что  это  за  б^да? 

Условная  форма  объяснена  въ  прим'Ьчанш. 
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Лиза. 

НЪтъ,  сударь,  я...  лишь  невзначай... 
Фамуеовъ. 

Вотъ,  то^то,  невзначай...  За  вами  прим'Ьчай, 
Такъ  в^рно  съ  умысломъ. 

Жмется  къ  ней  и  заигрываетъ, 

Ахъ,  зелье!  баловница! 

Лиза. 

Вы  баловникъ, — къ  лицу-ль  вамъ  эти  лица! 
Фамуеовъ. 
30  Скромна,  и  ничего  кром4 

Проказъ  и  в'Ьтра  на  ум4. — 

Лиза. 

Пустите...  В4треники  сами!.. 
Опомнитесь — вы  старики! 

Фамуеовъ. 

Почти. 
Лиза. 

Ну,  кто  придетъ,  куда  мы  съ  вами? 
Фамуеовъ. 
35  Кому  сюда  придти! 

В*дь  Софья  спитъ? 

Ст.  28-й  по  одной  изъ  рукописей  им^етъ  такой  варьднтъ: 

<<Ужъ  в']Ьрно  съ  уныслонъ... 

(Жнется  къ  ней  н  нграетъ). 

Ахъ,  зелье,  баловница!  ' 

Редакщю  стиха  и  значен1е  слова  „зелье'*  см.въ  прим'Ь'таши  къ  ст.27— 8-]|у. 
Въ  большинств'Ь  издашй  и  рукописей  вместо  союза  ^такъ"  стоитъ  союзъ 

Ст.  29-й  можно  передать    такъ:    „идетъ-ли  къ  вамъ  такая  роль?  При- 
лично-ли  вамъ  такъ  поступать?  Къ  лицу-ли  вамъ  волочиться  за  горничной^? 
Ст.  35.  Во  многихъ  рукописяхъ  такой  варьянтъ: 

Ну  кто  придетъ,  куда  ка-к  съ  вайя... 
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Лиза. 

Сейчасъ  започивала. 
Фамуеов1к 
Сейчасъ?  а  ночь? 
Дизд. 

Ночь  ц4лую  читала. 
Фамуеовъ. 
Вишь  прихоти  каБ1я  завелись! 
Дизд. 
Все  по-французски  вслухъ  читаетъ,  запершись. 

Фамуеовъ. 
Скажи-ка,  что  глаза  ей  портить  не  годится! 
40  '         И  въ  чтеньи  прокъ-то  не  великъ. 

Дй  сна  н']^тъ  отъ  французскихъ  книгъ, 
А  мн4  отъ  русскихъ  больно  спится. 
Лиза. 
Что  встанетъ — доложу-съ; 
Извольте  же  идти!.,  разбудите,  боюсь. 
Фамуеовъ. 
45  Чего  будить?  Сама  часы  заводишь, 


Ст.  37-й  объясненъ  въ  прим<&чан1яхъ. 

Ст.  42.  Таже  редакц1я  и  въ  рукописи  Ефремова;  но  во  всЬхъ  печат- 
ныхъ  издан1яхъ  стихъ  этотъ  редактированъ  такъ: 

и  въ  чтеныг  прокъ-отъ  не  великъ. 

По  поняпямъ  того  времени  чтеше  вообще  не  считалось  не  только  по- 
требностью, но  и  д^льнымъ  занят1емъ.  Чтен1е  же  книгъ  по  ночамъ,  по 
понятш  Фамусова,  было  прихотью,  капризомъ,— не  согласовалось  съ  поня- 
т1емъ  его  о  воспиташи.  И  потому  онъ  противодМствуетъ  такому  чтен1ю, 
перв(давая  чрезъ  Лизу  свои  ириказаы1я  дочери.  Того  же,  что  это  было  не 
ловко,  что  следовало  бы  ему  самому  объ  этомъ  сообщить  Софь:Ь,  —  вотъ 
этого-то  Фамуеовъ  и  не  понимал ъ. 

Филологическое  значеп1е  42  стиха,  и  стихи  44,  45  и  47  объяснены  въ 

1фИМ']ЬчаИ1ЯХЪ. 
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На  весь  кварталъ  симфошю  гремишь. 
Лиза  какь  можно  громче. 
Да  полноте-съ! 

Фамусовъ  зажимаешь  ей  ротг. 

Помилуй,  какъ  кричишь! 
Съ  ума -ты  сходишь! 

Лиза. 

Боюсь,  чтобы  не  вышло  изъ  того... 
Фамусовъ. 
50  Чего? 

Лиза. 

Пора,  сударь,  вамъ  знать,— в-Ьдь  вы  ужъ  неребенокъ — 
У  д-Ьвушекъ  сонъ  утреннШ  такъ  тонокъ: 

Чуть  дверью  скрыпнешь,  чуть  шепнешь — 
Все  слышатъ... 

Фамусовъ. 

Все  ты  лжешь. 


Ст.  48.  Симфонгя  слово  греадское,  состоитъ  изъ  предлога  сюнъ—съ  и 
фони  звукъ  тот,  значить  буквально  созвучге,  согласное  сочеташё  звуковъ 
оркестра  или  хора.  Въ  музыке— большое,  стройное  музыкальное  произве- 
ден1е  для  н^сколькихъ  инструментовъ  или  для  ц^лаго  оркестра. 

Москва  еще  и  по  нын^,  какъ  Петербургъ  въ  прежнее  время,  д-Ьлится 
на  части,  а  части  на  кварталы,  которые  вверены  надзору  особаго  поли- 
дейскаго  чиновника  ~  квартальиаго  надзирателя. 

Стихи  48,  49  и  50-й  м4тко  характеризуютъ  фальшивое  положенхе 
стараго  живущаго  подъ  вл1ян1емъ  общественнаго  мн4н1я,  помещика,  къ 
своимъ  домочадцамъ,  предъ  которыми  иногда  приходится  играть  жалкую 
роль,  не  понимая  своего  см^шнаго  положен1я;  крупная  черта  комизма,  труд- 
ная для  передачи  въ  д']^йствш,  чтобы  изъ  комическаго  не  вышло  пошлаго. 

Ст.  53.  Таже  редакпдя  и  въ  рукописи  Ефремова;  во  всЬхъ  же  печат- 
ныхъ  издан1яхъ  этотъ  стихъ  им^етъ  такую  редакц1ю: 

Пора,  сударь,  вамъ  знать, —  вы  не  ребевокъ: 

54.  Тонокъ  тоже,  что  чутокъ. 
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Софья  изъ  спальни*). 
Эй,  Лиза! 

Фамуеовъ. 
Тсъ! 

Крадется  гшъ  комнаты  на  цыпочкахъ  **). 
Лиза  одна. 
Ушелъ.  —  Ахъ,  ОТЪ  господъ  падал4й1 
У  нихъ  б'Ьды  себ*  на  всяшй  часъ  готовь. — 

Минуй  насъ  пуще  всЬхъ  печалей 
И  барсшй  гнЬвъ,  и  барская  любовь! 

5^В  ^!1:Е:хгХг     XXX. 

Лиза»  Софья  со  свкьчою  въ  рукгь;  за  ней  МА1Чал1ИЪ« 

Софья. 

60.  Что,  Лиза,  на  тебя  напало? 

Шумишь... 

Лиза. 

Конечно,  вамъ  разстаться  тяжело. 
До  св-Ьта  запершись,  а  кажется  все  мало... 
Софья. 
Ахъ,  въ  самомъ  д-Ьл*  разсв'Ьло! 

Тушить  свгьчу. 

И  св'Ьтъ,  И  грусть!..  Какъ  быстры  ночи! 


*)  Въ  .рук.  Ефремова  и  другихъ,  а  также  и  въ  печатныхъ  издан1яхъ: 
(Голосъ  Софьи).  Эй,  Лпза! 

**)  См.  въ  прим*чан1яхъ  подъ  стихомъ  56. 

Ст.  58.  Въ  одной  изъ  рукописей  вместо  „пуще**  поставлено  „паче",  но 
это,  думаемъ  мы,  описка  переписчика. 

68  и  59  стихи   обратились  въ   пословицу  въ   среднемъ  и  служащемъ 
класс*. 

Ст.  64:-й  по  рукописи  Ефремова  им*етъ  такую  редакцш: 

и  св4тъ,  и  грусть,  какъ  быстры  ночи! 

Значеше  этого  стиха  см.  въ  прим-Ьчанхи  къ  ст.  64. 

10 
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Лиза. 

65.  Тужите,  знай,  со  стороны  н^тъ  мочи. 

Сюда  вапгь  батюшка  пришелъ;  я  обмерла. 
Вертелась  передъ  нимъ,  не  помню,  что  врала. 

Молчалину, 

Ну,  что  же  стали  вы?  Поклонъ,  сударь,  отв-Ьсьте, 
Подите...  Сердце  не  на  мЬст*. 
70.         Смотрите  на  часы,  взгляните-ка  въ  окно: 
Валитъ  народъ  по  улидамъ  давно, 
А  въ  дом-Ь  стукъ,  ходьба,  метутъ  и  убираютъ. 
Софья. 
— -  ^ПЗчастливые  часовъ  не  наблюдаютъ! 

Лиза. 
Не  наблюдайте-съ,  ваша  власть, 
75.         А  что  въ  отв'Ьтъ  за  васъ,  конечно,  мпЬ  попасть. 

Софья  Молчалину, 
Идите! — Ц-блый  день  еп1;е  потерпимъ  скуку. 
Лиза. 
Богъ  съ  вами-съ!  Прочь  возьмите  руку. 

Разводить  ихъ.  Молчалинъ  идетъ  и  въ  дверяхъ  сталкивается 
съ  Фамусовымъ  *), 

53:  В  Л  Е  И  I  Е     1Л^. 

ТЪ  же  и  Фамусовъ. 
Фамусовъ. 

Что  за  оказ1я?  Молчалинъ,  ты,  братъ? 
Модчалииъ. 

Я-съ. 


*)  Въ  большинстве  рукописей  и  во  всЬхъ  печатныхъ   издашяхъ  слова 
^идетъи*^  пропущены. 

Ст.  68.  Значенге  этого  стиха  см.  въ  прин^ч. 
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Фамусовъ. 

ЗатЬмъ  же  зд-Ьсь,  и  въ  этотъ  часъ? 
80.  И  Софья!..  Здравствуй,  Софья!  Что  ты 

Такъ  рано  поднялась?..  А?  Для  какой  заботы? 
И  какъ  васъ  Богъ  не  въ  пору  вмйст*  свелъ? 
Софья. 
Онъ  только-что  теперь  вошелъ. 
Иодчдяиъ. 
Сейчасъ  съ  прогулки... 

Фдмуеовъ. 
Другъ,  нельзя  ли  для  прогулокъЛ  ^ 

85.  Подальше  выбрать  закоулокъ!  1 

А  ты,  сударушка?  Чуть  изъ  постели  прыгъ, — 
Съ  мужчиной  съ  молодымъ!— Занятье  для  д']^вицы! 
Всю  ночь  читаешь  небылицы,  — 


Ст.  78  и  84  объяснены  въ  прим^чатяхъ. 

Ст.  81.  Во  нногихъ  рукописяхъ  мы  нашли  такой  варьянтъ: 

Такъ  рано  подя^^яась,  а?...  для  какой  работы? 

82  стихъ  въ  1826—30  годахъ  служилъ  эпиграммою  сперва  двумъ  жур- 
наламъ — ^„Сыну  Отечества"  и  „Северному  Архиву",  изъ  которыхъ  Гречъ 
съ  Булгаринымъ  составили  одинъ  журналъ;  а  потомъ  этотъ  стихъ  относили 
уже  лично  къ  Булгарину  и  Гречу,  какъ  эпиграмму  на  ихъ  литературныя 
отношен1я. 

Ст.  84-— 5  въ  одной  рукописи  им'Ьетъ  такой  варьянтъ- 

Мой  другь!  нельзя- Л1  длд  прогулкк 
Подальше  выбрать  закоулки! 

Ст.  86—7.  Во  вс^хъ  издашяхъ  редакцхя  этихъ  стиховъ  такова: 

л  ты,  сударыня,  чуть  изъ  постели  прнгъ,— 

Съ  мужчиной  съ  молодыкъ?...  занятье  для  девицы! 

Объяснеше  нашей  редакц1и,  съ  которою  буквально  сходна  и  ефремов- 
ская,  находится  въ  прим^чашяхъ  къ  этимъ  стихамъ. 

Ст.  88.  Только  въ  одной  рукописи  встр'Ьтили  мы  слово  „Небылицы" 
чрезъ  заглавное  Н.  Случайно  намъ  пришлось  отъ  одного  изъ  объяснявшихъ 
„Горе  отъ  ума"  слышать^  что  зд-Ьсь  Фамусовъ  будто  говорить  объ  извест- 
ном ъ  сочинен1и  Екатерины  П  „Были  и  Небылицы",  которое  въ  то  время, 

10* 
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и  ВОТЪ  плоды  ОТЪ  этихъ  книгъ! 
90.         А  все  Бузнецк1й  Мостъ  и  в']^тренЕ1  французы, 
Откуда  моды  къ  намъ,  и  авторы,  и  музы, 
Губотели  кармановъ  и  сердецъ! 
Когда  избавить  насъ  Творедъ 
Отъ  шляпокъ  ихъ,  чепцовъ,  и  шпилекъ,  и  булавокъ, 
95.  И  книжцыхъ,  и  бисквитныхъ  лавокъ! 

Софья. 
Позвольте,  батюшка...  Кружится  голова; 
Я  ОТЪ  испуга  духъ  перевожу  едва... 

Изволили  вбежать  вы  такъ  ироворно, — 
Смешалась  я... 

Фамусовъ. 

Благодарю  покорно! 
100.  Я  скоро  къ  нимъ  вб4жалъ! 


д-Ьйствительно  ходило  по  рукамъ  и  въ  гостиныхъ  у  вельможъ  екатери-. 
нинскаго  в4ка.  Но  это  неверно,  ибо  свое  понят1е  о  литератур*  ясно  вы- 
сказываетъ  и  саиъ  Фамусовъ,  признавая,  что  все,  въ  книгахъ  напечатан- 
ное, есть  гиль,  вздоръ,  вранье,  небылица, 

90.  Кузнецк1й  Мостъ  въ  Москв-Ь  тоже,  что  въ  Петербург*  „Невский 
проспектъ"  или  „Большая  Морская".  Это  самая  торговая  улица,  на  которой 
помещаются  ВС*  лучш1е  иностранные,  часию  и  русск1е,  но  преимуще-" 
ственно  французсюе,  моднйе  магазины.  Оттого  и  Фамусовъ  не  отд*ляетъ 
Кузнецкаго  Моста  отъ  французовъ,  раззорявшихъ  барск1е  карманы  на  на- 
ряды женъ  и  дочерей. 

Въ  ефремовской  рукописи  этотъ  стихъ  такъ  редактированъ: 

А  все  Еузнецк1й  мостъ  н  верчены  французы, 

Во  вс*хъ  же  печатныхъ  из^дашяхъ  сл-Ьдующая  редакщя: 

А  все  Кузяецк1Я  иостъ  я  в-Ьчные  французы, 

Объясненте  и  значеше  разныхъ  редакщй  см.  въ  прим*чан1яхъ. 

95.  На  Кузнецкомъ  Мосту  были  во  дни  Фамусова  лучш1е  книжные  мага- 
зины, гд*  кии*ла  торговля  и  деятельность;  были  также  и  музыкальные  ма- 
газины. Впрочемъ,  слову  „музы"  —  въ  смысл*  искусства,  музыки,  поэз1И, 
Фамусовъ  исключительнаго  значен1я  не  придавалъ. 

Въ  двухъ  рукописяхъ,  снятыхъ  въ  1824  и  1825  годахъ,  мы  встр*тили 
такую  редакцш: 

и  книхныхъ  я  конфектвыхъ  лавокъ! 
См.  прим*ч.  къ  95  стиху. 
Ст.  96  и  100  см.  въ  прим*чан1яхъ. 
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Л  пом'Ьшадъ!  Я  испугалъ! 
Я,  Софья  Павловна,  разстроенъ  самъ;   день  ц-Ьдый 
Н^тъ  отдыха:  мечусь  какъ-словно  угор-Ьлый; 
По  должности,  но  служб*  хлопотня; 
105.         Тотъ  пристаетъ',  другой, — вс^мъ  дФло  до  меня. 

Но  ждалъ-ли  новыхъ  я  хлопотъ,чтобъ  былъ  обманутъ?.. 

Софья  сквозь  слезы. 
Е^мъ,  батюшка? 

Фамусовъ. 

Вотъ,  попрекать  мн-Ь  станутъ, 
Что  безъ  толку  всегда  журю! 
Не  плачь,  я  д-Ьло  говорю. 
110.  Ужъ  о  твоемъ-ли.не  радели    ^ 

Объ  воспитаньи  съ  колыбели?! 
Мать  умерла; — ум4лъ  я  принанять 
Въ  мадамъ  Розье  вторую  мать; 

Ст.  102—5  по  рукописи  Ефремова  им:1^етъ  такую  редакц1ю: 

я,  Софья  Павловна,  разстроенъ  самъ  день  ц^лой, 
'Е'кгь  отдыха,  мечусь— кавъ  словно  угор'Ьлый— 
По  должности,  по  слу>б:Ь  хлопотна; 
Тотъ  прнстаетъ,  другой— вс^мъ  д^^ло  до  меня; 

Въ  одной  изъ  рукописей  Ими.  Публ.  Библ10теки,  относящейся  къ  1825 
году,  эти  стихи  им-Ьють  такую  редакц1ю: 

день  ц'кгай 

Н^тъ  отдыха,  мечусь,  какъ  угор'Ьлый 
По  должности,  по  служб:^  хлопотна: 
Ст.  107.  Варьянты  ответа  Фамусова  указаны  въ  обозр'Ьн1и  рукооиеей  ж 
печатныхъ  издашй. 

Ст.*  109  редактированъ  въ  одной  изъ  рукописей  такъ: 

Пе  плачь! —Я  правду  говорю. 
Ст.  110—113  ПО  рукописи  Ефремова: 

Ужъ  о  твоемъ  ли  нерад-бли 

Объ  воспитаньи?  Съ  колыбели 

Мать  умерла;  ум^лъ  я  принанять 

Въ  мадамъ  Розе  вторую  мать. 
Объяснен1е  стиха  112 — 3  см.  въ  прим*чашяхъ. 
Хотя  редакд1я  эта  и  кажется  намъ  бол-Ье  в-Ьриою  по  смыслу,  но  мы  ее 
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Старушку-золото  въ  надзоръ  къ  теб-Ь  приставилъ; 
115.  Уииа  была,  нравъ  тих1Й,  р'Ьдкихъ  правилъ; 

Одно  не  къ  чести  служитъ  ей: 
За  лишнихъ  въ  годъ  пятьсотъ  рублей 
Сманить  себя  другими  допустила. 

Да  не  въ  мадам^^  сила: 
120.  Не  надобно  другаго  образца. 

Когда  въ  глазахъ  прим'Ьръ  отца... 
Смотри-ка  на  меня:  не  хвастаюсь  сложеньемъ, 
Однако  бодръ  я,  св'Ьжъ,  д  дожилъ  до  сЬдинъ, 
Свободенъ,  вдовъ,  себ*  я  господинъ... 
125.  Монашескимъ  изв'Ьстенъ  поведеньемъ... 


не  включили  въ  текстъ,  такъ-какъ  ни  въ  одномъ  списк'Ь  не  нашли  близко 
къ  ней  подходящей  по  зна1&]1ъ  препинания.  Зд'Ьсь  существенно-то  важны 
дв^  части  разсказа:  раденье  о  воспитан1и  безъ  указашя  момента  его  на- 
чала, и  время  смерти  матери,  которая  умерла  вскоре  посл^  родовъ.  Воспи- 
тательница же  была  приглашена  спустя  много  времени,  когда  д']^вочка  на- 
чала ходить.  Сперва  Софья  росла  подъ  надзоромъ  кормилицы  и  бонны,  а 
уже  потомъ  „подъ  надзоромъ  второй  матери'^,  которая  была  нанята  не 
тотчасъ  посл*^  кончины  родной  матери,  какъ  это  кажется  изъ  принятой 
редакцш. 

Нанять  въ  учители,  въ  гувернеры,  въ  мадамы—это  типическое  выраже- 
ше,  которое  только  недавно  заменилось  въ  домашнемъ  быту  выражен1емъ: 
пригласить  въ...  и  т.  д.       / 

Ст.  114  приставилъ  въ  надзоръ,  а  не  для  развит]я,  не  для  воспитан1я. 
Таково  было  понят1е  вс^хъ  Фамусо^ыхъ  о  воспитателяхъ. 

Ст.  118  характеризуетъ  черту  воспитателей,  конечная  ц-Ьль  которыхъ 
была  не  привязанность  къ  дому,  не  тесная  связь  со  своими  воспитанниками, 
а  личныя  свои  матергальиыя  выгоды,  изъ-за  которыхъ  бросать  своихъ 
воспитанниковъ,  не  предупредивъ  родителей,  и  кочевать  изъ  дома  въ  домъ, 
предлагая  услуги,  какъ  товаръ,  тому,  кто  больше  дастъ,  было  д'кюмъ  обыкно- 
веннымъ. 

Ст.  120.  Только  въ  рукописи  Ефремова  этотъ  и  124  стихи  им-Ьють 
такую  редакц1ю: 

Ст.  120-й:  Не  надобно  ииаю  образца, 

Ст.  124-й:  Свободенъ  я  и  вдовъ,  себ4  я  господинъ... 

Ст.  123.  Во  вс4хъ  издашяхъ  м'Ьстоимен1е  я  поел*  бодръ  заменено  сою- 
зомъ  и:  „Однако  бодръ  и  св^жъ**,  и  т.  д. 

Стиховъ  122— 125  не  было  въ  издашяхъ  1833  и  1839  годовъ;  пропускъ 
ихъ  отм^ченъ  точками.  Въ  издан1и  1857  года  ихъ  тоже  нётъ,  но  н-бть  и 
точекъ.   Не  вошли  они   и   въ  издате  Мухина   въ  1860.  Въ  первый  разъ 
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Лиза. 

Осмелюсь  я,  сударь... 

Фамусовъ. 

Молчать! 
Ужасный  в^Бъ!  не  знаешь,  что  начать! 
ВсЬ  умудрились  не  по  л4тамъ, 
А  пуще  дочери.  Да  сами  дураки! 
130.  Дались  намъ  эти  языки. 

Беремъ-же  побродягъ  и  въ  домъ  и  по  билетамъ, 
Чтобъ  нашихъ  дочерей  всему  учить,  всему: 
И  танцамъ,  и*п']^нью,  и  н'Ьжностямъ,  и  вздох; 
Какъ  будто  въ  жены  ихъ  готовимъ  скоморохамъ! 

Къ  Молчалину. 

135.         Ты,  посетитель,  что?  Ты  здЬсь,  сударь,  къ  чему? 
Безроднаго  призрЬлъ  и  ввелъ  въ  мое  семейство; 
Далъ  чинъ  ассесора  и  взялъ  въ  секретари; 
Въ  Москву  переведенъ  чрезъ  мое  содЬйство!.. 
И  будь  не  я,  копт4лъ-бы  ты  въ  Твери! 

Софья. 

140.         Я  гн4ва  вашего  ни  какъ  не  растолкую. 


появились  они  въ  печати  въ  1-мъ  издаши  Тиблена,  въ  1862  г.  съ  воскли- 
цательнымъ  знакомъ  на  конц^  посл'Ьдней  строки.  Это  правописан1е  удер- 
жано въ  издаши  С^оюнина. 

Ст.  129.  По  рукописи  Ефремова  и  во  вс']^хъ  же  печатпыхъ  издан1яхъ: 

А  пуще  дочери.— Да  сами  добряхн! 

Слово  добрякъ  на  азык^  того  времени  было  равносильно  слову  ду][1икг^ 
глупецъ  и  т.  д. 

Ст.  130—134  см.  въ  лрим*чашяхъ. 

Ст.  136.  Въ  печатныхъ  издан1яхъ  два  глагола:  призр1ьлъ  и  прцгриьлъ. 
Очевидно,  издатели  „Горя  отъ  ума"  затруднялись  отличать  рукописння  з 
и  *,   которыя  въ  скорописи  сходны. 

Ст.  139  см.  въ  прим^чашяхъ. 
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Онъ  въ  дом4  зд-Ьсь  живетъ; — ведикал  напасть, 

Шелъ  въ  комнату,  попалъ  въ  другую. 

Фамусовъ. 
Попалъ,  или  хот-Ьлъ  попасть?.. 
Да  вм4ст4  вы  за  ч4мъ?  Нельзя,  чтобы  случайно. 
Софья. 
145.  Вотъ  въ  чемъ  однако  случай  весь: 

Какъ  давеча  вы  съ  Лизой  были  зд^сь, 
Перепугалъ  меня  вагаъ  голосъ  чрезвычайно, 
И  бросилась  сюда  со  всЬхъ  я  ногъ... 
«  Фамусовъ.  * 

Пожалуй,  на  меня  всю  суматоху  сложитъ! 
150.         Не  въ  пору  голосъ  мой  над-Ьлалъ  имъ  тревогъ! 

Софья. 
По  смутномъ  сн*  безделица  тревожитъ. 
Сказать  вамъ  сонъ?  Поймете  вы  тогда..". 
Фамусовъ. 
Что  за  истор1я! 

Софья. 

Вамъ  рассказать? 


Стихи  141—2  ОТЪ  различнаго  правописашя  им-Ьють  различный  смыслъ, 
что  объяснено  въ  прим']&чашяхъ.  Зд^сь  приводимъ  ихъ  варьянты  по  изда- 
шямъ: 

1833  года:  Опъ  въ  дон1(  зд-Ьсь  живетъ — ^великая  напасть! 

Шелъ  въ  коинату  попалъ  въ  другую.... 
1839  и      I  Онъ  въ  дои^  зд-Ьсь  асиветъ— великая  напасть: 
1857  гг.  (  Шелъ  въ  комнату,  попалъ  въ  другуго!... 
1862.  Онъ  въ  доиЕ^  зд'Ьсь  зиветъ,— великая  напасть: 

Шелъ  въ  комнату,  попалъ  въ  другую!... 
Стоюннна:      Онъ  въ  дом:Ь  зд'Ьсь  асиветъ,— великая  напасть: 

Шелъ  въ  комнату,  попалъ  въ  другую! 
Герб  ел  а:        Онъ  въ  дои^»  зд^сь  живбтъ....  великая  напасть: 

Шблъ  въ  комнату,  попалъ  въ  другую. 

По  рукописи!  Онъ  въ  домЪ  зд^сь  живетъ— великая  напасть.... 
Ефремова:  (  Шелъ  въ  комнату,— попалъ  въ  другую 

Стихи  143,  144,  146  и  149  см.  въ  прим'Ьчатяхъ. 
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Фамуеовъ  садится. 
Ну,  да. 
Софья. 

Позвольте...  Видите  ль...  сначала 
155.  Цв-Ьтистый  лугъ,  и  я  искала 

Траву 
Какую-то,  не  помню  на  яву... 
Вдругъ  милый  челов^къ, — одинъ  изъ  т4хъ,  кого  мы 
Увидимъ, — будто  в-Ькъ  знакомы,  — 
160.         Явился  тутъ  со  мной,  и  вкрадчивъ,  и  уменъ, 

Но  робокъ...  Знаете,  кто  въ  бедности  рожденъ... 
Фамуеовъ. 
Ахъ,  матушка,  не  довершай  удара! 
Кто  б^денъ,  тотъ  теб4  не  пара. 
Софья. 

Потомъ  лропало  все:  дуга  и  небеса. 
165.         Мы  въ  темной  комнате...  Для  довершенья  чуда 
Раскрылся  полъ,  и  вы  оттуда 
Бл'Ьднн,  вавъ  смерть,  и  дыбомъ  волоса!.. 

Тутъ  съ  громомъ  распахнулись  двери.. 
Еак1е-то  не  люди,  и  не  зв^кри 
170.         Насъ  врозь...  и  мучили  сид'Ьвшаго  со  мной!.. 


-г 


161.  Таже  редакщя  въ  рукописи  Ефремова,  въ  издашяхъ  1857  г.  и 
у  Мухина  1860.  За  т-Ьмъ  везд*  употреблена  безличная  форма: 

Но  робокъ....  зяать,  кто  въ  бедности  рожденъ.... 

Ст.  162—3  СЪ,  35  годовъ  пояяился  на  ярлнчкахъ,  которыми  обертывали 
конфекты,  особенно  любимые  народомъ  „леденцы^.  За  т-1мъэтотъ  стихъ  пе- 
решелъ  въ  поговорку.  Кром:Ь  стиховъ  изъ  „Горя  отъ  ума"  на  конфектныхъ 
этикеткахъ  были  перепечатаны  въ  искажетяхъ  стихи  изъ  Ёвгенья  Оне- 
гина. Напр. 

Боюсь,  чтобы  брусничная  вода 
МнЪ  не  над'Ьдала  вреда. 

Стихи  168—170  въ  рукописи  Ефремова  им^ютъ  такую  редашцю: 
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Онъ  будто  мн^  дороже  вс^хъ  сокровищъ; 
Хочу  къ  нему,— вы  тащите  съ  собой... 
Насъ  провожаетъ  стонъ,  ревъ,   хохотъ,  свистъ  чу- 

довищъ; 
Онъ  всл^дъ  кричитъ... 
175.  Проснулась...  Кто-то  говорить... 

Вашъ  голосъ  былъ...  Чтб,  думаю,  такъ  рано? 
Б4гу  сюда — и  васъ  обоихъ  нахожу. 
Фдмусовъ. 
Да,  дуренъ  сонъ,  кавъ  погляжу. 
Тутъ  все  есть,  коли  н4тъ  обмана, 
180.         И  черти,  и  любовь,  и  страхи,  и  цв'Ёты... 

Молчалину, 
Ну,  сударь  мой,  а  ты? 
'  Модчадннъ. 

Я  слышалъ  голосъ  вашъ. 

ФамусоБъ. 

Забавно! 
Дался  имъ  голосъ  мой,  и  кавъ  себ'Ё  исправно 
Вс']^мъ  слышится,  и  всЁхъ  сзываетъ  до  зари! 
185.         На  голосъ  мой  сп-Ьшиль,— за  ч-Ьмъ  же?  Говори! 

Модчадинъ. 

Съ  бумагами-съ... 

Фамусовъ. 

Да!  ихъ  недоставало! 


Тутъ  съ  грохохъ  распахнулись  дверн 

Какхятто....  не  дюди  я  не  звАря 

Насъ  въ  ровнь— и  нучи1н  сидАвшаго  со  хной; 

Объяснен1е  см.  въ  прим'Ьчан1яхъ. 

Ст.  179  редактированъ  также  и  по  рукописи  Ефремова;  но  въ  боль- 
шинстве издан1й  поел*  слова  „обмана"  употреблено  двоеточхе,  что  совер- 
шенно неверно.  См.  прим-Ьчаюя. 
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Помилуйте,  что  это  вдругъ  припало 
Усердье  къ  письменнымъ  д'1ламъ? 

Встаетъ, 

Ну,  Софьюшка,  теб*  покой  я  дамъ. 
190.        Бываютъ  странны  сны,  а  на  яву  страннее: 
Искала  ты  себ*  травы, 
На  друга  набрела  скорее. 
Повыкинь  вздоръ  изъ  головы: 
Гд-Ь  чудеса,  тамъ  мало  складу. 
195.  Поди-ка,  лягъ,  усни  опять! 

Молчалину, 

Идемъ  бумаги  разбирать. 

Модчадниъ. 
Я  только  несъ  ихъ  для  докладу, 


Ст.  189  въ  рукописи  Ефремова  переписанъ  такъ: 

Ну,  Сонюшка,  теб-Ь  повой  я  дамъ. 

Стихи  192  и  3-й  въ  рук.  Ефремова  редактированы  такъ: 

На  друга  набрела  скорее; 
Но  выкинь  вздоръ  изъ  головы! 
Впрочемъ  во  многихъ  рукописяхъ   мы  встретили   и  сл:Ьдующую  редакт 
ц1ю,  хотя  не  могли  найти  ей  объяснешя: 

Искаха  ты  себ1  травы— 
На  друга  вабрела;  скорее 
Повыкинь  вздоръ  жзъ  головы: 
Въ  веиъ  мало  складу. 

Подобная  же  редакщя  принята  и  Стоюнинымъ  только   съ  изм^нен1емъ 
знаковъ: 

Искала  ты  себД  травы,  ч 

На  друга  набрела,  скорее 
Повыкинь  вздоръ  изъ  головы: 
Въ  немъ  мало  складу. 

См.  прим^?.  къ  193  стиху. 

Ст.  196  им:Ьетъ  еще  другую  редакцш,  по  нашему  разум4шю,  не  соот- 
ветствующую характеру  Фамусова,  чуждому  р^шительныхъ  выражешй. 

ПоЯдезсъ  бумаги  разбирать. 
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Что  въ  ходъ  нельзя  пустить  безъ  справокъ,  а  въ 

иныхъ 
Противор'Ьчхе  есть  и  многое  не  д'Ьльно. 
Фамусовъ. 
200.  Боюсь,  сударь,  я  одного  смертельно, 

Чтобъ  множество  не  накопилось  ихъ; 
Дай  волю  вамъ,  оно  бы  и  засЬло. 

|А  у  меня,  что  д4ло,  что  не  д-Ьло  — 
Обычай  мой  таЕОй  — 
^^^.  Подписано,  таЕъ  съ  плечъ  долой. 

Уходить  съ  Молчалинымъ;  въ  дверяхъ  пропускаешь  ею  впередъ. 


5з:в*л:Е1а:1Е   'V. 
Софья  и  Лиза. 

Лиза. 

Ну,  вотъ  у  праздника!  Ну,  вотъ  вамъ  и  пот-Ьха! 
Однако,  н-^тъ,  теперь  ужъ  не  до  см'Ьха: 
Въ  глазахъ  темно,  и  замерла  душа! 
Гр-Ьхъ  не  б-Ьда, — молва  не  хороша! 


Стихи  198  и  199  им^ютъ  такхе  варьянтн  въ  издашяхъ: 
1833  г.  и  въ  1-мъ  Что  въ  ходъ  нельзя  пустить  безъ  справокъ;  а  въ  иныхъ 
Тиблена:         Противор^чье  есть,  и  многое  нед'к^ьно. 
1857.  Что  въ  ходъ  нельзя  пустить  безъ  справокъ  безъ  иныхъ 

Противор^чье  есть  и  многое  нед-Ьльно. 
1862  во  2-мъ      Что  въ  ходъ  нельзя  пустить  безъ  справокъ  безъ  иныхъ; 

Тиблена:         Противор'Ьчье  есть  и  многое  нед-Ьльно. 
Редакщя  ефремоввкой  рукописи  сходна  съ  нашей.  См.  прим'1^ч. 
Ст.  205  обратился  въ  поговорку   для  выражешя  легкихъ  отношетй   къ 
служебнымъ  обязанностямъ. 

Бъ  стихахъ  206  —  10  существенная  разница  въ  постановке  знаковъ. 
Смотри  прим^чаше  къ  209  стиху. 

Стихи  154  —  76   въ  первоначальной   рукописи  были  изложены  иначе. 
Весь  варьянтъ  этотъ  мы  приводимъ  въ  примечан1яхъ  въ  конц*!  IV  явлен1я. 
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Софья. 

210.         Молва!..  Что  мн-Ь  молва?  Кто  хочетъ,  такъ  и  судитъ.1 

Лмза. 
Однако-жъ  батюшка  задуматься  принудитъ: 
Брюзгливъ,  неугомоненъ,  скоръ; 

Софья. 
Таковъ  всегда,  а  съ  этихъ  поръ... 
Ты  можешь  посудить... 


Ст.  210  по  рукописи  Ефремова  и  во  вс^хъ  печатныхъ  издан1яхъ  им'Ьетъ 
такую  редакщю: 

Что  мн'Ь  холва?  кто  хочетъ,  такъ  н  судитъ. 
Стихи  210—213  по  рукописи  Имп.  Публ.  Библ10теки: 

СОФЬЯ. 
Нодва!...  Что  мнгЬ  нолва?  Кто  хочетъ,  такъ  и  судитъ!  .         ^ 

ЛИЗА. 
Однако-жъ  батюшка  задуиатьса  принудитъ... 

СОФЬЯ. 
Брюзгливъ,  неугомоненъ,  скоръ, 
Таковъ  всегда;  а  съ  втнхъ  поръ. 
Но  во  всЬхъ  остальныхъ  издашяхъ   и  въ  просмотр^нныхъ    нами  руко- 
писяхъ  эти  стихи  отнесены  къ  Софь*)^  и  редактированы  такъ: 

Что  ив:Ь  иолва?  кто  хочетъ  такъ  и  судитъ... 
Да,  батюшка  вадуна^ься  принудитъ: 
Брюзгливъ,  неугоиопенъ,  скоръ; 
Таковъ  всегда,  а  съ  втнхъ  поръ.... 
Ты  можешь  посудить.... 
Въ  первоначальной  же  рукописи  Грибоедова  эти  стихи  им-бли  вотъ  ка- 
кую редакд1ю. 

СОФЬЯ. 
Молва?...  Что  мн4  молва!...  Кто  хочетъ,  такъ  и  судитъ. 

ЛИЗА. 
Однако-жъ  батюшка  задуматься  принудитъ.... 

СОФЬЯ. 
Да,  правда:  онъ  брюзгливъ  и  скоръ; 
Таковъ  всегда;  а  съ  зтихъ  поръ.... 
Ты  можешь  посудить.... 

Наконецъ  мы  встретили  и  такую  рукопись,  въ  которой  сделано  отступ- 
леше  отъ  всЬхъ  существующихъ  издан1й: 

СОФЬЯ. 
Что  мн:Ь  молва!...  Пускай,  кто  хочетъ,  такъ  и  судитъ. 

ЛИЗА. 
Однако-жъ  батюшка  задуматься  принудитъ: 
Брюзгливъ,  неугомоненъ,  скоръ; 
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Лиза. 

,  Сужу-съ  не  по  разсказамъ. 

215.  Запретъ  онъ  васъ,  добро  еще,  со  мной, 

А  то,  помилуй  Богъ,  какъ  разодъ 
Меня,  Молчалина  и  всЁхъ  съ  двора  долой! 
Софья. 
Подумаешь,  какъ  счастье  своенравно! 
Бываетъ  хуже — съ  рукъ  сойдетъ. 
220.  ^      Когда-жъ  печальное  ни  что  на  умъ  нейдетъ, 
Забились  музыкой,  и  время  шло  такъ  плавно, 
Судьба  насъ  будто  берегла: 
Ни  беспокойства,  ни  сомн'Ьнья... 
А  горе  ждетъ  изъ-за  угла! 
Лиза. 
225.         Вотъ  то-то-съ,  моего  вы  глупаго  сужденья 
Не  жалуете  никогда. 

Анъ  вотъ  б4да! 
На  что  вамъ  лучшаго  пророка? 
Твердила  я:  въ  любви  не  будетъ  этой  прока 
230.  Ни  во-в-Ьки  в-Ьковъ! 

Какъ  всЬ  московск1е,  вашъ  батюшка  таковъ: 
Желалъ-бы  зятя  онъ  съ  звездами,  да  съ  чинами, 
А  при  зв^^здахъ  не  всЬ  богаты  между  нами; 
Ну,  разумеется,  къ  тому-бъ 


СОФЬЯ. 
Таковъ  всегда.  А  съ  этихъ  поръ.... 
Тн  можешь  посудить.... 

Таже  редакц1я  удержана  и  въ  перевод*]^  на  англ1Йск1й  языкъ. 

Редакц1ю  215  стиха  см.  въ  прим1чатаяхъ. 

Ст.  224  обратился  въ  поговорку. 

Въ  стих*  233  у  Стоюнина  удержана  таже  редакцхя,  какъ  и  у  насъ; 
но  въ  изданш  Гербеля  вместо  союза  „-4"  поставленъ  согозъ  „Хоть^,  См. 
примеч.  къ  этому  стиху. 
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"235 .  И  деньги,  чтобъ  пожить,  чтобъ  могъ  давать  онъ  балы. 

Вотъ,  наприм'Ьръ,  подковникъ  Скалозубъ: 
И  золотой  м^шокъ^  и  мйтитъ  въ  генералы. 
СдФья. 

Куда  какъ  милъ!  И  весело  мнЬ  страхъ 
Выслушивать  о  фронт*,  о  рядахъ! 
240.  Онъ  слова  д-Ьльнаго  не  выговорилъ  съ  роду. 

Мн-Ь  все  равно,  что  за  него,  что  въ  воду! 
Лиза. 
Да-съ,  такъ  сказать,  р-Ьчистъ,  а  больно  не  хитеръ. 
Не  будь  военный,  будь  онъ  статск1й.... 


Ст.  235—237  по  рукописи  Ефремова: 

и  деньтк  чтобъ  наггт^,  чтобъ  когъ  давать  онъ  балы: 

Вотъ,  наприи^ръ,  полвовнииъ  Скалозубъ— 
И  съ  аолотомъ  н'Ьшокъ  и  и-Ьтить  въ  генералн. 

Ст.  236  ВО  всЬхъ  издашяхъ,  крон*  ПриваловсЕаго,  Тибленовскаго  2-го 
и  Гербеля,  редактированъ  съ  междомепемъ  такъ  вместо  вотъ: 

Тавъ,  ваприх^ръ,  полковникъ  Скалозубъ, 
У  СтОЮНИНа:         Тавъ,  наприм-Ьръ,  Серг4й  Серг^ичъ  Скалозубъ; 

237.  Во  вс'1^хъ  заграничныхъ  издашлхъ  родительный  падежъ  вм-Ьсто 
п  рил  агательнаго: 

И  золота  и^шокъ,  и  к'1Ьтитъ  въ  генералы. 

Этотъ  стихъ  есть  каламбурь  Лизы,  вь  характер'^  которой  заключается 
черта  схватить  р-Ьзкую  сторону  челов-Ьва.  Въ  ея  поняпи  м-Ьшокъ  для  зо- 
лота, киса,  кошель,  безъ  металла  не  им-Ьетъ  никакого  значешя.  М-Ьшокъ  и 
Скалозубъ,  какъ  представитель  капитала — предметы  равносильные.  Но  ка- 
ламбуръ  очень  4дк1й. 

Ст.  239  см.  въ  прим-Ьчаяхъ. 

Ст.  240  мы  встретили  и  въ  такой  еще  редакц1и: 

Оцъ  слова  путнаго  не  выговорилъ  сроду. 

По  рукописи  Ефремова: 

Онъ  слова  умвова  не  выговорилъ  съ  роду,— 

Во  всЬхъ  же  печатныхъ  издан1яхъ  „умиаго^,  т.  е.  употреблена  книж- 
ная форма,  которой  Грибо^довъ  часто  изб-Ьгадъ. 

Ст.  242  и  3  см.  въ  прим^чашяхъ. 

Ст.  243  только  въ  рукописи  Ефремова  также  редактированъ  съ  и&^^ 
ч1емъ  не,  какъ  и.  у  насъ;  во  всгьхъ  же  издан1яхъ  вместо  нар-Ьчая  не  упо- 
требленъ  союзъ  но. 
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Кто  такъ  чувствителенъ,  и  веселъ,  и  остеръ, 
245.  Какъ  Александръ  Андреичъ  Чацк1й? 

Не  для  того,  чтобъ  васъ  смутить: 
Давно  прошло!  не  воротить! 
А  помнится.... 

Софья. 

Что  помнится?  Ояъ  славно 
Пересм-Ьять  ум-Ьеть  вс4хъ; 
250.  Болтаетъ,  шутитъ,— мнЬ  забавно: 

Делить  со  всякимъ  можно  см-Ьхъ. 
Лнза. 
И  только  будто-бы?  Слезами  обливался, 
Я  помню,  б'Ьдный  онъ,  какъ  съ  вами  разставался. 
«Что,  сударь,  плачете!  Живите-ка  ем'Ьясь>; 
255.  А  онъ  въ  отв-Ьгъ:  <не  даромъ,  Лиза,  плачу — 

<Кому  известно,  что  найду  я,  воротясь, 

<И  сколько,  можетъ-быть,  утрачу!  > 
Бедняжка!  будто  зналъ,  что  года  черезъ  три... 

Софья. 
Послушай!  вольности  ты  лишней  не  бери! 
260.  Я  очень  ветрено,  быть-можетъ,  поступила, 


Въ  стихахъ  246 — 7  мы  даемъ  предпочтительное  значенхе  редакцш  стиха 
Ефремова  предъ  всЬми  печатными  издашями: 

Не  для  того,  чтобъ  васъ  смутить! 
Давно  прошло!  не  воротить! 
А  помнито«1^.... 

См.  примЬчан1я  къ  стиху  246. 

Ст.  254  въ  издан1яхъ  1833,  1839  и  1857  г.  напечатанъ  такъ: 

Что  сударь,  плачете?  Живите-ва  см*ясь! 
Ст.  254,  55  и  57  см.  въ  прим'Ьчанхяхъ. 
Ст.  258  нашли  мы  въ  одной  частной  рукописи  въ  такой  новой  редакпДи 

и  подлинно,  какъ  зналъ,  что  года  черезъ  три.... 

Что  бол'Ье  подходитъ  къ  прямому  характеру    и  м-Ьтко-острому    складу 
р'Ьчи  Лизы. 
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и  8наю,  и  винюсь;  но  гд'Ь-же  изменила, 
Кому?...  чтобъ  укорять  нев-Ьриостью  могли? 
Да,  съ  Чацвимъ,  правда,  мн  воснитанн,  росли; 
Лривичва  вм^ст^  быть  день  каждый  неразлучно 
265.  Связала  датскою  насъ  дружбой;  но  потомъ 

Онъ  съ'Ёхалъ;  ужъ  у  насъ  ему  казалось  скучно^ 
И  р'Ьдко  посЁщалъ  нашъ  домъ; 
Потомъ  опять  прикинулся  влюблсннымъ, 
Взыскательнымъ  и  огорченнымъ. 
270.  Остеръ,  уменъ,  краснор'Ьчивъ, 

Въ  друзьяхъ  особенно  счастливъ, — 
Вотъ  о  себ'Ь  задумалъ  онъ  высоко.... 
Охота  странствовать  напала  на  него.... 
Ахъ!  если  любитъ  кто  кого, 
275.  За  ч-Ьмъ  ума  искать  и  4здить  такъ  далеко? 

Лиза. 

Гд'Ё  носится?  въ  какихъ  краяхъ? 
Лечился,  говорятъ,  на  кислнхъ  онъ  водахъ. 
Не  отъ  бол4зни,— чай,  отъ  скуки  пов-Ьри-Ье. 


Ст.  262  въ  черновой,  первоначальной  рукописи  им^лъ  следующую  ре- 
дакцш: 

Кого,  чтобъ  укорять  въ  неверности  иоглн? 

1^уВъ  ст.  262—275  Софья  характеризуетъ  Чацкаго  совершенно  по  своему, 
хотя  бросаетъ  н'Ьсколько  в^рныхъ  чертъ  на  его  характеръ.  Бъ  посл^днемъ 
стих^  она  вполне  выяснила  свой  взглядъ  на  заграничное  путешеств1е  мо- 
лоднхъ  людей  и  на  отношен1е  ихъ  къ  женщин'Ь,  изъ  любви  къ  которой 
имъ  не  зач^нъ  было  ездить  учиться  за  границу.  Это  былъ  взглядъ  тогдаш- 
няго  хеяскаго  общества  —  узк1Й,  эгоистичный,  односторонне,  но  господ- 
ствуюпцй,  надъ  ч:1^иъ  Чацк1Й  не  разъ  жестоко  см:1^отся  въ  комед1и. 
Ст.  278  въ  издаши  Смирдина  1857  года  напечатанъ  такъ: 

Не  отъ  болезни,  чай,— отъ  скухн— по  вольные. 

Но  такая  редакщя  не  им^етъ  смысла.   Въ  рукописи  Ефремова   един* 
ственная  новая  редакц1Я,  какой  мы  ни  гд*!  не  вид^и: 

Не  отъ  бол^зпи,  чай  отъ  скуки,  тахъ  вольные. 

Значенхе  ст.  278  см.  въ  лрим^чашяхъ. 

11 
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Софья. 

И  в'Ьрно,  счастливь  тамъ,  гд'Ь  люди  посмЪшн'Ье. 
280?  Кого  люблю  я,  не  таковъ: 

Молчалинъ  за  другихъ  себя  забыть  готовъ; 

Врагъ  дерзости;  всегда  засгЬнчиво,  не  см-блс... 
Ночь  ц'Ьлую  съ  Б^мъ  можно  такъ  провесть? 

Сидишь,  а  на  двор^^  давно  ужъ  поб'ЬлЪло. 
285.  Бакъ  думаешь,  ч^иъ  заняты? 

Лиза. 

Богъ  в-Ьсть! 
Сударыня,  мое  ли  это  д-Ьло! 
Софья. 

Возьметъ  онъ  руку,  къ  сердцу  жметъ; 
Изъ  глубины  души  вздохнетъ; 
Ни  слова  вольнаго, — и  такъ  вся  ночь  проходитъ: 
290.  Рука  съ  рукой,  и  глазъ  съ  меня  не  сводитъ.... 

Лиза  смгьется. 


Стихи  282 — В  разд-ккенн^въ  большей  части  издан1й  многоточ1еиъ,  но  въ 
рукописи  Ефремова  точкою: 

Врагъ  дерзости,  всегда  заст-Ьячиво  не  олЛио. 
Ночь  ц:Ьлую  съ  к^Ьиъ  мовно  такъ  провесть? 

См.  прим'1чан1я  къ  этимъ  стихамъ. 

Стихъ  283  долженъ  быть  переведенъ  такимъ  образомъ:  едва-ли  най- 
дется хоть  одинъ  мужчина,  съ  которымъ  можно  6б1ло-6ы  такъ  прхатно  и 
безопасно  просидеть  всю  ночь? 

Ст.  284  им-Ёеть  кром*]^  двухъ,  указанннхъ  въ  прим'&чатяхъ,  варьянтовъ, 
еще  сл:&дующ1е:  по  издашямъ  1833  г.  и  въ  рукописи  Ефремова: 

Сидитъ,  а  на  двор^  ужъ  поб^Ьд-Ьдо, 

У  Тиблена,  въ  заграничныхъ  издашяхъ  и  у  Гербеля: 

Сиднкъ,  а  на  двор:Ь  ужъ  ноб^Ьл^Ьло; 

Въ  остадьныхъ  рукописяхъ   и  печатныхъ  издашяхъ  безличная  форма. 

Сядкшь,  а  Н1»  двор^  ужъ  поб'Ьл'Ьло. 

Нар'1^ч1е  „давно^  встр-^^чается  только  въ  нашей  рукописи,  въ  издан1яхъ 
Приваловскаго,  Смирдина  1857  и  у  Мухина,  что  доказываетъ  давнее  су- 
ществоваше  этого  нар:]^ч1я. 

Ст.  284  и  286  им:Ьютъ  варьднтн,  объясненные  въ  прим^чан1яхъ. 
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Смеешься?  Можно-ли!  Ч'Ьмъ  поводъ  подала 
Теб4  я  къ  хохоту  такому? 

Лиза. 

Мн^-съ?..  ваша  тетушка  теперь  на  умъ  пришла, 
Еакъ  молодой  французъ  сб^жалъ  у  ней  изъ  дому. — 
295.  Голубушка!  хот-Ьла  схоронить 

Свою  досаду — не  съум-Ьла; 

Забыла  волосы  чернить 

И  черезъ  три  дни  пос'Ьд'Ьла. 

Продолжаетъ  хохотать, 

Софья  сь  огорчетемъ. 

Вотъ  такъ-же  обо  мн-Ь  потомъ  заговорятъ! 

Лиза. 

300.  Простите:  право,  какъ  Богъ  святъ, 

ХотЬла  я,  чтобъ  этотъ  см^хъ  дурацки 
Васъ  несколько  развеселить  помогъ. 


5з:в.л:гхэ:хг   'V*x. 
Софья,  Лиза  и  сдуга.  За  нимъ  ЧацкШ. 

Слуга. 

Къ  вамъ  Александръ  Андреичъ  Чац- 

К1Й. 

У  ходить. 


Ст.  293  и  298  см.  въ  прии^чан1яхъ. 

Варьлнтъ  Т  явлен1Я  приведеиъ  въ  прим^чан1лхъ. 

И* 
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51 В  •гс  Е  га:  I Е     -^пх. 
Софья,  Днза  и  Чацк1й. 

ЧащкШ. 

\  Чуть  св^тъ,  ужъ  на  ногахъ! — и  я  у  вашихъ  ногъ! 
Съ  жаромъ  цплуетъ  у  Софьи  руку, 

305.  Ну,  поц^^лубте  же!  Не  ждали?  Говорите!     ^ 

Что  жъ,  рады?  Н'Ьтъ?  Въ  лицо  мн*  посмотрите! 
Удивлены — и  только?...  Вотъ  прхемъ! 
Бакъ  будто  не  прошло  нед']^ли, 
Бакъ  будто  бы  вчера,  вдвоемъ, 
310.  Мы  мбчи-н'Ьтъ  другъ  другу  надоели. 

Ни  на-волосъ  любви!  Куда  какъ  хороши! 
А  между-т-Ьмъ  не  вспомнюсь,  безъ  души, 
Я,  соровъ  пять  часовъ  глазъ  мигомъ  не^прищуря, 
Верстъ  больше  семисотъ  пронесся;  в-Ьтеръ,  буря.... 
315..*        И  растерялся  весь,  и  падалъ  сколько  разъ— 
И  вотъ  за  подвиги  награда! 
Софья. 
'  Ахъ,  Чацшб!  я  вамъ  очень  рада! 

ЧацкШ. 
Вы  рады?  Въ  добрый  часъ! 

Ст.  312  см.  въ  11рим'1^чашяхъ. 

Ст.  313 — 14,  кром*  указаннаго  въ  прин-Ьчанш  варьлнта,  въ  рукописи 
Ефремова  им'&ютъ  такую  ре)(акцш: 

я  сорокъ  пять  часовъ  гдазъ  съ  гдааоиъ  не  првщуря, 
Верстъ  больше  семи-сотъ  прохчался— в'Ьтеръ,  буря. 

Ст.  316.  Въ  МОНОЛОГ-!,  оканчивающемся  этимъ  стихомъ,  Чацк1в[  хараК' 
теризуетъ  себя.  Мы  заметили,  что  авторъ  прототипомъ  Чацкато  взялЪ 
Чаадаева.  ВеселовсЕ1й  думаетъ  иначе.  Выдержка  изъ  его  объяснешя  при' 
ведена  въ  прим-Ёчаши  къ  316  стиху. 

\ 
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Однако  жъ  искренно:  кто  радуется  этакъ! 
320.  Мн*  кажется,  что,  напосд'Ьдокъ, 

Людей  и  лошадей  знобя, 
Я  только  т-Ьшилъ  самъ  себя! 
Лиза. 
Вотъ,  сударь,  если  бы  вы  были  за  дверями, 
Ей-Богу,  н4тъ  Бяти  минутъ, 
325.  Еакъ  помина.1и  мы  васъ  тутъ. 

Сударыня!  скажите  сами. 

Софья. 
Всегда,  не  только  что  теперь:     . 
Не  можете  вы  сделать  ми*  упрека. 

Кто  промелькнетъ,  отворитъ  дверь, 
830.      Про'Ьздомъ,  случаемъ,  изъ-чужа,  изъ-далека— 

Съ  вопросомъ  я — хоть  будь  морякъ:  — 
Не  повстр-Ьчаль  ли  гд*  въ  почтовой  васъ  каретЬ? 
ЧацкШ. 

Положима*е,  что  такъ. 
Блаженъ,  кто  в-бруотъ, — тепло  ему  на  св-Ьт-Ы  [ 

Ст.  319  въ  рукописи  Ефремова  им-Ьетъ  другой  смыслъ,  о  чемъ  см.  въ 
примеч.  Вотъ  его  редакщя  по  рукописи: 

Однако-жъ  истннно  вто-жъ  радуется  эдавъ? 
Ст.  320  см.  въ    прим'Ьчан1яхъ. 

Ст.  823  ТОЛЬКО'  въ  одной  рукописи  Ефремова  им^егъ  неправильную  и 
нарушающую  размерь  стиха  редакцхю: 

Вотъ,  Сударь!  когда  вы  были  за  дверями, 

Также  допущена  перестановка  словъ  въ  стих*]^  325: 

Какъ  васъ  иы  лоиинади  тутъ. 

Приведенный  нами  варьлнтъ  по  смыслу  в'1^рн']^е;  но  какъ  пон']^щенный 
только  въ  одной  рукописи  и  нарушаюпцй  стихотворный  разм:&ръ,  онъ  не 
можетъ  бить  внесенъ  въ  текстъ. 

Ст.  328  по  рукописи  Ефремова: 

Не  хожете  ин-Ь  сделать  въ  томъ  упрека. 

Во  всЬхъ  же  издан1яхъ  редакд1я  сходна  съ  нашей. 
Ст.  334  перешелъ  въ  поговорку. 
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335.  Ахъ,  Боже  мой!  ужель  я  зд4сь  опять 

Въ  Москв*?  у  васъ?  Да  какъ  же  васъ  узнать? 
Гд*  время  то,  гд4  возрастъ  тотъ  невинный, 
Когда,  бывало,  въ  вечеръ  длинный 
Мы  съ  вами  явимся,  исчезнемъ,  тутъ  и  тамъ, 
340.      Играемъ  и  шумимъ,  по  стульямъ  и  столамъ?... 
Или:  вашъ  батюшка  съ  мадамой  за  пикетомъ, 
Мы  въ  темномъ  уголк-Ь, — и,  кажется,  что  въ  этомъ? 
Вы  помните?  вздрогнемъ,  чуть  скрипнетъ  столикъ, 

дверь.... 
Софья. 

Ребячество! 

ЧащНй. 

Да-съ,  а  теперь, 
345.  Въ  семнадцать  л-Ьтъ,  вы  разцв-Ьли  прелестно, 

Неподражаемо,  и  это  вамъ  известно: 
И  потому  скромны,  не  смотрите  на  св4тъ. 
Не  влюблены  ли  вы?  Прошу  мн4  дать  отв'Ьтъ 
Безъ  думы, — полноте  смуш,аться. 

Софья. 

350.  Да  хоть  кого  смутдтъ 

Вопросы  быстрые  и  любопытный  взглядъ.... 


Ст.  341  такъ  редактированъ  у  Тиблеиа  и  Стоюнина: 
Иди;  вашъ  батюшка  съ  маданоЯ  9а  пикетохъ, 

По  редакц1и  Гербеля: 

А  тутъ  вашъ  батюшка  съ  иадахой  за  пикетомъ; 

Пикетомъ  называлась  карточная  игра  вдвоемъ  въ  32  карты.  Каждый 
при  сдач*  получаетъ  по  12  картъ,  и  8  въ  прикупк*.  Каждыя  .дв*  игры 
называются  королемъ.  Наст.  слов.  Ф.  Толля  т,  Ш,  93. 

Ст.  342  получаетъ  различный  смыслъ  отъ  слова  „что"  и  знака  препи- 
нашя  на  конд^.  См.  прим'Ьчан1я  къ  этому  стиху. 

Ст.  348  и  49  объяснены  въ  прим'Ьчашяхъ. 
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ЧацкШ. 

Помилуйте!  не  вамъ, — чему  же  удивляться? 
Что  новаго  покажетъ  мн^  МосЕва? 
Вчера  былъ  балъ,  а  завтра  будатъ  два. 
355.  Тотъ  сватался — усп-бль,  а  тотъ  далъ  промахъ; 

Все  тотъ  же  толвъ  у  дамъ,  и  тЬ  жъ  стихи  въ  альбомахъ. 

Софья. 
Гоненье  на  Москву?  Что  значитъ  видеть  св4тъ!    / 
Гд*  жъ  лучше?  ' 

ЧацкШ. 

Гд-Ь  насъ  н-Ьтъ! 
Ну,  что  вашъ  батюшка?  Все  Англ1йскаго  Блоба 


Ст.  852  —  3  варьируется  бод*е  всего  въ  постановке  знаковъ  препина- 
Н1Я.  Иной  смысл ъ  въ  стих^  по  рукописи  Ефремова: 

ПоиялуЯте,  и  вамъ  чему-хе  удхвляться?— 

Что  новаго  покахетъ  наиъ  Москва? 

'  Ст.  356  есть  тонкая  ирон1я  надъ  занятхями  женщинъ  того  времени,  о 
чемъ  подробно  изложено  при  объясненш  слова  у^альбомъ'*  въ  прим^чанш 
къ  356  стиху. 

Полную  редакщю  этого  стиха  съ-  словомъ  у,у  дамъ**  мы  печатаемъ  по 
нашей  рукописи.  Во  вс^хъ  издан]яхъ  и  въ  рукописи  Ефремова  такая  ре- 
дакц1я: 

'  Все  тотъ  же  тохкъ  н  т'Ьяъ  стихн  въ  альбоиахъ? 

Въ  этой  редакц1и  стихъ  этотъ  въ  30-хъ  годахъ  былъ  прим^ненъ  къ. 
„Дамскому  Журналу^,  издававшемуся  кн.  Шаликовымъ. 

Ст.  359.  Слово  „Клобъ**  (клубъ)  англ1Йское  (с1иЬ),  означало  собранхе 
изв^стныхъ  лнцъ  для  препровохдешя  времени;  публичное  общество.  Мало- 
по-малу  клубы  стали  распространяться  во  Франщи  и  у  насъ.  Кром^  игры 
въ  карты,  об:Ьдовъ,  чтешя  газетъ  и  хурналовъ  клубы  стали  м^стомъ  для 
обсужден]я  общественннхъ  и  политическихъ  д^лъ.  За  т'1^мъ  приняли  со- 
словное значен1е  и  право  гражданства,  санкционированное  правительствомъ.^ 
Такъ  составились  клубы:  дворянск1й,  купеческ1й,  Н'1мецк1й,  художниковъ, 
прикаячиковъ  и  т.  п.  АнглШсин  клубъ  считался  изъ  всёхъ  стар'^^йшимъ  и 
почетнМшимъ,  ибо  былъ  сснованъ  при  Екатерине  II  исключительно  дл& 
лицъ  высокопоставленныхъ  и  родоваго  боярства,  передававшаго  членское 
право  преемственно.  Быть  членомъ  англхйскаго  клуба  въ  Москве  значило 
тоже,  что  занимать,  высокое  общественное  лоложенае,  почетн-Ьйшее  м-Ьсто, 
стать,  по  тогдашнему  выражен1Ю,  „московскимъ  тузомъ^;  членъ  англ1йскаго 
клуба  былъ  почетнымъ   гостемъ  во  всЬхъ   аристократическихъ  салонахъ* 
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360.  Старинный,  верный  чденъ  до  гроба? 

Вашъ  дядюшЕа  отпрыгалъ  ли  свой  в']Ькъ? 
А  этотъ...  какъ  его?.,  онъ  Турокъ  или  Грекъ... 
Тотъ  черномазеньБ1й,  на  ножкахъ  журавлиныхъ  т- 
Не  знаю,  какъ  его  зовутъ... 
365.  Куда  ни  сунься,  тутъ  какъ   тутъ,     , 

Въ  столовыхъ  и  гостиныхъ? 


-к 

Вотъ  почему  и  Репетиловъ,  открыто  испов']^довавп11й  свою  пустоту  и  безша- 
башность,  являлся  по  всюду  своимъ  челов']^коыъ,  как'А  членъ  того-же  ан- 
гл1Йскаго  клуба.  По  этому  и  доступъ  въ  члены  клуба  былъ  тяжелъ,  а  для 
многихъ  даже  и  вовсе  невозможенъ. 

Сохраняемъ  правописан1е  20-хъ  годовъ  въ  словахъ:  Клобъ,  Турокъ, 
Грекъ,  Н'Ьмецъ,  Франпузъ  и  друг,  представителей  нацхональностей. 

Ст.  361  нам'&каетъ  на  одного  изъ  дальнМшихъ  родственниковъ  Гри- 
боедова, весельчака,  но  нередко  и  брюзгливаго.  Въ  лиц^  Фамусова  выве- 
денъ  на  сцену  дядя  поэта,  по  матери,  тоже  Грибо^довъ,  производивпий 
свой  родъ  отъ  боярина  временъ  Алекс']^я  Михайловича,  Михаила  Евфи- 
м1евича  Грибоедова,  жалованнаго  за  верную  службу  отъ  государя  вотчи- 
нами. Упоминаемый  въ  комедш  „дядюшка'*  Софьи  родной  братъ  Фамусова, 
ни  ч^мъ  не  занимавшееся  лицо,  но  постоянно  являвш1Йся  на  все  рауты,  ве- 
чера и  балы,  известный  каждому,  подобно  майору  Домажирову. 

Въ  стихахъ  362 — 366  заключается  весьма  прозрачный  намекъ  на  СиЬи- 
лева.  Это  былъ  въ  Москве  оригинальный,  вс^мъ  и  каждому  известный  го- 
сподинъ.  Никто  не  зналъ  ни  его  настоящаго,  ни  былаго,  ни  роду,  ни  пле- 
мени. Крайне  грубый  и  угловатый,  господинъ  этотъ  былъ  вхожъ  во  всЬ  бар- 
ск1е  дома  столицъ  и,  въ  качестве  дамскаго  угодника,  фигурировал ъ  по- 
стоянно въ  свите  то  одной,  то  другой  московской  красавицы.  Не  им^л  по- 
стояннаго  жилища,  онъ  кочевалъ  изъ  дома  въ  домъ,  а  при  страсти  тогдаш- 
нихъ  московскихъ  баръ  им^ть  всегда  готовый  столъ  „для  званыхъ  и  не 
званыхъ",  Сибилевъ  не  нуждался  даже  въ  хл^бе  насущномъ.  Впрочемъ 
этотъ  „общественный  нахл^бникь**  любилъ  независимость,  не  доход илъ  до 
подличанья  и  лизоблюдства,  держалъ  себя  съ  достоинствомъ  въ  уб^ждеши, 
что  д-Ьлаетъ  честь  тому  дому,  куда  является  попить  или  поесть.  Такая 
манера  не  вс^мъ  нравилась,  но,  какъ  кл1ентъ  дамской  клики,  онъ  находилъ 
всегда  свое  лньсто  более,  чемъ  въ  30  домахъ  „московскихъ  тузовъ".  Бол- 
тунъ  и  весельчакъ,  беззаботный,  не  смод-ря  на  скудныя  свои  средства  къ 
жизни,  Сибилевъ  стоялъ  въ  общественномъ  мнен1и  выше  Загорёцкихъ,  не 
пускался  на  сплетни  и  не  выносилъ  сору  изъ  избы.  Въ  №  2  „Рус,  Арх." 
за  1874  г.  на  стр.  4»7  сделана,  между  прочимъ,  о  Сибилеве  такая  весьма 
верная  заметка:  „У  него  были  кошачьи  ухватки.  Онъ  часто  лицо  свое 
словно  обмазывалъ  носовыми  платками,  которыхъ  носидъ  въ  карманахъ  по 
три  и  по  четыре.  Кн.  Юсуповъ  говорилъ  про  него:  „онъ  не  только  москов- 
скШ  ловеласъ,  но  и  московск1й  ложелазъ^.  Такъ  прозвалъ  его  князь  пото- 
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А  трое  изъ  бульварныхъ  лицъ, 
Еоторые  съ  полв^^ва  молодятся? 
Родныхъ  милъонъ  у  нихъ,  и  съ  помощью   сестрицъ 
370.  Со  всей  Европой  породнятся... 

А  наше  солнышко,  нашъ  Бладъ? 
На  лбу  написано:  театръ  и  маскерадъ; 

Домъ  зеленью  росписанъ  въ  вид-Ь  рощи; 
Самъ  толстъ,  его  артисты  тощи?.. 


му,  что,  „бывал  во  вс^хъ  спектакдяхъ,   Сибилевъ  никогда  ничего   не  пла- 
тилъ  за  входъ,  а  таскался  по  ложамъ  знакомыхъ  своихъ  барынь". 

Ст/  370  въ  издашахъ  1838,  1839  и  заграничныхъ  им^Ьетъ  такую  ре- 
дакцш: 

Со  всей  вседенной  породнятся? 

Таже  радакщя  была  и  въ  первоначальной,  утраченной  рукописи; 
но  въ  списк'Ь  Л — скомъ  „вселенной"  было  зачеркнуто  и  надъ  нимъ  постав- 
лено „Европой". 

867 — 870  стихи  нам'Ькаютъ  на  трехъ  пожилыхъ  иосковскилъ,  велико- 
св']^тскихъ  хлыщей,  которые  любили  рисоваться  въ  костюмахъ  посл'Ьдней 
моды  на  Тверскомъ  бульваре,  им^ли  множество  любовницъ,  которыхъ  вы- 
давали за  сестеръ,  кузинъ,  дальнихъ  родственницъ,  и  окончательно  про- 
мотались уже  въ  1835-хъ  годахъ. 

Варьянтъ  стиха  369  см.  въ  прим^чан1яхъ. 

371.  Есть  общее  московское  уб-Ьжцеше,  что  въ  стихахъ  371 — 374  вы- 
веденъ  знаменитый  московскгй  кутила— Измайловъ,  у  котораго  былъ  домаш- 
тй  театръ,  и  который  прожился  въ  конецъ,  соря  деньгами  на  театральныд 
зат^и,  хотя  нищенски  содержялъ  свою  кр'1Ьпостиую  труппу.  Но  есть  и  дру- 
гое мн'Ьн1е,  что  стихами  371- —  374  Чацк1й  указываетъ  на  рязанскаго  бо- 
гатаго  помещика  Р  —  аго,  домъ  котораго  въ  20-хъ  годахъ  былъ  на  углу 
Никитской  улицы  и  Леонтьевскаго  переулка.  Это  былъ  въ  высшей  степени 
балетоманъ,  бол'&е  ч1мъ  до  страсти,  до  самоотр'Ьчешя  любивши  хорегра- 
фичёское  искусство.  Все  свое  громадное  состоян1е  убилъ  онъ  на  устрой- 
ство домашняго  балетнаго  театра  и  на  образован1е  домашняго  балета  изъ 
красивыхъ  „дворовыхъ  д'Ьвокъ"  и  „парней".  На  53-мъ  году  отъ  роду,  когда 
состоянхе  его  пошатнулось,  онъ  все-таки  по^халъ  въ  Царижъ;  н-^^сколько 
времени  самъ  учился  тамъ  у  лучшихъ  балетмейстеровъ-  съ  т^мъ,  чтобы  са- 
мому учить  свою  доморощенную  труппу  и  ставить  балеты  по  своему  вкусу 
и  фантаз1и.  Если  Чацк1й  озлобленно  относится  къ  раззорившемуся  бале- 
томану, ставшему  впосл^дств1и  предметомъ  сожал:Ьн1я  и  насм^шскъ,  за  то 
Москва  и  ея  ценители  искуства  долго  вспоминали  чудака.  Съ  его  сцены 
поступили  въ  московскую  балетную  труппу  талантливыя  солистки,  докон- 
ЧИВШ1Я  свое  образован1е  у  знаменитой  балерины  Гюллень:  Ситникова,  Хар- 
ламова, дв^  сестры  Михайловы  и  Карасева.    Г— 1й  умеръ  въ  совершенной 
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375.         На  бал^^,  помните,  открыли  иы  вдвоемъ 

За  ширмами,  въ  одной  изъ  комнатъ    посекретней, 
Былъ  спрятанъ  челов^къ  и  'Щелкалъ  соловьемъ  — 
П^вецъ  зимой  погоды  л'Ьтней! 


бедности,  отринутый  тЬиъ  обществоиъ,   которое  толпами  веселилось  и  ли- 
ковало въ  20- хъ  годахъ  у  него  на  об^дахъ  и  иаскерадахъ. 

Ст.  375 — 378  напоминаетъ  о  факт^,  бывшеиъ  въ  дом§  дяди  Грибоедо- 
ва, замёчательнаго  эксцентрика,  а  по  свидетельству  н^которыхъ  остав- 
шихся въ  живнхъ  лицъ,  лроисходившемъ  въ  доие  Кологривовыхъ,  знаие- 
нитомъ  Грибо4довскою  „Татьяной  Юрьевной".  (См.  примеч.  къ  стиху; 
177  и  185  третьяго  дМствхя,  Лвлен1е  Ш.).  Въ  одномъ  изъ-за  москвор^ц- 
кихъ  трактировъ,  въ  1б-хъ  годахъ,  появился  кучеръ  изъ  купеческаго  до- 
ма, обративш1й  на  себя  вниманхе  всего  замоскворья  т^мъ,  что  „п^лъ  по 
соловьиному'^  Бее  трели,  рулады,  переливы,  перекаты,  щелканье  п  сви- 
станье  производилъ  онъ  съ  невероятнымъ  искусствомъ  посредствомъ  ма- 
ленькаго  свистка,  который  держалъ  во  рту.  Слухъ  о  „замоскворедкомъ  со- 
ловьи** разнесся  по  всей  Москв*.  Богатое  купечество  и  боярство,  любив- 
шее  удивлять  общество  ч^мъ-лнбо  необыкновеннымъ,  приглашало  этого  „пев- 
ца погоды  летней**  на  свои  балы  за  денежную  плату.  Сажали  такъ,  чтобы 
онъ  не  былъ  видимъ  публике,  и  его  „соловьинымъ  пешемъ**  услаждали 
слухъ  гостей.  Этотъ  кучеръ  былъ  приглашенъ  на  балъ  по  однимъ  слухамъ 
Алексеемъ  Оедвровичемъ  Грибоедовымъ,  а  по  другимъ,  подтверждаемымъ 
даже  и  ныне  лицами,  знавшими  великолепную  жизнь  Петра  Александро- 
вича Кологривова,  последнимъ.  Кучера  засадили  въ  боскетную  комна- 
ту, заставили  цветами  и  ширмами.  Въ  этой-то  засаде  онъ  и  щелкалъ 
соловьемъ.  Чацк1й  и  Софья,  какъ  дети,  конечно,  скорее  всехъ  открыли, 
этотъ  секретъ.  Объ  этомъ  и  напоминаетъ  Чацк1Й  Софье,  конечно  въ  виде 
сатиры  на  так1я  затеи,  смотря  на  фактъ  со  своей  точки  зрен1я. 

Въ  одной  изъ  частныхъ  рукописей,  о  которой  сказано  въ  примечанш: 
къ  376  стиху,  мы  нашли  следующую  редакц1ю  этого  стиха: 

За  ширмами  въ  углу,  тамъ  въ  комнате  боскетной 
Былъ  спрятанъ  челов^Ькъ;  онъ  щелкалъ  соловьемъ. 

Но  какъ  ЭТО  былъ  единственный  варьянтъ,  къ  которому  даже  подходя- 
щаго  близко  мы  нигде  не  встретили;  то  не  придаемъ  ему  большаго  зна- 
чен1я.  Принимая  последн1й  варьянтъ,  нужно  полагать,  что  поэтъ,  указы- 
ваетъ  не  на  Кологривовыхъ,  а  на  одинъ  изъ  прихотливыхъ  баловъ  помещика 
Позднякова,  домъ  котораго  находился  тоже  на  Никитской,  близъ  Леонтьев- 
скаго  переулка.  Комнаты  для  пр1ема  гостей  отделаны  были  съ  большею- 
роскошью,  а  несколько  комнатъ  было  росписано  такъ,  что  оне  представ- 
ляли вместе  съ  постановленными  въ  нихъ  растен1ямн  и  цветами  живня 
беседки,  что  называлось  боскетными  комнатами.  (См.  примеч.  къ  стиху 
873).  Въ  томъ  же  его  доме  былъ  устроенъ  известный  всемъ  московскимъ 
старожиламъ  театръ,  въ  которомъ  наполеоновская  труппа  въ  1812  г,  да- 
вала свои  представлен1я. 

Ст.  378   послужилъ   эпиграммою  на  кн.    Петра  Ивановича    Шаликова 
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А  тотъ  чахотный,  родня  вашъ,  книгамъ  врагъ, 
380.         Въ  Учоный  Комитетъ  который  поселился 

И  съ  крикомъ  требовалъ  ирисягъ, 
Чтобъ  грамотй  никто  не  зналъ  и  не  учился?... 
Опять  увидйть  ихъ  мн*  суждено  судьбой!  — 
Жить   съ  ними  надоЪстъ,  а  въ  комъ  не  сыщешь 

пятенъ? 
385.         Когда  жъ  постранствуешь,  воротишься  домой,! 
И  дымъ  отечества  намъ  сладокъ  и  пр1ятенъ|^ 
Софья. 
Вотъ  васъ  бы  съ  тетушкою  свесть, 
Чтобъ  вс4хъ  знакомыхъ  перечесть. 
Чацк1&. 

А  тетушка?  Все  д-Ьвушкой,  Минервой? 
390.  Все  фрейлиной  Екатерины  Первой? 

Воспитанницъ  и  мосекъ  полонъ  домъ? 


(1767—1852),  издателя  трехъ  журналовъ:  Московскаго  Зрителя  въ  18С6  г. 
Лглаи  съ  1808  по  1812  и  „Дамскаго  Журнала*  съ  1823  по  1833  годъ, 
Отличался  онъ  дендизмомъ,  чепорностью,  напыщенност1ю  и  Ерайнсй  сан- 
тииентальностью.  Бнлъ  постояннымъ  предметоиъ  журнальныхъ  и  сазетннхъ 
остротъ.  За  неимШемъ  таланта  былъ  одержимъ  неукротимою  страст1Ю  къ 
авторству. 

Ст.  379  по  рукописи  Ефремова  варьируется  только  въ  слов4  вамъ  вм. 
вашъ: 

А  тотъ  чахоточный,  родна  вамъ,  кннгамъ  врагъ, 

Такъ  какч.  варьянтъ  этотъ  но  дастъ  стиху  никакого  другаго  оттенка, 
то  мы  лишь  ограничиваемся  указан!емъ  варьянта. 

Ст.  380.  Объ  Ученомъ  Комитет*  см.  въ  прим*чан1яхъ. 

Ст.  386  обратился  въ  пословицу. 

Въ  стихахъ  387--9  намекъ  по  однимъ  св-Ьд-Ьтямь  на  Анну  ведоро- 
вну,  бывшую  замужемъ  за  граф.  Разумовскимъ,  по  другимъ  на  Акинф1еву 
Елизавету  Федоровну,  изв'1^стную  красавицу  и  охотницу  гордиться  своею 
^столбовой  родней^  и  широкимъ  кругомъ  знакомства.  Сл^дуюпцй  зат^мъ 
вопросъ  Чадкаго: 

А  тетушка?  Все  девушкой,  МкнервоЯ? 

есть  тодьсо  накинутый  покровъ  для  объобщен1я  этой  личности.  Это,  впро- 
чемъ,  личность  эпизодическая,  чтобы  дать  возможность  и  поводъ  Чацкому 
затронуть  воспитательные  вопросы. 
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Ахъ,  къ  воспитанью  иерейдемъ. 
Что  ныньче  такъ  же,  вакъ  издревле, 
I  Хлопочутъ  набврать  учителей  полки 
395.      I  Числомъ  по-бол4е,  ц'Ьною  по-дешевле? 
^        Не  то,  чтобы  въ  наук4  далеки: 

Въ  Росс1и,  подъ  великимъ  штрафомъ, 
Намъ  каждаго  признать  велятъ 
Историкомъ  и  географомъ. 
400.  I      Нашъ  менторъ,  помните,  колпакъ  его,  халатъ, 

Въ  384  и  392  стихахъ  варьянты  см.  въ  прим^чашяхъ. 

Ст.  393 — 395  указываетъ  на  обычай  московскихъ  патронессъ  окружать 
себя  воспитанницами,  т.  е.  слыть,  а  не  быть  разсадницаид  здраваго  воспи- 
ташя.  М'Ьткимъ  сочетан1емъ  мосекъ  съ  воспитанницами  характеризуется 
судьба  посл^днихъ,  низводимыхъ  часто  до  уровня  служанки,  до  самоотрс- 
чен1я.  Собака  и  приживалка  вызывали  къ  себ-Ь  бол^е  сочувств1я,  ч-Ьмъ  де- 
вочки, взятыя  на  воспитан1е.  За  то  и  он'Ь  брали  свое:  изучая  привычки 
патронессы,  прхучались  къ  лести,  *  пронырству,  обману,  изворотливости,  и 
вс!  эти  пороки  вносили  впосл'1дств1и  въ  свою  семью,  если  выходили  за- 
мужъ.  Такимъ  образомъ  изъ  добраго  побужден1я  сердца,  но  руководимаго 
не  разумомъ,  а  модою,  приличхемъ,  общественными  услов1ями,  выходило 
вм:1^ст'&  съ  хорошими  началами  и  дурное  направлен1е  жизни,  семейная  не- 
урядица, разладъ  и  даже  общественное  растл']^н1е  нравовъ.  При  самыхъ 
хорошихъ  задаткахъ  женщина  —  воспитанница  аристократки,  даже  не  за- 
раженная „болезнью  в^ка'^,  по  выход*)^  изъ-подъ  покровительства,  была  не 
въ  силахъ  бороться  съ  услов1ями  новой  жизни,  къ  которой  не  была  пр1учена 
съ  д^тскихъ  л']^тъ,  и  гибла  преждевременно,  какъ  жертва  своего  личнаго 
безсил1я. 

Ст.  397 — 399  см.  въ  прим4чаяхъ. 

Ст.  400-й  во  второмъ  изданш  Тиблена  им4етъ  такую  редакпДи: 

Нашъ  Менторъ....  помните:  волпакъ  его,  халатъ, 

Приведемъ  еще  варьянтъ  этого  и  сл^дующихъ  за  нимъ  четырехъ  стиховъ: 

я  не  могу  забыть:  учнтедьсЕхй  халатъ, 
Перстъ  указательный,  с!ян1в  'гуменца 
Бакъ  наши  робвхе  тревожили  умы; 
Бакъ  съ  раннихъ  поръ  привыкли  верить  мы, 
Что  ничего  н^тъ  выше  н'Ьмца. 

Въ  этомъ  досел:!^  неизданномъ  варьянт*]^,  написан номъ  задолго  до  по- 
явлешя  комед1и,  думаютъ,  Грибо^довъ  м-Ьтилъ  на  своего  перваго  воспита- 
теля и  отличнаго  тогдашняго  педагога  Петрозил1уса;  но  едва-ди  это  такъ. 
Къ  1Гетрозил1усу  поэтъ  относится  всегда  съ  уважен1емъ,  и  едва-ли  бы  вы- 
ставил ъ  его  въ  комическомъ  вид'Ы  В'Ьрн^е  всего,  что  авторъ  обрисовалъ 
въ  этихъ  стихахъ  картину  домашнихъ  занят1й  и  отношешй  воспитателя 
къ  воспитываемымъ. 
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Персть  указательный,  всЪ  признаки   ученья 

Еакъ  наши  робкхе  тревожили  умы! 

Еакъ  съ  раннихъ  поръ  привыкли  верить  мы, 
Что  намъ  безъ  Шмцевъ  в^тъ  спасенья. 
405.         А  Гильоме,  франдузъ  подбитый  в4теркомъ?  | 
Онъ  не  женатъ  еще? 

Софья. 

На  комъ? 
ЧацкШ. 

Хоть  на  какой-нибудь  княгин*]^,  — 


Ст.  405  см.  въ  прин'Ьчашяхъ. 

Ст.  406—7.  ЧацкШ  осм:Ьи^аетъ  страсть  нашихъ  барынь  выходить  замужъ 
за  французовъ,  если  лосд'Ьдше  были  или  титулованы,  или  имФли  ордена.  „Онъ 
и  кавалеръ^,  нрибавляетъ  Чаций,  объясняя  возможность  брака  между  танц- 
мейстеромъ  Гильоме  и  княгиней  Пульхер1ей.  О  такой  страсти  говорить  и 
Вигель  въ  своихъ  запискахъ  (Воспом.  Вигеля  ч.  I  „Годъ  въ  сел-Ь  Казацкомъ"), 
Описывая  гувернера  кн.  Голицыныхъ,  французскаго  полковника  Шевалье  де- 
Роленъ  де-Вельвиль,  Вигель  говорить:  „вдругъ  началъ  онъ  со  мною  заво- 
дить нескромныя  р^чи  и  разсказывать  самые  непристойные,  даже  и  отвра- 
тительные анекдоты;  я  такъ  привыкъ  въ  него  веровать,  что  стыдился  своего 
стыда.  А  онъ,  злодМ,  наслаждался  мопмъ  смятешемъ....  И  вотъ  въ  какихъ 
рукахъ  находилась  тогда  (въ  конц*  ХУШ  и  начал*  XIX  вв.),  конечно, 
половина  благороднаго  Русскаго  юношества.  При  Павд*  размножились  у 
насъ  эмигранты:  не  было  полка  въ  арм1и,  въ  коемъ  бы  не  находилось  ихъ 
по  два  и  по  три  человека.  Вообще  т'Ьмъ,  коимъ  удалось  попасть  въ  сл^'* 
бу,  бол^е  другихъ  посчастливилось;  графсий  титулъ,  который,  по  бесчи- 
сленности носящихъ  его  мелкихъ,  малоизв-Ьстныхъ  дворянъ,  во  Франщи 
уже  былъ  ни  почемъ,  у  насъ  тогда  еще  былъ  въ  редкости,  и  наши  зиаш' 
ниящ  богатыя  иевпсты  охотно  выходили  за  сихъ  мнимознатныхъ  лю- 
дещ  особливо,  когда  они  им'1^ли  Русск1й  чинъ.  Такимъ  образомъ  Лавали, 
Модены,  Кенсоны  у  насъ  сд'1&лались  величайшими  аристократами,  не  только 
сравнялись  съ  знаменит'1йшими  нашими  фамил1ями,  но  начали  почитать 
себя  выше  ихъ.  Не  такова  была  участь  т*хъ,  кои  должны  были  приняться 
за  воспиташе  д'Ьтей;  зваше  учителя  казалось  намъ  не  много  выше  холо- 
па— дядьки,  в^чнато  соперника  мусьи". 

Зам^тимъ  зд'&сь  кстати,  что  наплывъ  въ  арм1Ю  разныхъ  этихъ  эмигран- 
товъ  лишилъ  м^стъ  многихъ  русскихъ  честиыхъ  офицеровъ,  которые,  по 
удален1и  изъ  службы,  оставались  безъ  пропиташя.  У  князя  Куракина  въ 
им']^ньи  жилъ  одинъ  видный  собою  майоръ,  котораго  обязанность  состояла 
только  въ  томъ,  чтобы  съ  палкою  въ  рук*  ходить  передъ  княземъ,  когда 
тотъ  изволилъ  шествовать  въ  свою  домовую  церковь: 

Ст.  407  по  рукописи  Ефремова  редактированъ  такъ: 

Кахъ?  на  какой-нибудь  КиагкнА— 
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Пульхер1и  АндревнЪ,  напримЪръ. 
Софья. 
Танцмейстеръ!  можно-ли? 
ЧацкШ. 

Что-жъ?  онъ  и  Еавалеръ. 
410.        Отъ  насъ  потребуютъ  съ  им4ньемъ  быть  и  въ  чинЬ, 

А  Гильоме! В-Ьдь  ныньче  тонъ  таковъ! 

На  съ^здахъ    на  большихъ,  по  праздникамъ    при- 

ходскимъ, 
Господствуетъ  еще  см^^шенье  языковъ 
[  Французсваго  съ  нижегородскимъ?  ч  ^.^ 

Софья.  ( 

См4сь  языковъ? 

Чацк1&. 

Да,  двухъ, — безъ  этого  нельзя-жъ. 
Лиза. 
Но  мудрено  изъ  нихъ  одинъ  скроить,  Еакъ  вашъ! 
Чацкй. 
По-крайней-м-Ьрй  не  надутый. 
Вотъ  новости!  Я  пользуюсь  минутой, 
Свиданьемъ  съ  вами  оживленъ 
420.  И  говорливъ;  а  разв'Ь  нЪтъ  временъ, 


Ст.  411  тамъ  же  написанъ  такъ: 

А  Гильоме....  зд^сь  нынче  св'Ьтъ  таковъ! 
Объяснен1е  ихъ  см.  въ  прим']^чашяхъ. 
У  Сиирдина  и  Тиблена  (изд.  2-е,  страницы  30  и  20): 

А  Гильоме....  Зд-Ьсь  нынче  тонъ  каковъ? 
Ст.  413—15  см.  въ  прим-Ьчашяхъ. 
Ст.  420—22  по  рукописи  Ефремова  переписаны  такъ: 

и  говорливъ;  а  разв^  в^тъ  временъ, 
Гд'Ь  а  Молчалнна  глупее...  Кстати: 
Еще-ди  не  сдомилъ  безмолв1я  печати? 
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Что  я  Молчалива  глупее?  Гд*  онъ,  кстати? 
Еще  ли  не  сломилъ  безмолвк  печати? 
Бывало,  п4сенокъ  гд-Ь  новенькихъ  тетрадь 
Увидитъ,  пристаетъ:  «пожалуйте  списать!  > 
426.        А  вирочемъ,  онъ  дойдетъ  до  степеней  изв^стныхъ: 
В'Ьдь  нынче  любятъ  безсловесныхъ! 

Софья  всторону. 
Не  человЬкъ  —  зм%я1 

Громко  и  принужденно: 

Хочу  у  васъ  спросить: 
Случалось  ли,  чтобъ  вы,  смеясь,  иди  въ  печали,  I 
Ошибкою,  добро  о  комъ-нибудь  сказали, 
430.  Хоть  не  теперь,  а  въ  д4тств4,  можетъ-быть? 

ЧацкШ. 

Когда  все  мягко  такъ,  и  н^жно,  и  не  зр'1ло? 
На  что  же  такъ  давно?  Вотъ  доброе  вамъ  д']&ло: 
Звонками  только-что  гремя, 
И  день  и  ночь  по  сн4говой  пустынЬ 
436.  Сп-Ьшу  къ  вамъ,  голову  сломя; 

И  какъ  васъ  нахожу?  Въ  какомъ-то  строгомъ  чин-Ы 
Вотъ  полчаса  холодности  терплю! 


От.  425—6  тамъ-же  являются  въ  тмишъ  варьянт*!: 

А  впрочемъ  онъ  дойдетъ  до  степени  ивв'Ьстннхъ: 
В-Ьдь  янн^  любятъ  безсловесннхъ. 

Объяснен1е  варьянта  си.  въ  прим^^чатяхъ. 

Ст.  428—430  варьируются  только  въ  знакахъ  препинашя;  посл^  „ска- 
зали*<  ставили  знакъ  вопроса,  а  посл^  „можетъ  быть*  многоточхе.  Но  та- 
кая постановка,  не  изм'Ьняя  сицсла  стиховъ,  даетъ  имъ  только  разный 
тонъ  произношен1я. 

Ст.  431.  Значеше  его  си.  въ  прим^чашяхъ.  Въ  рукописи  Ефремова 
онъ  ии^тъ  сл']^дующ1й  варьянтъ: 

Когда  все  иягво  тавъ?...  я  н'Ьжно  я  не  зр^хо? 
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Лицо  свя-Н^йшей  богомолки 

И  все-таки  я  васъ  безъ  памяти  люблю. 

'  Минутное  молчан%е. 

440.        Послушайте,  ужель  слова  мои  вс^  колки 
И  клонятся  къ  чьему-нибудь  вреду? 
Но  если  такъ,  умъ  съ  сердцемъ  не  въ  ладу« 
Я  въ  чудакахъ  иному  чуду 
Разъ  посмеюсь,   потомъ  забуду. 
445.        Велите  жъ  мн^  въ  огонь,  —  пойду,  какъ  на  об^дъ! 

Софья. 
Да,  хорошо  —  сгорите если  жъ  н^тъ? 

5х  в  «ТЕ  г  гх  X  г  т/*ххх. 
11реж|1е  и  Фамуеовъ. 

Фдмуеовъ. 

Вотъ  и  другой! 

Софья. 

Ахъ,  батюшка,  сонъ  въ  руку! 
Уходитъ.  Лиза  за  ней. 


Ст.  438:  ^Лицо  свят^&шей  богомолки*^!  по  непонятннмъ  прятанамъ  бнлъ 
внброшенъ  не  только  изъ  издан1й  1854,  но  даже  1857  г.  несмотря  на  то, 
что  онъ  находился  въ  издан!яхъ  Удитина  и  Полеваго.  Возстановленъ  бнлъ 
Смирдиныиъ-сыномъ  въ  1857  году.  Въ  изданхи  Привадовскаго  перепутаны 
стихи:  одинъ  поставленъ  вн-к^то  другаго,  оттого  потерялся  и  смнслъ. 

Ст.  440  въ  рукописи  Ефремова  язложенъ  иначе: 

Пошхуйте!  ужель  слова  мок  все  колбк 
И  клонятся  к  т.  д. 

'-     Ст.  444  въ  берлинсЕоиъ  издаши  им^етъ  такую  редакцхю: 

Разъ  подквлюсь,  потомъ  вабуду,— 

а  у  Привадовскаго: 

По  равех^юсь  —  котохъ  забуду; 

Ст.  447  въ  первой  своей  половин'Ь  внражаетъ  смутное  состояте  фаму 
сова,  сперва  принявшаго  за  любовника  дочери   Молчалина,  а  теперь,  — 
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Фамусовъ  ей  вслгьдь  вполголоса. 
Проклятый  сонъ! 

ЧацкШ  смотришь  въ  дверь^  вь  которую  вышла  Софья  ,  и  Фд- 

мусовъ. 

I 

Фамусовъ. 

Ну,  выкинулъ  ты  штуку! 
Три  года  не  писалъ  дЬухъ  сдовъ, 
450.  И  грянулъ  вдругъ,  какъ  съ  облаковъ! 

Обнимаются, 

Здорово,  другъ!  здорово,  братъ,   здорово! 
Разсказывай:  чай  у  тебя  готово 
Собранье  важное  в-Ьстей? 
Садись-ка,  объяви  скорЬй!  Садятся. 

ЧацкШ  разаьянно. 
455.        Бакъ  Софья  Павловна  у  васъ  похорош']^ла! 

Фамусовъ. 
Вамъ  людямъ  молодымъ  другаго  н-Ьту  д4ла. 


Чацкаго.  Софья  сразу  поняла  эту  беспорядочность  мыслей  отца  и  восподь 
зовалась  случаемъ,  для  отклонен1я  подозр'1н1й  къ  Молчалину,  впутать  въ 
д-Ьло  Чацкаго.  Вотъ  почему  она  и  заканчиваетъ  стихъ  на  ухо  отцу,  но 
такъ,  чтобы  вс)^  слышали,  стараясь  напомнить  сонъ  и  „милаго  челов^ка'^. 
Столь  неожиданный  оборотъ  придаетъ  высокхй  комизмъ  сцен-Ь,  ставя  Фа- 
мусова и  Чацкаго  въ  подожеше  ^т  рго  дио. 

!§арьянты  449  стиха  приведены  въ  общемъ  обозр4н1И  рукописей  и  из- 
дан1Й  комедш.  Зд-Ьсь  приводимъ  по  ефремовскбй  рукописи  варьянты  сти- 
?са  450: 

и  грянулъ  вдругъ,  Еакъ  громъ  изъ  облаковъ  ^обнимаются). 

Ст,  456  въ  рукописи  Ефремова  переписанъ  такъ: 

Вс*мъ  людямъ  молоднмъ  другаго  н4ту  Д'Ьяа, 

12 
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Какъ  зам'Ьчать  д'Ьвичьи  красоты. 
Сказала  что-то  вскользь,  а  ты, 
Я  чай,  надеждамЕ  занесся  заколдованъ! 

ЧацкШ. 

460.         Ахъ,  н'Ьтъ!  Надеждами  я  мало  избалованъ! 

Фануеовъ. 
<Сонъ  въ  руку>  мн"]^  она  изволила  шепнуть  — - 
Вотъ  ты  задумалъ... 

Чацк1&. 

Я?— Ничуть! 
Фануеовъ. 

О  комъ  ей  снилось?  Что  такое?   * 
ЧацкШ. 
Я  не  отгадчикъ  сновъ. 

Фамуеовъ. 

Не  в4рь  ей:  все  пустое* 
Чацк1&. 
465.  Я  в4рю  собствепнымъ  глазамъ: 

В'Ькъ  не  встр-Ьчадъ,— подписку  дамъ,— 
Что  бъ  было  ей  хоть  несколько  подобно! 


Ст.  459  только  въ  одной  частной  рукописи  изъ  всЬхъ  нами  просмот" 
р'Ьнныхъ  им-Ьеть  такой  варьянтъ: 

ЧаЗ,  и  надехдаки  занесся  заволдованъ. 

Ст.  466.  Редакция  этого  стиха  у  Тиблена  въ  лервомъ  издаши,  у  Стою- 
нина  и  Гербеля  таже,  что  и  у  насъ;  но  въ  вышедшемъ  чрезъ  2  и']ксяца 
(1-е  въ  март^,  2-е  въ  ма!^  1862  г.)  оказалась  следующая  редакщя: 

В^къ  не  встр'Ьчадъ  —  въ  тоиъ  клятву  дамъ,  — 

Въ  опсчаткахъ  Тибленъ  возстановилъ  первоначальную.  Редакц!я — „въ 
тоиъ  клятву  дамъ'^ — появилась  въ  печати  впервые  въ  берлинскомъ  изданШ 
„Горя  отъ  ума"  1858  г. 
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Фамуеовъ. 

Онъ  все  свое.  Да  разскажи  подробно, 
Гд-Ь  быдъ,  скитался  стойко  л-Ьтъ? 

!ОтЕудова  теперь? 
ЧацкШ. 
Теперь  мн4  до  того-ли1 
Хот^лъ  объ'Ёхать  цЪлый  св'Ьтъ, 
И  не  объ^^халъ  сотой  доли. 

Достьшио    встаетъ. 

Простите!  я  сп-Ьшидъ  скор-Ье  видеть  васъ, 
Не  зайзжадъ  домой. — Прощайте! — Черезъ  часъ 
485.         Явлюсь,  подробности  малейшей  не  забуду; 

Вамъ  первымъ:  вы  потомъ  разсказывайте  всюду. 

Въ  дверяхъ: 
Какъ  хороша! 

Уходитъ. 


Фамуеовъ  одинъ. 

Который-же  изъ  двухъ? 
«Ахъ,  батюшка!  сонъ  въ  руку>1 
И  говорить  мн*  это  вслухъ! 
480.  Ну,  виноваты  какого-жъ  далъ  я  крюку! 

Модчалинъ  давеча  въ  сомненье  ввелъ  меня; 

Теперь...  Да  въ  полмя  нзъ  огня... 

12* 
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Тотъ  НИЩ1Й,  этотъ  франтъ-пр1ятель 
Отъявденъ  мотомъ,  сорванцомъ!  — 
№о  за  К0ММИСС1Я,  Создатель, 
486.  ^Быть  взрослой  дочери  отцомъ! 

Уходить. 


Вовецъ  перваго  дФестш. 


Дримлчаиге.  Д-Ьйствхе  кончилось;  но  не  кончилось  утро.  Фамусовъ  ухо- 
дить, чтобы  одеться,  украситься  регал1ями  и  заняться  д-Ьломъ.  Черезъ  часъ 
или  много-много  два,  т.  е.  около  10—11  часовъ  утра  начинается  продол- 
акеше  комедаи  въ  той-же  гостиной  комнат-Ь,  какъ  общей  пр1емной,  гд-Ь  Фа- 
мусовъ  изволить,  одетый  по  форм'Ё,  слушать  доклады,  принимать  д^о- 
выхъ  людей  и  рапорты  управителя  по  хозяйству.  Отсюда  же  онь  раздаетъ 
и  приказашя  по  дому,  и  по  разны^1ь  своимъ  дкоЕамь.  Боть  отъ  чего,  на 
лучшихь  сценахь  между  1-мь  и  2-мь  Д']^йств1ями  самый  малый  антракть  й 
не  опускають  большаго  занавеса,  а  сцена  остается  открытою.  Только  въ 
н^которыхь  театрахъ  опускають  второй  занавесь,  что  не  им4етъ  ни  смысла, 
ни  знАчешя.  На  сцен^  не  делается  никакихъ  перестановокь. 
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Стжхж,  соетоящхе  жзъ  нЪевольвнхъ  отдкльныхъ 
стронъ. 

ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Ужъ  день!  Сказать  имъ...  Господа! 
Который  часъ?  Все  въ  дом^^  поднялось!  — 
Еоторый  часъ?  Седьмой...  восьмой...  девятый... 
Неправда!  Ахъ,  амуръ  пров1яты4! 
Заставлю  ихъ  играть. — Ахъ!  баринъ. . .  Баринъ,  да. 
Тавъ  в^що  съ  умысюмъ.  Ахъ,  зелье!  баловница! 
Опомнитесь — вы  старики!  Почти. 
В']^дь  Софья  спитъ?  Сей  часъ  започивала. 
Сей  часъ?  а  ночь?  Ночь  ц^^лую  читала? 
Да  полноте-съ!  Помилуй,  какъ  кричишь! 
Все  слышатъ...  Все  ты  лжешь. 
Эй,  Лиза!  Тсъ!  Ушелъ. — Ахъ,  отъ  господъ  по- 
да лМ! 
Шумишь...  Конечно,  вамъ  разстаться  тяжело. 
Что  за  оказ1я?  Молчалинъ,  ты,  братъ?  Я-съ. 
Сей   часъ   съ  прогулки...  Другъ,  нельзя-ли  для 

прогулокъ 
148  99    Смешалась  я...  Благодарю  покорно! 
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К^^мъ,  батюшка?  Вотъ  попрекать  мн^  станутъ, 
Ос1[^^1юсь  я,  сударь...  Молчать! 
Что  за  истор1я.  Ваиъ  расказать?  Ну,  да. 
Я  С1ыша1ъ  голосъ  вашъ.  Забавно! 
Съ  бумагаии-съ...  Да!  ихъ  недоставадо! 
Ты  можешь  посудить...  Сужу-съ  не  по  разсвазамъ. 
А  помнится...  Что  помнится?  Онъ  славно 
Какъ  думаешь,  ч']^мъ  заняты?  Богъ  в^ть! 
Ребячество!  Да-съ,  а  теперь, 
Гд*-жъ  лучше?  Гд*  насъ  н*тъ! 
Онъ  не  женатъ  еще?  На  комъ? 
Танцмейстеръ!   можно- ли?  Что-жъ?  онъ  и  кава- 

леръ. 
См^Ьсь  языковъ?  Да,  двухъ, — безъ  этого  нельзя-жъ. 
Вотъ  и  другой!  Ахъ,  батюшка,  сонъ  въ  руку! 
Проклятый  сонъ!  Ну,  выкинулъ  ты  штуку! 
Я  не  отгадчикъ  сновъ.  Не  в*рь  ей:  все  пустое. 
Откудова  теперь?  Теперь  мн*  до  того-ли? 
—        477    Какъ  хороша!  Который  же  изъ  двухъ? 
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иравописаше  заглавнаго  диета. 

На  заглавномъ  лист-Ь  (стр.  135)  мы  приняли  иравописаше  за- 
гдав1Я  книги  безъ  знаковъ  препинашя,  т.  е.  слова  «Горе  отъ  ума 
комед1я  А.  С.  Грибоедова»  н«  разд-Ьлили  ни  точками,  ни  запяты- 
ми, какъ  это  принято  во  всЬхъ  издаюяхъ.  Горе  отъ  ума — под- 
лежащее, комедгя  —  сказуемое;  они  стоять  одно  за  другимъ,  сле- 
довательно не  могутъ  быть  разделены  не  только  точкою,. но  даже 
запятой.  Слова  А.  С.  Грибоедова — определешя  къ  сказуемому,  а 
определеше  отъ  определяемаго  тоже  не  отделяется  знакомъ.  Въ 
полномъ  же  заглав1и:  <Горе  отъ  ума  комед1Я  въ  четырехъ  дей- 
ств1яхъ,  въ  стихахъ,  А.  С.  Грибоедова»  мы  допустили  две  за- 
дятыхъ  потому,  что  при  сказуемомъ  три  определешя;  указывающ1Я 
на  три  разнохарактерный  свойства  свазуемаго. 


Объяенен1я  и  примЪчанхя 

къ  1-му  д-вйстюю  К0МЕД1И  «Горе  отъ  ума». 

ЯВЛБН1Е   I. 

Стихъ  1-й:  ночь  минула  выраженъ,  какъ  и  въ  5-мъ  стихе: 
сдремнула,  въ  форме  однократной  вместо  совершеннаго  окончатель- 
наго  вида  миновала,  для  означешя  кажущейся  моментальности,  ми- 
молетности сна  Лизы.  Она,  утомленная  ролью  ночнаго  сторожа,  и 
не  заметила,  какъ  проспала  въ  кресле  съ  вечера  и  до  утра,  т.  е. 
до  7  или  8  ч.,  когда  начинаетъ  въ  Москве  зимою  разсветать.  Ей 
казалось,  что  она  во-все  не  засыпала^  Она  въ  5-мъ  стихе  даже 
хочетъ  уверить  себя,  что  не  спала,  говоря: 

Теперь,  вотъ  толькс-что  вздремнула, 
Ужъ  день. 
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Ст.  2-Е  говорить,  что  пос1&щешя  Софьи  Мо1ча1инымъ  были  для 
Лкзы  д*ломъ  обычнымъ.  Зиая,  что  ей  придет'^я  дежурить,  она 
4; просилась  спать»  заран']^е,  еще  на-ванун']^.  Поэтъ  обрисовываетъ 
отношешя  сдужанЕИ,  сд1^по  повинующейся  капризу  госпожи,  и  по- 
С11&дней,  невольно  становящейся  въ  зависимость  отъ  прислуги,  иакъ 
своей  пов1^ренной.  Лиза  съ  1-го  слова — типъ  стараго,  в1^рнаго  и 
иреданнаго  хозяину  слуги.  Она  знаетъ  и  чувству етъ  выгоду  своего 
положешя,  но  не  пользуетсЕ  ими  для  своею  спокойств%я\  за  та 
она  см1&ла,  свободна,  развязна,  вакъ  случайно  -  поставленная  въ 
выгодное  положеше. 

Ст.  8-й  по  рукописи  Ефремова  редавтированъ  на  оборотъ: 
„Ждеиъ  друга!''  вуженъ  глазъ,  да  глазъ! 
Въ  издашяхъ  1833  и  1839  гг.  онъ  во-все  безъ  вносныхъ  знаковъ,  а 
у  Смирдина  (1857  г.),  у  Тиблена  и  Стоюнина  уже  весь  включенъ 
въ  вавычЕИ.  Мы  предпочли  редавщю  нашей  рукописи  по  т1^мъ  со- 
ображешямъ,  что  въ  этомъ  стих']^,  кром']^  полной  надежды  на  гор- 
ничную, выражено  поэтомъ  и  индивидуальное  состояше  посл']&дней. 
Первая  часть  стиха,  <ждемъ  друшу  есть  выражеше  личныхъ  ощу- 
щешй  и  отношешй  Лизы  къ  Софь1^,  выражен1е,  не  чуждое  сарказ- 
ма. Лиза  хочетъ  объяснить  причину  отваза.  Вторая  половина  <^ну* 
женъ  глазъ^  да  глазът^  ироническое  выражеше,  или  повтореше  тога 
дов1^р1Я,  которымъ  госпожа  «почтила»  служанку.  Софья,  отряжая 
Лизу  на  сторожевой  постъ,  могла  ей  сказать,  что  нуженъ  зоркгй 
глазъ,  что  этимъ  глазомъ  служитъ  ей  Лиза.  Последняя,  подъ  вл1Я' 
шемъ  первыхъ  утреннихъ  впечатл']^щй,  припоминаетъ  поручеше«к 
пародируетъ  его,  копируя  тономъ  и  даже  манерой  барышню.  Ста- 
вить весь  стихъ  въ  кавычки,  значило  бы  утратить  тотъ  тонк1Й 
юморъ,  которымъ  одержима  Лиза  въ  течеше  )$сей  пьесы,  значила 
бы  сглаживать  съ  этого  законченнаго  типа  ту  тонкую  грань,  на  ко- 
торую не  поскупился  художникъ.  Этотъ  врожденный  юморъ  д-Ь- 
лаетъ  изъ  Лизы  смелую,  бойкую  и  даже,  на  поверхностный  взглядъ, 
дерзскую  субретку,  тогда-какъ  она  есть  тотъ  же  философствующШ 
гоголевсшй  Осипъ,  только  въ  молодыхъ  л1&тахъ  и  въ  женскомъ 
плать^Ь.  Это  типъ  нашей  старой  Руси,  выработавшей  особаго  скла- 
да слугу,  какого  новое  время  не  выработаетъ  и  не  дастъ. 

Ст.  4-й.  Покудова — простонародная  форма  отъ  <пока«,  какъ  к 
откудова^  оттудова,  оттелева,  отъ  <  откол*  >,  «оттол*>,  идосихъ 
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поръ  сохранилась  въ  говор^Ь  московской  прислуги;  въ  20-хъ  же  го- 
дахъ  составляла  особенность  московскаго  говора. 

Ст.  7-й  мы  кончили  восклицательнымъ  знакомъ,  зам']^няющимъ 
запятую,  ибо  пропущенъ  союзъ,  связывающ1Й  сл-Ьдующее  предло- 
жеше,  полная  форма  котораго  такова:  <Эй,  б']^да,  Софья  Павловна, 
потому  что  ваша  бесЬда  за  ночь  зашла».  Въ  большинстве^  же 
издашй  употреблено  несколько  восклицательныхъ  знаковъ  и  въ  раз- 
ныхъ  м^стахъ  стиха.  Слово  «б-Ьда»  употреблено  въ  смысл*]^  меж- 
домет1я,  выражающаго  смущенное  состояше  Лизы  за  себя  и  за  ба- 
рышню. Оттого  и  <за-ночь>  означаетъ  неопред'Ьленное  отношеше 
ко  времени,  котораго  Лиза,съ  просонокъ,  даже  приблизительно  опре- 
д-Ьлить  не  можетъ.  Вотъ  почему  она  путаетъ  часы  въ  16-мъ  сти- 
х1Ь,  ибо  еще  не  усп-Ьла,  пораженная  разсв-Ьтонъ,  взглянуть  на  часы. 
За  т^мъ,  прибавляя  время  съ  7-ми  до  9-ти  часовъ,  она  только 
хот-Ьла  вызвать  гостя,  а  не  вводить  барышню  въ  обманъ. 

Ст.  17-й.  Изъ  множества  рукописей  только  ефремовская  въ 
слов-Ь  Амуръ  удержала  заглавное  А;  во  всЬхъ  печатныхъ  изда- 
Н1яхъ  а  строчное.  Слово  амуръ  на  язык*]^  горничныхъ  прежняго 
времени  им^ло  два  значешя:  любовь,  какъ  страсть,  и  милый,  кра- 
савецъ,  душка;  въ  посл^днемъ  случа*)^  .зам']^нялось  даже  именемъ 
«Купидонъ»  (СирШо).  Амуръ  придавалось  мужчин-Ь  для  изъявлен1я 
любовнаго  чувства,  купидонъ — для  коплимента,  какъ  ув1Ьреше  въ 
красот-Ь  мужчины.  Лиза,  перенявши  ютъ  барышни  впосл'Ьдствш,  а 
въ  магазинахъ  Кузиецкаго  моста  сперва,  французскШ  языкъ,  при 
случать  употребляетъ  и  не  русское  слово.  «Проклятый  амуръ»  то- 
же, что,  по  ея  мн'&нш,   «беспутная  любовь». 

Ст.  19  й.  Въ  очень  многихъ  рукописяхъ  и  въ  печатныхъ  изда- 
шяхъ  нашли  мы  такую  редакщю  19-го   стиха: 

А  что?...  иль  ставни  имъ  отнять?... 

Т.  е.  уоюь  не  отворить-ли  мнгь  ставни  у  барышниной  комна- 
ты? Наша  редакщя  им^^етъ  иной  смыслъ:  отчею  это  они  не 
догадаются  открыть  ставни! — Ставни  въ  дюм1&  Фамусова  были 
изнутри  комнатъ,  а  снаружи  только  со  двора  нижняго  жилья. 
Спальня  Софьи  окнами  выходила  во  двор-Ь,  во  2-мъ  этаж*.  Вотъ 
почему  приведенная  редакщя  была  бы   безсмыслицей. 
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ЯВЛЕН1Е    II. 

Ст.  21-й  выражаетъ  два  момента:  испугъ  и  причину  испуга. 
Первый  переданъ  междомет1емъ  «Ахъ!»  съ  воск1ицательнымъ  зна- 
комь, вторая  —  оборвавшимся  предюжешемъ:  «баринъ...>  Лиза  — 
пов1&ренная  барышни,  но  въ  тоже  время  и  фаворитка  барина,  ко- 
торый приволакивается  за  ней  при  первомъ  представившемся  слу- 
ча1^,  и  потому  смотритъ  сквозь  пальцы  на  ея  проказы.  Не  оканчи- 
вая своей  мысли,  начатой  словомъ  «баринъ»,  Лиза  играетъ  Фаму- 
совымъ,  отвлекая  его  твЪвъ  и  тономъ,  и  жестомъ,  и  взглядомъ, 
выговаривая  сбаринъ»  робко,  почтительно  и  кокетливо. 

Ст.  23-й  употребленъ  въ  условной  или  предположительной  фор- 
м1^,  какъ  полн']^е  выражающей  неопред']&ленность  натуры  Фамусова. 
Неопред1Ьленныя  закл]Еочен1я  о  какомъ-то  случшь  безъ  союза  «бы» 
не  им1^ли  бы  никакого  смысла,  что  подтверждается  25-мъ  стихомъ: 
«было-бъ  рано».  Что  за  бтьда  значить:  что  за-причина,  что  за- 
чудо,   что  за-странность? 

Ст.  27  и  8-й: 

За  вами  примечай, 

Такъ  в^рно  съ  уиыслоиъ. 

им1&етъ  такой  смыслъ:  если,  за  вашей  сестрой  (т.  е.  за  всякой 
молоденькой  и  хорошенькой  горничной)  внимательно  понаблюдешь, 
то  и  уб1&дишься,  что  вы  д']^лаете  подобный  прод']^лки  съ  умысломъ. 
Повелительная  форма  глагола  €примгьчай>  означаетъ  услов1е,  а  по- 
тому союзъ  <такъ»,  коимъ  означается  выводъ,  бол^е  соотв']^тст- 
вуетъ  смыслу  текста,  ч1Ьмъ  союзъ  «ужъ>,  не  им-ЬющШ  зд*сь  ни- 
какого значешя. 

Слово  зелье  означаетъ  всякую  одуряющую  траву,  цв^токъ,  ра- 
стете, вредно  д']^йствующ1я  на  нервы  и  организмъ,  напр.  маковое 
с1Ьмя,  б-блену  (ЬеИайоппа)  и  т.  п.  Въ  переносномъ  смысл*  зелье 
все,  отъ  чего  можетъ  помутиться  разсудокъ,  что  своди! ъ  съ  ума. 
Фамусовъ  инстинктивно  чуетъ  надъ  собою  част1Ю  нравственное  ВЛ1Я- 
ше  Лизы,  частш  ту  силу  красоты,  которая  тянетъ  его  къ  ней. 
Но  онъ — баринъ,  а  она— слуга;  а  потому  она  для  него  не  богиня, 
а  зелье,  не  смотря  даже  на  высшую  степень  умственнаго  ея  разви- 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


къ  1-МУ  дъйствш,  187 

Т1Я.  М1Ьтко,  однимъ  взмахомъ  отчеканено  поэтомъ  и  крепостниче- 
ство и  тунеядство,  и  подхалимство  и  животная  жизнь.  Лиза  сама 
сознаетъ  свою  предъ  барипомъ  силу,  и  потому  обращается  съ  нимъ 
крайне  безцеремонно  для  кр1&постной,  обращая  въ  29 -мъ  стихЪ  его 
же  прив-^тъ  къ  нему: 

Вы  баловникъ, — еъ  лицу-ль  вамъ  эти  лица! 

Но  она  любитъ  буфетчика  и  считаетъ  для  себя  тяжелымъ  уха- 
живанье барина;  для  этого  она  старается  отд-блаться  отъ  его  лю- 
безностей, то  напоминая  ему  объ  его  л*тахъ,  то  о  возможности  сто- 
роняихъ  свидетелей.  Но  въ  ней  и  стратегическ1й  тактъ.  Негодуя, 
она  говоритъ  громко,  даже  кричитъ,  давая  этимъ  Софье  возможность 
выпроводить  Молчалива.  Такимъ  образомъ  Грибоедовъ  въ  немно- 
гихъ  словахъ,  по  крайне  тонко  и  метко  рисуётъ  свои  типы. 

Ст:  36.  Започивала  вместо  глагола  заснула ,  Форма  вида  соверш. 
начинательнаго  употреблена  въ  смысле  вида  соверш.  окончательнаго. 
Точный  смыслъ  можетъ  быть  переданъ  только  описательною  фор- 
мою: толшо-что  вошь  сейчась  заснула.  Для  изъявлешя  разныхъ 
степеней  почтительности  къ  спящему  лицу  употреблялись  глаголы: 
почить  —  уснуть  и  опочить  —  всласть  заснуть,  безъ  тревоги  и 
безъ  помехи.  Ниспие  о  высшихъ,  слуги  о  господахъ  неиначе  и 
выражались,  какъ  «они  изволятъ  опочивать»,  «они  опочиваютъ>. 
Оборотъ  речи  вместо:  господа  спять  «господа  изволятъ  опочивать» 
сохранялся  между  московскою  прислугою  до  1865-хъ  годовъ;  сохра- 
няется и  по-днесь  въ  техъ  барскихъ  домахъ,  где  еще  чтутся  пре- 
дашя  о  старине. 

Ст.  38-й  очень  метко  выражаетъ  взглядъ  московской  аристо- 
кратш  на  саморазвит1е.  Ответъ  Фамусова  въ  словахъ:  «Вишь,  при- 
хоти как1Я  завелись»  ни  чемъ  не  лучше  ответа  Простаковой: 
«Нетъ,  сударыня,  я,  благодаря  Бога,  не  такъ  воспитана!  Я  могу 
письма  получать,  а  читать  всегда  велю  другому»,  (Недор.  Д.  I. 
Явл.  У1).  Фамусовъ  самъ  тотчасъ  же  сознается,  что  ему  отъ  книгъ 
больно  спится. 

Глаголъ  безличный  вг1шь  вм.  видишь  въ  однихъ  издан1яхъ 
отделенъ  запятой,  въ  другихъ — нетъ.  Мы  не  допустили  запятой 
потому,  что  не  признаемъ  38-го  стиха  за  сложное  предложеюе.  Не 
лишая  вишь  его  глагольнаго  значешя,  мы  только  не  даемъ  ему  ме- 
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ста,  кавъ  павнону  без1ичному  предюжешю,  а  причисдяемъ  въ 
этомъ  стих']^  его  въ  тШъ  не  многимъ  у  насъ  выражешямъ  (де,  чай^ 
молъу  знай  и  т.  п.),  который  даютъ  р1Ьчи  живость,  игру  и  раз- 
личные оттенки  мысли. 

Въ  39 -мъ  стих1Ь  Лиза,  въ  защиту  барышни,  напираетъ  на 
чтен1е  вслухъ  по-французски  потому,  что  тогда  была  полная 
франЕО-машя,  и  французская  книга  не  навлекала  негодовашя.  Фаиу- 
совъ  челов^^къ  в1&ка,  отъ  требован1Й  котораго  онъ  не  уклонится  ни 
на  шагъ,  т1^мъ  бол^е  передъ  прислугой.  Вотъ  почему  онъ,  какъ 
гостинный  тактикъ,  тотчасъ  же  и  находитъ  выходъ  —  свалить  въ 
43-мъ  стих-Ь  вредъ  отъ  чтешя  на  русск1Я  книги.  Съ  перваго  мо- 
мента появлен1я  Фамусова  поэтъ  рисуетъ  его  вполн*]^  иэвращеннымъ 
тою  испорченною  средою,  быть  членомъ  которой  считаетъ  онъ  за 
великую  честь.  Это  въ  высшей  степени  художественный  и  закон- 
ченный типъ,  заключающ1й  въ  сгЬ^  всЪ  дурныя  и  хорош1я  сторо- 
ны русскаго  барина  начала  XIX  в1&ка  вообще,  и  московскаго  «стол- 
боваго»  туза  въ  особенности.  Къ  художественной  законченности 
типа  помогло  еще  и  то  обстоятельство,  что  натурщикомъ  типа  былъ 
родной  дядя  Грибо1&дова  АлексМ  бедорови^ъ  Грибо^^довъ,  истый 
московстй  тузъ,  11одробн']^е  о  немъ  будетъ  изложено  въ  прим'Ё- 
чан1яхъ  къ  концу  I  и  началу  II  дМств1Й. 

Въ  конц^  40  стиха  мы  удержали  знакъ  восклицательный,  а 
не  точку  съ  запятой,  какъ  во  многихъ  издашяхъ  и  рукописяхъ. 
Оба  стиха  составляютъ  ^ъ%  различный  мысли:  40 — общую  о  влш- 
ши  чтен1я  на  зр'Ьн1е,  а  41 — личную  Фамусова,  какъ  результатъ  и 
рго^е8810п  йе  Ш.  Очевидно,  что  оба  стиха  совершенно  иначе  и 
тонируются.  Самый  союзъ  «и»  уже  свид1Ьтельствуетъ  объ  отсутствш 
внутренней,  логической  связи,  и  не  можетъ  быть  зам-Ьненъ  ника- 
кимъ  другимъ  союзомъ. 

Ст.  41-й.  Древне-славянскШ  членъ  тъ,  та,  то,  какъ  при- 
даточная частица  для  усиленхя  предмета,  на  который  обращается 
особенное  внимаше,  въ  родовой  форм*]^  употреблялся  только  въ  пись- 
менныхъ  памятникахъ  и  народномъ  говор*]^,  гд'6  неблагозвучное 
мужское  членное  выражеше  тъ  (тый)  смягчено  приставкою  о: 
отецъ-отъ,  прокъ-отъ  и  т.  д.  Въ  московскомъ  же  нар1&ч1и,  чуж- 
домъ  грубыхъ  звуковъ,  постоянно  употреблялся  женстй  родъ 
этого    члена  (та)  безразлично  къ  словамъ,  какого  бы  рода  они  ни- 
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бы1и.  Грибо']^довъ^  живя  въ  Москв1&,  понима1ъ  хорошо  эту  особен- 
ность, что  видно  изъ  другихъ  его  словъ  и  оборотовъ.  По1агаемъ, 
что  выражеше  <прокъ-отъ»  было  а^лот&ъ  редавщй  Удитина  и 
Полеваго,  а  за  ними  перепечатывадось  и  ьсЪпи  безъ  критики. 

Ст.  43-й.  «Болшо  спится», — ^^очень,  много,  слишкомъ  спится  — 
выражен1е  чисто-русское,  коренное  народное:  больно  миль,  больно 
хорошъ,  т.  е.  черезъ-чуръ,  премного,  до  изнеможешя,  до  боли. 

Въ  ст.  44-мъ  союзъ  «что>  поставленъ  вм-Ьсто  союза  «какъ, 
какъ-только».  Такое  употреблеше  одного  союза  вм-Ьсто  другаго  встре- 
чается безразлично  въ  рукописяхъ  и  въ  печатныхъ  издан1яхъ.  Такъ 
въ  издаши  «Горя  отъ  Ума»  Стоюнина  сказано:  «Что  встанетъ; 
доложу-съ.>,  а  въ  издаши  Гербеля  <Какъ  встанетъ — доложу  съ:», 
Мы  удержали  правописаше  той  рукописи,  которую  приняли  въ 
основу  нашей  редакцш.  Да  и  самое  употреблеше  «что»  вм-Ьсто 
«который,»  «какъ-только,»  «лишь-только»  вполн1Ь  свойственно  на- 
родному языку.  , 

Ст.  46-й:  Чего  будить!  Эего— родительный  пад.  причины  д1Ьй- 
СТВ1Я — чисто-русскШ  оборотъ;  значитъ:  кг  чему,  зачгьмъ  мнть  будигь 
Софью^  когда  сама  ты  это  д-блаешь?  Вторая  половина  стиха  слу- 
житъ  пояснешемъ  этого  предложешя,  и  потому  не  жожетъ  быть 
отд1&лена  знакомъ  вопроса  вм.  двоеточхя.  Если-же  необходимо  выя- 
снить полудосаду  и  полу  ласку  Фамусова,  то  можно  допустить  знакъ 
восклицашя  въ  зам-Ьнъ  двоеточ1Я,  и  продолжать  стихъ  съ  малой 
буквы,  какъ  мы  и  приняли  въ  нашей  редакцш. 

Ст.  55-й.  Въ  большой  части  печатныхъ  издаши  употреблена 
неправильная  форма  спряжен1я  3-го  лиц^  мн.  ч.  на  ушъ;  въ  нашей 
и  въ  рукописи  1825  г.,  находящейся  въ  Императорской  Публич- 
ной Библ10тек* — правильно:  слышать. 

Ст.  56-й:  У  Стоюнина  и  Гербеля  прибавлено  слово  «вонъ» 
передъ  словомъ  «изъ  комнаты»;  но  у  обоихъ  порядокъ  словъ  раз- 
личенъ, 

ЯВЛЕН1Е  III. 

Ст.  64-й  въ  редакщи  по  рукописи  Ефремова  и  во  вс^хъ  дру- 
гихъ издашяхъ,  съ  нашимъ  не  согласныхъ,  по  нашему  уб'Ёждешю, 
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теряетъ  тотъ  смыслъ,  который  далъ  этому  стиху  авторъ.  Св1Ьтъ 
Софью  не  радуетъ,  а  наводить  грусть.  Она  сантиментальничаетъ, 
Но  за  т']^нъ  досаду етъ  на  то,  за  ч']^иъ  ночь  быстро  проходить. 
ДМетв1е  зимою,  сл1^доватедьно  ночи  длинны;  но  подъ  вл1яшемъ 
«платонической  любви»  и  сантиментальности  и  длинная  ночь  ею 
незам']^чена.  Наша  редакщя  отъ  вс^хъ  печатныхъ  отличается  лишь 
постановкою  заглавнаго  Б  во  2-й  половин^^  стиха,  составляющаго 
новое,  не  связанное  логически  съ  первымъ,  предложеше. 

Ст.  68-й  составляетъ  въ  комед1и  одно  изъ  едва  уловимыхъ, 
но  блестящихъ  мЪстъ,  кои  создаются  только  гешями,  но  не  «ря- 
довыми» писателями.  Лиза  въ  этомъ  стихЪ  является  типомъ  в7ьр' 
паю  слуги.  Заставляя  Молчалива  €отв7ьсипгь  поклонъ»,  она  не 
утрируетъ  1^оложешя  лицъ,  не  впадаетъ  въ  фарсъ,  а  напоминаетъ 
лишь  Молчалину  различ1е  между  нимъ  и  барышней,  которая  удо- 
стоила любви  своей  мелкаго  чиновника,  им^ющаго  даже  уголъ 
около  швейцара.  Въ  Лиз'Ь  заговорилъ  прежшй  в1^рный  и  преданный 
слуга,  высоко  чтивш1Й  своего  господина,  какъ  бы  посл']^дн1Й  низко  ' 
не  падалъ.  Поэтъ  тонко  сопоставилъ  трехъ  лицъ  изъ  разныхъ 
сферъ  и  воззр^шй,  каждаго  со  своими  понят1ями  и  взглядомъ  на 
жизнь.  Весь  комизмъ  сцены  выпалъ  на  долю  Молчалива,  выслуши- 
вающаго  отъ  барышни  признаше  въ  любви,  отъ  служанки  ея  при- 
казъ — гнуться  въ  дугу.  Софья  или  не  понимаетъ,  или  не  желаетъ 
понять  сарказма  Лизы,  чувствуя,  по  этому  намеку,  превосходство 
«своей  породы»  предъ  «секретаремъ»  отца. 

Ст.  74— 5-й. 

Не  наблюдайте-съ,  ваша  власть, 

А  что  въ  ответь  за  васъ,  конечно,  мя'^  попасть. 

Вамъ  можно  не  наблюдать,  но  за  васъ  отв-Ьчать  придется  мн-Ь, 
конечно. — Почему-же  Лиза  приписываетъ  себ-Ь  возможность  отв-Ьт- 
ственности?  А  все  изъ  той  же  рабской  верности,  преданности  и 
готовности  отдать  себя  за  барышню.  Лиза  есть  отблескъ,  или  по- 
сл1^дшй  отпрыскъ  Ерем']^евны  въ  <Недоросл^^>,  которая  сама  собою 
защищаетъ  Митрофана  отъ  нападен1я  Скотинина: 

]Врем^евна  (заслоня  Митрофана^  остервенясь  и  поднявъ  кулаки). 
Издохну  на  м-Ьст-Ь,  а  дптя  не  выдамъ.  Сунься,  сударь,  только  изволь  су- 
нуться! Я  тс  б*льмы-то  выцарапаю.  (Д.  II,  Явл.  IV). 
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ЯВЛЕН1Е  1У. 

Въ  стихахъ  78  и  85  въ  бодьшииств1^  лучшихъ  издашй  по- 
ставлены посл']^  сдовъ:  оказгя  и  закоулокъ  вопросительные  знави; 
но  по  нашей  и  ефремовской  рукописи — восклицательные.  Вь  стих*: 
сЧто  за  оказ1я!>  не  вопросъ,  а  изумлеше;  вопросъ  уже  сл^дуетъ 
поел-*.  То  же  и  85-й  ст.  заключаетъ  не  вопросъ,  а  предложеше  къ 
исполнешю,    внушеше. 

Ст.  86—7.  Фамусовъ  сбитъ  съ  толку.  Нелогичный  по  при- 
род-Ь,  онъ  путается,  ищетъ  случая  придраться  и,  не  разъяснивъ 
факта,  обращается  къ  лицу:  «А  ты,  сударушка?>  Употреблеше 
иронической  форшы  ^сударушка*  вм.  сударыня  в1&рн'Ёе,  ибо  вы- 
казываетъ  фамусовскую  грубую  иронш,  которая  иначе  и  не  по- 
является у  него,  какъ  къ  плоской  форм1&,  что,  конечно,  и  оскор- 
било Софью,  въ  свою  очередь  щепетильную  по-фамусовски  въ  отно- 
шен1и  «прилич1Й>. — Предъ  Фамусовымъ  съ  появившимся  фактомъ 
возстаютъ  и  факты  ею  прошлой  семейной  жизни.  Въ  голов*  сум- 
буръ,  а  на  язык*  брань,  но  въ  т*хъ  формахъ,  кои  дозволены 
«прилич1ями». — Онъ  в*ренъ  этому  во  вс*  минуты  раздражешя, 
что  видно  изъ  4- го  д*йств1Я,  гд*  онъ  уже  не  щадитъ  при  посто- 
роннихъ  даже  покойной  своей  жены  (Д.  IV,  Явл.  14): 

Безстыдница!  гд*]^?  съ  е'Ьмъ?  ни  дать  ни  взять,  она, 

Какъ  мать  ея,  покойница,  жена! 

Бывало,  я  съ  дражайшей  половиной 
Чуть  врознь, — ужъ  гд*  нибудь  съ  мужчиной. 

Сумбуръ  ВЪ  голов1^  причиной  и  всей  дальнМшей  его  рацеи 
_лротивъ  Кузнецкаго  моста.  Зд1Ьсь  Фамусовъ  доведеяъ  до  высокой 
степени  комизма.  См.  объяснен1е  этихъ  стиховъ  въ  1У  д-Ьйств^и. 
Кром^Ь  того  слово  « сударушка  >  им'Ьетъ  смыслъ  подруги,  лю- 
бовницы, незаконной  сожительницы,  т.  е.  женщины,  лишенной 
общественныхъ  прерогативъ,  сл1Ьд.  слово  не  совсЬмъ  хорошаго  от- 
т1Ьнка.  Фамусовъ  могъ  употребить  его  въ  укоръ  дочери,  пересту- 
пившей запов'&дную  черту  приличШ. 

Ст.  90...  и  вньтрты  французы.  Сколько  можемъ  мы  чрезъ 
80  л']&тъ  припомнить,   намъ  кажется,   что  въ  Л — ой  рукописи  въ 
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дтомъ  стих*]^  прилагательное  верчены  было  зам1^нено  сверху  надпи- 
саянымъ  втьтрены;  поправка  эта  случайно  попала  и  въ  нашу  ру- 
копись. Въ  большинстве  же  рукописей  сохранилось — вгьчиые.  Мы 
удерживаемъ  свою  редакцхю,  потому  что  в1Ьтреность — это  свойство 
француза,  котораго  съ  другой  стороны  руссий  и  не  понималъ. 
«Французъ — вЬтренъ,  н-Ьмедъ  хитеръ:  обезьяну  выдумалъ»— вотъ 
тотъ  взглядъ  на  обЪ  народности,  который  повсюду  установился  съ 
1812  года.  Эпитетъ  «в-Ьчные»  нужно  принимать  въ  смысл-Ь  пре- 
обладающей въ  Москв1&  нащональности,  какъ  н']^мцевъ  въ  Петер - 
бург-Ь. 

Ст.  95-й.  Слово  бисквитъ  было  издавна  изв1Ьстно;  зам1Ьна  при- 
лагательнаго  отъ  него  другимъ — конфектный,  найденнаго  нами  во 
2-й  нашей  рукописи,  принадлежитъ  къ  первоначальной  редакщи 
текста.  Вотъ  какъ  это  слово  объяснено  въ  Энциклопедкческомъ 
Лексикон*  Плюшара  (т.  У1,  стр.  46):  Бисквитъ  по-французски 
В18СШ1 — сухарь;  у  насъ  же  подъ  этимъ  словомъ  разумеется' соб- 
ственно сухое  пирожное  или  хл^бенное,  сделанное  изъ  сбитыхъ 
яицъ,  толченаго  сахару  и  небольшаго  количества  крупчатки  муки,  и 
приправленное  какими  нибудь  пряными  или  душистыми  вещества- 
ми: кардамономъ,  померанцовыми  цветами,  лимонною  коркою,  ва- 
нилью, миндалемъ,  фисташками,  шеколадомъ  и  т.п.  Бисквиты 
пекутся  разной  формы  и  величины  на  листахъ  бумаги,  или  въ  бу- 
мажныхъ  коробкахъ,  сверху  же  покрываются  иногда  глазурью,  сби- 
тою изъ  яичнаго  белка  съ  мелкимъ  сахаромъ  и  лимоннымъ  сокомъ 
и  нередко  подкрашенною  кошенилью  или  шафраномъ.  На  фаянсо- 
вых!»  и  фарфоровыхъ  заводахъ  называется  Бисквитомъ  неполишая 
глиняная  масса,  вынутая  изъ  печи  после  перваго  обжега,  которая 
уже  после  покрываетси  глазурью  и  вторично  обжигается.  Бисквитъ 
или  неполитый  фарфоръ,  также  какъ  и  политый,  плотенъ,  звонокъ, 
чистъ,  белъ,  и  прозраченъ,  съ  тою  только  разницею,  что  не  име- 
етъ  глянца. 

Бисквитный  лавки  ныне  называются  кондитерскими. 

Ст.  96-й  имеетъ  различную  постановку  знаковъ  препинашя  во 
всехъ  печауныхъ  издашяхъ;  въ  рукописяхъ  знаки  еще  более  варьи- 
руются: 

Позвольте,  батюшка^,  кружится  го.10ва,  (1833). 
Позвольте,  батюшка...  Кружится  голова,  (1839). 
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Позвольте,  батюшка...  кружится  голова,  (1857). 
Позвольте,  батюшка:  крухится  голова;  (1862)  и  Гербель. 
Позвольте,  батюшка:  кружится  голова,  (Отоюнинъ). 

Принятая  нами  редакщя  сходна  съ  рукописью  Ефремова;  мы 
начади  второе  предложен1е  съ  зап.  буквы.  Оно  не  есть  поясни- 
тельное, ^тобы  им-Ью  предъ  нимъ  м*сто  двоеточ1е;  но  представ- 
дяетъ  выражеше  новаго  состояшя  души  Софьи.  Она  останавливаетъ 
безсвязную  болтовню  отца  не  потбму,  чтобы  отъ  этой  чепухи 
кружилась  голова;  но  д1&йствительно  ея  сбстояше  не  нормально  отъ 
т^хъ  условШ,  въ  который  она  попала.  Она  путается  и  вертится, 
хочетъ  одурачить  отца,  свалить  на  него  вину  свою  и  выйти  сухою 
изъ  воды.  Вотъ  отъ  этого-то  у  нея  и  «кружится  голова»,  отъ 
этого  она  «несетъ  ахинею»,  которая  принимастъ  видъ  сна,  благо- 
даря лишь  безтактности  и  болтливости  отца,  не  ум']^вшаго  молчать 
вовремя. 

Ст.  100-й  только  въ  двухъ  издашяхъ:  1833  и  1857  г.  окан- 
чивается знакомъ  вопроса,  а  101  во  всЪхъ  печатныхъ  изд.  редак- 
тированъ  такъ: 

Я  пом'Ьшалъ,  я  исиугалъ! 

Ст.   112^й. 

Мать  умерла, — ум^лъ  я  принанять 

«Принанять» — это  не  видовая  форма  глагола  для  выражешя  какого 
либо  момента  д']^йств1я,  а  предложный  глаголъ,  означающ1Й  прира- 
щеше,  усилеше  д'Ёйств1Я,  т.  е.  приставить  для  надзора  за  дочерью 
еще  новое  лицо  въ  прибавку  къ  т'1^мъ,  кои  уже  были  наняты,  къ 
мамкамъ,  няиькамъ,  боннамъ.  Выражете  равносильное  тому,  какъ 
говорятъ:  припрячь  къ  пар^ь  еще  логиадь,  Числомъ  прислуги 
и  домочадцевъ  опред']^лялась  и  знатность  дома.  Но  Фамусовъ  былъ 
въ  тоже  время  и  скулъ.  Лишшй  расходъ  ему  всегда  казался  тя- 
желымъ;  вотъ  почему  онъ  и  укорястъ  этимъ  наймомъ  дочь. 

Въ  издаши  Приваловскаго  стихъ  этотъ  напечатанъ  такъ: 

Мать  умерла, — усп'Ьлъ  я  принанять 
Въ  мадамъ  Розье — вторую  мать, 

ЗдЬсь  явная  опечатка,  происшедшая  отъ  того,  что  л  и  сп  въ 
скорописи  почти  не  отличаются,  а  потому  наборщикъ  могъ  вм. 
первой'буквы  поставить  дв*Ь  вторыхъ. 
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Ст.   119-11. 

Сианить  себя  другими  допустила 
Т.  е.  допустила,  что  ее  переманила  друпе.  Оборотъ  р1Ьчи  м'ЬстныЙ, 
М0СК0ВСК1Й,  допускающШ  постоянное  сокращеше  придаточныхъ  пред* 
ложешй  въ  цеопред'1&лецное  наклонеше,  какъ   дополнеше. 

Ст.  129-й.  Мы  въ  этомъ  стих*  удержали  радакщю  нашей  ру- 
кописи съ  бол^е  р^^звимъ  словомъ  дуракъ  вм.  добрякь.  Фамусовъ 
раздраженъ  и  потому  у  него  переходъ  отъ  гостинной  галантерейно- 
сти къ  брани  и  сЕоръ  и  возможенъ,  ярче  характеризуетъ  его  пси- 
хическое настроеше. 

Ст.  130-й. 

Дались  намъ  эти  языки. 

Указываетъ  на  задачу  воспитаюя,  а  сл'Ьдующ1е  отъ  131  до  134 
излагаютъ  и  самую  программу  воспитан1Я.  Языки  составляли  сущ- 
ность воспиташя.  Для  постоянной  практики  въ  языкахъ  «нанима- 
лись учителя»  въ  ^домъ,  т.  е.  они,  получали  жалованье,  жили  на^ 
всемъ  готовомъ,  пользуясь  даже  пищею  за  однимъ  столомъ  съ  до- 
мовладыкою,  что  при  найм1Ь  побродягь,  считалось  для  учителя  ми- 
лостью и  благоволен1емъ.  Учителями  же  этими  были  самыя  немуд- 
реный личности,  едва  зпающ1я  французскШ  языкъ.  Учителя  съ  бо- 
л-Ье  серьезными  знашями,  им'Ьвш1е  службу  или  ос1Ьдлость,  прихо- 
дили, какъ  и  нын*]^,  на  уроки  по  часамъ.  Для  изб']^жан1Я  мелочныхъ 
разсчетовъ  или  формальныхъ  росписокъ  въ  книг-Ь  о  присутств1и  учи- 
теля, имъ  выдавались  билетики  иногда  съ  подписью,  иногда  и  пе* 
чатью  нанимающаго.  Нравственная  сторона  оставалась  или  на  вто* 
ромъ  план1&,  или  ее  вовсе  оставляли.  Разнообразная  дрессировка, 
шлифовка  пр1емовъ,  манеры,  тона,  жеста,  всей  вн^^ншости, — вотъ 
чего  требовали  отъ  воспиташя. 

Ст.  134-й.  Скоморохъ — танцмейстеръ,  балетный  плясунъ.  У 
насъ  скоморохами  назывались  встарину  публичные  пот^^шники  и  пля- 
суны, обязанные  забавлять  знатныхъ  людей*  такъ-какъ  пляски,  тан- 
цы и  вообще  искусства  не  были  изв-Ьстны  имъ:  а  когда  мало-по- 
малу стали  проникать  искусства,  то  обучались  имъ  сперва  рабы 
для  пот-Ьхи  господъ.  Отсюда  пословица:  «ВсякШ  спляшетъ,  да  не 
такъ,  какъ  скоморохъ», 
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Ст.  136-й.  Мы  сохраняемъ  редакщю  съ  паголомъ  призргьлъ. 
Фамусовъ,  желая  унизить,  смять  челов-Ька,  корилъ  его  даже  т*мъ, 
что  прштилъ  въ  своемъ  дом-Ь,  и  забывая,  что  безъ  этого  «д4ло- 
ваго>  челов1&ка  онъ  пропалъ  бы  на  служб1Ь,   не  понимая  д*лъ. 

Ст.  139-й  перешелъ  въ  пословицу,  особенно  вторая  его  поло- 
вина для  означешя  тяжелаго  служебнаго  положешя  мелкаго  чинов-' 
нива.  Еоптгьть  въ  Твери  значило  занимать  безвыходное  и  не- 
счастное служебное  положеше.  Тверь,  по  положешю  своему  между 
двумя  столицами,  обречена  была,  при  старомъ  служебномъ  бюрокра- 
тичесЕомъ  порядк1^,  на  служебный  застой  въ  мелкихъ  чинахъ.  Вся- 
кое нало-малкски  видное,  выгодное,  хлЪбте  или  доходное  м']&сто 
занималось  кл1ентами  начальствующихъ  или  искателями  карьеры  изъ 
столицъ.  Для  тверскихъ  же  прирожденныхъ  служакъ  или  для  т^хъ, 
кому  не  ворожила  бабушка,  оставалось  одно — безвыходная  канцеляр- 
ская переписка  бумагъ  и  грошовые  сборы  за  свой  трудъ.  Только 
съ  новыми  реформами  Тверь,  подобно  другимъ  городамъ,  пров-Ьяла 
канцелярскую  копоть,  сд']^лавшись  доступной  всякой  рабочей  сил'& 
и  мыслящему  уму. 

Ст.  141  — 2-й.  Эти  два  стиха  им^ютъ  сл-Ьдующее  значеше* 
сонъ  живетъ  у  насъ  въ  дом1^,  можетъ  ходить  по  ком&атамъ,  когда 
ему  представится  необходимость;  и  потому  н'Ьтъ  ничего  въ  томъ 
удивительнаго,  что  вместо  одной  комнаты  попалъ  въ  другую».  При 
такомъ  соотношеши  предложешй,  главное  изъ  нихъ — великая  на- 
пасть не  можетъ  быть  отд1Ьлено  отъ  остальныхъ  ни  какимъ  зна- 
комъ  кром^  запятой.  Отъ  предшествовавшаго  же  предложешя  оно 
отд1Ьлено  точкою  съ  запятой  для  указашя  ихъ  логической  связи,  и 
прибавлено  тире  для  объяснешя  внезапности  посл1Ьдующаго  д*йств1Я 
за  предъидущимъ.  Принимая  же  редакщю  рукописи  Ефремова,  при- 
шлось бы  сд1&лать  такое  сочетате  предложешй:  великая  важность^ 
что  онъ  онмветъ  у  насъ  въ  домть,..  Тогда  остальной  стихъ  остался 
бы  безъ  всякаго  соотношешя  къ  пре/(ыдущему.  Софья,  зная  хорошо 
отца,  усп-^ла  опомниться  отъ  испуга,  и  вдумывается  во  все,  что 
говоритъ,  что  бы  выгородитъ  себя  изъ  б'&ды. 

Ст.  143-й.  Только  въ  рукописяхъ  нашей  и  Ефремова  этоть 
стихъ  оканчивается  знакомъ  вопроса;  везд-Ь  же  или  точка  илв  мдо- 
готочхе^  но  безъ  запятой  поел*   «попалъ». 
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Ст.  144-й.  Вторая  половина  стиха  начинается  правильно  оъ 
прописной  буквы  Н  только  въ  нашей  рукописи  и  въ  издашяхъ 
1839  и  1857  года;  во  всЬхъ  остальньиъ  н  строчное. 

Ст,  146-й.  Кром-Ь  рукописи  и  2-го  издашя  Тиблена  всюду  упо- 
треблена форма  нар'1^ч1я  <давича>,  вопреки  производству  этого  сло- 
ва. Это,  очевидно,  недосмотръ  переписчиковъ  и  издателей,  такъ-какъ 
Грибо1Ьдовъ  постоянно  и  въ  письмахъ  и  въ  другихъ  своихъ  ману- 
скриптахъ  употреблялъ  право1шсаше  «давеча». 

Ст.  149-й.  На  конц*]^  стиха  у  насъ  востановленъ  знакъ  воскли- 
цашя  для  выражешя  досады  Фамусова,  см1&шанной  съ  изумлешемъ, 
что  онъ  попадается  въ  неловкое  положеше.  Сл']^дующимъ  стихомъ 
выражена  другая  сторона  д']^ла:  его  личный  соображешя,  безъ  всякой 
связи  и  отношешя  къ  предъидущему  предложешю.  Вотъ  почему 
двоеточ1е  въ  издан!яхъ  Тиблена  и  Стоюнина  мы  считаемъ  неум1^ст- 
нымъ. 

Ст.  161-й.  Софья  въ  разсказ1Ь  обращается  прямо  къ  отцу,  же- 
лая оправдать  незнатность  и  б1^дцость  Молчалина  и  выпытать 
мн1&ше  отца.  Неопред1^ленное-же  наклонеше  было-бы  выражешемъ 
ея  личныхъ  соображешй;  а  она  не  философствуетъ,  не  им'&я  къ  тому 
ни  повода,  ни  времени.  Только  при  редакщи  въ  личной  форх"]^  ум']^- 
стенъ  и  перебой  Фамусова:  «Кто  б'Ьденъ,  тотъ  теб1Ь  не  пара». 

Ст.  169-й.  Хотя  редакщя  нашей  рукописи  и  тождественна  въ 
обоихъ  стихахъ  съ  цитированной  изъ  рукописи  Ефремова,  но  мы 
не  р']^шились  ее  возстановить,  такъ-какъ  неопред'1^лецное  м1^стои- 
меше  «кашя-то»  не  можетъ  согласоваться  съ  подлежащнмъ  двери, 
какъ  предметомъ  опред'Ёленнымъ.  В]^рн1^е,  это  мЬстоимеше  отно- 
сится къ  измышляемымъ  Софьею  людямъ,  да  зв7ьрямъ,  чтобы  не- 
опред-бленностью  образовъ  под'Ьйствовать  на  нервы  отца.  Она  знаетъ 
его  слабыя  струны  и  ловко  'играетъ  на  нихъ.  Сцена  въ  высшей 
степени  комическая  по  отношешю  дочери  къ  отцу,  и  весьма  труд- 
ная для  передачи  въ  дМств1и. 

Ст.  179-й.  «Коли  н-Ьтъ  обмана»  придаточное  предположительное 
не  можетъ  быть  отд-блено  отъглавнагодвоеточ1емъ,  а  только  занятою. 
Зд:Ьсь  союзъ   «коли»    употребленъ   вм.  союза  если  только.  Такая 
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зам']^на  одного  союза  другимъ  состав1яетъ  особенность  языка,  и  слу- 
жить характеристиЕою  и1&стнаго  говора.  Граматическое  построеше 
этихъ  стиховъ  таково:  и  черти,  и  любовь,  и  страли^  и  цтыпы, 
все  это  есть  тутъ^  ежели  мьтъ  обмана. 

Ст.  189-й.  Ласкательный  формы  собственныхъ  именъ  до  того 
разнообразны  въ  русскомъ  язык1&,  что  часто  въ  одной  и  той  яе 
семь1^  одно  и  .то  же  лицо  разными  членами  семьи  называется  раз- 
личными, по  видимому,  именами,  производящимися  даже  отъ  другихъ 
корней,  просто  по  произволу  и  вкусу  говорящаго.  Такъ  имя  «Софья» 
мы  сами  въ  разныхъ  м1^стностяхъ  слышали  въ  такихъ  ласкатель- 
ныхъ  видоизм']&ценныхъ  формахъ:  Соня,  Сонечка,  Сонинька,  Со- 
нюшка, Софьюшка,  Соникъ,  Сюзяу  Савчикъ,  Соняша,  Зура. 
11осл1^днее  чисто  м'Ёстной  формащи. 

Ст.  193-й.  11олучивш1й  въ  печати  право  гражданства  глаголъ 
«повыкинь»  въ  форм1^  вида  совершеннаго,  означающего  постепен- 
ность совершающагося  д1^йств1Я,  вполн'Ё  свойственъ  языку.  Но  нельзя 
оспаривать  и  правильности  другой  редакщи  съ  союзомъ  но,  пока- 
зывающимъ  въ  новомъ  предложенхи  противоположное  д']^йств1е.  Въ 
первоначальной  рукописи  для  многихъ  переписчиковъ  по  н  но 
могли  казаться  тождественными  при  скорой  переписк'Ь.  Но  въ  на- 
шей рукописи  повелительное  «Повыкинь»  тщательно  скопировано. 
Необходимо  вообще  зам^Ьтить  объ  редакщи  этихъ  191 — 195  сти- 
ховъ, что  они  должны  отд1^ляться . крупными  знаками  для  выраже- 
шя  отрывочности  и  нелогичности  мыслей  Фамусова.  И  потому  ли- 
тературная форма  предложешй  въ  редакщи  Стоюнина,  хотя  отчасти 
и  в']^рная  граматичсски,  не  свойственна  характеру  лица,  къ  кото- 
рому относится. 

Ст.  198  и  199-й.  Смыслъ  какъ  нашей,  такъ  и  сфремовской 
редакщи  тотъ,  что  ни  одной  бумаги  нельзя  пустить  въ  ходъ  безъ 
справки  и  просмотра,  ибо  въ  н^^которыхъ  встретилось  даже  про- 
тивор'Ёчье  и  много  нед1&льнаго.  Смыслъ  же  остальныхъ  редакцШ 
тотъ,  что  нужно  сд1^лать  только  н']^которыя  справки  и  въ  н1^кото- 
рыхъ  лишь  бумагахъ.  Посл-Ьдняя  же  редакщя  1862  г.  противор*- 
читъ  даже  духу  московскаго  нар1^ч1я,  не  допускающаго  частаго  по- 
вторешя  предлоговъ. 
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Ст.  204.  Стихъ  этотъ  составляетъ  вводное  предложен1е,  пояс- 
няющее  складъ  ума  Фамусова,  и  потому  можетъ  быть  поставлено 
между  тире,  но  можетъ  быть  отд'1^лено  отъ  посд1^дняго  стиха  и 
^двоеточ1емъ,  какъ  у  Гербеля.  Однообраз1я  знаковъ  н^^тъ  ни  въ  одной 
рукописи,  ни  въ  печатныхъ  издашяхъ.  Немыслима  лишь  постановка 
на  конц1^  восклицательнаго  знака,  такъ-какъ  зд1^сь  Фамусовъ  йзла- 
гаетъ  категорически  свои  служебные  пр1емы  и  свой  взглядъ  на 
нихъ. 

4-е  явлеше  перваго  д']^йств]я  въ  первоначальной  рукописи  ко- 
медш  им^^ло  совершенно  другую  редакцш;  особенно  сонъ  Софьи, 
разсказанный  даже  н']^сколько  натянутымъ  языкомъ.  Въ  виду  биб- 
л1ографической  р']^дкости  этого  варьянта  и  малодоступности  спец1аль- 
ныхъ  издашй,  мы  приводимъ  его  съ  буквальной  точностью. 

ВАРЬЯНТЪ  СТИХОВЪ  154^176. 

Д*йств1е  I,  явлеше  4-е. 

Софья. 
Въ  саду  была;  цв'Ьты  безспечно  тамъ  пестр'Ьли. 
Искала  я,  мн'Ь  чудилось,  траву 
Какую-то,  не  вспомню  на  яву, 
Въ  ирисахъ,  въ  бархатцахъ,  въ  левкояхъ  и  въ  синели, — 

Да  гд-Ь  ихъ  вс'Ь  назвать! 
Приподнялась  ...  вдругъ  к*мъ-то  по  невол* 

Изъ  саду  выхвачена  въ  поле. 
Передо  мной,— откуда  ни  взялся, — 
Премилый  челов-Ькъ,  одинъ  йзъ  т-Ьхъ,  кого  мы 

Увидимъ — будто  в-Ькъ  -знакомы. 
Былъ  робокъ  онъ  сперва,  потомъ  въ  любви  клялся, 

Потомъ....  не  взвид'кка  я  св^та.... 

Фамусовъ, 
Какая  небылица  эта? 
И  милый  челов'Ькъ,  кто  онъ? 

Софья. 

Я  вамъ  докладываю — сонъ. 
Вотъ,  посл^  этого  садъ,  поле,  все  пропало. 

Мы  въ  комнат:!^  пустой  вдвоемъ. 

Намъ  очень  грустно,  горько  стало; 
Тужили  мы,  Богъ  в*даетъ  о  чемъ!.... 
И  тутъ,  къ  пр1умноженью  скуки,  ^ 
Отъ  фортепьянъ  и  флейты  издали 
Печальные  къ  намъ  прорывались  звуки; 

Отъ  нихъ,  унылые... 
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Фамусовт. 

Неужли? 
Я  тоже  слышалъ,  и  такъ  ярко. 

(Указывая  на  Лизу), 

Къ  разсв-Ьту  я  ие  спалъ,  а  все  она,  штукарка. 

Софья. 

Такъ  будто-бы  середь  тюрьмы 

И  я  и  другъ  мой  новый, 

Грустили  долго,  долго  мы; 

Онъ  все  ропталъ  на  жреб1й  свой  суровый. 

Что  не  къ  добру  любовь  его  манитъ, 

Что  не  богатъ,  и  вс']Ьмъ  не  угодитъ..  . 

Фамуоовъ. 

Ахъ,  матушка!  не  довершай  удара! 
Кто  б^денъ,  тотъ  теб*  не  пара. 

Софья. 

Все  это  сонъ.  Дослушайте,  каковъ. 

Какъ  между  думъ  и  между  словъ 

Забылись  мы,  и  шли  часы  докуда,— 

Ыолъ  вскрылся....  встали  вы  оттуда..  . 

Смерть  на  щекахъ  и  дыбом ъ  волоса! 

Тутъ  разное  см-Ьшенье,  чудеса, 

Полкъ  всякихъ  лицъ,  раздался  звукъ  ообопщт.... 

Вы  въ  пропасть  за  собой  меня  влекли; 

Насъ  провожаютъ  стонъ,  ревъ,  хохотъ,  свпстъ  чудовищъ, 

Онъ  всл']^дъ  кричитъ.... 
Ироснулася — зд4сь  кто-то  говоритъ. 
Прислушалась — вашъ  голосъ.  Что  такъ  рано? 
Б*гу  сюда  и  васъ  обоихъ  нахожу. 

209-й^стихъ  слишкомъ  прозрачно  намМаетъ  на  отношешя  Мол- 
чалива къСофь1Ь,  которая  въ  стихахъ  287 — 290-мъ  опровергаетъ  пред- 
цоложешя  Лизы.  Софья  идеальна,  Лиза  же  реалистка^  и  потому  видитъ 
во  всемъ  одну  реальную  сторону.  Платоничешя  отношешя  «любовни- 
ковъ»  ей  непонятны.  Но  она,  перейдя  пределы  подозр1Ьшй,-вм1Ьст1Ь 
съ  тЫъ  ищетъ  и  выхода  для  барышни.  Проступокъ  нравственный 
ее  не  возмущаетъ,  потому-что  она  хотя  и  выше  вс*хъ  окрушаю- 
щихъ  по  практичности  и  лньткости  ума,  но  далеко  не  развита 
нравственно;  возмущаетъ  ее  молва,  общественное  мн1&нье,  т.  е. 
тотъ-же  фамусовсшй  кумиръ.  Иначе  и  быть  не  могло,  такъ-какъ  и 
она,  повидимому,  лучш1Й  въ  комед1И  челов'Ькъ,   дитя  своего  ере- 
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менпу  всосавшее  только  т*)^  суррогаты  жизни,  которыми  жило  об- 
щество. Софья  въ  отв1^т1^  высказываетъ  уже  иной  взгллдъ  па  жизнь. 
Въ  ней  виденъ  лроблескъ  силы,  саиобытиостп,  но  подавленныхъ 
обстановкаии,  съ  которыми  Софь'Ь  нужно  бороться.  Эта  борьба  уже 
началась;  но  только  ударилась  Софья  на  фальшивую  дорогу  и  стала 
лицоиъ  комическииъ,  вызывающииъ  участ1е,  но  ви1^ст1^  съ  т1^мъ 
и  бол1^зненный  си']^хъ.  Такое  бол1&зиенное  сочеташе  жизненныхъ 
комбинащй  полно  и  законченно  выразить  иогъ  только  гешальный 
поэтъ,  а  не  дюжинный  писатель.  Все  V  явлен1е  представляетъ  раз- 
вит1е  и  споръ  платонизма  Софьи  съ  реализмоиъ  Лизы,  ']^дкой,  не- 
умолимой, но  въ  тоже  время  искренней,  простодушной  и  преданно 
любящей  свою  госпожу.  Сцена  высокая  по  комизму,  художественная 
по  выполнешю. 

Ст.  210-й.  Знакъ  восклицанья  посл'ё  перваго  слова  <Молва> 
выражаетъ  внезапное  поражен1е  Софьи  судомъ  общественнаго  мн1>цья, 
которое  мгновенно  проходитъ  не  подъ  вл1ян]емь  кр']^пости  характера 
и  силы  воли,  а  подъ  напоромъ  чувства  привязанности  къ  Молча- 
лину.  Вотъ  почему  она  поняйе  о  смолв'Ьэ  ставитъ  дал-Ье  вопро- 
сомъ,  придавая  словамъ  «что  мн-Ь  молва? >  значете:  какой  для  меня 
смыслъ  им-Ьетъ  общественнае  мн1Ьнье?  За  т*мъ  сама  же  и  отв'Ь- 
чаетъ  на  заданный  себ1^  вопросъ.  Иная  постановка  знаковъ  даетъ 
другое  значен1е  и  другой  отт^Ьнокъ  стиху. 

Ст.  215-й.  Добро  еще,  со  мной.  Въ  нашей  редакщи  постав- 
лены въ  запятыхъ  слова  «добро  еще»  потому,  что  они  состав ляютъ 
главное  сжатое  предложеюе  въ  предположительной,  а  не  условной 
форм^Ь,  къ  которому  относится  придаточное  съ  выпущеннымъ  для 
краткости  союзомъ  если:  «Будетъ  еще  хорошо,  если  оиъ  запреть 
васъ  со  мномъ .  Бол-Ье  удачною  изъ  прочихъ  редакц1Й  мы  признаемъ 
редакщю  рукописи  Ефремова: 

Запретъ  онъ  васъ;  добро,  еще  со  мной! 

Въ  издаши  же  1857  года:    Запретъ  онъ  васъ,— добро  еще  со  мной, 
ИВ0  2-МъТиблена  1862  г.:     Запретъ  онъ  васъ,— добро  еще  со  мной; 

постановка  знаковъ  не  им'бетъ  смысла. 

Стоюнинъ,  вопреки  всЪмъ  издашямъ,  принялъ  такую  редакц1ю: 
Запретъ  онъ  васъ,— добро  еще  со  мной; 
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Ст.  233-й  ии1^етъ  дв1&  редакц]и  съ  союзами  а  и  хоть.  Не 
зиаеиъ,  какими  соображеш'ями  руководствовался  Гербель,  употре- 
бивъ  союзъ  хотЬу  вм'Ёсто  принятаго  а  во  тЪть  издан1яхъ  и  про- 
сиотр1^ыиыхъ  нами  рукописяхъ.  Еатегоризмъ,  безъ  всякой  уступ- 
ки —  это  отличительная  черта  характера  Лизы.  Гри6о*довъ  такъ 
строго  относился  къ  слову  и  вм1^ст1&  со  словомъ  къ  интеллектуаль- 
ному положен1ю  человека,  что  каждому  союзу  давалъ  точное  и  опре- 
д1Ёленное  значеше.  Даже  при  поддержк1^  двухъ  издашй  или  двухъ 
какихЪ'Либо  рукописей,  мы  не  рШились  бы  реставрировать  ре- 
дакщю  въ  уступительной  форм1^. 

Ст.  239-й.  Слово  фруншъ  и  фроитъ  часто  встречается  без- 
различно въ  рукописяхъ  и  печатныхъ  дздашяхъ.  Это  слово  отъ  лат. 
Ггопз  род.  &оп118 — лицо,  наружный  видъ,  выстроенное  въ  лишю 
войско.  Верхняя  видная  часть  здашя,  въ  вид1^  треугольника,  служа.- 
щая  для  пом1Ёщен1я  герба,  рельефовъ,  украшешй  и  т.  п.  назы- 
вается фронтомъ,  а  не  фрунтомъ,  отъ  кореннаго  слова  (гопз.  Глас- 
ное о  удержалось  и  въ  сложныхъ  словахъ,  напр.  фронтиспись— 
верхняя  лицевая  часть  здаи]я,  заглавный  листъ  книги,  на  которомъ 
изображена  виньетка  или  украшен1я.  » 

Ст^  242-й.  сП^чистъ,  а  больно  не  хитеръ>,  т.  е.  любитъ 
болтать  языкомъ,  но  мало  говоритъ  умнаго. 

Ст.  243-й.  Мы  предпочли  редакщю  нашей  рукописи  съ  нар'Ь- 
Ч1еиъ  не  потому,  что  она  прямо  вытекаетъ  изъ  характера  Софьи. 
Она  не  терпитъ  военныхъ;  Молчалинъ— статск1Й  чиновникъ.  Вотъ 
почему  и  Лиза,  предполагая  отвращен1е  ея  барышни  къ  военнымъ, 
думала,  что,  если  бы^  Ска  лозу  бъ  былъ  статскимъ,  то,  быть  мо- 
жетъ,  и  не  былъ  бы  *противенъ  Софь1^.  Но  она  мысли  своей  не 
договорила  по  врожденной  осторожности,  свернувъ  мысль  свою  на 
Чацкаго.  Съ  союзомъ  но  эпитеты  военный  и  статскгй  будутъ 
относиться  къ  Чацкому,  что  едва-ли  в1&рно. 

Ст.  246-й  служитъ  дополнешемъ  не  высказаннаго  предложенхя: 
припомнила  я  о  Чацкомь  такь-себ^ь)  не  для  того  и  проч.  Сл1&- 
дующ1я  за  т'Ёмъ  два  предложешя  247-го  стиха  составляютъ  два 
отд1&льныхъ ,  отрывочныхъ  предложешя ,  выражающихъ  личный 
взглядъ   Лизы  на  обстоятельства   д']^ла.  Между  ними  н'Ьтъ  логиче- 
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ской  связи,  и   потому  одн']&хъ  запятыхъ  для  разд'Ёда  ихъ  недоста- 
точно. 

Ст.  254  й.  Знакъ  вопроса  посл-Ь  «плачете»  не  у  м-Ьста,  ибо 
Лиза  не  спрашивала  Чацкаго  о  пр11чин'6  слезъ,  зная  эту  причину, 
а  съ  учасйемъ  отнеслась  къ  нему. 

Ст.  255  й.  сА  онъ  въ  отвтьтъ^:  значитъ — въ  поясненге  своихъ 
елезъ,  а  не  на  вопросъ  Лизы.  На  тоиъ-же  основан1и  не  в1^рно  до- 
пущенъ  знакъ  вопроса  на  конц*  257  стиха  пост*  с  утрачу»  въ 
издашяхъ:  1833,  обоихъ  Тиблена  1862  г.,  Стоюнина  и  Гербеля. 

Ст.  278-й.  Повгьршье  и  повольшье  им^ютъ  ту  разницу,  что 
въ  первомъ  случа**  Лиза  высказываетъ  свое  уб1^ждеше  въ  совер- 
шенноиъ  здоровьи  Чацваго  и  уб1^жден1е  въ  томъ,  что  путеи1еств1е 
имъ  предпринято  дли  разс1Ьян1я.  Редакфя  съ  нар*ч1емъ  повольшье 
(ефремовская:  тамъ  вольнгье)  означаетъ,  что  Чацый  ищетъ  такой 
стороны,  гд1Ь-бы  ему  свободн1^е,  нестесненнее  жилось,  дышалось, 
думалось,  говорилось.  Редакщя  съ  нареч1емъ  повольнпе  неверна 
во  1-хъ  потому,  что  Ч|ЦК1Й  ни  где  и  ни  чемъ  не  стеснялся,  во 
2-хъ  потому,  что  и  Лиза  еще  не  на  столько  развита,  чтобы  могла 
судить  о  психическихъ  вопросахъ  натуры  человеческой.       % 

Ст.  282  й.  Нареч1Я  застгьнчиво  и  несмгьло  нельзя,  по  нашему 
убежден1Ю,  отнести,  какъ  определешя,  къ  глаголу  провеешь,  а  къ 
выпущенному  сказуемому  о  Молчалнне:  садишь.  Софье  особенно  и 
нравится  несмелость  и  застенчивость,  т.  е.  сдержанносшь,  съ 
которою  Молчалинъ  просиживаетъ  съ  ней  ночи.  Это  она  сама  же 
въ  последств1и  и  подтверждаетъ  въ  конце^комед1и  стихами: 

Будьте  рады, 
Что,  при  свидатяхъ  со  мной,  въ  ночной  тиши, 
Держались  бол-Ье  вы  робости  во  нрав'Ь 

Ч']^мъ  даже  днемъ,  и  при  людяхъ,  и  въ  яв±-. 

Она  отъ  удовольств1я  не  можетъ  даже  договорить   фразы  и  преры- 
ваетъ  речь  свою,  дополняя  смыслъ  ея  самой  себе. 

Ст.  284-й  имеетъ  две, формы:  личную: 

Сидимъ,  а  на  двор'Ь  давно  ужъ  поб^^^ло. 


0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 


къ  1-МУ  дъйствш.  203 


Сидишь — а  на  двор*  давно  ужъ  поб-Ьл^яо— 

Мы  остановились  на  текст^^  нашей  рукописи,  и  приняли  безличную 
форму  стиха  на  томъ  основан1и,  что  она  бол^Ье  подходить  къ  тому 
мечтательно- идеальному  настроенш,  въ  которомъ  находится  Софья. 
Она  умна;  наивности  въ  ней  н^Ьтъ,  а  между  т*мъ  вопросъ  ея: 
сБакъ  думаешь,  ч1^мъ  заняты?»  наивенъ  до  крайности.  Это  и  объяс- 
няется чи$то  психическимъ  свойствомъ  ея  натуры,  которая  подчи- 
няется сильному  ощущению  и,  увлекаясь  имъ,  не  скоро  возвращается 
къ  дМствительности.  За  то,  вступивъ  на  реальную  почву,  долго 
на  ней  остается  и  легко  сбрысываетъ  свою  сантимеитальность.  Та- 
кое настроеше  было  плодомъ  тогдашняго  воспиташя,  продуктомъ 
времени.  Изъ  ея  мечтательнаго  настроен1Я  не  вывела  ее  даже  и 
тонкая  ирошя  Лизы,  тоже  дошедшая  до  насъ  въ  двухъ  редакщяхъ: 

Богъ  в-Ьсть, 
Сударыня;  мое-ли  это  д'1^до? 

ПО  списку  Ефремова  и  издашямъ:  Тиблена,  Сщщиш  (1857  г.)  и 
Стоюнина  *),  —  и  въ  издашяхъ  Полеваго  1839  г!: 

Богъ  в-Ьсть! 
Сударыня,  мое-лй  это  д-Ьдо? 

Мы,  принявъ  редакщю  нашей  рукописи,  заменили  только  знакъ 
вопроса,  поставленный^  въ  изд.  Полеваго,  восклицательнымъ.  Лиза 
не  спрашиваетъ;  она,  какъ  говорится  на  ея  язык*,  «подпустила* 
шпилечку,  укола  которой  Софья  хоть  и  не  почувствовала,  но  сочла 
необходимымъ  разсказать  своей  горничной  о  ночныхъ  занят1яхъ. 
Сцена  эта  полна  глубокаго  комизма,  самаго  тонкаго,  зорко  подм1^- 
ченнаго,  м^^тко  схваченнаго  и  исполненнаго  мастерски.  ЗцЫъ  олице- 
творено соч^тан1е  хитрости  и  практическаго  ума  съ  простотою  и 
дов']^рчив()й  болтливостью,  чуждой  подозр^^н^й. 

Ст.  293-й.  Только  въ  одной  рукописи  мы  встр^Ьтили  такую 
редакщю  этого  стиха: 

Мн-^^-съ  ваша  тетушка  теперь  на  умъ  пришла, 
безъ  знака    вопроса,    что   не  в1^рно.    Вся  сила  вопроса  Софьи  на 


'")  Бъ  другихъ  издан1яхъ  вместо  вопросительнаго  знака  стоитъ  воскли- 
цательный посл^  слова  „д'Ьло^. 
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н^стоии^ши  €теб1^>,  т.  е.  той,  которая  не  ии1^етъ  Д1я  хохота  нк 
основанШ,  ни  повода,  ни  права.  Отъ  того  Лиза  воиросъ  сперва 
отражаетъ  вопросомъ  же  о  себ1^  самой. 

298-й  стихъ  редактированъ  сходно  съ  нашииъ  по  рукописк 
Ефремова  и  въ  издашяхъ  1833,  1839  и  1857  годовъ.  Зат1^мъ  въ 
остальныхъ  употреблена  граматическая  форма  родительнаго  падежа 
дня  вм.  дни.  Издатели,  в^рн^Ье  всего,  не  всмотр1Ьлись  въ  букву; 
москвичи  и  до  сихъ  поръ  говорить,  два,  три,  четы1^е'днщ  а  не 
дня,  какъ  и  гьздттъ  вм.  гьздятъ.  Так1Я  отступлешя  отъ  грама- 
тики  составляютъ  особенность  московскаго  нар1Ёч1Я,  любящаго  смяг- 
чать гласные  звуки.  Хотя  прежняя  критика  и  ставила  въ  укоръ 
Грибо'Ёдову  внесеш'е  въ  комед1Ю  живаго,  разговорнаго  языка,  съ 
его  м'Ёстными  формами  произношешя,  но  мы  должны  отр^^шиться 
отъ  такого  пуризма  во  взгляд1Ь'на  языкъ  комедхи,  и  вм1&нить  это 
въ  достоинство. 

Пятое  явлен1е  перваго  дМств1Я  въ  первоначальной  рукописи, 
подобно  четвертому,  было  крайне  сокращено  и  составляло  программу 
для  разработаннаго  окончательно  въ  1824  году.  Въ  той  форм1^,  какъ 
оно  приведено  нами  ниже,  полагаемъ,  появилось  оно  еще  въ  1816 
году,  когда  у  Грибо1Ьдова  былъ  приготовленъ  вчерн1&  текстъ  комедхи 
и  разработаны  н^^которыя  сцены.  Мы  приводимъ  этотъ  варьянтъ 
съ  буквальной  точноспю,  какъ  сокращен1е  стиховъ  отъ  206-го  по 
302-й : 

ЯВЛЕНХЕ  V. 

Лиза. 

Ушли  они...  тоскуйте  на  досуге!. 
Вотъ  вамъ  и  другъ,  толкуйте-ка  о  друг-Ь! 
Въ  глазахъ  темно  и  замерла  душа... 
Гр'Ьхъ  не  б^да,  молва  не  хороша! 

Софья. 

Предвижу  я,  достанется  терп-бть. 

Мн-Ё  не  страшна  людская  слава, 

Да  какъ  теперь  усп-Ьть 

Укрыть  себя  отъ  батюшкина  нрава? 

Несправедливъ  и  недов-Ьрчивъ,  скоръ. 

Таковъ  всегда,  а  съ  этихъ  поръ, 

Ты  можешь  посудить,  ужь  будутъ  намъ  говенья! 
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Лиза. 

Какъ  всЬ  московск1е,  вашъ  батюшка  таковъ; 
Желалъ  бы  онъ  зъ^гл,у  на  зягб, 
А  кто  въ  зв-Ьздахъ, — не  всЬ  богате 
Такъ  видите-ль,  къ  тому-бъ 

Доходцы  были  чтобъ  не  малы. 
Ботъ,  наприм'1>ръ,  полковникъ  Скалозубъ— 
И  золотой  м'1шокъ,  и  м']^титъ  въ  генералы. 

Софья. 

Куда  хорошъ!  Толкуетъ  все  про  ч^сть, 
Про  шпаги  и  кресты...  Крестовъ  не  перечесть! 
Онъ  слова  умиаго  не  выговорилъ  съ  роду. 
Мн-Ь  все  равно,  что  за  него,  что  въ  воду. 

Лиза. 

Да-съ,  правду  молвить,  не  хитеръ. 
Но  будь  военный,  будь  онъ  статскШ, 
Кто-жъ  веселъ,  и  уменъ,  и  ловокъ,  и  остеръ, 

Какъ  не  Александръ  Андреичъ  Чацк1й? 

Теперь  другой  вамъ  больше  милъ; 
А  помнится,  онъ  не  противенъ  былъ." 

Софья. 

Не  потому-ли,  что  такъ  славно 
Зло  говорить  ум4етъ  обо  вс"Ьхъ? 

А  мн'Ь  оно  забавно... 

Делить  со  всякимъ  можно  см^хъ.    ^ 

Лиза. 

А  ч-Ьмъ  былъ  плохъ  вашъ  прежнхй  вкусъ-то? 

Софья. 

Ч^мъ?  Прежде  я  не  знала  никого, 

Съ  к'Ьмъ  сердце  не  бываетъ  пусто. 

Теперь  Молчалинъ  мой...  Какъ  не  любить  его? 

Какъ  будто  свыклись  съ  малол^^тства! 

Грущу — онъ  безъ  ума  помочь  мн-Ь  ищетъ  средства; 

См-Ьюсь,  тужу  ни  почему, 

Посмотришь,  въ  томъ  и  жизнь  и  смерть  ему1 

Безпечна  я — онъ  за  меня  боится, 

Задумаюсь — онъ  прослезится. 

Лиза. 

Чтожъ,  Александръ  Андреичъ?  Н'Ьтъ? 
Не  та-жъ  любовь,  хоть  разнаго  покроя? 
Ботъ  съ  нимъ-то  прямо  съ  малыхъ  л'Ьтъ 
Росли,  р']^звились  в^чно  двое. 
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Софья. 


Спроси  его,  привязан ъ  онъ  къ  чему, 
Окром'Ь  шутки,  вздора? 
ВсЬмъ  въ  прихоть  жертву етъ  уму. 
Чтб  встр-Ьча  съ  нимъ  у  насъ  то  ссора. 

Лиза. 

Гд"!  носится  изъ  края  въ  край? 
Лечился  на  водахъ  отъ  груди, 
Отъ  скуки,  чай? 

Софья. 

И  ^-Ьрио  радъ,  гд*  посм-Ьшн-Ье  люди. 

епечатавъ  этотъ  варьянтъ  въ  конц1&  своего  изслЬдоваюя  о 
Грибо1^дов1^,  ВесеювскШ  не  сд1^1а1ъ  о  неиъ  никакого  заключен1я. 
Но  не  ровный  стихъ,  нев1^рность  разм1^ра  и  наборъ  сювъ,  дишен- 
ныхъ  опред1Ьленнаго  смысла,  бл-Ьдиость  образовъ,  — все  это  ясно 
говорить,  что  варьянтъ  этотъ  принадлежигъ  къ  тому  времени,  когда 
писались  «Молодые  .супруги»  и  т.  п.  произведешя,  въ  которыхъ 
не  было  возможности  предполагать  создан1е  Грибо1^довымъ  такого 
капитальнаго  произведешя,  какъ  <Горе  отъ  ума>.  —  Впрочемъ 
стихъ  278: 

Не  отъ  болезни, — чай  отъ  скуки,  пов^^рн^е. 
ПО  рукописи  А.  Веселовскаго  редактированъ  такъ: 

Не  отъ  бол'Ьзни,  чай,  отъ  скуки;  повольипе... 

При  чемъ    въ  ВЫПИСК1&   замечено:    «т.  е.  тамъ   легче  вылечиться 
отъ  скуки,  тамъ  свободн1Ье  живется». 

Ст.  312-й.  Та  же  редакщя  по  рукописи  Ефремова.  Глаголъ 
не  вспомнюсь  поставленъ  въ  настоящемъ  же  времени,  но  только 
между  запятыми,  въ  издашяхъ  1833  и  1839  г.  Зат^Ьмъ  во  всЬхъ 
остальныхъ— въ  форм*  лЪеп^Ечастт—невспомнясь.  Посл^Ьднее  мы 
считаемъ  скорее  недосмотромъ  или  не  вниман1емъ  къ  букв*  текста 
издателей  и  редакщи.  Смыслъ  стиха  таковъ:  а  между  т*мъ,  съ 
дороги  еще  не  могу  опомниться,  не  могу  собраться  съ  силами,  не 
могу  привести  въ  порядокъ  мыслей  (безъ  души).  Дал*е  Чацшй 
объясняетъ  и  причину  такого  состояшя.  Двое  с^токъ  *халъ  онъ 
въ  зимшй  морозъ,  не  останавливаясь,  не  отдыхая,  вываливался  изъ 
экипажа  и,  «не  смотря  на  всю  свою   усталость,  прямо  съ  дороги^ 
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раннимъ  утромъ,  не  заезжая  въ  свой  домъ» ,  сп'Ьшитъ  къ  Софь-б, 
Очевидно,  чго  зд1Ьсь  важенъ  не  образъ  дгьйствгя,  а  самый  мо- 
менть  (кьйствгя. 

Ст.  313  и  14.  Тибленъ  ошибочно  поставилъ  предюгъ  въ  при 
словахъ:  сорокъ  пять  часовъ,  ЧацкШ  указываетъ  на  то,  что  онъ 
йе  спадъ  45  часовъ,  горя  нетерп^^шемъ  вид1^ть  Софью,  а  не  на 
то,  что  про^Ьхалъ  въ  эти  45  часовъ  больше  700  верстъ,  т.  е, 
больше  16  верстъ  въ  часъ.  Число  верстъ  онъ  могъ  и  увеличить, 
ибо  нельзя  же  отъ  него  и  требовать  в^^рнаго  счета  разстояшю;  но 
время  усиленнаго,  ненормальнаго  бодрствовашя  ему  памятно.  Онъ 
могъ  считать  часы  и  минуты,  остававпиеся  до  свиданья  съ  Софьей; 
но  не  было  надобности  ему  наблюдать  съ  точностью  разстояшя.  Не 
одну  только  быструю  ^зду,  но  съ  нею  и  нетерп'Ьливое  ожиданье 
встр1Ьчи  и  двухсуточное  бодрствованхе  онъ  называетъ  подвигомъ. 

Ст.  316-й.  Говоря  о  Чацйомъ,  считаемъ  необходимымъ  отме- 
тить ма*ше  А.  Веселовскаго,  проведенное  въ  6-й  тетр.  «Рус.  Ар1.> 
^а  1874  г.  «Да, — говоритъ  Веселовсий— Чацшй  дМствительно  точный 
портретъ  Грибо'Ьдова.  Его  р-Ьчей,  его  стремлешй  нельзя  понять  безъ 
помощи  постояннаго  сличешя  съ  оригиналомъ  *).  Пусть  строгая  тео- 
р1я  справедливо  укажетъ  промахи  въ  постепеньомъ  развит1и  этога 
характера  въ  комед1и,  пусть  перечтетъ  неловмя  минуты,  который 
заставляетъ  переживать  его  авторъ  (въ  род^  монолога  въ  конц^ 
третьяго  акта)  и  который  какъ  будто  указываютъ  на  н']^сколько 
насм-Ьгаливое  отношеше  автора  къ  своему  герою;  —  быть  можетъ, 
оттого,  что  устами  Чацкаго  говорилъ  онъ  самъ,  что  онъ  не  смот- 
р^лъ  на  него,  какъ  на  н-Ёчто  вн-Ь  его  находящееся,  онъ  и  допу 
стилъ  у  себя  эти  промахи.  Мы  зд1Ьсь  стоимъ  на  почвЬ  историче- 
ской и  должны  вникнуть  во  внутреннее  значеше  Чацкаго,  этого 
лучшаго  выразителя  надеждъ  и  стремлешй  либерализма  двадцатых^ 
годовъ». 

....  «одно  время  было  въ  ходу  мн'Ёше,  что  въ  неиъ  авторъ 
10т1Ьлъ  изобразить  своего  близкаго  друга,  всегда  глубоко  имъ  ц*- 
нимаго,  Чаадаева;  какъ  видно  изъ  недавно  напечатанныхъ  писемь 
Пушкина  къ  кн.  Вяземскому,    этотъ  слухъ  дошелъ  до  Пушкина  и 


*)  Но  къ  т1>иъ  же  выводамъ  придсмъ  и  при  сличеши  Чацкаго  съ  Чаа- 
даевымъ,  ибо  у  посл:1дняго  были  т^  же  стрёмлешя,  ежт^    задачи. 
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даже  сильно  возмутилъ  его  на  время.  Идя.  еще  дал1Ье,  литератур- 
ные враги  Грибо1^дова,  вскор1^  по  напечаши  первыхъ  отрывковъ 
изъ  его  вомед1и  въ  Русской  Талги,  назвали  Горе  отъ  ума  и  въ 
частности  характеръ  Чацкаго  простыиъ  подражан1емъ  Виланду,  го- 
воря, что  положеше  Чацкаго  въ  обществ1^  и  его  обличительный 
р^^чи  являются  прямой  коп1ей  съ  роли  Демокрита,  главнаго  д-ёё- 
ствующаго  лица  въ  Виландовомъ  фантастическомъ  разсказ1^  ОезсЫ- 
сМе  йег  АЬ(1еп1;еп,  точно  также  набравшагося,  во  время  долгихъ 
путешествШ,  новыхъ  идей  и  высказывающаго  ихъ  въ  бол1^е  или 
мен^^е  остроумной  форм1^  избраннымъ  личностямъ  знаменитаго  абде- 
ритскаго  племени,  упоеннаго  своимъ  велич1емъ>. — сГоре  отъ  ума, 
перенося  насъ  въ  живую  русскую  дМствителыюсть,  срывая  маски 
со  всего  порочнаго,  а  не  прикрывая  его  ими  ради  стыдливости, 
возсоздавая  ц1^лый  рядъ  типическихъ  личностей,  а  не  забавляя 
зр']^ше  китайскими  т1^нями,  является  меткой,  чисто-русской  сати- 
рой, и  р*чи  Чацкаго,  въ  которыхъ  слышится  не  саркастическая 
усм'Ьшка  Демокрита,  но  въ  которыхъ  не  рЬдко  душою  отгадываетса 
весь  трагизмъ  его  положешя,  являются  невольнымъ  воплемъ,  выр- 
вавшимся изъ  груди  русскаго  умнаго  челов-Ька». 

Дал1Ье  авторъ  «Очерка  первоначальной  истор1и  Горя  отъ  ума», 
объясняя  вопросы  времени  и  новыя  реакщонныя  силы  и  стремле- 
шя,  старается  доказать,  что  Чацк1Й  есть  самъ  Грибо^Ьдовъ,  пере- 
давшШ  въ  этой  роли  ,  свои  симпат1и  и  антипат1и  ко  всему,  его 
окружавшему.  Въ  доказательство  тождественности  приводитъ  лич- 
ный черты  самаго  поэта:  «непреодолимое  влечен1е  говорить  правду, 
не  скрывая  ее  ради  какихъ-либо  выгодъ,  забывая  о  томъ,  что  эта 
резкость  можетъ  повести  къ  непрхятнымъ  посл'Ьдств1ямъ>.  —  <^И 
такъ  въ  горячихъ,  страстныхъ  выходкахъ  Чацкаго  Грибо1&довъ  оста- 
вался опять  самимъ  собою». 

Ошибка  почтеннаго  изс11Ьдователя,  по  нашему  мн^н1ю,  заклю- 
чается въ  томъ,  что  онъ  не  разграничилъ  въ  Грибо1зД0в1Ь  начала 
субъективнаго  отъ  объективнаго.  Каждый  поэтъ  вселяетъ  въ  свое 
произведен1е  свои  зав1Ьтиыя  думы,  идеи,  свое  м1росозерцаше.  Но 
для  воплощешя  ихъ  беретъ  матер1алы,  которые  заготовила  ему 
жизнь,  или  изв1&стная  среда.  Н1Ьтъ  спора,  что  все,  сказанное  Чац- 
кимъ,  было  пережито,  перечувствовано  поэтомъ;  но  чтобы  этому 
пережитому  и  прочувствованному  дать  опред-Ёленную  форму,  нужно 
было  искать  ея  прототипа  не  въ  самомъ  себ1&,  а  въ  той-же  сред-Ь, 
гд^  вращались  Фамусовы  съ  Молчаливыми,  Скалозубы  съ  Загор1^ц- 
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ними.  Не  дай  среда  типа  для  Чацкаго,  Грибо1&довъ  идеализировалъ 
бы  его;  но  при  наличности  типа  не  зач4мъ  было  переноситься  въ 
область  идеаловъ,  оставалось  только  «списывать  съ  натуры»,  какъ 
и  самъ  авторъ  говорилъ.  Чацюй — не  Грибо^^довъ,  но  честный,  пря- 
мой, 9не;1Ичныйисм1Ьлый,  только  неумелый  и  безтактный  передовикъ 
двадцатыхъ  годовъ,  времени  посл1Ьдняго  разложешя  старыхъ  силъ 
и  зародыша  новыхъ  упованШ  и  надеждъ. 

Ст.  319  й.  По  употребленной  нами  редакщи  этотъ  стихъ  зна- 
чить: Однако  искренно,  по  душ7ь  вамъ  сознаюсь,  что  такъ, 
какъ  вЫу  никто  не  радуется,  или:  однако  сознайтесь -же  искренно, 
радуется-ли  такь,  какъ  вы,  кто-либо?  Чацк1Й  порывистъ,  ядо- 
витъ  и  лакониченъ.  Его  сжатая  фраза  всегда  скрываетъ  глубомй 
смыслъ.  Но  редакфя  рукописи  Ефремова  им1Ьетъ  такое  значеше: 
разв7ъ  такъ  выражается  истинная  (неподд^ьльная)  радость? 
Вудетъ-ли  опред1Ьлен1емъ  искренно  или  истинно,  ни  то,  ни  дру- 
гое не  относится  къ  глаголу  « радуется >,  а  опред*ляетъ  эллипти- 
ческое предложен1е  съ  подразум']^ваемымъ  сказу емымъ.  Оттого  посл']^ 
этого  опред1Ьлешя  употреблено  двоеточ1е. 

Ст.  320-й.  Напосл^ьдокъ  тоже,  что  «наконецъ»  —  вставочное 
предложеюе,  потому  и  стоитъ  въ  запятыхъ. 

Ст.  342-й.  Въ  этомъ  стих1^  мы  принимаемъ  <что»  не  за 
союзъ,  связывающ1Й  придаточное  предложеше  съ  главнымъ,  а  за 
м1^стоииен1е  въ  смысл^^  подлежащаго  въ  особомъ  вводномъ  поясни - 
тельномъ  предложенш.  А  потому  м-Ьстоимеше  <въ  этомъ >  полу- 
чаетъ  значеше  не  признака,  а  отвлеченнаго  понят1Я  «такое  обстоя- 
тельство >,  и  служитъ  дополняющимъ  словомъ.  Допуская  же  <что^ 
въ  смысл*  союза,  мы  должны  признать  «въ  этомъ >  —  опред1Ьлешемъ 
къ  «уголку».  Въ  такомъ  значенш  стихъ  этотъ  принятъ  въ  рукописи 
Ефремова,  ивъ  изданшСмирдина1857  г.;  но  зат^мъ  въ  первыхъ 
двухъ  издашяхъ  1833—39  гг.,  Стоюнина  и  Тиблена,  кром*  Гербеля, 
допустившаго  вм1Ьсто  вопросительнаго  восклицательный  знакъ,  редак- 
Ц1Я  тождественна  съ  нашей,  въ  смысл^Ь:  какое  значенхе  им^Ьютъ  эти 
обстоятельства  теперь  въ  нашихъ  глазахъ? 

Ст.  348—49.  Стихи: 

Прошу  мн'Ь  дать  отв^тъ 
Безъ  думи,— полноте  смущаться.. 
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не  отделены  знакомъ  препинашя,  такъ-какъ  Чацкш  вызываетъ 
Софью  на  импровизованны*,  безъ  обсуждешя,  отв^Ьтъ.  Онъ  довитъ 
ее  на  сювахъ,  потому-что  возмущенъ  зам-Ьченною  въ  ней  къ  себ^ 
переи1&ной.  Онъ  не  понимаетъ,  что  три  года  жизни  для  женщины 
отъ  14  до  17  л1^тъ— есть  время  существенной  переработки  хара- 
ктера, время,  въ  которое  легко  забываются  д^тск1Я  привязанности 
н  возникаютъ  новыя  симпайи.  Таже  редакщя  и  въ  1-мъ  издаши 
(1833  г.). 

Но  въ  рукописи  Ефремова  и  1-мъ  издан1И  Тиблена: 

Не  влюблены  ли  вы?  прошу  мн*!  дать  отв-Ьтъ; 
Безъ  думы,  полноте  смущаться. 

Во  2-мъ  издаши  Тиблена  редакц1я  изм-Ёнена: 

Не  влюблены  ли  вы?  прошу  мн*  дать  ответь... 
Безъ  думы,  полноте  смущаться. 

Если  еще  можно  допустить  какой-либо  знакъ,  то  ни  какъ  не  точку 
съ  запятой,  или  двоеточхе,  а  запятую,  какъ  это  сд^Ьлано  въ  изда- 
шяхъ  1839  и  1857  годовъ. 

Ст.  352-й.  «Помилуйте»  отд']&лено  знакомъ  восклицашя  у  насъ 
и  въ  издаши  Полеваго  (1839' г.);  у  Тиблена  и  Стоюнина  постав- 
лено двоеточ1е,  въ  прочихъ  издашяхъ— запятая.  Мы  удержали  знакъ 
восклицан1я  потому,  что  все  это  явлеше  представляетъ  въ  Чацкомъ 
борьбу  самого  съ  собою,  внутреннюю  тревогу,  посп-Ьшность  вы- 
сказаться, всю  порывистость  и  кипучесть  его  натуры.  Смыслъ 
стиха  тотъ,  что  н^тъ  для  него  ничего  удивительнаго,  кром*  Софьи; 
а  она  поражаетъ  его  тою  перем1Ьною  характера,  которую  встр^тилъ 
онъ  въ  ней  черезъ  три  года.  Но  по  редакщи  ефремовской  рукописи 
стихъ  принимаетъ  такой  смыслъ:  что  для  васъ  во  мшь,  въ  моихъ 
словаось  кажется  удгшительпаго?  А  это  совершенно  иная  мысль, 
ч-Ьмъ  въ  нашей  редакщи.  Въ  следую щемъ  за  т1Ьмъ  етиаЪ  «Что 
новаго  покажетъ  намъ»...  дательный  множественнаго  числа  мы  го- 
товы-бы  были  принять  за  описку,  еслибы  слово  <памъ>  не  было 
написано  съ  особенною  тщательностью,  со  сл^Ьдами,  свид1Ьтельствую- 
щими,  что  переписчикъ  надъ  писан1емъ  этого  м^^стоимешя  остано- 
вился и  думалъ,  что  было  бы  в'Ьрн'Ье,  намъ  или  мть? 

Ст.  356-й.  Тотг-же  толкъ,  т.  е.  т'Ь-же  сплетни  и  пересуды, 
переливанье  изъ  пустаго  въ  порожнее,  безъ  чего  дамы  и  обойтись 
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не  могутъ.  «.ТтЬ'Оюъ  стихи  въ  алъ^ожал:^»— сатира  на  направлеше 
в1Ька,  на  страсть  барышень  домогатьс^  «стиховъ  въ  альбомы  на 
память >.  Самое  слово  альбомъ  получило  превратное,  даже  коми- 
ческое значеше. 

Альбомъ  (лат.  А1Ьит)  первоначально  у  римлянъ  означалъ  вся- 
кую бгьлую,  т.  е.  чистую  поверхность,  на  которой  было  можно 
д1^лать  зам1^тки,  писать.  Впосл']^дств1и  альбомомъ  стали  называться 
сшитые,  чистые  листы  бумаги,  предназначавш1еся  для  пом^токъ. 
Въ  Х1У  в^&к']^  назваше  альбома  получили  т^  открытый  монастыр- 
СК1Я  книги,  въ  который  вносились  имена  посетителей.  За  т^мъ 
альбомами  стали  называться  чистыя  длинный  тетради,  переплетен- 
ный съ  узкаго  бока,  предназначаемый  для  снят]я  гравюръ,  видовъ, 
зам^чательныхъ  картинъ,  для  вписыван]я  стиховъ  и  разныхъ  мел- 
кихъ,  но  зам-Ьчательныхъ  произведешй  литературы.  Въ  начал^Ь  ны- 
н1^пшяго  в1^ка  у  насъ,  особенно  въ  провннцхяхъ,  альбомы  стали 
принадлежностью  д^вицъ,  особенно  романтическаго  характера  и  сан- 
тиментальныхъ.  Вотъ  что  говорить  объ  альбомахъ  Пушкинъ  въ  IV 
глав1^  «Ёвгенья  Онегина»,  м^^тко  и  в'брно "Характеризуя  тогдашнюю 
д-Ьвйцу.  ^         \_^ 

ХХГП.  ХХУШ. 

Поддеть  ли  домой:  и  дома  Конечно  вы  не  разъ  видали 

Онъ  занятъ  Ольгою  своей;  У'Ьздной  барышни  альбомъ, 

Летуч1е  листки  альбома  Что  всё  подружки  измарали 

Прележно  украшаетъ  ей;  Съ  конца,  съ  начала  и  кругомъ. 

То  въ  нихъ  рисуетъ  сельски  виды,  Сюда,  на  зло  правописанью, 

Надгробный  камень,  храмъ  Килриды,  Стихи  безъ  м^рн,  по  преданью, 

Или  на  лир^  голубка,  Бъ  знакъ  дружбы  верной  внесены, 

Перомъ,  и  красками  слегка;  Уменьшены,  продолжены. 

То  на  листахъ  воспоминанья,  На  первомъ  листике  встречаешь: 

Пониже  подписи  другихъ,  ^и'ёсг^ге2  уоиз  зиг  вез  1;аЪ1еие8? 

Онъ  оставляетъ  н-Ьжный  стихъ,  И  подпись:  1.  ^.  у.  Аппе1;1;е; 

Безмолвный  памятникъ  мечтанья,  А  на  посл^днемъ  прочитаешь: 

Мгновенной  думы  легк1й  сл^дъ,  „/Гшо  любитъ  болгье  тебя, 

Все  тотъ  же  посл^  многихъ  л4тъ.  „Пусть  пишетъ  далгье  меня". 

Наконецъ  въ  30-хъ  годахъ  альбомы  стали  сборникомъ  всевоз- 
можныхъ  измышлешй,  открытымъ  листкомъ,  въ  который,  не  роб^&н, 
<п1итъ  армейскШ  подмахивал ъ  стишекъ  злодМсюй»  въ  род^^  изв^^&т- 
наго  ходячаго  по-дн-Ьсь: 

На  посл*днемъ  семь  листочк-Ь 
Написалъ  (или:  Вамъ  пишу)  четыре  строчки 
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Въ  внакъ  почтенья  моего. 
Ахъ!  не  вырвите  его! 

Предъ  Чацкииъ  надо-по-маду  ста1а  возникать   вся  эта  пустая 
1  пошдая,  односторонняя  и  животно-нечтатедьная  жизнь  тогдашней 
женщины,  —  и  онъ  невольно  въ  разговор^^  зад^^ваетъ  самую  сокро- 
венную струну  сердца:  образъ  жизни  тогдашней  женщины: 
Все  тотъ  же  тодкъ  у  дамъ  и  т^-жъ  стихи  въ  альбомахъ! 

Разговаривая  съ  Софьей,  Чацк1й  касается  не  общихъ,  а  сдаискихъ 
то1ковъ>  ихъ  круга,  ихъ  общества,  такъ-какъ  женщина  играла  въ 
ихъ  круг']^  роль,  была  центромъ,  около  котораго  концентрировались 
друпе,  была  каиертоноиъ  для  общеетвеннаго  мн']&нья.  Наконецъ 
женщина-же  была  и  его  идеаложъ,  за  недестаткомъ  точно-сложив- 
шагося  нравственнаго  идеала.  Софья  понимаетъ  всю  желчь  и  остроту 
намека  и  отклоняетъ  его,  объобщая  мысль  вопросомъ:  сГоненье  на 
Москву?»  разумея  въ  свою  очередь  подъ  «Москвою»  тоже  «ея  кругъ, 
ея  общество».  И  за  т^^мъ  отв1&чаетъ  Чацкому  такою-же  позлащен- 
ною, но  остро-горькою  пилюлею:  «Что  значитъ  вид-^ть  свЬтъ!» 
Зондируя  Чацкаго,  Софья  не  останавливается  на  ироши,  но  хочетъ 
узнать  его  личное  и  категорическое  мн^ше  о  своемъ  обществ*,  и 
потому  ловко  ставитъ  вопросъ:,  «Гд*жъ  лучше?»  Чацк1й.  р1&зко 
отв-Ьтивъ  на  вопросъ,  рисуетъ  предъ  Софьей  каррикатуры  той  сре- 
ды, въ  которой  она  съ  иимъ  же  выросла.  Не  поставь  Софья  во- 
проса, Чацк1Й,  быть  можетъ,  и  смолчалъ-бы;  но  это  легко  воспла- 
меняющаяся натура,  для  которой  достаточно  одного  тонкаго  намека 
на  нравственную  несостоятельность,  чтобы  вызвать  у  него  поры- 
вистую р1^чь.  А  ему  стоитъ  только  начать,  и  тогда  язвительности 
его  уже  н']^тъ  границъ.  Вся  эта  сцена  художественная,  основанная 
на  глубокомъ  зиаши  авторомъ  своего  общества  и  его  психологиче- 
скихъ  задачъ.  Зд1^сь  Чацк1й  не  пропов1^дникъ  и  не  резонеръ;  но 
онъ  далеко  не  Хлестаковъ  и  не  хлыщъ  великосвЬтсгай.  Это  тог- 
даштй  передовикъ,  недовольный  всЁмъ,  начиная  съ  самаго  себя^ 
алчущ]й  улучшен1Й,  жадный. до  новизны,  но  не  отр^^шившШся  отъ 
своего  «русскаго»,  понилаемаго  односторонне,  смелый  пропагандистъ 
чего-то  несложившагося,  родоначальникъ  узкаго  славянофильства, 
въ  простоте  сердечной  мечтавшаго  объ  орлиныхъ  глазахъ  и  львиной 
сил*.  Нужно  быть  одареннымъ  высокимъ  творчествомъ  артисту ^ 
который  решится  передавать  крупные  монологи  Чацкаго,  въ  своемъ 
род*— «Быть  или  не  быть». 
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Ст.  359 — 60.  Въ  одной  изъ  рукописей  мы  встр-Ьтии  сл-Ьдую- 
щую  ошибочную  редакцш  этихъ  стиховъ: 

Ну,  что  вашъ  батюшка  все  Англ1йскаго  клуба 
Старинный,  вечный  членъ  его  до  гроба? 

Въ  этихъ  стихахъ  Чацкимъ  поставлены  два  вопроса:  а)  о  здо- 
ровьи:  «Ну,  что  вашъ  "батюшка?»  т.  е.  какъ  онъ  поживаетъ?  и 
б)^объ  его  занят1яхъ:  что  онъ  по  старому  в1Ьчно  въ  клуб^Ь? 

Ст.  369-й.  Въ  заграничныхъ  издашяхъ  этотъ  стихъ  такъ  ре- 
дактированъ: 

Родней  богатые  и  съ  помощью  сестридъ 
Со  всей  вселенной  породнятся 

Такой  редакщи  не  нашли  мы  ни  въ  одной  изъ  бывшихъ  у  насъ 
на  просмотр1Ь  рукописей.  Полагаемъ,  что  это  поправка  переписчж- 
ковъ.  Чацк]й  во  всемъ  хватаетъ  черезъ  край;  и  потому  выражеше 
<родныхъ  мильонъ>  ближе  подходитъ  къ  его  характеру,  ч-Ьмъ 
обычный  эпитетъ  «богатый». 

373  стихъ: 

Домъ  зеленью  росписанъ  въ  вид^ь  рощи; 

говоритъ  о  такъ  называемыхъ  боскетныхъ  комнатахъ.  Не  только 
въ  начал1^  XIX  в']^ка,  но  даже  въ  50-хъ  годахъ  сохранился  обычай 
росписывать  ст^^ны  комнатъ  цв'Ётами,  деревьями,  или  оклеивать 
обоями,  изображавшими  рощу,  л^^съ,  садъ.  Боскетъ  (ЬощпеЬ) 
собственно  значитъ  л^^сокъ,  рощица,  искусно  подобранные  и  под- 
стриженные, расположенные  аллеями.  Произошло  это  слово  отъ 
древне -н^Ьмецкаго  Ъи8с  —  кустарникъ,  отъ  котораго  образовалось 
итальянское  Ьазса,  ЬасЬеио — искусственный  садъ,  и  т.  п.  Пер- 
вымъ- изобр']^тателемъ  боскетовъ  считаютъ  Мущя,  римскаго  воина, 
жившаго  незадолго  до  Рож  д.  Христова.   V 

Ст.  378-й.  Зимой  —  время  д'Ьйств1я,  т.  е.  въ  зимнее  время, 
въ  зимше  вечера.  Шьвецъ  л^ьтней  погоды,  т.  е.  соловей.  Такъ- 
какъ  соловьи  поютъ  у  насъ  только  въ  летнюю  пору,  км1^я  воз- 
можность вить  гн-бзда  въ  л-Ьсахъ,  -то  они  и  называются  въ  народ-Ь 
вгьсшниками  л^ьтней  погоды.  Чацк1й  иронически  отнесся  къ  под- 
ражашю. 
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Ст.  380-й.  Ученый  Комитетъ  былъ  основанъ  при  сГлавномъ 
Учидищъ  Правхеши»,  какъ  отд']^1ьная  его  часть,  въ  одно  время  съ 
учрежден1емъ  Министерства  Духовныосъ  Дгьлъ  и  Народнаго 
Просвр>щенгя,  по  манифесту  24  октября  1817  года.  По  §  3-му 
учреждешя  Министерства  въ  составь  посд*дняго  входили:  «1.  Д-тъ 
Духовныхъ  д'Ьлъ.  2.  Д-тъ  Народнаго  Нросв^щешя.  3.  Главное, 
Училищъ,  Правлеше:  а)  Ученый  Комитетъ;  6)  Хозяйственный  Ко- 
митетъ». Три  или  четыре  члена  составляли  это  учреждеюе,  кото- 
тораго  обязанности  по§  82  былисл']^дующ1я:  1.  <Разсмотр']&н1е  внигъ, 
для  учебныхъ  заведешй  заготовляеиыхъ.  2.  Суждеше  о  книгахъ 
всякаго  рода,  входящихъ  къ  министру  по  разнымъ  случаямъ  и  для 
разныхъ  предметовъ,  отъ  издателей  и  инымъ  образомъ.  3.  Объ 
учебныхъ  пособ1ЯХъ  для  училищъ.  4.  Разсмотр*ше  проэктовъ  пред- 
положен1й  и  представлешй  по  ученой  части  и  друпя  д*ла  тому  по- 
добный». Сила  У ченаго  Комитета  была  опред']^лена  86  §-фомъ:  <Въ 
случае  суждешя  о  книгахъ,  оное  пишется  самими  Членами  обстоя- 
тельно и  съ  надлежащимъ  разборомъ  содержан1я  книги,  слога  ея, 
пользы,  безполезности  или  вреда,  основательности  въ  сочинеши, 
сходства  или  несходства  съ  подлинникомъ  при  перевод*]^  и  проч.  г — 
10  сентября  1831  г.  Уч.  Комитетъ  былъ  упраздненъ,  а  въ  март-Ь 
1850  г.,  въ  вид%  опыта,  возстановленъ  подъ  назвашемъ  «Коми- 
тетъ для  разсмотр'Ьн1я  учебныхъ  руководствъ».  8  марта  1856  г. 
былъ  снова  возстановленъ.  15  1юня  того  же  дода  были  утверждены 
«Правила  для  дМствШ  Уч.  К— та».  1юня  18-го  1863  г.,  по  слу- 
чаю измгьпенгя  въ  учрежденги  Министерства  Народнаго  П2Ю' 
свгьщенгя;  Уч.  Комитетъ  получилъ  новую  организащю,  состоя  пзъ 
Предс1&дателя,  Членовъ  и  Правителя  д']&лъ,  какъ  чиновниковъ  штат- 
ныхъ,  и  изъ  постороннихъ  лицъ  изъ  ученыхъ  и  педагоговъ,  съ 
правомъ  голоса. 

Ст.  384-й  по  издашямъ  1839  и  1857  гг.  и  по  рукописи 
Ефремова  редактированъ  съ  союзомъ  и: 

Жить  съ  ними  надсЁстъ,  и  въ  комъ  не  сыщешь  пятенъ; 

ВЪ  другихъ  же  издашяхъ,  какъ  и  у  насъ,  съ  союзомъ  а.  Въ  пер- 
вомъ  случае  стихъ  означаетъ,  что  на  вс^^хъ  этихъ  господъ  сл^Ь- 
дуетъ  махнуть  рукой,  такъ-какъ  н-Ьтъ  человека  безъ  пятна.  Мысль 
категоричная.  Во  второмъ  —  Чацюй  ставитъ  вопросъ,  д^лаетъ 
уступку   резкому    приговору,  противополагаетъ  возможное  положн- 
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тельному,    в1Ьру  въ  лучпшхъ  людей  уб^Ёжде^пю   въ  негодности  на- 
личныхъ  д^^ятелей. 

Ст.  392-й.  Подобная  нашей  редакщя  у  Тиблена  во  2-мъ  изда- 
шк  «Горя  отъ  ума>.  Но  у  Стоюнина: 

Ахъ!  къ  воспитанью  перейдемъ; 
у  Гербе ля: 

Да  кстати,  къ  воспитанью  перейдемъ. 

РусскШ  челов-Ькъ  не  только  стараго  добраго  времени,  но  и  ближе 
къ  намъ,  любилъ  прилагать  поговорку  ^дешево  и  сердито^  по- 
всюду^ даже  къ  воспитамю,  о  которомъ  въ  то  время  настоящаго 
понят1я  не  было  выработано.  М1^рялось  воспиташе  количествомъ 
учителей;  объ  ихъ  качеств1&  судить  было  некому.  Самъ  Грибо-Ьдовъ 
получилъ  слишкомъ  основательное  и  разностороннее  образоваше  у 
лучшихъ  Т01дашнихъ  ученыхъ  свЪтилъ,  Его  возмущало  общее  лег- 
кое отношеше  къ  воспитанш.  Лучш1е  люди  его  круга:  Чаадаевъ, 
кн.  Одоевсюй,  Жандръ,  Б']&гичевъ  и  много  другихъ  вышли  изъ  той 
же  хорошей  школы.  Но  это  была  капля  въ  масс1&,  пробавлявшейся 
верхами  у  разныхъ  воспитателей  -  проходимцевъ  и  пришлецовъ, 
обращавшихъ  воспиташе  въ  заработную  статью.  Вотъ  надъ  ними- 
то  и  тягот-Ьетъ  сатира  Чацкаго.  Прослыть  же  ученымъ  было  легко: 
стоило  только  попасть  въ  члены  какого-либо  ученаго  общества,  раз- 
витию которыхъ  особенно  покровительствовало  правительство. 

Ст.  397—399.  Въ  1804  г.  (6  шня)  особеннымъ  Высочай- 
шимъ  повел'Ьшемъ  -были  предоставлены  широюя  права  учрежденному 
при  Московскомъ  университет^^  «Обществу  Ист0р1и  и  древностей 
Росс1йскихъ»  пользоваться  отовсюду  оригинальными  памятниками 
исторш  и  л1Ьтописями.  Въ  1807  г.  (4-го  ноября)  было  дозволено 
«Московскому  Обществу  Испытателей  природы»  называться  Импе- 
раторскимъ.  Въ  1811  г.  (10  марта)  «Московскому  Обществу  фи- 
зическихъ  и  врачебныхъ  наукъ»  разр']^шена  безденежная  пересылка 
пакетовъ,  бумагъ  и  посылокъ.  Все  это  д1Ьлалось,  конечно,  съ  ц-Ь- 
Л1Ю  развить  любовь  къ  историческимъ,  географическимъ  занят1ямъ 
и  вм1&ст1&  съ  т-Ьмъ  охоту  къ  занятшмъ  естественными  науками. 
Но  до  1825-хъ  годовъ  д-Ьятельность  этихъ  обществъ  проявилась 
въ  весьма  скудныхъ  результатахъ.  Клеймл  образоваше,  Чацшй  кос- 
веннно  бросаетъ  намекъ  на  непроизводительность  этихъ  обществъ. 
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л  ГКО  награждающихъ  титулами  историка  и  географа  членовъ  своихъ. 
Словами:  «подъ  великимъ  штрафомъ»  Чацмй  выражаетъ  обществен- 
ное мн'Ьнье,  моду  на  ученые  незаслуженные  титулы.  Не  попадешь 
въ  члены  самъ,  усомнишься  въ  авторитетности  дипломатизированнаго 
члена,  —  будешь  оштрафованъ,  т.  е.  общество  будетъ  тебя  пре- 
зирать. Такое  уб-Ьждеме  было  очень  естественно  въ  виду -того,  что 
Карамзинъ  тогда  еще  только  принялся  за  черновую  разработку  илто- 
рическвхъ  иатер1аловъ,  чтобы  опред1^лить  почву  для  исторш. 

Ст.  405-й.     «Французъ,    подбитый    в^Ьтеркомъ»    стихъ   этотъ 
вполн*  соотв1Ьтствуетъ  принятой  нами  редакщи  стиха: 
„И  верчены  французы". 

Ст.  411-й.  Хотя  разница  между  нашею  и  ефремовскою  редав- 
шею  зам-Ьчается  въ  слов'Ь  7понъ  и  стьтъ,  но  значеюе  ихъ  одно  и 
тоже.  Слово  тонъ  значило:  общественное  настроеюе,  общественный 
говоръ,  мн-Ьше,  тоже  что  св1^тъ,  т.  е.  наше  общество,  избранное, 
барское,  Ьеаи  топйе,  у  котораго  свой  тонъ,  свои  условья.  Этимъ 
стихомъ  Чацшй  окончательно  доказываетъ  свое  положеше  о  возмож- 
ности браковъ  между  русскими  аристократками,  и  за-Ьзжими  аван- 
тюристами, подъ  прикрыт1емъ  крестика,  ленточки,  чина,  а  особенно 
ничего  незначившаго  въ  то  время  во  Франщи  звашя  графа,  маркиза 
и  т.  п.  Зд^^сь  конецъ  сатиры  на  женщину.  Въ  сл^^дующихъ  сти- 
хахъ  идетъ  сатира  уже  на  общество.  —  Допуская  редакщю  въ  во- 
просительной форм-Ь:  тонъ  каковъ?  нужно  этотъ  стихъ  отнести  къ 
последу ющимъ  о  см-Ьси  языковъ;  тогда  предыдущая  мысль  не  бу- 
детъ АыЪтъ  конца,  а  съ  посл-Ьдующими  стихт»  этотъ  не  будетъ 
им-Ьть  логической  связи.  Весь  монологъ  Чацкаго  пропитанъ  желчью, 
а  не  философ1ей,  которая  предлагала  бы  на  разр1Ьшен1е  другимъ  его 
личныя  уб'Ьжден1Я. 

Ст.  413  —  15.  Эти  стихи  въ  устахъ  Чацкаго  им^Ьютъ  два  зна- 
чешя:  1)  историческое,  2) — ироническое.  1:  Они  напоминаютъ  на 
установившШся  издревл1^  обычай  въ  Москв*]^  и  особенно  въ  селахъ, 
гд1&  были  пом-Ьстья  богатыхъ  баръ,  съезжаться  къ  тому  влад1Ьльцу, 
который  «праздницк1й»,  т.  е.  въ  тотъ  домъ,  который  относился 
къ  приходу  (церкви),  совершавшему  церковный  свой  праздникъ. 
Не  отставать  отъ  высшаго  общества,  т.  е.  говорить  не  иначе,  какъ 
по-французски,  это  было  сопйШо  §ше  ^иа  поп  и  праздника.  Но 
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чт5  это  быдъ  за  французшй  языкъ?  Ужаснухся  бы  его  истый, 
кровный  сынъ  Парижа.  Знающихъ  и  образованныхъ  гувернеровъ  и 
<франзужанокъ»  быю  очень  иаю;  приходилось  довольствоваться 
безграмотными  эмигрантами,  по  необходимости  научавшимися  чи- 
тать и  писать  уже  въ  учительскоиъ  зваши,  и  пейзанами  съ  пей- 
занками, и^^нявшими  свое  зваше  при  переход*)^  русской  границы  на 
топ81еиг  ГАЪЬб  иди  М-те  ^и1^е.  Мы  помнимъ  одного  учителя 
въ  одной  изъ  провинц1альныхъ  гииназ1й  Московскаго  учебнаго  окру- 
га въ  1835 — 1850-хъ  годахъ,  француза,  буквально  не  знавшаго 
своего  языка  и  прескверно  говорившаго  по-русски.  Онъ  былъ  сперва 
продавцоиъ  ваксы  и  сосисекъ  въ  одноиъ  изъ  б1^дныхъ  городовъ 
Эльзаса,  потомъ  въ  отечественную  войну  поступилъ  иаркитантомъ 
въ  дМствующую  ари1Ю  «двунадесяти  языкъ»,  за  т1^мъ  былъ  взятъ 
въ  пл']^нъ,  и  въ  посл']^дствш  получилъ  право  разгуливать  по  Руси  широ- 
кой, вынюхивая  Ьо1Г  е1  тапдег ;  въ  20-хъ  годахъпристроился  какъ-то 
къ  гимназш  въкачеств1^  надзирателя,  а  зат1^мъ  и  учителя,  благодаря 
своей  неконфузливой  бойкости  и  беззаст1^нчивой  изворотливости.  Не- 
счастному пришлось  самому  учиться  читать  бойко  Телемака  и  зубрить 
наизусть  сперва  граматику  Ломонда,  а  потомъ  Ноэля  и  Шапсаля.  По- 
явившееся руководство  Куртенера  для  первыхъ  классовъ  было  пер- 
вою и  его  путево^ною  зв^^здой.  За  то  какъ,  бывало,  легко  было  и 
сбить  его  съ  толку  и  провозиться  ц1&лый  классъ;  стоило  только 
вычитать  серьезную  фразу  и  попросить  перевести  или  растолковать. 
Корнеля  съ  Расиноиъ  самъ  онъ  узналъ  кое-какъ,  какъ  сознавался 
въ  своей  семь*,  л-Ьтъ  чрезъ  15  своего  штатнаго  учительства.  Бла- 
годаря прирожденному  «способу  приспособляться»,  ему  удалось  про- 
служить 30  л^тъ,  получить  чины  и  пенс1Ю.  И  когда  новое  началь- 
ство нашло  неизб^жнымъ  см1Ьнить  его  другимъ  французомъ,  пред- 
ложивъ  оставить  службу;  онъ  ум-Ьлъ  втереться  въ  комнатные  над- 
зиратели при  панс10н1^,  гд1^  и  служилъ  до  нетерпимости.  Вотъ  у 
такихъ-то  учителей  и  выходила  см1^сь  языка  французскаго  съ  ниже- 
городскимъ. 

Второе  значеше  этихъ  стиховъ  есть  ирон1я  надъ  т*ми  несчаст- 
ными, которые,  покаряясь  мод1^  и  прилич1ямъ,  добровольно  отре- 
кались отъ  своей  нащональности,  высказывали  словомъ  и  д'Ьломъ 
свое  нежелаше  быть  русскими.  Объ  этихъ  несчастныхъ  отщепен- 
цахъ  Чацшй  говоритъ  и  въ  посл^днемъ  монолог*  111-го  д*йств1я, 
клеймя  ихъ  огненнымъ  стихомъ.  Но  какъ  Грибо*довъ  не  любилъ 
повторяться,  то  остается  принять  стихи  въ  первомъ  ихъ  значети, 
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какъ  сатиру  на  базсознательное  нев-Ьжество,  выходящее  изъ  созна- 
те1ьнаго  жедан1я  не  отставать  отъ  другихъ. 

Ст.  425—6  въ  издашяхъ  1833  и  39  годовъ  бы1Ъ  напеча- 
танъ  такъ: 

А  впрочемъ,  онъ  дойдетъ  до  степеней  изв4стныхъ — 
В^дъ  нынче  любятъ  безсловесныхъ. 

Въ  издаши  Смирдина  1857  г.  редакщя  изменена  такимъ  образомъ: 

А  впрочемъ  онъ  дойдегъ  до  степеней  изв'Ьстныхъ: 
Б^дь  онъ  одинъ  изъ  безсловесныхъ. 

Во  вс1&хъ  же   йздан1яхъ  1854  года    посд^дшй  стихъ  вовсе  выбро- 
шенъ. 

Варьянтъ  смирдинскаго  издашя  понятенъ:  онъ  говоритъ  о  дич- 
ныхъ  достоинствахъ  Модчадина,  объ  его  безмолвгщ  кротости  к 
смиреномудрги^  что  высоко  ц'&нидось  на  сдужб1^  въ  старое  доброе 
время,  когда  не  только  медк1й,  но  и  средшй  чинъ  предъ  высшжнъ 
быдъ  отнюдь 

не  долженъ  см^ть 

Свое  су  ждете  им*ть. 

Поддинная  редакц1я  стиховъ,  указывающая  на  бдагоскдонность 
начадьствующихъ  дицъ  къ  безмодвнымъ  и  безгдаснымъ  подчинен- 
нымъ,  возстановдена  Тибденомъ  въ  его  первомъ  издаши  съ  сохра- 
нешемъ  правописашя  1833  и  1839  годовъ,  но  съ  постановкою  на 
конц1^  воскдицатедьнаго  знака. 

Варьянтъ  Ефремова  и  нашъ  им^ютъ  раздич1е  въ  смысд^.  «Онъ 
дойдетъ  до  степе«г*  изв*стныхъ>  значитъ  достигнетъ  звашя,  чина, 
подожешя,  которые  сд^даютъ  его  изв^стнымъ  въ  город1^  дицомъ, 
дойдетъ  до  степени  извтьстиыосъ  лицъ.  Наша  редакщя,  какъ  и 
первоначадьная,  им']&етъ  Ьо1Ъе  широкое  значеше:  Молчалинъ  до- 
стигнетъ  т^Ьхъ  изв1^стныхъ  степеней,  т.  е.  чиновъ,  орденовъ,  м4- 
ста  почетнаго  и  средствъ,  которые  откроютъ  ему  путь  къ  знатности,, 
къ  кругу  аристократ1и,  къ  англйскому  кдубу,  наконецъ.  Такъ  по- 
няда  и  Софья  сарказмъ  Чацкаго,  обозвавъ  его  именно  за  эту  ядо- 
витость «зм1Ьей>.  Оттого  и  ея  вопросъ  дышетъ  такою  же  здою  иро- 
шею,  хотя  облеченъ  въ  изящную,  мягкую,  гостиную  форму.  Этотъ 
градъ  взаимныхъ  сарказмовъ  заставдяетъ  водноваться  говорящихъ; 
но  усдов1я'  высшаго  общества,  привычка  быть  «въ  хорошомъ  кругу >, 
гд1Ь  сдова  и  мысди  отпускаются  на  в-Ьсъ,   съ  разсчетомъ,  сдержи- 
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ваютъ  ихъ  въ  пред1&1ахъ  в*ж1ивости.  Въ  томъ  и  другой  идетъ 
борьба  взводнованной  природы  съ  услов1Яии  св']^тской  жизни.  Но 
какъ  Чацк1й  хочешь  не  служить  этому  кумиру  (хотя  и  не 
отр^Ьшается  вподн-Ь  отъ  него),  то  онъ  является  р1Ьзче  и  зл^е  Софьи 
въ  отв*тахъ  на  ея  остроты. 

Ст.  431-й.  ЧацкШ,  не  давая  прямаго  отв1&та  Софь*  на  ея  сар- 
хастическШ  вопросъ,  хочетъ  смягчить  его  объяснешемъ,  выражен- 
нымъ  крайне  сжато,  понятнымъ  Софь1^,  но  не  всякому  по'тонкости 
намека.  сКогда  все  мягко  такъ,  и  н1^жно,  и  не  зр1&до>  указываетъ 
на  годы  д-Ьтства,  на  годы  первой  юности,  когда  жизнь  течетъ 
безмятежно,  сердце  дьнетъ  ко  всему,  во  все  в1^рится  охотно;  когда 
чедов'Ькъ  ни  къ  чему  не  обращается  съ  пытдивымъ  анадизомъ, 
когда  умъ  че10в1^ческ1й  не  работает?»  самостоятельно,  а  вс%  душев- 
ный силы  находятся  въ  какомъ-то  забытьи;  когда  по  вс1^мъ  этимъ 
обстоятельствамъ  челов^къ  даже  не  способенъ  относиться  дурно, 
или  озлобленно  къ  чему  нибудь.  Разъясняя  смыслъ  вопроса  и  всю 
жгучую  колкость  его,  такъ  ловко  Софьей  въ  Чацкаго  направленную, 
онъ  старается  показать  ей,  что  даже  и  теперь  онъ  соверши лъ 
«доброе  д1&ло>,  пр11&хавъ  къ  ней.  Объ  этомъ  именно  д1&тскомъ, 
н^^жномъ  и  незр1^ломъ  возраст1^  Чацк1й  самъ  же  напоминаетъ  ЩъЪ 
въ  337—40  стихахъ; 

Гд'б  время  то,  гдгь  возрастъ  тотъ  невинный, 
Когда,  бывало,  въ  вечеръ  длинный 
Мы  съ  вами  явимся,  исчезнемъ,  тутъ  и  тамъ, 
Играеиъ  и  шумимъ,  по  студьлмъ  и  столамъ?... 

Софья  вспомнила  объ  этомъ  н^^жномъ  возрасти,  когда  еще  не 
было  повода  къ  желчи,  и  спросила,  гвиорилъ-ли  Чацк1Й  о  комъ 
либо  хорошо  хоть  въ  этомъ-то  возраст*]^? 
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Булгаринекая  рукопись  комед1и  «Горе  отъ  Уиа>. 


Рукопись  эта  нын*]^  составдяетъ  родовое  достояше  сыновей  0.  В. 
Бу1гарина:  В1адис1ава  и  Болеслава  Оаддеевичей  Будгариныхъ,  и  на- 
ходится въ  ихъ  богатой  библ10тек'Ь,  въ  родовомъ  ихъ  замк^Ь,  въ 
ПОМЕСТЬЕ  Еарлов*  подъ  Дерптомъ.  Покойный  Булгаринъ  такъ  ею 
дорожи лъ,  что,  при  жизни  своей,  не  допускалъ  даже  возможности  дать 
её  кому-либо  на  кратчайшхй  срокъ.  Она  изъ  его  кабинета  не  была 
выносима.  Его  сыновья,  насл']^дники  Карлова,  дорожать  ею  также, 
какъ  и  отецъ,  ибо  память  о  Грибо'бдов^  въ  семейств'^  Булгариныхъ 
сохранилась  по-дн']^сь,  а  имя  его  произносится  съ  чувствомъ  особаго 
къ  нему  уважешя.  Но  благодаря  ихъ  просв']^щенному  вниман1Ю  къ 
литератур1&  и  учасйю  Т.  А.  Сосновскаго,  мы  нын-Ь  им-Ьемь  въ  рукахъ 
эту  спорную  и  загадочную  рукопись,  и  вполне  ознакомились  съ  нею. 

Она  представляетъ  ^п  4°  тетрадь  въ  88  листовъ  б-Ьлой,  ста- 
ринной.  толстой  бумаги,  длиною  въ  бУв,  шириною  въ  4'/»  и  тол- 
щиною въ  ^2  вершка.  Переплетена  изящно  въ  старинный  темно- 
малиноваго  цв'1^та  сафьянъ,  золотообр']&зная.  Н^!  корешк*]^,  среди  зо- 
лотыхъ  украшешй,  оттиснуто  «Горе  отъ  Ума>.  На  лицевой  сто- 
рон']^ папки,  по  вс1^мъ  4-мъ  краямъ  идетъ  широкая  золотая  кайма 
изящнаго  рисунка;  на  задней  папк'Ь  тоже,  но  другаго  рисунка.  Среди 
лицевой  •  стороны  находится  портретъ  Грибо1Ьдова,  подъ  стекломъ, 
въ  овальной  золоченой  рамк1^  самой  тонкой  изящной  работы.  Ши- 
рина рамки  въ  78  вершка.  Этотъ  портретъ,  по  отзывамъ  знавшихъ 
поэта  и  по  словамъ  его  ближайшаго  друга,  супруги  Булгарина  Елены 
Ивановны,  им^&етъ  самое  разительное  сходство  съ  авторомъ 
предпочтительно  предъ  ваъми  извгьстными  портретами.  Длина  . 
овала  (съ  рамкою)  378,  а  ширинв  278  вершка.  Портретъ  поясной, 
самой  тонкой  художественной  работы,  рисованъ  разноцв-Ьтными  ка- 
рандашами, и  такъ  тщательно  сбереженъ,    что  какъ-бы  только  что 
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вышелъ  изъ  рувъ  художника.  Не  мопи  мы  нав^^рное  узнать  имя 
художника;  но  сдухи  приписываютъ  работу  изв^^стноиу  въ  20-хъ 
годахъ  портретисту  Рабильяру.  Поэтъ  изображенъ  въ  очкахъ, 
смотрящимъ  вправо,  несколько  изъ  поддобья.  На  неиъ  темный  фракь 
И1И  сюртукъ  съ  широкимъ  воротникомъ  и  узкими  рукавами,  окан- 
чивающимися длиннымъ  разр1^знымъ  обшлагомъ.  Жилетъ  кл1^тчатый 
черными  подосками.  Л^^вая  рука  оперлась  на  портфейль,  а  подъ  мыш- 
кой видна  переплетенная  книга.  Внутренняя  сторона  корешка  оклеена 
толстой  подъ  дубъ  или  ясень  бумагою,  по  всЬмъ  4-мъ  краямъ  ко- 
торой оттиснуты  золотыя  полоски  съ  арабесками.  За  т^мъ  идутъ  два 
чистыхъ  листа,  а  сверху  третьяго  изв^Ьстная  всЬмъ  надпись  тон- 
кимъ  перомъ  и  староватыми  чернилами: 

Горе  мое  поручаю  Булгарину 

вгьрный  другъ; 
5  тля  1828.  Грибогьдовь. 

Ниже  этой  надписи,  среди  той  же  страницы,  заглав1е  рукопи- 
си: «Горе  отъ  Ума».  На  сл']&дующемъ  шотЪ  только  4  строки,  изъ 
коихъ  первая  написана  подъ  печать,  рисованными  буквами;  дв*]^  аЪ- 
дующихъ — плотно  писаннымъ  почеркомъ,  и  четвертая  строка  изъ 
главныхъ  скорописныхъ  буквъ.  Знаковъ  препинашя  н']^тъ.  Вотъ  эта 
заглав1е: 

ГОРЕ  ОТЪ  УМА 

Комедия 

въ  четырехъ  дтшствгяхъ 

ВЪ  СТИХЛХЪ. 

Надъ  этою  надписью  сверху  сд-Ьданы  отъ  руки  перомъ  узоры 
довольно  сложнаго  рисунка,  снизу  попроще.  На  оборот1^  4-го  и  на  5-мъ 
лист']^  афиша,  но  въ  иномъ  порядк1^,  ч1^мъ  въ  печатныхъ  издашяхъ. 
Приводимъ  бе,  сохраняя  въ  точности  правописан1е: 

ДЪИСТМЮЩ1Е: 
Паведъ   Аеонасьевнчь  Фамуеовъ,   управдяющШ  въ  казенномъ 

М1&СТ*. 

Софья  Павловна»  дочь  его. 
Лнзанька,  служанка. 
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АдексЫ  Стемювнчь  Медчддимъ,  секретарь  Фамусова,  живущШ 

у  него  въ  дом*. 
Адекса1]1(ръ  А1др1Ьевнчь  ЧацкШ. 
Подковмнкъ  Скаддзубъ,  Серг'Ы  Серг'Ьевичь. 
Ндтим  Дннтр1еви,  молодая  дама  \  р 
Пдатонъ  Михайдовнчь,  мужъ  ея    )     ^     ' 
Киязь  ТугоуювскШ  н  княгммя,  жена  его  съ  6-ю  дочерями. 

ГраФння   бабушка  (  х^^^^ны 
ГраФиня  внучка      (  ^^Р«>мины. 

Антовъ  Антеновнчь  Загор1ЬцкШ. 

Старуха  Хдестова,  свояченица  Фамусова. 

Г.  М- нъ. 

Г.  В. 

Реиетмдовъ. 

Петрушка  и  н1^сводько  говорящихъ  слугъ. 

Множество  гостей  всякаго  разбора  и  ихъ  дакеевъ  при  разъ'1&зд*. 

Офящанты  Фамусова. 

Д1^йств1е  въ  Москв1&,  въ  дом*  Фамусова. 


'  Съ  6-го  диета  начинается  уже  текстъ  комед1и.  Какъ  правопи- 
саше,  тавъ  и  расподожен1е  стиховъ  по  строкамъ  совершенно  особаго 
характера.  Приводя  текстъ  съ  буквальной  точностью,  мы  не  д*- 
1аемъ  ни  выводовъ,  ни  завдючешй.  На  .основаши  изрЪчешя  древ- 
нихъ:  зархепй  за!, — всяк1Й  самъ  легко  можетъ  разрешить  вопросъ: 
мома-ли  когда-либо  Булгаринская  рукопись  служить  безспорнымъ 
об1^Азцомъ  комедш?  Бъ  этому  лишь  прибавимъ,  что  рукою  Гри- 
ботьдова  ^сдгьлана  только  вышеприведенная  надпись^  что  вся  ру- 
копись писана  четкимъ  канцелярскимъ  округленнымъ  почеркомъ, 
гусинымъ  перомъ  и  не  вполи1&  черными  чернилами, — что  местами 
есть  поправки  или  синимъ  карандашемъ,  или  по  подскобленному 
чернилами.  Но  к1^мъ  он1^  сд^^ланы  и  когда?  ни  гд*]^  о  томъ  не  ска- 
зано. Листы  не  нумерованы.  Два  посл']^днихъ — совершенно  чистые. 
Рукопись  сохранена  крайне  бережливо.  Много  ошибокъ. 
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ЯВЛЕШЕ  1-е. 

ГостинаЯу  въ  ней  больгиге   часы,  съ   права   дверь   въ    спальню   Софьи^ 

откудова  слышно  фортопьяно  съ  флейтою^   которыя   потомъ   умол^ 

каютъ;  Лйзанька  среди  комнаты  спитъ,  свпсгмгиись  съ  креселъ. 

(Утро.  Чуть  день  брежжется) 

Лйзанька  (вдругъ  просыпается,  встаешъ 
съ  креселъ,  оглядывается) 

Св^таетъ!..  Ахъ!  какъ  скоро  ночь  минула! 

Вчера  просилась  спать: — отказъ. 

„Ждемь  друга**.— нуженъ  глазъ,  да  глазъ, 
Не  спи  покудова  не  скатишься  со  стула. 

Теперь  вотъ  только-что  вздремнула 

Ужь  день!..  Сказать  имъ, 

{Стучится  къ  Софги] 

Господа, 
Эё!  Софья  Павловна,  б^да. 
Зашла  бесЬда  ваша  зй  ночь: 
Вы  глухи?— АлексЫ  Степаночь! 
Сударыня!.,.. — И  страхъ  ихъ  не  беретъ! 

(Отходитъ  отъ  дверей) 

Ну,  гость  неприглашонной, 
Быть  можетъ  батюшка  войдетъ! 
Прошу  служить  у  барышни  влюбленной! 

{Опять  къ  дверямъ) 

Да  расходитесь.  Утро. — Что-съ? 

{Голосъ  Софги), 
Который  часъ? 

Лйзанька. 

Все  въ  дом'Ь  поднялось 

СоФ1я  (изъ  своей  комнаты) 
Который  часъ? 

Лйзанька. 

Седьмой,  Осьмой,  Девятый. 

СоФХя  {оттуда  же) 
Не  правда. 
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Ли^АнькА  (прочь  отъ  дверей) 

Ахъ!  амуръ  проклятой! 
И  слышутъ,  не  хотятъ  понять, 
Ну  чтобы  ставни  имъ  отнять?» 
Переведу  часы,- хоть  знаю,  будетъ  гонка, 

Заставлю  ихъ  играть.  (Лезитъ  на  стулъ, 
передвишетъ  стрп»лку, 
часы  бьютъ  и  играютъ) 


ЯВЛЕН1Е  2. 
Лиза  и  Фамусовъ. 

Лиза. 

Ахъ!  бар^нъ! 

Фамусовъ. 

Баринъ,  да. 
(Останавливаетъ  часовую  музыку) 

В11дь  экая  шалунья  ты  девчонка. 
Не  могъ  придумать  я,  что  это  за  б^да! 
То  флейта  слышиться,  то  будто  фортопьяно; 

Для  Софьи  слишкомъ  было  бъ  рано??.. 

Лиза. 

Штъ  сударь,  я....  лишь  невзначай.... 

Фамусовъ. 

Вотъ  то-то  не  взначай,  за  вами^  примечай; 
Такъ  в4рно  съ  умысломъ. 

(Жмется  «ъ  ней  и  заигрываешь) 

Ой  зелье,  баловница  *Ч 

Лиза. 

Вы  баловникъ,  къ  лицуль  вамъ  эти  лица! 

Фамусовъ. 

Скромна,  а  ничего  кром:Ь 
Проказъ  и  в^^тру  на  ум:Ь. 


*)  Въ  словахъ:    <0й   зелье>  буквы  ой  сннжнъ  варандашенъ  поставденн  на  буквахъ. 
•<хъ>,  а   <ье»  тоже  карандашенъ  по  хавинъ-то  затертынъ  бувваиъ. 
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Лиза. 

Пустите,  в*трениики  сами, 
Опомнитесь,  вы  старики..  . 

ФЛМУСОБЪ. 

Почти. 
Лиза. 
Ну  кто  придетъ,  куда  мы  съ  вами? 
Фамусовъ. 

Кому  сюда  придти? 
В4дь  Софья  спитъ? 

Лиза. 
Сей  часъ  започивала. 
Фамусовъ. 
Сей  часъ!  А  ночь! 

Лиза. 

Ночь  ц-кЕую  читала. 

ФЛМУСОБЪ. 

Бишь,  прихоти  как1я  завелись! 
Лиза. 

Все  по  французски,  вслухъ,  читаетъ  запершись. 
Фамусовъ. 

Скажика,  что  глаза  ей  портить  не  годится, 

И  въ  чтеньи  прокъ-отъ  невеликъ: 

Ей  сна  я1иъ  отъ  французскихъ  киигъ, 

А  мн*  отъ  руссЕИхъ  больно  спится. 

Лиза. 

Что  встанетъ,  доложусъ, 
Изволые-же  идти;  разбудите  боюсь. 

Фамусовъ. 

Чего  будить?  сама  часы  заводишь. 
На  весь  кварталъ  симфон1ю  гремишь. 

Лиза  (какъ  можно  громче) 
Да  полноте-съ. 

Фамусовъ. 

Помилуй,  какъ  кричишь. 
Съ  ума  ты  сходишь? 

Лиза. 

.  Боюсь,  чтобы  не  вышло  изъ  того.... 

16 
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Фамусовъ. 

Чего? 
Лиза 

Пора,  сударь  вамъ  знать,  вы  не  ребенокъ; 
У  д^вушекъ  сонъ  утренн1й  тавъ  тонокъ; 

Чуть  дверью  скрипнешь,  чуть  шепнешь  — 
Все  слышутъ.... 

Фамусовъ. 

Все  ты  лжешъ. 

Голосъ  Софги, 
Эй  Лиза! 

Фамусовъ. 

Тсъ!  {крадется  вонь  изъ  комнаты  на  иыпочкахъ) 

Лиза  одна. 

Ушелъ....  Ахъ!  отъ  господъ  подалМ. 
У  нихъ  б*ды  себ4  на  всяюй  часъ  готовь. 

Минуй  насъ  пуще  вс*хъ  печалей 
И  барсмй  гн-Ьвъ,  и  барская  любовь. 

ЯВЛЕШЕ  3. 
Лиза,  Соф1я  со  свгьчкою,  за  ней  Молчалинъ. 

С0Ф1Я. 

Что,  Лиза,  на  тебя  напало? 
Шумишъ.... 

Лиза. 

Конечно  вамъ  разстаться  тяжело? 
До  св-Ьта  запершись,  и  кажется  все  мало? 

С0Ф1Я. 

Ахъ,  въ  самомъ  д-Ьл*  разсв-бло!  * 

(Тушитъ  свпчу), 

И  св^тъ  и  грусть.  Какъ  быстры  ночи! 

Лиза. 

Тужите  знай,  со  стороны  н4тъ  мочи, 
Сюда  вашъ  батюшка  зашелъ  *),  я  обмерла: 
Вертелась  передъ  нимъ,  не  помню  что  врала; 


•)  Въ  глагол*  зашелъ -оа^  написано  по  выскобленному  м*сту. 
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Ну  что-же   стали  вы?  покдонъ,  сударь,  отв-Ьст-Ь 

Подите,  сердце  не  на  м1>ст4; 
Смотрите  на  часы,  взгляните-ка  въ  окно: 
Валить  народъ  по  улидамъ  давно; 
А  въ  дом4  стукъ,  ходьба,  метутъ  и  убираютъ. 

С0Ф1Я. 

Щастливые  часовъ  не  наблюдаютъ. 

Лиза. 

Не  наблюдайте,  ваша  власть; 
А  что  въ  отв4тъ  за  васъ  конечно  мн4  попасть. 

СоФ1я  (Молчалину) 

Идите;  ц-Ьлый  день  еще  потерпимъ  скуку. 

Лиза. 

Богъ  съ  вами-съ;  прочь  возьмите  руку. 

(разводить  ихъ,  Молчалинъ  въ  дверяхъ  стал- 
кивается съ  Фамусовымъ). 

ЯВЛЕШЕ  4. 

СоФ1я,  Лиза,  Молчалинъ,  Фамусовъ. 

Фамусовъ. 
Что  за  оказ1я!  Молчалинъ,  ты,  братъ? 
Молчалинъ. 

Я-съ. 
Фамусовъ. 

За  ч*мъ  же  зд-Ьсь?  и  въ  этотъ  часъ? 
И  Софья!...  Здравствуй  Софья,  что  ты 
Такъ  рано  поднялась?  а?  для  какой  заботы? 

И  какъ  васъ  Богъ. не  въ  пору  вм-Ьст*  свелъ? 

СоФгя. 
Онъ  только,  что  теперь  вошелъ. 
Молчалинъ. 
Сей  часъ  съ  прогулки. 

Фамусовъ. 

Другъ.  Нельзя-ли  для  прогулокъ 
По  дальше  выбрать  закаулокъ? 
А  ты  сударыня,  чутъ  изъ  постели  прыгъ, 
Съ  мущиной!  съ  молодымъ!— Занятье  для  д-Ьвицы! 

15* 
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Всю  ночь  читаетъ  небшгацы, 

И  вотъ  плоды  отъ  этихъ  княгъ! 
А  все  кузнецЕхй  мостъ,  и  в^^чные  французы, 
Откуда  моды  къ  наиъ,  и  Авторы,  и  Музы: 
Губители  кармановъ  и  сердецъ! 

Когда  избавить  насъ  творецъ 
Отъ  шляпокъ  ихъ!  чепцовъ!  и  шпилекъ!  и  булавокъ! 

И  книжныхъ  и  бисквитныхъ  лавокъ!  — 

С0Ф1Я. 

Позвольте  батюшка,  кружится  голова; 
Я  отъ  испуги  духъ  перевожу  едва, 
Изволили  вб-ккать  вы  такъ  проворно, 
Смешалась  я. — 

Фамусовъ. 

Благодарю  покорно, 
Я  скоро  къ  нимъ  вб'1кжалъ! 
Я  пом-Ёшадъ!  я  испужалъ! 
Я,  Софья  Павловна,  разстроенъ  самъ,  день  ц^Ьлый 
Шть  отдыха,  мечусь  какъ  словно  угорелый. 

По  должности,  по  службе  хлопотня, 
Тотъ  пристаетъ,  другой,  всЬмъ  д*Ьло  до  меня! 
Но  ждалъ-ли  новнхъ  я  хлопотъ?  чтобъ  бнлъ  обманутъ? 

.    Софт  я  (сквозь  слезы). 
К^мъ  батюшка? 

Фамусовъ. 

Вотъ  попрекать  мн'1к  станутъ. 
Что  безъ  толку  всегда  журю. 
Не  плачь,  я  д^ло  говорю: 
Ужъ  объ  твоемъ-ли  не  рад^и 
Объ  воспитаньи!  съ  колыбели! 
Мать  умерла:  ум^лъ  я  принанять 

Въ  мадамъ  Розье  вторую  мать. 
Старушку  золото  въ  надзоръ  къ  теб^  приставилъ: 
Умна  была,  нравъ  тих1й,  р^дкихъ  правилъ. 
Одно  не  къ  чести  служитъ  ей: 
За  лишнихъ  въ  годъ  пять  сотъ  рублей 
Сманить  себя  другими  допустила. 

Да  не  въ  Мадам-Ь  сила. 
Не  надобно  инаго  образца. 

Когда  въ  глазахъ  прим'Ьръ  отца. 

Смотри  ты  на  меня:  не  хвастаю  сложеньемъ; 

Однако  бодръ  и  св4жъ,  и  дожилъ  до  с^динъ, 

Свободенъ,  вдовъ,  себ^1  я  господинъ.... 

Монашескимъ  изв'1кстенъ  поведеньемъ!.. 
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Лиза. 
Осм^Ыэсь  я  сударь.... 
Фанусовъ. 

Молчать: 
Ужасный  в'1къ!  Не  знаешь  что  начать! 
Вс^  умудрились  не  пол']Ьтамъ. 
А  пуще  дочери,  да  сами  добряки, 

Дались  намъ  эти  язык|[! 
Беремъ  же  побродягъ  *),  и  ^ъ  домъ  и  по  билетамъ, 
Чтобъ  нашихъ  дочерей  всему  у4ить,  всему 
И  танцамъ!  и  п^нью!  и  н^ностямъ!  и  вздохамъ! 
Какъ  будто  въ  жены  ихъ  готовимъ  СЕОморохамъ. 
Ты  посЬтитедь  что?    ты,  зд-Ьсь  сударь,  къ  чему? 
Безроднаго  пригр'1^лъ  и  ввелъ  въ  мое  семейство, 
Далъ  чинъ  Ассесора  и  взялъ  въ  секретари; 
Въ  Москву  переведенъ  черезъ  мое  сод-Ьйство; 
И  будь  не  я,  копт'Ьлъ  бы  ты  въ  Твери. 

С0Ф1Я. 

Л  ги^ва  вашего  ни  какъ  не  растолкую. 
Онъ  въ  дом'Ё  зд'Ьсь  живетъ,  великая  напасть! 
Шелъ  въ  комнату,  попалъ  въ  другую. 

Фамусовъ. 

Попалъ  или  хот-Ьлъ  попасть? 
Да  вм-ЬсгЬ  вы  за  ч'Ьмъ?  Нельзя,  что  бы  случайно.  — 

С0Ф1Я. 

Вотъ  въ  ч^мъ  однако  случай  весь: 
Какъ  давиче  вы  съ  Лизой  были  зд']^сь, 
Перепугалъ  меня  вашъ  голосъ  чрезвычайно, 
И  бросилась  сюда  со  всЬхъ  я  ногъ.... 

Фамусовъ. 

Пожалуй  на  меня  всю  суматоху  сложитъ. 

Не  въ  пору  голосъ  мой  над-Ьлалъ  имъ  тревогъ!— 

СоФгя. 

По  смутномъ  сн1>  безд']Ьлица  тревожить, 
Сказать  вамъ  сонъ:  поймете  вы  тогда. 

Фамусовъ. 
Что  за  истор1я? 

С0Ф1Я. 

Вамъ  расказать? 


*)  Въ  одов-Ь  побродягъ  буква  г  написана  на  подчшцеяномъ  м^стЪ. 
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Фамусовъ. 

Ну  да. 
(Садится) 

С0Ф1Я. 

Позвольте....  видите-ль....  съ  начала 
Цв-Ётиствй  лугъ;  и  я  искала 
Траву 
Какую-то,  не  вспомню  на  яву. 
Вдругъ  милый  челов'1Ькъ,  одинъ  изъ  тЬхъ  кото  мы, 

Увидимъ— будто  в*къ  знакомы, 
Явился  тутъ  со  мной;  и  Бкрадчивъ,  и  умёнъ, 
Но  робокъ....  знаете,  кто  въ  б-Ьдности  1юждёнъ.... 

Фамусовъ. 

Ахъ!  матушка,  не  довершай  удара! 

Кто  б'Ьденъ,  тотъ  теб*  не  пара. 

С0Ф1Я. 

Потомъ  пропало  все:  луга  и  небеса. 
Мы  въ  темной  комнат]^.  Для  довершенья  чуда 
Раскрылся  полъ— и  вы  оттуда 
Бледны  какъ  смерть,  и  дыбомъ  волоса! 

Тутъ  съ  громомъ  распахнули  двери 
Как1е-то  не  люди  и  не  зв'&ри 
Насъ  въ  рознь — и  мучили  сид'1^вшаго  со  мной. 
Онъ  будто  мн'Ь  дороже  всЁхъ  сокровищь. 
Хочу  къ  нему — вы  тащите  съ  собой: 
Насъ  провожаютъ  стонъ,  ревъ,  хохотъ,  свистъ  чудовищъ! 

Онъ  въ  сл'1Ьдъ  кричитъ! 
Проснулась.  —Кто-то  говоритъ: 
Вашъ  голосъ  былъ,  что  думаю  такъ  рано? 
Б'Ьгу  сюда,  и  васъ  обоихъ  нахожу. 

Фамусовъ. 

Да,  дуренъ  сонъ,  какъ  погляжу 
Тутъ  все  есть,  коли  н']^тъ  обмана: 
И  черти,  и  любовь,  и  страхи  и  цв'Ётн. 
«*-  Ну  Сударь  мой,  а  ты? 

МОЛЧАЛИНЪ. 

Я  слышалъ  голосъ  вашъ. 

Фамусовъ. 

Забавно. 
Дался  имъ  голосъ  мой,  и  какъ  се&Ъ  исправно 
ВсЬмъ  слышится,  и  вс^^хъ  сзываетъ  до  зари! 
На  голосъ  мой  сп'ёшилъ,  за  ч-Ьмъ  же?— говори. 
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МОЛЧАЛИНЪ. 

Съ  бумагами-съ. 

Фамусовъ. 

Да!  ихъ  недоставало. 
Помилуйте,  что  это  вдругъ  припало 

Усердье  къ  письменнынъ  д']^лаиъ? 

(встаетъ) 

Ну,  Сонюшка,  теб:Ь  покой  я  дамъ: 
Бываютъ  странны  сны,  а  на  аву  страннее;     ' 
Искала  ты  себ'Ё  травы^ 
На  друга  набрела  скорее; 
Повыкинь  вздоръ  изъ  головы; 
Гд*  чудеса,  тамъ  мало  складу. — 
Поди-ка,  лагъ,  усни  опять.  ^ 

(Молчалину) 

Идемъ  бумаги  разбирать. 

МОЛЧАЛИНЪ. 

Л  только  несъ  ихъ  для  докладу. 
Что  входъ  нельзя  пустить  безъ  справокъ^  безъ  иныхъ, 
Противуречья  есть,  и  многое  нед']&льно. 

Фамусовъ. 

Боюсь,  сударь,  я  одного  смертельно, 
Чтобъ  множество  не  накоплялось  ихъ; 
Дай  волю  вамъ,  оно  бы  и  зас&ю; 
А  у  меня,  что  д-Ьло,  что  не  д-Ьло, 
Обычай  мой  такой: 
Подписано,  такъ  съ  плечь  долой. 

(уходитъ    съ  Молчалинымъ,    въ  двер.яхъ  пр.  о- 
пускаетъ  его  впередъ). 


ЯВЛЕШЕ  5. 
СоФ1Я,  Лиза. 

Лиза. 

Ну  вотъ  у  праздника!  ну  вотъ  вамъ  и  потеха! 
Однако  и'Ётъ,  теперь  ужъ  не  до  см'Ьха; 
Въ  глазахъ  темно  и  замерла  душа; 
Гр'Ёхъ  но  б'Ёда,  молва  нехороша. 
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СоФгя. 

Что  мн*  молва?  Кто  хочетъ,  такъ  и  судитъ, 
Да  батюшка  задуматься  принудитъ: 

Брюатливъ,  не  угомоненъ,  скоръ, 
Таковъ  всегда,  а  съ  этихъ  поръ.... 
Ты  можешь  посудить.... 

Лиза. 

Сужу-съ  не  по  разказамъ; 
Запретъ  отъ  васъ; — лобро  еще  со  мной; 
А  то,  помилуй  Богъ,  какъ  разомъ 
Меня,  Молчалива,  и  всЬхъ  съ  двора  долой. 

С0Ф1Я. 

Подумаешь;  Еакъ  щастье  своенравно! 
Бываетъ  хуже,  съ  рукъ  сойдетъ; 
110гда  жъ  печальное  ничто  на  умъ  нейдетъ; 
^  Забылись  музыкой,  и  время  шло  такъ  плавно; 
Судьба  насъ  будто  берегла; 
Ни  безпокойства,  ни  сомн'};нья.... 
А  горе  ждетъ  изъ  заугда! 

Лиза. 

Вотъ  то-то-съ,  моего  вы  глупаго  сужденья 
Не  жалуете  ни  когда: 

Анъ  вотъ  б'Ьда. 
На  что  вамъ  лучшаго  пророка? 
Твердила  л  въ  любви  не  будетъ  этой  прока 

Ни  вовеки  в'^Ьковъ. 
Бакъ  ъсЬ  московск1е  вашъ  батюшка  таковъ: 
Желалъ  бы  зятя  онъ  съ  зв'^^здами,  да  съ  чинами, 
А  при  зв'Ьздахъ  не  всЬ  богаты,  между  нами; 

Ну  разумеется  къ  тому  бъ, 
И  деньги,  чтобъ  пожить,  чтобъ  могъ  давать  онъ  балы. 

Вотъ  наприм'Ьръ  Полковникъ  Скалазубъ; 
И  золотой  м-Ьшокъ,  и  метитъ  въ  Генералы. 

С0Ф1Я. 

Куда  какъ  милъ!  и  весело  мн-Ь  страхъ 
Выслушивать  о  Фрунт*  и  рядахъ; 
Онъ  слова  умнато  не  выговорилъ  съ  роду. — 

Мн*  все  равно,  что  за  него,  что  въ  воду. 

Лиза. 

.Дасъ,  такъ  сказать  р4чистъ,  а  больно  не  хит^р^; 

Но  будь  военный,  будь  онъ  статскхй. 
Кто  такъ  чувствителенъ,  и  веселъ,  и  остеръ, 

Какъ  Александръ  Андреичь  Чацшй! 
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Не  для  того,  чтобъ  васъ  смутить; 
Давно  прошло  неворотить, 
А  помнится.... 

СоФГя. 

Что  помнится?  Онъ  славно 
Пересм']&ять  ум'Ёетъ  всЁхъ; 
Болтаетъ,  шутить,  мн*  забавно; 
Д'&гать  со  вслкимъ  можно  см'Ьхъ. 

^  Лиза. 

И  только?  будто-бы? — Слезами  обливался, 

Я  помню,  бедный  онъ,  какъ  съ  вами  раставался.— 

Что  сударь  плачете?  живите-ка  смеясь — 

А  онъ  въ  отв^тъ:  „Не  даромъ,  Лиза,  плачу, 
„Кому  известно,  что  найду  я  воротясь? 

„И  сколько  можетъ  быть  утрачу!"  — 
Б'Ьдняшка  будто  зналъ,  что  года  черезъ  три.... 

СоФхя. 

Послушай,  вольности  ты  лишней  не  бери: 
Я  очень  в-Ьтрено  быть  можетъ  поступила; 
И  знаю,  и  винюсь;  но  гд']^-же  изменила? 
Кому?  чтобъ  укорять  чне  в-Ьрностью  могли. 
Да,  съ  Чацкимъ,  правда,  мы  воспитаны,  росли. 
Привычка  вм:Ьст^  быть  день  каждый  не  разлучно 
Связала  д'1тскою  насъ  дружбой;  но  потомъ 
Онъ  съ^халъ,  ужъ  у  насъ  ему  казалось  скучно, 

И  р:1дко  пос']^щалъ  нашъ  домъ; 
Потомъ  опять  прикинулся  влюбленнымъ, 

Бзыскательнымъ  и  огорчённымъ!!.. 

Остеръ,  уменъ,  краснор'Ьчивъ, 

Въ  друзьяхъ  особенно  щастливъ. 
Вотъ  объ  себ^  задумалъ  онъ  высоко.... 
Охота  странствовать  напала  на  него, 

Ахъ!  есть  ли  любитъ  кто  кого. 
За  ч:Ьмъ  ума  искать  и  ездить  такъ  далёко? 

Лиза. 

Гд^  носится?  въ  какихъ  краяхъ? 
Лечился  говорятъ,  на  кислыхъ  онъ  водахъ, 
Не  отъ  болезни  чай,  отъ  скуки, — повольнее  *). 

С0Ф1Я. 

И  в'Ьрно  щастливъ  тамъ,  гд^  люди  посм^шн'Ье. 

Кого  люблю  я  не  таковъ: 
Молчалинъ,  за  другихъ  себя  забыть  готовъ, 


*)  Слово  «повольн-Ье»  подчеркнуто  синимъ  карандашемъ. 
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Врагъ  дерзости,  всегда  застенчиво,  несм'Ьло 

Ночь  ц'Ьлую,  съ  к'Ёмъ  можно  такъ  провссть! 

Сидимъ,  а  на  двор'Ь  давно  ужъ  побелело, 
Какъ  думаешь,  ч']Ьмъ  заняты? 


Лиза. 

Сударыня,  моеди  это  д^ло? 
СоФхя. 


Богъ  в*сть, 


Возьметъ  онъ  руку,  къ  сердцу  жметъ, 
Бзъ  глубины  души  вздохнетъ  *), 
Ни  слова  вольнаго,  и  такъ  вся  ночь  проходить. 

Рука  съ  рукой,  и  глазъ  съ  меня  не  сводить. — 
Смеешься!  можно  ли!  ч^мъ  поводъ  подала 
Теб*  я  къ  хохоту  такому! 

Лиза. 

Мн^-съ?...  ваша  тетушка  на  умъ  теперь  приш.та, 
Какъ  молодой  французъ  сб^^жалъ  у  ней  изъ  дому. 
Голубушка!  хотела  схоронить 

Свою  досаду,  не  съ  ум'Ьла: 

Забыла  волосы  чернить, 

И  черезь  три  дни  пос^д^ла. 

(Продолжаешь  хохопшть), 

СоФХя  (съ  огорчеигемъ). 

Воть  также  обо  мн^  потомъ  заговорятъ.-т 

Лиза. 

Простите,  право,  какъ  Богь  свять, 
Хотела  я,  чтобъ  этотъ  см^хъ  дурацюй 
Вась  н'Ьсколько  разв'1селить  помогъ. 


ЯВЛЕН1Е  6. 

СоФ1я,  Лиза,  Слуга,  за  нимъ  Чадкхй. 

Слуга. 
Кь  вамь  Александръ  Андр^ичь  Чацк1й. 


*)    Черниамн  было  написано  •«вадыхаетъ»;  но  слово  это  вачеркнуто  простынь  варан- 
дашеп  н  сверху  т1мъ-«е  харандашемъ  на^^пнсано  «ввдохнетъ» . 


0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 


по  РУКОПИСИ  Булгарина.  235 

ЯВЛЕШЕ  7. 

СоФ1я,  Лиза,  Чацк1й. 

Чацк1й. 

Чуть  св!Ьтъ  ужъ  на  ногахъ!  и  я  у  вашихъ  ногъ. 

(Съ  жаромъ  цгьлуетъ  руну). 

Ну  поддуйте  же,  не  ждалв?  говорите! 

Чтожъ  ради  *)?  Н'Ьтъ?  Въ  лице  мн4  посмотрите. 
Удивлены?  и  только?  вотъ  пр1емъ! 

Какъ  будто  не  прошло  нед-Ьли; 
Какъ  будто  бы  вчера  вдвоемъ 
Мы  мочи  н-ЬтБ  другъ  другу  надоели  **), 
Ни  на  волосъ  любви!  куда  какъ  хороши! 

А  между  т*мъ,  невспомнюсь,  безъ  души  ***), 
Я  сорокъ  пять  часовъ,  глазъ  мигомъ  не  ирищуря, 
Верстъ  больше  седьми  сотъ  пронесся,  в4теръ,  буря; 
И  растерялся  весь,  и  падалъ  сколько  разъ  — 
И  вотъ  за  подвиги  награда! 

С0Ф1Я. 

Ахъ!  Чацшй,  я  вамъ  очень  рада. 

ЧАЦК1Й. 

Вы  ради?  ♦♦**)  въ  добрый  часъ. 
Однако  искренно,  ктожъ  радуется  этакъ?  ♦♦***) 
Мн'Ь  кажется,  такъ  напосл^докъ 
Людей  и  лошадей  знобя^ 
Я  только  т'Ьшилъ  самъ  себя! 

Лиза. 

Вотъ,  сударь,  если  ♦*****)  бы  вы  бели  задверями, 
Ей-Богу  н4тъ  пяти  минутъ, 
Какъ  поминали  васъ  мы  тутъ. 
Сударыня  скажите  сами.  — 

С0Ф1Я. 

Всегда,  не  только  что  теперь.— 
Не  можете  мн^  сд']&лать  вы  упрёка. 


*)  Въ  слов-Ь  «радж»  на  конц'Ь  буква  и  написана  по  выскобленному. 

**)  Въ  глагод!»  •«надо'Ьдн»  буква  <^>  написана  по  подскобленнону. 

***)  Въ  втомъ  стих'Ь  заглавное  <к>  написано  синимъ  карандашемъ  надъ  буквой  «И>. 

****)  Ради  —  буква  <м>  на  конц'Ь  по  выскобленному. 

***•**)  Въ  слов:Ь  «этакъ»  буква  <г>  написана  по  подчищенному. 

******)  Въ  слов!  «если»  буквы  -«ее»  написаны  на  м1ст:Ь  выскобленныхъ  -«есть». 
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Кто  промелькнетъ,  отворитъ  дверь, 
Про'1&здомъ,  случаемъ,  изъ  чужа,  изъ  далека — 

Съ  вопросомъ  я,  хоть  будь  ыорякъ: 
Не  повстр4чалъ  ли  гд4  въ  почтовой  васъ  карет*? 

Чацкхй. 

Положимте  что  такъ. 

Блаженъ  кто  в4руетъ,  тепло  ему  на  св-Ьт*!  — 
Ахъ!  Боже  мой!  ужъди  я  зд^сь  опять 
Въ  Москве!  у  васъ!  да  какъ  же  васъ  узнать! 
Гд*  время  то?  гд4  возрастъ  тотъ  невинвый, 
Когда  бывало  въ  вечеръ  длинный 

Мы  съ  вами  явимся,  исчезнемъ  тутъ  и  тамъ. 

Играемъ'и  шумимъ  по  стульямъ  и  столамъ. 

А  тутъ  *)  вашъ  батюшка  съ  мадамой,  за  пикетомъ: 

Мы  въ  темномъ  уголк:]^  **)  и  кажется  что  въ  этомъ! 

Бы  помните?  вздрогнемъ,  что  скрипнетъ  столикъ,  дверь. 

С0Ф1Я. 

Ребячество! 

Чацкгй. 

Да-съ,  а  теперь, 
Въ  седьмнадцать  л-Ьтъ  вы  разцв*ли  прелестно, 
Не  подражаеыо,  и  это  вамъ  известно, 
И  потому  скромны;  не  смотрите  на  св^тъ. 
Не  влюблены-ли  вы?  прошу  мн4  дать  ответь, 
Безъ  думы,  полноте  смущаться. 

СоФхя. 

Да  хоть  кого  смутятъ 
Вопросы  быстрые  и  любопытный  взглядъ....  ^ 

Чацкхй. 

Помилуйте,  не  вамъ  чему  же  удивляться? 
Что  новаго  покажетъ  мн*  Москва? 
Вчера  былъ  балъ,  а  завтра  будетъ  два. 
Тотъ  сватался:— у сп'Ьлъ,  а  тотъ  далъ  промахъ. 
Все  тотъ  же  толкъ,  и  т-Ьжъ  стихи  въ  Альбомахъ. 

С0Ф1Я. 

Гоненье  на  Москву.  Что  значить  видеть  св-Ьтъ! , 
Гд'Ьжъ  лучше? 


*)  <А  тутъ>>  написано  сжато  н  иедче  тониимъ  перонъ  по  выскобленноху  м'Ьсту. 
**)  Слово  «угояв*»— тоже. 
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ЧАЦК1Й. 

Гд-Ь  насъ  н-Ьтъ. 
Ну  что  вашъ  батюшка?  все  Англ1йскаго  клоба 

Старинный,  в-Ьрный  членъ  до  гроба? 
Вашъ  дядюшка  *)  отпрыгалъ-ли  свой  в4къ? 
А  этотъ,  какъ  его,  онъ  Турокъ  или  Грекъ? 
Тотъ  черномазеньк1й,  на  ножкахъ  журавлиныхъ, 
Не  знаю  какъ  его  зовутъ, 
Куда  ни  сунься:  тутъ  какъ  тутъ, 

Въ  столовыхъ  и  въ  гостиныхъ. 
А  трое  изъ  бульварныхъ  лицъ, 
Которыя  съ  полвека  молодятся? 
Родныхъ  мильёнъ  у  нихъ;  и  съ  помощью  сестрицъ 
Со  всей  Европой  пораднятся. 
А  наше  солнышко?  нашъ  кладъ? 
На  лбу  написано:  Театръ  и  Маскерадъ; 

Домъ  зеленью  раскрашенъ  въ  вид-Ь  рощи, 

Самъ  толстъ,  его  артисты  тощи. 
На  бал^^,  помните,  открыли  мы  вдвоемъ 
За  ширмами,  въ  одной  изъ  комнатъ  по  секретн-Ьй  **>, 
Былъ  спрятанъ  челов']^къ  и  щолкалъ  соловьемъ, 

Пев'&цъ  зимой  погоды  л']^тнМ. 
А  тотъ  чахоточный  родня  вамъ,  книгамъ  врагъ, 
Въ  ученый  Еомитетъ  который  поселился, 
И  съ  крикомъ  требовалъ  присягъ. 
Что  бъ  грамот*  никто  не  зналъ,  и  не  учился? 
Опять  увид'Ьть  ихъ  мн*  суждено  судьбой! 
Жить  съ  ними  надо^стъ  и  въ  комъ  не  сыщешь  пятенъ? 
Когда  жъ  постранствуешъ,  воротишься  домой, 
И  дымъ   Отечества  намъ  сладокъ  и  пргятепъ! 

С    о    Ф  I   Я: 

Вотъ  васъ-бы  съ  тетушкою  свесть, 
Чтобъ  всЬхъ  знакомыхъ  перечесть. 

ЧАЦК1Й. 

А  тетушка?  все  девушкой,  Минервой? 
Все  фрейлиной  Екатерины  Первой? 
Воспитанницъ  и  мосекъ  полонъ  домъ? 
Ахъ!  къ  воспитанью  перейдемъ. 
Что  ныньче,  также  какъ  издревле, 
Хлопочутъ  набирать  учителей  полки; 
Числомъ  по  бол^е,  ц*ною  подешевле?  ***) 
Не  то,  чтобы  въ  наук'Ь  далеки; 

Въ  Росс1И,  подъ  великимъ  штрафомъ, 


*)  Въ  слов'Ь  4дядюшБа>  первыа  бзпввы  -«дад»  напвсаны  на  йыскобленяонъ  м^ст^. 
**)  Въ  этомъ  стих^Ь  <ъъ>  н  «секр»-  написаны  на  высвобленноиъ  н'Ьст:Ь. 
***)  Последнее  овончап1в  стиха  <ъле>  написано  по  высвобденноиу  вместо  4в^е^. 
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Наиъ  каждаго  признать  велятъ 

Историкомъ  и  Географонъ! 
Нашъ  менторъ,  помните  калпакъ  его,  хажатъ, 
Перстъ  указательный,  вс^  признаки  ученья 
Какъ  наши  ро6к1е  тревожили  умы, 

Какъ  съ  раннихъ  поръ  привыкли  видеть  мы, 

Что  намъ  безъ  Шмцевъ  н^тъ  спасенья!  — 
А  Гильоме,  французъ,  подбитый  ветеркомъ? 

Онъ  не  женатъ  еще?  — 

С0Ф1Я. 

На  комъ? 
Чацк1й. 

Хоть  на  какой  нибудь  княгине 
Пульхерш  Андревн^,  на  прим^ръ? 

С  0Ф1Я. 

Танцмейстеръ!  можно  ли! 

Ч  А  ц  к  I  й. 

Чтожъ  онъ  и  кавалеръ. 
Отъ  насъ  потребуютъ  съ  им^ньемъ  быть  и  въ  чин*!, 

А  Гильоме!...— Зд'&сь.  ныньче  тонъ  каковъ 
На  съ!Ьздахъ,  на  большихъ,  по  праздникамъ  приходскимъ? 
Господствуетъ  еще  см^шенье  языковъ: 

Французскаго  съ  Нижегородскимъ? 

С  о  Ф  I  я. 
См:Ьсь  языковъ? 

ЧАЦК1Й, 

Да,  двухъ,  безъ  этаго  нельзяжъ. 
Лиза. 
Но  мудрено  изъ  нихъ  одинъ  скроить,  какъ  вашъ. 

ЧАЦК1Й. 

ПокрайнМ  м^р*!  не  надутой. 
Вотъ  новости! — я  пользуюсь  минутой, 

Свиданьемъ  съ  вами  оживленъ, 
И  говорливъ;  а  разв^  н'Ьтъ  временъ. 
Что  я  Молчалина  глупее?  Гд4  онъ,  кстати? 
Еще  ли  не  сломилъ  безмолв1я  печати? 
Быэало  п^сенокъ  гд!»  новинькихъ  тетрадь  *) 
Увидитъ,  пристаетъ:  пожалуйте  списать. 
А  впрочемъ,  онъ  Дойдетъ  до  степеней  изв'Ьстныхъ, 
В'Ьдь  ныньче  любятъ  безсловесныхь. 


*)  Окончание  стнха  «дь»  напнсано  по  выскобленному  м^сту. 
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СоФ1Я  {вь  сторону) 
Не  челов^^къ,  ъжШ 

(Громко  и  принужденно) 

Хочу  у  васъ  спросить: 
Случалось-ли,  чтобъ  вы  смеясь?  или  въ  печали? 
Ошибкою?  добро  о  комъ  нибудь  сказали? 

Хоть  не  теперь,  а  въ  д-Ьтств*  можетъ  быть. 

ЧаЦК1Й. 

Когда  все  мягко  такъ?  и  н^жно,  и  не  зр'Ьло? 
На»  что  же  такъ  давно?  вотъ  доброе  ваыъ  д'&ло: 
Звонками  только  что  гремя, 
И  день  и  ночь  по  сн-Ёговой  пустын'Ь, 
Сп^шу  къ  вамъ,  голову  сломя. 
И  какъ  васъ  нахожу?  въ  *)  какомъ-то  строгомъ  чин^! 
Вотъ  полчаса  холодности  терплю! 

Лиц'Ь  святМшей  богомолки!... — 
И  все-таки  я  васъ  безъ  памяти  люблю. — 

(Минутное  молчанге). 

Послушайте  ужъли  слова  мои  всё  колки? 

И  клонятся  къ  чьему  ни  будь  вреду? 
Но  если  такъ:  умъ  съ  сердцемъ  не  въ  ладу. 
Я  въ  чудакахъ  иному  чуду 
Разъ  посм:Ьюсь,  потомъ  забуду: 
Велите  жъ  мн^  въ  огонь:  пойду  какъ  на  об'Ьдъ: 

С0Ф1Я. 

Да,  хорошо  сгорите,  есьлижъ  н'Ьтъ? 

ЯВЛЕЫ1Е  8. 

СоФ1я,  Лиза,  Чацкхй,  Фамусовъ. 

Фамусовъ. 
Вотъ  и  друг1Й1 

С0Ф1Я. 

Ахъ  батюшка,  сонъ  въ  руку! 

(У ходить) 
Фамусовъ. 
Проклятый  срнъ:  ^ 


*)  Предлогъ  въ  напнсавъ  по  подчищенному  м-Ьсту. 
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ЯВЛЕН1Е  9. 

Фамусовъ,  Чацк1й  (смошришъ   на  дверь    въ 
которую  Софгя  вышла) 

Фамусовъ. 

Ну  выкинулъ  ты  штуку! 
Три  года  не  писалъ  двухъ  словъ! 
И  грянудъ  вдругъ  какъ  съ  облаковъ. 

(Обнимаются) 

Здорово  другъ,  здорово  братъ,  здорово. 
Расказывай,  чай  у  тебя  готово 
Собранье  важное  в-Ьст-Ьй? 

Садиська,  объяви  скор4й! 

(Садятся) 

Чацкхй  (разаьянно) 

Какъ  Софья  Павловна  у  васъ  похорошела! 

Фамусовъ. 

Бамъ  людямъ  молодымъ  другаго  н']^ту  Д'кса, 
Какъ  зам']Ьчать  девичьи  красоты: 

Сказала  что-то  вскользъ  *),  а  ты 
Я  чай  надеждами  занесся,  за  колдованъ. 

Чацкхй. 

Ахъ!  н'&тъ  надеждами  я  мало  избалованъ. 

Фамусовъ. 

»Сонъ  въ  руку"  мн*  она  изволила  шепнуть, 
Вотъ  ты  задумалъ.... 

ДАЦК1Й. 

Я  ничуть. 
Фамусовъ. 
О  комъ  ей  снилось?  что  такое? 
Чацк1й. 
Я  не  отгадчикъ  сновъ. 

Фамусовъ. 
Не  в'Ьрь  ей,  все  пустое. 


•)  Въ  нар^ч1и  „вскользъ"  посл*дтя  три  буквы  „Л8ъ"  написаны  по  подчищенному. 
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ЧАЦК1Й. 

я  в-брю  собственнымъ  *)  глазамъ, 
В'&къ  не  встр'Ьчалъ,  подписку  даиъ, 
Чтобъ  было  ей  хоть  н-Ьсколько  подобно! 

Фамусовъ. 

Онъ  все  свое.  Д^  разскажи  подробно, 

Гд-Ь  былъ?  скитался  столько  л-Ьтъ! 
Откудова  теперь? 

ЧаЦК1Й. 

Теперь  мн*  до  того-ли! 
Хот^лъ  **)  объехать  ц-Ьдый  св-Ьтъ, 
»         И  не  объ-Ьхадъ  ***)  сотой  доли. 

(Бстаетъ  поатишо) 

Простите;  я  сл^шилъ  скорее  вид'1Ьть  васъ, 
Не  за*зжалъ  домой.  Прощайте!  черезь  часъ 
Явлюсь,  подробности  малейшей  не  забуду; 
Вамъ  первымъ,  вн  потомъ  расказнваете  всюду. 

(въ  дверяхг) 
Какъ  хороша! 

(Уходить) 

ЯВЛЕН1Е  10. 

Фамусовъ  (одинъ) 

Который  же  изъ  двухъ? 
,,Ахъ!  батюшка,  сонъ  въ  руку"! 
И  говорить  мн'к  это  вслухъ! 
Ну,  виноватъ!  Каковожъ  далъ  я  крюку! 
Молчалинъ  давиче  въ  сомн'1нье  ввелъ  меня. 

Теперь....  да  вполмя  ****)  изъ  огня: 
Тотъ  нищш,  этотъ  франтъ-пр1ятель; 
Отъявленъ  мотомъ,  сорванцемъ; 
Что  за  коммис1я,  Создатель, 
Быть  взрослой  дочери  отцемъ! 

(Уходить) 
Конещъ  1-го  Д-Ьйстахн. 


•)  Въ  слов*  4С0бстввннымъ>  бухвы  -«б  с  ТВ»  написаны  на  вычвщенномъ  м4ст*. 
*♦)  Буква  ч*»-  въ  глагол*  -«хот*лъ»  поставлена  на  вычвщвнномъ  м4ст-Ь. 
•*•)  Тоже  буквы  -«бъ*»  въ  глагол*  чобъ'Ьхать». 

•***)  Все  слово  4впо^дмя>  написано  на  вычищенномъ  м-Ьст*,  вместо  какого-то  другаго 
слова. 

16 
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Принимая  въ  соображеше  указанный  иоиравки,  не  выправленный 
весьма  грубыя  граматическк  ошибки  и  постановку  знаковъ  препи- 
нашя  въ  большинстве^  стиховъ  крайне  произвольную  и  своеобраз- 
ную, —  мы  положительно  отрицаемъ  сходство  рукописи  Булгарина 
съ  выработаннымъ  Грибо']^довымъ  оригиналомъ.  Принимать  9ту  ру- 
копись въ  основу  редакщонныхъ  работъ  при  издан1и  комедш  не- 
возможно и  не  должно.  Грибо^^довъ  могъ  поручить  ее  переписку 
писцу,  но  саиъ,  по  видимому,  ее  не  пов']^рялъ.  Если  бы  не  мнопя 
приведенный  поправки  были  сд'^1аны  самимъ  Грибо^^довымъ,  Бул- 
гаринъ  не  премину лъ  бы  и  самъ  сд'1&лать  о  томъ  зам']^тку  на  самой 
рукописи. 

Такимъ  образомъ  Булгаринская  рукопись^  на  которую  такъ 
сильно,  и  настойчиво  опирались  иные  издатели  и  критика,  не  выдер- 
живаетъ  строгой  оц1^нви  и  не  можетъ  служить  къ  пов^^рк^^  текста, 
кавъ  значительно  изм1^ненная.  Сохранился  еще  для  пов^^рки  и 
сличены  первоначальный  текстъ  «Горя  отъ  ума»,  писанный  для 
ближайшаго  друга  Грибо1&дову  Б^^гичева,  частш  самимъ  поэтомъ, 
частш  переписчикомъ.  Рукою  Грибо^^дова  были  написаны  только 
начало  вомед1и,  сонъ  Софьи  и  некоторый  сцены  изъ  посл^^дняго 
дМств1я.  Все  это  приведено  у  насъ  въ  варьянтахъ.  По  удостов^^- 
решю  Смирнова  этотъ  текстъ  былъ  не  разъ  перед^^лываемъ  авто- 
ромъ,  который  относился  къ  своей  комед1и  съ  пушкинскою  отчет- 
ливостью и  добросовестностью.  Онъ  по  десяти  разъ  м^нялъ  одну 
и  туже  фразу,  пока  она  неудовлетворяла  его.  ДМствительно,  изъ 
приведенныхъ  варьянтовъ  мы  видимъ,  что  такимъ  перед']^камъ  не 
было  границъ.  За  неточност1Ю  Булгаринской  рукописи,  на  которую 
такъ  много  и  долго  опирались  и  критика  и  издатели,  нын^  н1^тъ 
возможности  разрешить  категорически  вопросъ  о  подлинности  текста. 

Продолжеше  рукописи  Булгарина  будетъ  приведено,  съ  такою 
же  буквальною  точностью,    посл-Ь   прим-ЬчанШ,  къ    каждому    дМ- 

СТВ1Ю. 


Пфгеб  Ьу  Сл ОО^  1С 


ДФЙ0ТВ1Е    ВТОРОЕ. 


5хв^г1:ггэ:хг   х. 
Фамусовъ  и  Петрушка. 

Фамуеовъ. 

1.  Петрушка!  в-Ьчно  ты  съ  обновкой, 

Съ  разодранЕымъ  локтемъ!  Достань-ка  календарь, 
Читай,  не  такъ-какъ  пономарь, 
А  съ  чувствомъ,  съ  толкомъ,  съ  разстанов-7 

кой.         1 
Петрушка  готовится  читать. 


Въ  рукописи  Ефремова  1-&  стихъ  записанъ  такъ: 

Андрюшка!  в^чно  тн  съ  обновкой. 

Другой  варьянтъ  1  и  2-го   стиховъ   нашли  мы  въ  одной  изъ  частныхъ 
старнхъ  рукописей  въ  сл'^дующей  форн'Ь: 

р  Пвтрулхка,  в'Ьчно  тн  съ  обновкой, 

Съ  разодранныиъ  логтемЫ  — Возьнн-ка  календарь, 

Ст.  3  варьируется  въ  рукописяхъ  и  печатныхъ  издан1яхъ  тодько  поста- 
новкою зваковъ  препинан1я. 

1888  н  1854  г.  Читай,  не  такъ  какъ  пономарь. 

Но  шада-       1^^*  Читай,  не  такъ,  какъ  пономарь, 

Стоюиииа:  Читай,  не  такъ  какъ  пономарь, 

Гербеля:  Читай,  смотри,  не  такъ,  какъ  пономарь, 

Тиблена:  Читай,  не  такъ,  какъ  пономарь. 

Редакц1я  Ефремовскои  рукописи  тождественна  съ  нашей. 
Ст.  3  и  4-й  и  значеше    словъ   пономарь   и   календарь  см.  въ  прим^- 
чашяхъ. 

16* 
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5.   Постой-ка.— На  дистк*  черкни  на  записномъ 
Противу  будущей  недели: 
<Къ  Прасковь*  ведоровн-Ь  въ  домъ 
Во  вторпикъ  званъ  я  на  форе  ли  >. 
Куда  какъ  чудно  созданъ  св'Ьтъ! 
10.  Пофилософствуй — умъ  вскружится! 

То  бережешься,  то  об-Ьдъ; 
■Ъшь  три  часа,  а  въ  три  дни  не  сварится! — 

Отм-Ьть-^са  въ  тотъ  же  день н-Ьтъ, 

н'Ьтъ N 

<Въ  четвергъ  я  званъ  на  погребенье». 


Ст.  5  въ  издан1яхъ  1833,  1839  и  1857  г.  (Смирдина  и  К«)  и  въ  1-мъ 
изд.  Тиблена  им'Ьдъ  такую  редакц1ю: 

11остой-ае.  На  лист-Ь  черкни  на  записномъ, 

А  ВО  2-мъ  издан1И  Тиблена  редактированъ  уже  такъ: 

Постой-же на  лжетЬ  черкни  на  записиохъ, 

Въ  рукописи  Ефремова  написанъ  такъ: 

Постой-ка,— на  дистк^Ь  черкни  ти  записномъ, 

«     Въ  другой  рукописи  Г.  Ефремова,  писанной  не  позднее  1825  года: 

Постой-ко.  На  лист^  черкни-ка  записномъ 

Ст.  8.  „На  форели".  Форель  особый  сортъ  рыбы  изъ  семейства  лосо- 
сей, красивой  на  видъ  ппр1ятной  на  вкусъ.  Какъ  р'&дкая  рыба  въ  Москв^)^  и 
дорогая,  она  составляла  особую  приманку  для  московскихъ  гастрономовъ  того 
времени.  Ее  было  трудно  доставать,  и  потому  приглашеше  на  форели  по- 
лучали только  избранные. 

Ст.  9  им-Ьетъ  совершенно  ту  же  редакц1ю  въ  рукописи  Ефремова;  но 
во  вс^хъ  печатныхъ  издашяхъ  употреблено  вм.  нар^ч1я  чудно  прилага- 
тельное въ  смысле  опред^лешя  къ  свиьтъ,  щ 

Куда  какъ  чуденъ  созданъ  св^тъ! 

Ст.  11  ВЪ  первоначальной,  поправленной  Грибо^довымъ,  рукописи,  по 
которой  игралось  „Горе  отъ  ума**  въ  ТифлисЬ  въ  присутствш  автора,  былъ 
исправленъ  такъ: 

То  постничаешь,  то  об-Ьдъ. 

Объяснен1е  см.  въ  прим']^чан1яхъ  къ  этому  стиху: 

Ст.  14.  Фактъ  для  Фамусова  важный.  Приглашенхе  на  погребете  не  къ 
простому  смертному,  а  къ  „московскому  тузу**  вызываетъ  въ  немъ  рой 
думъ,  одна  другой  игрив'1е  и  раздражительн'Ье,  переноситъ  его  въ  иной 
м!ръ,  гд^  ему  живется  легко.  Въ  немъ  заговорила  самая  чувствительная 
струна,  и  Фамусовъ  начинаетъ  испов^дывать  свое  рго^е881оп  (1е  ^о!.  Наивно 
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15.  Охъ  родъ  людской!  пришло  въ  забвенье, 

Что  ВСЛК1Й  самъ  туда  же  долженъ  л-Ьэть, 

Въ  тотъ  ларчикъ,  гд*  ни  стать,  ни  с4сть. 
Но  память  по  себ*  нам-Ьренъ  кто  оставить 

Житьемъ  похвальнымъ,  вотъ  при])гЬръ: 
20  Покойникъ  былъ  почтенный  камергеръ, 

Съ  ключомъ, — и  сыну  ключъ  ум^лъ  доставить; 
Богатъ,— и  на  богатой  былъ  женатъ; 
Переженилъ  д-Ьтей,  внучатъ; 
Скончался, — всЬ  объ  нёмъ  съприскорбьемъпоминаютъ: 
25.  «Кузьма  Петровичъ!  миръ  ему>! 


я  простодушно  онъ  вводитъ  читателя  и  слушателя  въ  тайникъ  св(^й  души. 
Вся  сцена  изложена  художественно  и  въ' высшей  степени  правдиво.  Вос- 
произвести ее  простому  актеру  нельзя;  нужно  быть  художникомъ,  чтобы 
въ  этой  сцен*  олицетворить  Фамусова. 

Ст.  17  см.  въ  прим^чан1яхъ. 

Ст.  20—1.  Камергеръ,  камеръ-юпкеръ  —  придворныя  звашя,  съ  кото* 
рыми  не  соединяются  ни  обязанности  службы,  ни  чины  за  пребыван1е  въ 
этихъ  вван1яхъ.  Въ  зван1л  эти  жалуются  по  Высочайшей  вол!  лица  граж- 
данскаго  в-Ьдомства,  принадлежащ1я  къ  старинному  дворянству.  Въ  Еамеръ- 
юнкеры  до  5  класса,  т.  е.  им'Ьющ1е  гражданск1е  чины  ниже  Действ.  Ст. 
Сов.;  въ  камергеры— съ  4  класса.  Носятъ  камергеры  при  парадной  форм* 
золотой  ключъ  надъ  л'Ьвымъ  клапаномъ  кармана.  Слово  камергеръ  по  ру- 
кописи Ефремова  написано  такъ:  Камеръ— геръ. 

Ст.  24  только  въ  издаши  Тиблена  употребленъ  съ  предложнымъ  глаго- 
ломъ  „вспоминаютъ";  во  всЬхъ  же  издан1яхъ  (лучшихъ)  и  рукописяхъ — безъ 
предлога — помииаютъ. 

Ст.  25.  Таж^  редакц1я,  что  и  у  насъ,  находится  въ  рукописи  Булга- 
рина  и  принята  Стоюнинымъ  и  Тибленомъ  въ  его  1-мъ  издан1и;  по  ру- 
кописи Ефремова  варьянтъ  только  въ  слов'Ь  „Козьма^  вм.  „Кузьма^.  Но 
Гербель  и  Тибленъ   во  2-мъ  изданхи  употребляютъ  сл-Ьдующую: 

Максииъ  Петровичъ!  Миръ  ему! 

Последняя  редакц1Я  „Максимъ  Петровичъ"  удержана  во  всЬхъ  загра- 
ничныхъ  издан1яхъ  и  въ  редакц1и  Яковлева,  не  смотря  на  ссылку  его  на 
рукопись  Булгарина. 

Въ  последней  рукописи  вотъ  какъ  написаны  24  и  25  стихи: 

Скончался;  всЬ  о  немъ  прискорбно  помтааютъ, 
Кузьма  Петровичъ!  миръ  ему!  — 

Таковы  же  ссылки  на  рукопись  Булгарина  и  другихъ  издателей.  Сли- 
•  чен1е  съ  этими  издашями  текста  булгаринской  рукописи  послужитъ  дока- 
зательствомъ    или  смелости  ихъ  или  голослов1я.  Съ  этою   ц-Ьлхю  мы  поел* 
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Что  за  тузы  въ  Москв*  живутъ  и  умираютъ! 

Пиши  въ  четвергъ,— одно  ужъ  къ  одному... 
А  можетъ  въ  пятницу,  а  можстъ  и  въч^убботу 
Я  долженъ  у  вдовы  у  докторши  крестить.  . 
30.  Она  не  родила,  но  по  разсчету 

По  коему  должна  родить. 


5э:в«л:гхэ:хг   хх. 
Фамусовъ,  слуга  и  ЧацкШ. 

Фамусовъ. 

А!  Александръ  Андреичъ!  просимъ. 
Садитесь-ка. 

Чдцк1В. 
Вы  заняты? 
Фамусовъ  слуггь. 

Поди. 
Слуга  уходить. 

Да,  разныя  д'Ёла  на  память  въ  кнцгу  вносимъ: 

Забудется,  того  гляди. 
ЧдщкШ. 

Вы  что-то  невеселы  стали. 
Скажите,  отчего?  Прх-Ьздъ  не  въ  пору  мой?    - 


прим4чан1й  ко  2-му  д*йств1ю  приводимъ  полный  его  текстъ  по  рукописи 
Вулгарина,  * 

Мы  были-бы  готовы  возстановить  редакц1Ю  съ  „Максинъ  Петровичемъ'', 
такъ-какъ  объ  немъ  Фаму«овъ  упоминаетъ  очень  подробно;  но  намъ  приш- 
лось не  разъ  слышать,  что  подъ  „Кузьмой  Петровичемъ^  разум-Ьется  совер- 
шенно другое  лицо,  а  не  дядя  Фамусова,  о  чемъ  скахемъ  подробно  въ  при- 
м^чан1и  къ  65-му  стиху. 

Ст.  26.  Фамусовъ  искренно  уб^жденъ,  что  только  въ  Москв'Ь  и  можно 
найти  „истыхъ  тузовъ**  и  „столбовое  дворянство*;  но  въ  чемъ  его  суще- 
ственная заслуга,  о  томъ  онъ  и  не  задумывался. 
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Ужъ  Софь4  Павловн4  какой 
Не  приключилось  ли  печали? 
40.  У  васъ  въ  лиц*,  въ  движеньяхъ  суета. 

Флмуеовъ. 
Ахъ,  батюшка!  нашелъ  загадку: 
Не  веселъ  я!...  Въ  мои  л4та 
Не  можно-же  пускаться  мн*  въ  присядку! 
ЧащкШ. 
Никто  не  приглашаетъ  васъ. 
45.  Я  только-что  спросилъ  два  слова 

О  Софь-Ь  Павлорн*;  быть-можетъ,  не  здорова? 
Фамусовъ. 
Тьфу!  Господи  прости. — Пять  тнсячь  разъ 
Твердитъ  одно  и  тоже: 
То  Софьи  Павловны  на  св-Ьт*  н4тъ  пригож*, 
50.  То  Софья  Павловна  больна! 

Скажи:  теб%  понравилась  она? 
Обрыскалъ  св-Ьтъ,  не  хочешь-ли  жениться? 

ЧащкП. 

А  вамъ  на  что? 

Фамусовъ. 

Меня  не  худо  бы  спроситься: 
В']^дь  я  ей  н'Ёсколько  съ-родни; 
55.  По-крайней-м'Ьр'Ь  искони 

Отцомъ  не  даромъ  называли. 


Ст.  41  по  рукописи  Ефремова  и  многимъ  другимъ  им4етъ  такую     ре- 
дакщю: 

И,  батюшка,  нашелъ  загадку: 

Ст.  48  тамъ-же  переписанъ  такъ: 

Неушто  же  вустЕтьса  хн-Ь  въ  присадку. 

Ст.  54  ВЪ  рукописи  Ефремова  редактированъ  такъ: 

В^дь  а  ей,'важетса,  съ  родни, 

Ст.  55  ВЪ  издан1И  1833  г.  быд^  выпущенъ  безъ  означешя  пропуска;  въ. 


0\дШе6  Ьу  Сл ОО^  1С 


248  «ГОРЕ  отъ  УМА».  ДМст.  II. 

ЧацкШ. 

Пусть  я  посватаюсь, — вы  что  бы  ми*  сказали? 

Фдмусовъ. 

Сказалъ  бы  я  во-первыхъ:  не  блажи; 
Им-Ьньемъ,  братъ,  не  управляй  оплошло, 
60.  А  главное— поди-тка  послужи. 

ЧащкШ. 

|Служить  бы  радъ,  прислуживаться  тошно. 

Фдмусовъ. 

Вотъ  то-то,— всЬ  вы  гордецы! 
Спросили  бы,  какъ  д-Ьлали  отцы? 

Учились  бы,  на  старшихъ  глядя. 


изданш  1889  г.  Полевой  всю  ст^эоку  означилъ  точками.  Во  всЬхъ  изда- 
н1яхъ  1854  г.  и  въ  мосвовскихъ  1857— окончательно  выброшенъ.  Возста- 
новленъ  въ  издан1и  Смирднна-Сына  и  К®  въ  1857  г.  При  всемъ  нашеиъ 
стараши  мы  не  могли   добиться   основашй  для   исключен1я  этого    стиха. 

Начиная  отъ  65-го  стиха  и  до  конца  монолога  Фамусова  въ  издан1и 
1833  г.  и  во  всЬхъ  за  нимъ  сл-Ьдовавшихъ  вс*  эти  стихи  исключены.  По- 
левой (1839)  посл^  64  ст.  поставилъ  рядъ  точекъ.  Въ  изд.  1854  и  москов- 
скихъ  1857  объ  нихъ  не  было  помину.  Монологъ  этотъ  поздн']Ье  печатался 
съ  пропускомъ  стиховъ  съ  69  по  75  и  съ  изм^неи1емъ  стиха  83.  Смир- 
динсшй  варьянтъ  см.  въ  примЬчанхяхъ.  Вполне  возстановленъ  въ  первомъ 
издан1и  Тиблена  въ  1862  г.  и  съ  т']^хъ  иоръ  вошелъ  уже  во  вс^  издан1я 
только  съ  изм^нен1емъ  знаковъ. 

Ст.  63 — 4  им'Ьютъ  сл-Ьдующее  значен1е.  Фамусовъ,  принадлежа  душой 
и  т'Ьломъ  прежней  знати,  только  и  находилъ  хорошаго  въ  представителяхъ 
стараго  екатерининскаго  времени.  Т^  лица,  предъ  которыми  онъ  благого- 
в^лъ  и  пресмыкался  въ  Петербурге,  д'Ьйствительно,  стояли  на  недосягае- 
мой высот*  по  роскоши  жизни,  богатству  и  ВЛ1ЯШЮ'  (см.  прим.  къ  70 — 71  ст.). 
Это  были:  Остерманъ,  Безбородко,  Салтыковъ,  Зубовъ,  Марковъ,  Алтеста, 
Поповъ,  Трощинск1й,  Новосильцевъ  и  др.  Что  же  и  какъ  д-Ьлали  эти  фа- 
мусовсые  корифеи?  Самъ  же  онъ  объясняетъ  это  дал-Ье,  а  пополняетъ  его 
объяснен1я  Чацкш  въ  отв-Ьт-Ь  на  этотъ  мопологъ.  Эти  люди  прошли  въ 
знать,  въ  почетъ  во-все  не  т-Ьми  путями,  какъ  Потемкины,  Орловы,  Суво- 
ровы, Завадовск1е,  Румянцевы  и  проч1е  орлы  екатерининскаго  в-Ька.  Но 
Фамусову  д^ла  н-Ьтъ  до  средствъ;  ему  важны  ц-Ьли. 
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65.  Мы,  наприм'Ёръ,  или  покойникъ  дядя 

МаЕсимъ  Петровичъ;  опъ  не  то  на  серебр*, 


Ст.  65.  „Мы,  наприм-Ьръ",  говорить  Фамусовъ  Чацкому.  Въ  этомъ  мы 
такъ  и  сквозить  Алексей  Оедоровичъ  Грибо'Ьдовъ,  какимъ  онъ  быль  д'Ьй- 
ствительно,  и  какимъ  описанъ  самимъ  поэтомъ  въ  сохранившихся  рукописннхъ 
матер1ялахъ.  Беремъ  небольшую  выдержку,  характеризующую  это  мы.  „Тогда 
(т.  е.  въ  20-хъ  годахъ)— пишетъ  А.  С.  Грибо'Ьдовъ— уже  многхе  дуэлиро- 
вались,  но  ВСЯК1Й  пылалъ  непреодолииою  страстью  обманывать  женщинъ 
въ  любви,  мужчинъ  въ  карты  или  иначе;  по  службе  начальникъ  уловлялъ 
подчиненнаго  въ  разныя  подлости  об^щанхями,  которыхъ  не  могъ  испол- 
нить, покровительствомъ,  неоснованнымъ  ни  на  какой  истине;  но  за  то 
какъ  и  платили  ихъ  св'1тлостямъ  мелкхе  чиновники,  верные  рабы-спутники 
до  лерваго  затм*н1я!  Объяснимся  кругл-Ье:  у  всякаго  была  въ  душ*  бсзчест- 
ность  и  лживость  на  язык*.  Дажется,  нынче  этого  н*тъ,  а  можетъ  быть 
и  есть;  но  дядя  мой  принадлежитъ  къ  этой  эпох*.  Онъ  какъ  левъ  дрался 
съ  Турками  при  Суворов*,  потомъ  пресмыкался  въ  переднихъ  вс*хъ  слу- 
чайныхъ  людей  въ  Петербург*,  въ  отставк*  жилъ  сплетнями.  Образедъ  его 
нравоучешй:  л,  братъ!" — Если  къэтой  характеристик*  Алекс*я  Федоровича 
Грибо*дова  мы  прибавимъ  все  то,  ч*мъ  заявилъ  себя  Фамусовъ  въ  пер- 
«омъ  д*йствш,  то  не  останется  никакого  сомн*н1я  въ  сходств*  художе- 
ственнаго  портрета  съ  оригинальнымъ  типомъ.  Вотъ  почему  и  Щепкинъ, 
зная  прототипъ^  говорилъ:  „Ну,  какой  я  Фамусовъ?--Фамусовъ — баринъ, 
а  я  что^?  разум*я  свое  недворянское  происхождеше.  Но  великШ  артистъ 
не  сознавалъ  одного,  что  въ  Фамусов*-то  онъ  и  .былъ  вылитый  Алексгьй 
Оедоровичъ  Грибопдовъ,  со  вс*ми  мелчайшими  деталями  жизни,  даже  съ 
волокитствомъ  за  горничной.  Не  смотря  на  такой  отзывъ  самаго  Грибо*дова 
о  своемъ  дяд*,  бывшемъ  Начальиикомъ  Архива,  гд*  Молчалинъ  служилъ 
секретаремъ,  а  гг.  N  и  В — чиновниками,  Алскс*й  Оедоровичъ  им*лъ  въ 
Москв*  и  связи,  и  значеше,  и  почетъ.  Женатъ  былъ  на  княжн*  Александр* 
Серг*евн*  Одоевской,  умершей  28  1юля  1791  года  (род.  12  мая  1767  г.); 
давалъ  чудовищные  маскерады  и  балы,  на  которые  приглашалась,  по  би- 
летамъ,  вся  московская  знать  и  необходимое  служащее  чиновничество. 

иди  покойникъ  дядя 

Максимъ  Петровичъ: 

По  многимъ  соображешямъ  можно  полагать,  что  поэтъ  нам*калъ  на  даль- 
няго  родственника  своего  дяди,  Новосильцева,  пр1ятеля  гр.  Ростопчина.  Онъ 
при  Екатерин*  былъ  въ  числ*  „вельможъ  въ  случа*",  т.  е.  случайных!» 
людей,  вышедшихъ  въ  люди.  По  связямъ  и  богатству  им*лъ  сильное  вл1я- 
я1е,  по  способности  принижаться  не  зналъ  соперниковъ.  Но  съ  новымъ 
царствован!емъ,  когда  не  было  и  помину  объ  екатерининскомъ  блеск*,  Но- 
восильцевъ  замкнулся  въ  своемъ  роскошномъ  дом*,  никого  не  принималъ 
и  самъ  ни  куда  не  *здилъ.  Отъ  прежней  славы  оставилъ  одну  только  при- 
вычку, поражавшую  москвичей.  Онъ  иногда  вы*зжалъ  прогуляться  на  ве- 
ликол*пномъ  кон*,  покрытомъ  вышитымъ  золотымъ  чепракомъ;  вся  сбруя 
была  составлена  изъ  богатыхъ  золотыхъ  и  серебрлныхъ   отличнаго  чекана 
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На  золот*  -Ьдадъ;  сто  челов'Ькъ  къ  услугамъ; 

Весь  въ  орденахъ;  4зжалъ-то  в4чно  цугомъ. 
В-Ькъ  при  Двор-Ь,— да  при  какомъ  Двор41  — 
70.  Тогда  не  то,  что  яын4: 

При  государын-Ь  служилъ  Екатерин*! 
А  въ  т*  поры  ВС*  важны— -въ  сорокъ  пудъ... 
Раскланяйся— тупеемъ  не  кивнутъ. 


ц1{почекъ.  Во  время  такнхъ  пышныхъ  свовхъ  уличннхъ  по'&здокъ,  въ  сопро- 
вожденш  богато-од'1^той  свиты,  онъ  курил ъ  трубку.  Досл'Ьднее  обстоятельство 
особенно  всЬхъ  поражало  и  заставляло  вс^хъ  снимать  предъ  нимъ  шапки. 

Ст.  66—71  указываютъ  на  тотъ  блескъ  и  ту  роскошь,  которыми  отли- 
чался дворъ  Императрицы  Екатерины  II, — №  ту  простоту,  которая  была 
при  двор!  Императора  Александра  I.  Но,  сожалея  о  прежнемъ  блеск-Ь, 
Фамусовъ  не  понималъ  одного,  что  каждый  в'Ькъ  им'Ьетъ  свои  услов1я  и 
требован1я,  что  роскошь  в'Ька  Екатерины  не  могла  уже  им^ть  м^ста  въ 
XIX  стол'Ьтхи,  когда  жизнь  совершенно  изменилась  и  вн'Ьшнему  блеску 
перестали  отдавать  предпочтете. 

О  блеск'Ь  и  роскоши  временъ  Екатерины  см.  въ  прим']&чатяхъ  къ  этимъ 
стихамъ. 

Ст.  70—73  были  въ  1827  г.  Грибо-Ьдовымъ  исправлены  для  Тифлисскаго» 
домашняго  спектакля  такимъ  образомъ: 

Тогда  не  то,  что  нын-Ь 

Прн  государыне  служилъ  Екатерине. 

Л-Ьтъ  за  сорокъ  назадъ  все  было,  братъ,  чняъ  чниокъ 

Тогда  не  всяк1й  иогъ   быть  знатнымъ  господиномъ; 

Но  всяк1й  важностью  особенной  надутъ, 

Раскланяйся— тупеемъ  не  кивнутъ* 

Ст.  71.  Только  въ  одной,  очень  ветхой  рукописи,  относящейся  къ  1825- 
тодаиъ,  мы  встретили  такой  варьянтъ  этого  стиха: 

При  натушк-Ь  служилъ  Бкатерив^! 

Ст.  72  ПО  рукописи  Ефремова  и  н-Ькоторымъ  другимъ  варьированъ  такъ: 

А  въ  ту  пору  вс^  важны,  въ  сорокъ  пудъ...... 

Ст.  73.  „Тупеемъ  не  кивнутъ" Т'^пей  (1;оире1)  —  собранные  на  за- 
тылке со  всей  головы  въ  одинъ  пучекъ  волосы,  образующхе  нЬчто  въ  род-Ь 
хохла  или  косицы.  У  кого  не  было  своихъ  волосъ,  тотъ  над^валъ  парнкъ 
съ  такимъ  же  хохолкомъ.  При  Елизавет-Ь,  Екатерине  II  и  Павл'Ь  придвор- 
ные чины  и  вельможи  носили  прически  чрезвычайно  замысловатыя.  Волосы 
взбивались  въ  букли,  сбирались  хохломъ  на  затылк-Ь;  къ  концу  этого  хохла, 
или  тупея,  высоко  торчащаго,  пришпиливался  треугольной  формы  м^ше- 
чекъ  съ  лентами,  падающими  на  спину.  Подобная  прическа  действительна 
придавала  вел?«мож']Ь  особую  манеру  и  взглядъ.  / 
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Вельможа  въ  случай— т^мъ  паче 
75.  Не  какъ  другой:  и  пилъ  и  **лъ  иначе. 

А  дядя, — что  твой  князь,  чтб  графъ! 

Серьезный  взглядъ,  надменный  нравъ 

Когда  же  надо  подслужиться, 
И  онъ  сгибался  въ  перегибъ. 
80.     На_ку2таг4  ему  случилось  оступиться, 

Упалъ  да  такъ,  что  чуть  затылка  не  прошибъ. 

Старикъ  заохалъ;  голосъ  хрнпкой 
Былъ  Высочайшею  пожалованъ  улыбкой  — 
Изволили  смеяться.  Какъ- же  онъ? 
85.     Привсталъ,  оправился,  хот-Ьлъ  отдать  поклонъ, — 
Упалъ  вдругорядь  ужъ  нарочно; 
А  хохотъ  пуп^е;  онъ  и  въ  трет1й  также  точно. 
А?  Какъ  по  вашему?  По  нашему— смышленъ: 
Упалъ  онъ  больно, — всталъ  здорово. 
90.    За-то,  бывало,  въ  вистъ  кто  чаш;е  приглашенъ? 
Кто  слышитъ  при  Двор*  приветливое  слово? 


Ст.  74.  „Вельможа  въ  ел  уча***  значитъ  въ  милости  у  Двора,  „въ  фа- 
вор***, въ  почет*,  въ  отлич1и,  на  особенно-хорошемъ  счету. 

Ст.  80.  Куртагъ— придворный  праздникъ,  на  которомъ  бнвалъ  выходъ 
Императрицы  изъ  своихъ^  покоевъ  для  личнаго  Высочайшаго  присутство- 
ван1я  на  праздник*. 

По  рукописи  Ефремова  сл^дуюице  стихи  нм*ютъ  также  варьянты: 

84.  ИзвАдили  см4ятьея,— что  «е  онъ? 

86.  Упалъ  въ  другой  разъ  ужъ  нарочно, — 

88.  А!  какъ  по  вашему?  по  вашему  см'Ьшенъ, 

Во  2-Й  половин*  88  стиха  редакц1я  ефремовская  предполагаетъ,  что 
Фамусовъ  съ  насм*шкою  обращается  къ  Чацкому  и  его  сторонникамъ,  въ 
подобномъ  поступк*  видящимъ  см*шное.  Въ  нашей  редакцхи  эта  сторона 
пр<$падаетъ,  ибо  въ  Фамусов*  видно  р*шительное  уб*жден!е  въ  практич*- 
ности  и  полезности  д*ян1й  его  дядюшки.  Оттого  онъ,  не  дожидаясь  отв*та 
на  два  вопроса:  ,, А"?  т.  е.  каково  дядя  уловчился?  и  другой  —  „какъ  по 
вашему"?  тотчасъ  же  и  отв*чаетъ  категорически,  что  дядя  „по  нашему ** 
т.  е.  по  общему  тогдашнему  приговору  —  смытленъу  сообразителенъ.  Въ 
подтверждеше  же  своихъ  уб*жден1Й  тотчасъ  же  пересчитываетъ  и  сл*д- 
СТВ1Я  этой  смышленности. 
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Максимъ  Петровичъ!  Кто  предъ  всЬми  зналъ  почётъ? 

Максимъ  Петровичъ! — Шутка! 
Въ  чины  внводитъ  кто,  кто  пенс1И  даетъ? 
95.     Максимъ  Петровичъ!...  Да!...  Вы,  нын^шше   ну-тка?! 

ЧащкМ. 

И  точно,  началъ  свЬтъ  глуп-бть, 
Сказать  вы  можете,  вздохнувши. 
Какъ  посравнить  да  посмотреть 
ВЬкъ  нын-ЬшеШ  и  в-Ькъ  минувшШ, — 
100.     Св4жо  предан1е,  а  верится  съ  трудомъ, 

Какъ  тотъ  и  славился,  чья  чаще  гнулась  шея; 

Коль  не  войн-Ь,  такъ  въ  мир*  брали  дбомъ, 
Стуча  имъ  объ  полъ,  не  жал*я! 
Кому  нужда — т4мъ  сп-Ьсь,  лежи  они  въ  пыли; 
105.     А  т-Ьмъ,  кто  выше, — лесть,  какъ  кружево,  плели. 


Ст.  94  въ  большинстве  рукописей  и  во  вс^хъ  печатныхъ  издан1яхъ  ре- 
дактнрованъ  такъ: 

Въ  чины  выводитъ  кто  н  пенс1и  даетъ? 

Мы  приняли  повторенхе  м-Ьстоименгл  „кто"  для  раздельности  понятая  о 
силе  Максима  Петровича,  который  могъ  делать  два  д^ла,  подведомыя 
двуыъ  разнымъ  администрацхямъ.  Значить:  везде  онъ  былъ,  если  не  хо- 
зяиномъ,  то  своимъ  человекомъ.,  Союзъ  и  этой  силы  мысли  не  имеетъ  и 
ограничиваетъ  смыслъ  речи. 

Ст.  100  по  рукописи  Ефремова  запиеанъ  такъ: 

Свежо   предан1е;  а  верить  такъ  съ  трудомъ, 

А  СТ.  102  редактированъ  тамъ  же  следующимъ  образомъ: 

Такъ  не  въ  войн:Ь,  а  въ  мир-Ь  брали,  лбомъ, 
Стучали  объ  полъ  не  асал-Ья, 

Объяснеше  ст.  100 — 3  и  варьянты  см.  въ  примечашяхъ. 

Ст.  104—5  см.  въ  примечаихяхъ. 

Ст.  103  въиздаши  1833г.былъпропущенъ  безъ  указашя  на  его  изъятхе. 
Полевой  въ  изд.  1839  г  означил ъ  этотъ  стихъ  точками.  За  темъ  во  всехъ 
издан1яхъ  1854  и  московскихъ  1857  гг.  объ  немъ  не  было  даже  намека.  Воз- 
становилъ  его  въ  1857  г.  Смирдинъ-Сынъ  и  К®  вместе  съ  прочими  отъ 
106  и  до  конца  монолога  стихами. 
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Прямой  былъ  в^къ  покорности  и  ст]раха, 

Все  подъ  личиною  усерд1Я  къ  царю! 

Я  не  о  дядюшк*  в4дь  вашемъ  говорю, — 
Его  не  возмутинъ  мы  праха. 
ПО.     Но,  между-т4мъ,  кого  охота  заберетъ, 

Хоть  въ  рабол']&иств^^  самомъ  пылкомъ. 
Теперь,  чтобы  см-Ьшить  народъ, 
Отважно  жертвовать  затылкомъ? 
А  сверстничекъ,  а  старичекъ 
115.  Иной,  глядя  на  тотъ  скачекъ 

И  разрушаясь  въ  ветхой  кож*, 
Чай  прнговаривалъ:  ахъ,  если  бы  мн']^  тоже! 
Хоть  есть  охотники  поподличать  везд*, 
Да  нынче  смйхъ  страшитъ  и  держитъ  стыдъ  въ  узд*. — 
120.    Не  даромъ  жалуютъ  ихъ  скупо  государи! 


Стихи  ОТЪ  106  и  до  конца  монолога  не  были  допущены  въ  печать  ни 
въ  первыхъ  двухъ  издашяхъ  1833  и  1839  годовъ,  ни  поздн-Ье.  Пропускъ 
ихъ  оти']^ченъ  былъ  ц'Ьлою  строкою  изъ  точекъ  только  въ  издаши  Поле- 
ваго.  Смирдинъ  же  (Сынъ  и  К%  пополняя  нонологъ  Чацкаго,  выпустилъ 
сл-Ьдующхе  106  и  107  стихи: 

Пряхой  былъ  в'Ькъ  покорности  и  страха, 
Все  подъ  личжною  усерд1а  къ  царю! 

Впервые  весь  этотъ  монологъ  былъ  напечатанъ  Тибленомъ. 
Ст.  115  по  рукопири  для  Тифлисской  домашней  сцены  въ  1827  г.  Гри- 
бо'Ьдовымъ  былъ  такъ  исправленъ: 

Иной  глядя  на  счастливый  скачекъ, 

Стихи  118—120  въ  посл-Ьднихъ  издашяхъ  им^ютъ  такую  редакщю: 

<  Хоть  есть  охотники  поподличать  везд'Ь, 

Да  нынче  см*хъ  страшитъ  и  держитъ  стыдъ  въ  у8д*1 
Не  даромъ  халуютъ  ихъ  скупо  государи! 

Вместо  же  этихъ  трехъ  стиховъ  Смирдинъ  закончилъ  монологъ  Чацкаго 
122-иъ  стихомъ: 

Н:Ьтъ!  Пынче  св'Ьтъ  уасъ  не  таковъ. 

пропустивъ  какъ  эти  стихи,  такъ  и  121-й  стихъ: 

Ахъ,  Боже  мой!  онъ  карбонар!й! 
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Фдмуеовъ. 

N     .  ..,, ,«  Н  ^'Н  "^  Ахъ,  Боже  мой!  онъ  карбонархй! 

!     ;-  ЧацкШ. 

Н-Ьтъ,, нынче  св'Ьтъужъ  не  таковъ! 
Флмуеовъ. 
Опасный  челов'Ькъ! 

ЧдцкШ. 
,  -  Вольн-Ье  ВСЯК1Й  дышетъ 

И  не  торопится  вписаться  въ  подбъ  шутовъ. 
Фамусовъ. 
125.  Что  говоритъ! — И  говорить,  какъ  пишетъ! 

ЧдщкШ. 
У  покровителей  гЬво.тъ  на  потолокъ, 
Явиться  помолчать,  пошйрЕать,  пооб'Ьдать, 

Подставить  стулъ,  поднять  платокъ... 

Фдмуеовъ  въ  сторону, 
Онъ  вольность  хочетъ  пропов-Ьдать!... 


Ст.  121.  Карбонар1И — угольщики.  Такъ  назывались  члены  тайнаго  по- 
литичесЕаго  общества,  возникшаго  въ  Итал1и  во  второе  десятил^т1е  иа> 
столщаго  стол-^пя.  Они  были  преследуемы  вс']^ми  правительствами.  У  насъ 
это  слово  въ  20-хъ  годахъ  сд'Ьлалось  символомъ  возмутителя,  человека  опас- 
наго  для  общества.  Примеч.  Изд.  В.  Стоюнина  1870  г.  стр.  147.Смот.  при- 
И']^чан1е  къ  этому  стиху. 

Ст.  124  въ  рукописи  Ефремова  написанъ  такъ: 

И  не  торопится  вписаться  ьъ  полеъ  гдулцовъ. 

Во  многихъ  печатныхъ  издан]яхъ  и  рукописяхъ  слово  полкъ  зам']^нено 
словомъ  ууцехъ*^  безъ  буквы  п,  а  чаще  съ  буквою  п  (ц^хъ). 

Ст.  129  во  всЬхъ  печатныхъ  издан1яхъ,  не  исключая  и  Смирдинскаго 
1857,  г.  былъ  изм^ненъ^  такиыъ  образомъ: 

Вогь  что  онъ  вздукалъ  проповедать! 

Впервые  возстановленъ  въ  1862  г.  Тибленомъ  въ  1-мъ  его  издаши 
„Горя  отъ  ума*.  Впрочемъ  подлинная  редакц1я,  а  не  переделка  была  уже 
напечатана  у  Приваловскаго   въ  1858  г. 
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ЧлщкШ. 

130.  Кто  путешествуетъ,  въ  деревн*  кто  живетъ... 

Флмуеовъ. 
Да  овъ  властей  не  признаетъ! 

ЧащкШ. 
Кто  служитъ  д^лу,  а  не  лицамъ... 
Фдмусовъ. 
Строжайшс-бъ  запретилъ  я  этимъ  господанъ 

На  выстр']Ьлъ  подъ-Ёзжать  въ  столицамъ! 
ЧащкШ. 
135.  Я,  Е[аконецъ,  вамъ  отдыхъ  данъ. 

Фамусовъ. 
Терпенья,  мочи  н-Ьтъ!  досадно! 
ЧащкШ. 

Вашъ  в']^въ  бранилъ  я  беспощадно; 
Предоставляю  вамъ  во  власть: 
Откиньте  часть 
140.  Хоть  нашимь  временамъ  въ  придачу,  — 

Ужъ  такъ  и  быть,  я  не  заплачу. 
Фдмусовъ. 
•  и  знать  васъ  не  хочу,  разврата  не  терплю! 

ЧдщкШ. 

Я  'досвазалъ. 

Фдмусовъ. 

Добро,  заткнулъ  я  уши! 


От.  131  бндъ  въ  настоящей  редакц1и  возстановденъ  въ  1-мъ  изданхи 
Тиблена  въ  1862  г.  и  у  Привал овскаго  въ  1858  г.  Во  вс^хъ  же  русскихъ 
издашяхъ  былъ  такъ  иеред'Ьланъ: 

Онъ  ни  чего  не  признаетъ! 

Ст.  141  по  рукопясянъ  Ефремова  и  булгаринскоЁ  такъ  переписанъ: 
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ЧащкШ. 

На  что-жъ?  я  ихъ  не  оскорблю. 
Фамусовъ  скороюворкои. 
145.  Вотъ  рыскаютъ  по  св-Ьту,  бьютъ  баклуши, 
Воротятся— отъ  нихъ  порядка  жди!... 
ЧацкШ. 
Я  пересталъ. 

Фамусовъ. 
Пожалуй,  пощади! 
ЧацкШ. 
Длить  споры  не  мое  жела,нье. 
Фамусовъ. 
Хоть  душу  отпусти  на  покаянье! 

5з:влвгз:^1В   хи. 
а  же  и  слуга. 
.  .  Слуга  входить. 

Полковникъ  Скалозубъ. 

250  (  Фамусовъ   ни  чего   не  видишь  и  не 

слышишь. 
Тебя  ужъ  упекутъ 
Подъ  судъ!  Какъ  пить  дадутъ 
ЧащкШ. 
Пожаловалъ  къ  вамъ  кто-то  на  домъ. 
Фамусовъ. 
Не  слушаю;   подъ  судъ! 


У«ъ  такъ  н  быть,  я  не  поплачу. 

Ст.  146.  Значен1е  слова  „баклуши**  см.  въ  примЬчашяхъ. 
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ЧдщкШ. 

Къ  вамъ  челов4къ  съ  докладомъ. 
Фдмуеовъ. 
Не  слушаю...  подъ  судъ,  подъ  судъ! 
ЧдцкШ. 
155.  Да  обернитесь:  васъ  зовутъ. 

Фамуеовъ  оборачшаешся. 
А?  бунтъ?  Я  такъ  и  жду  содома! 
Сдугд. 
Полковникъ  Скалозубъ!  Прикажете  принять? 
Фамусовъ  встаешь. 
Ослы! — Сто  разъ  вамъ  повторять? 
Принять  его,  позвать,  просить,  сказать,  что  дома, 
160.         Что  очень  радъ!  Пошелъ  же,  торопись! 

Слуга  у  ходишь, 

Пожалуста,  сударь,  при  немъ  остерегись: 
Известный  челов'Ькъ,  солидный, 
И  знаковъ  тьму  отлич1й  нахваталъ; 

Ст.  166  им*етъ  такую  редакщго  въ  печатныхъ  издашяхъ  до  1862  г.: 

А?  Что?  Ну,  такъ  и  жду  садоаа! 

Тибленъ  въ  1-мъ  издаши  принялъ  следующую  редакц1ю: 

А!  Бунтъ!  Ну  такъ  н  «ду  сад  ома! 

Но*  ВО  2-мъ  изм']^нилъ  ее  такъ: 

А!  Бунтъ!  Я  такъ  п  хду  садона! 

Г.  Ефремовъ  ВЪ  стать-Ь  своей  объ  издан1яхъ  „Горя  отъ  ума"  относитъ 
этотъ  стихъ  ~со  сдовонъ  „бунтъ"  къ  искажен1'ямъ.  Мы  думаемъ  иначе: 
Фамусовъ  находится  въ  такомъ  возбужденномъ  состоян1и,  что  ему  мере- 
щится и  ниспровержен1е  существу  ющаго  порядка  и  непризнаше  властей;  а 
тутъ  еще  внезапное  появлеше  слуги.  Вотъ  у  него  все  перепуталось  въго- 
лов-Ь;  ему  кажется,  что  и  противъ  него  и  протнвъ  правительства  Чадк1й 
даже  съ  лакеемъ  зат-Ьваютъ  заговоръ.  Онъ  нехотя  вскрикиваетъ: „бунтъ!",  не- 
понимая  даже  значеи1я  своихъ  словъ. 

Ст.  163  во  вс^хъ  печатныхъ  издан1яхъ,  кром^  нашей  и  ефремовской 
рукописи,  им:]^етъ  такую  редакцш: 
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Не  по  л^тамъ  и  чинъ  завидный: 
165.  Не  нынче,  завтра^— генералъ! 

Пожадуста,  при  немъ  веди  себя  скромненько... 
Эхъ,  Александръ  Андреичъ!  дурно,  братъ!... 
Ко  ын^  онъ  жалуетъ  частенько: 
Я  всякому,  ты  знаешь,  радъ. 
170.  Въ  Москв-Ь  прибавятъ  вЬчно  втрое: 

Вотъ,  будто  женится  на  Сонюшк-Ь...  Пустое! 

Онъ,  можетъ-быть,  и  радъ  бы  былъ  душой. 
Да  надобности  самъ  не  вижу  я  большой 
Дочь  выдавать  ни  завтра,  ни  сегодня: 
175,  В-Ьдь  Софья  молода.  А  впрочемъ — власть  Господня! 
Пожалуста,  при  немъ  не  спорь  ты  вкривь  и  вкось, 
И  завиральцыя  идеи  эти  брось. — 
Однако  нЬтъ  его!    Какую  бы  причину?... 
А1  знать,  ко  мнЬ  пошелъ  въ  другую  половину. 

Поспгьшно  ухо&итъ, 


я:  В  Л  В  НС!  В    З^V. 

ЧдцкШ  одтъ.. 
180.  Какъ  суетится!  Что  за  прыть! 

А  Софья?...  Н'Ьтъ  ли  впрямь  тутъ  жениха  какова? 
Съ  которыхъ  поръ  меня  дичится,  какъ  чужова? 


и  внаковъ  тьну  отличья  нахватадъ: 

Сл'1дую1ц1й  за  т'Ьмъ  164  ст.  по  рук.  Ефремова  такъ  записанъ: 

Не  по-д^тамъ,  а  чпнъ  завидный, 

См.  прим'Ьчан1я  къ  этимъ  стихамъ. 

Ст.  168  см.  въ  прим-Ьчанхяхъ. 

Ст.  177  прямо  обпаруживаетъ  полную  неспособность  Фамусова  вести 
д^ьный  разговоръ.  Все,  что  выходить  изъ  круга  его  обыдённой  жизни, 
все,  чего  не  можетъ  воспринять  его  ограниченный  умъ, — все  это  есть  идеи 
завиральиыя,  вздорныя,  пустыя. 

Ст.  181 — 2  см.  въ  прим4чатяхъ. 
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Бакъ  8Д']&сь  бы  ей  не  быть!... 
Кто  этотъ  Скалозубъ?...   Отецъ  имъ  сильно  бредитъ; 
185.  А,  можетъ-быть,  не  только  что  отецъ... 

Ахъ1  тотъ  скажи  любви  конецъ, 
Кто  на  три  года  вдаль  уЬдетъ! 


я:в*л:в1з:1в  -V. 
ЧацкШу  Фанусовъ  и  Скалозубъ. 

Фамусовъ. 

Сергей  Серг-Ьичъ!  къ  намъ,  сюда-съ 
Прошу  покорно, — зд-Ьсь  тепл4е; 


Ст.  188.  Се]ргМ  Серг4ичъ  Скалозубъ — молодой  полковнибъ,  не  иынче, 
завтра  генералъ,  восходящая  звезда,  предыетъ  общественнаго  иоклонен1я 
и  заискиван1я  отъ  т']^хъ,  у  кого  дочери  невесты,  и  при  тонъ  богачъ.  Кто 
былъ  прототипомъ  Скалозубу?— Въ  №  6  яРус.  Архива"  за  1874  годъ  (стол- 
бецъ  153о)  сд'ккана  такая  зам'Ьтка:  „Относительно  лица,  послу жившаго 
оригиналонъ  Скалозуба,  были  разныя  мн^н1я.  Одни  видели  въ  немъ  Пас- 
кевича,  друпе,  съ  несколько  болыпииъ  основан1емъ,  лицо  еще  выше  по- 
ставленное въ  управлен1и  арн1и'^.  —  Авторъ  зам^Ьтки  хотя  не  договорилъ, 
но  намекъ  остался  прозрачнынъ.  Предполагали  даже  подъ  Скалозубомъ  Арак- 
чеева. Но  ни  то,  ни  другое  не  в^рно.  Скалозубъ  былъ  идеалъ  служаки 
стараго  закала;  онъ  службой,  фрунтомъ,  учепьеыъ,  раяводомъ,  смотрами, 
формой  бредилъ;  вн^  службы,  фрунта,  артикула  для  него  не  было  ничето. 
Солдатъ  и  служба  составляли  все  его  м1росозерцан1е;  онъ  упивался  служ- 
бою, и  потому  былъ  исполнителеяъ  бол*е,  ч-Ьмъ  до  педантизма,  даже  до 
комизма.  Все,  выходящее  изъ  ряда  службы,  образоваше,  чтен1е,  грамоту, 
учебныя  заведен1я  и  т.  п.  онъ  считалъ  д'^ломъ  излишнимъ;  и  возставалъ 
противъ  образован1я  лишь  потому,  что  считалъ  его  пом:1хою  развит1ю  и 
усп^хамъ  службы.  —  Не  таковъ  былъ  Паскевичъ,  который  не  враждовалъ 
съ  образован1емъ,  но  и  не  отдавался  бсец']^ло,  до  самозабвешя,  военной 
служб'Ь.  Еще  мен'Ье  можно  подъ  Скалозубомъ  лредполать  Аракчеева  или 
кого  бы-то  ни  бызо  изъ  высокопоставленныхъ  тогда  въ  военной  1ерарх1и  лицъ. 
Уже  въ  1817  г.  Аракчеевъ,  по  устройств'!^  воеиныхъ  поселенШ,  былъ  ихъ 
главнымъ  начальникомъ.  Съ  1810  года,  получивъ  отставку  отъ  должности 
Военннаго  Министра,  онъ  былъ  постоянно  ближайшимъ  лицемъ  къ  Госу- 
дарю. Кром^  того  онъ  тогда  былъ  уже  и  въ  л-Ьтахъ  (род.  1769  г.). 

В'Ьрн^е  третье  мн^н1е,  признанное  всею  Москвою,  что  прототипомъ 
Скалозуба  былъ  впосл']^дсгв1и  бригадный  генералъ  Фроловъ,  отличавш1йся 
цюмовымъ  голосомъ,  когда  ему  приходилось  командовать  своимъ  полкомъ, 
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190.  Прозябли  вы — согрЬемъ  васъ, 

Отдушничекъ  откроемъ  поскорее... 

Лп,зетъ  открывать  душиикъ, 
Скдлозубъ  густымъ  басомъ. 

За  чЪмъ  же  лазить,  напримФръ, 
Самимъ?...  Мн-Ь  сов-Ьстно...  какъ  честный  офицеръ... 

Фанусовъ. 

Неужто  для  друзей  не  сделать  мн-Ь  ни  шагу, 
195.  Сергей  Серг4й  дорогой? 

Кладите  шляпу,  сдуньте  шпагу, 
Вотъ  вамъ  софа,  раскиньтесь  на  покой... 


а  впосл']^дств1И  бригадой.  Онъ  былъ  высокаго  роста,  не  атлетическаго,  но 
весьма  кр']^пкаго  сложен1я.  Отличался  знашемъ  воинскаго  артикула  и  уста- 
ва, и  до  того  былъ  пропитанъ  службой,  что  ни  о  чемъ  другомъ  говорить  не 
могъ.  Участвовалъ  въ ^отечественной  войн*  и  чрезвычайно  ловко  устраивалъ 
свои  личныя  д-Ьла,  не  пренебрегая  ни  однимъ  случаемъ,  который  могъ  бы 
повести  за  собою  или  орденъ,  или  повышен1е.  Объ  немъ  много  ходило 
своеобразныхъ  анекдотовъ,  свид']^тельствовавшихъ  объ  рабскомъ,  безъ  вся- 
кихъ  размышлен1Й,  исполнен1И  приказашй  высшихъ  лицъ.  ДМствительно, 
Фроловъ  знающаго  артикудъ  и  строевую  службу  фельдфебеля  предпочи- 
талъ  всякому  ученому  и  профессору.  Онъ  былъ  отличный  хозяинъ:  управ- 
ляя полкомъ,  нажилъ  себ*  огромное  состоян1е;  но  не  роскошничалъ  въ 
жизни,  хоть  ни  въ  чемъ  себ']^  и  не  отказывалъ.  Былъ  принятъ,  еще  въ  чинЬ 
полковника,  во  всЬхъ  аристократическихъ  домахъ  Москвы.  За  нимъ  гоня- 
лись, какъ  за  выгоднымъ  женихомъ. 

Еще  есть  мн^ше,  поддерживаемое  многими  по  нын4,  что  подъ  Скало- 
зубомъ  Грибо^довъ  разум^лъ  Римскаго-Корсакова;  но  оно  не  им'Ьетъ  ни- 
какого за  собою  основан1я;  пущено  оно  было  въ  ходъ  съ  появлетемъ  не- 
счастной иарод1и  гр.  Растопчиной.  Основою  ему  послужило  и  то  обстоя- 
тельство, что  Софья  Павловна,  по  слухамъ,  вышла  за  мужъ  за  Римскаго- 
Корсакова  и  пос'Ьлилась  съ  мужемъ  въ  насл-Ьдственномъ  отцовскомъ  дом-Ь. 

Ст.  191  по  рукописямъ  Ефремова  и  Булгарина  такъ  написанъ  и,  по- 
лагаемъ  по  недосмотру  переписчика,  такъ-какъ  это  единственное  во  всей 
рукописи  неправильное  сочетанхе  стопъ: 

Отдушничекъ  отвернемъ  посвор4е. 

Ст.  196  по  рукописи  Ефремова  редактированъ  такъ: 

Кладите  шляпу;  скиньте  шпагу; 
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Скалозубъ. 

Куда  прикажете,  лишь  только  бы  усЬсться. 

Вс9ь  трое  садятся;  Чацкгй  поодаль. 

Фанусовъ. 

Ахъ,  батюшка!  сказать,  чтобъ  не  забыть: 
200.  Позвольте  иамъ  своими  счесться 

Хоть  дальними, — наследства  не  д4лить,— 
Не  знали  вы,  а  я  подавна, — 
Спасибо,  научилъ  двоюродный  вашъ  братъ: 
Какъ  вамъ  доводится  Настасья  Николавна? 
Скалозубъ. 
205.  Не  знаю-съ,  виноватъ. 

Мы  съ  нею  вм^Ьст-Ь  не  служили. 

Фанусовъ. 
СергМ  Серг'Ьичъ,  это  вы  ли? 
Н*тъ,  я  передъ  родней,  гд*  встр'Ьтится,  ползкоыъ; 
Сып1;у  ее  на  дн4  морскомъ!  ^ 

210.       При  мн*  служащхе  чужхе  очень  р-Ьдки: 

Все  больше  сестрины,  свояченицы  д-Ьтки. 


Ст.  198  въ  одной  изъ  старыхъ  рукописей  им^етъ  такую,  и  по  нашему 
миШю  удачную,  редакц1ю: 

Куда  прикажете,  ин^  только  бы  ус-Ьсться. 

Ст.  202  сн.  въ  при11'Ьчаы1яхъ. 

Ст.  205—6.  Отв^тъ,  по-видимому,  глупый,  угловатый;  но  онъ  выходить 
нзь  существа  природы  Скалозуба. Посл-Ьдшй,  какъ  говорили встарину: „военная 
косточка^.  Будь  Настасья  Николавна  женою  его  начальника,  одною  изъ 
полковыхъ  вл1ятельныхъ  дамъ,  онъ  зналъ-бы  ее,  разсказалъ  бы  объ  ней. 
Но  личность,  о  которой  спрашиваетъ  Фамусовъ,  изъ  другаго  лагеря,  до 
котораго  Скалозубу  н*тъ  д-Ьла,  и  потому  онъ  отр4залъ  по-военному. 

Ст.  208—9.  Въ  одной  изъ  рукописей  мы  нашли  сл11дующую  редакц1ю 
этихъ  двухъ  стиховъ: 

Н^тъ,  я  родню...  гд-Ь  встретится,  иолзвомъ 
Сы1цу  ее  на  дн-Ь  ыорскомъ! 

Эта  же  редакц1я  и  въ  рукописи  Имп.  Пуб.  Библютеки  1825  года. 
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Одипъ  Молчалинъ  мнЬ  не  свой, 
И  то  за  т-Ьмъ,  что  деловой. 
Какъ  станешь  представлять  къ  крестпшку,  иль  къ 

мЬстечку, 
215.      Ну  какъ  не  порадеть  родному  челов-Ьчку! 

Однако  братецъ  вашъ,  мн4  другъ,  и  говорилъ, 
Что  вами  выгодъ  тьму  по  служб^^  получилъ. 

Гкалозубъ. 
Въ  тринадцатомъ  году  мы  отличались  съ  братомъ 
Въ  тридцатомъ  егерскомъ,  а  посл'Ь  въ  сорокъ  пятомъ. 
Фамусовъ. 
220.      Да!  счастье,  у  кого  есть  эдакой  сынокъ! 
Им-Ьеть,  кажется,  въ  петличк-Ь  орденокъ? 

Скддозубъ. 
За  третье  августа;  засЬли  мы  въ  траншею; 

Ему  данъ  съ  бантомъ,  мп-Ь— на  шею. 
Фамусовъ. 
Любезный  челов4къ,  и  посмотреть,  такъ  хватъ! 
Прекрасный  челов'Ькъ  двоюродный  вашъ  братъ. 


Ст.  214  по  рукописи  Ефремова  и  Булгарина  написанъ  такъ: 

Какъ  станешь  представдать  къ  крестишку-хи,  къ  местечку, 

Эта-же  редакц1я  принята  Тибленомъ  во  2-ыъ  издан1и. 
Ст.  216  записанъ  по  рукодиси  Ефремова  и  другимъ  такъ: 

Однако,  братецъ  мн-Ь  вашъ  другъ  и  говори^^ь, 

Ст.  222—4  Грибо^довымъ  были  такъ  перед'к1аны  для  домашняго   тиф- 
лисскаго  театра  въ  1827  году: 

СКАЛОЗУБЪ. 
За  третье  августа:  теперь  я  не  съуи±ю 
Сказать  вамъ  ииенио  за  что 
Еиу  данъ  съ  бантоигъ,  ин^— на  шею! 

ФАМУСОВЪ. 
Скромны...  н  братецъ  вашъ,  люблю  его  за  то! 

Ст:   222   и  неверный   его  переводъ  на  н^мецкШ  язнвъ  см.  въ  прим'6- 
чан1яхъ. 
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Скалозубъ. 

Но  кр'Ьпко  набрался  какихъ-то  новыхъ  правилъ: 
Чинъ  сл']^довалъ  ему — онъ  службу  вдругъ  оставилъ, 
Въ  деревню, — книги  стадъ  читать. 
Фанусовъ. 
Вотъ  молодость!...  читать....  а  послЬ  хвать!... 
230.  Вы  повели  себя  исправно: 

Давно  Полковники,  а  служите  недавно. 

Скалозубъ. 
Довольно  счастливъ  я  въ  товарищахъ  моихъ; 
Ваканщи  какъ-разъ  открыты: 
То  старшихъ  выключатъ  иныхъ, 
235.  Другхе,  смотришь,  перебиты. 

I  Фамусовъ. 

I  Да,  ч'Ьмъ  Господь  кого  поищетъ,   вознесетъ! 

Скалозубъ. 
Бываетъ,  моего  счастливее  везетъ: 


Стихи  226 — 8  въ  первоначальной  рукописи  ии'к1и  такую  редакпдю: 

Но  крепко  зараженъ  теперешнниъ  стод:Ьтьеиъ. 
Представьте,  вапитанъ  по  списку  быдъ  онъ  третьикъ, 
Въ  отставку  вышелъ  вдругъ  к  хннгя  стадъ  читать... 

Въ  ТОЙ  н  другой  редакцш  Скалозубъ  не  можетъ  уяснить  себ*  ни  „но- 
выхъ правилъ",  т,  е.  новыхъ  требований  в'Ька,  которыя  занятно  давали 
себя  знать,  ни  ;„теперешняго  столетья"  т.  е.  наступившаго  XIX  в.  ни  но- 
ваго  царствован1я,— совершенно  отличныхъ  отъ  предшествовавшаго  ХУШв. 
и  прошлаго  царствовашя.  Онъ  порицаетъ  брата  бол-Ье  за  то,  что,  будучи 
третьимъ  капитаномъ,  не  хот-Ьлъ  дождаться  штабъ-офицерскаго  чипа,  и 
поселился  въ  деревн*!,  отдавшись  сельскому  хозяйству  и  наук:!,  а  не  за 
чтеше  одно.  Не  служить,  не  получать  чиновъ  и  орденовъ  для  Скалозуба 
не  мыслимо.  Бъ  этомъ  уб']^жден1и  поддерживаетъ  его  и  Фамусовъ^  завязы- 
вая весьма  живой  и  оживленный  разговоръ;  оба  по'Ьхали  на  своихъ  конь- 
кахъ. 

Ст.  231  см.  въ  прим^чан1яхъ. 

Ст.  237—40  въ  пзданш  1833  г.  были  выпущены  безъ  всякаго  указашя 
на  ихъ  пропускъ.  Полевой,  выпустивъ  ихъ  въ  изданш  1889  г.,  означилъ 
пропускъ   точками.    Смирдинъ   (Сынъ  и  К®)  внесъ  изъ  нихъ  только  одинъ 
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у  насъ  въ  пятнадцатой  диви81п,  не  дал'Ь 
Объ  нашемъ  хоть  сказать  бригадномъ  генерал*. 
Фамусовъ. 
240.      Помилуйте,  а  вамъ  чего  не  достаеть? 

Скадозубъ. 
Не  жалуюсь,  не  обходили; 
Однако  за  полкомъ  два  года  поводили. 
Фамусовъ. 
Въ  погонь-ли  за  полкомъ! 


237,  лропустивъ  два  остальннхъ,  и  потому  вышла  такая,  лишепная  смысла, 
редакц1я: . 

Бываетъ,  иоего  счаст^пв^е  везетъ!... 
Не  залуюсь,  не  обходили, 
Однако  8а  полкоиъ  два  года  проводили. 

Ст.  238  ДЛЯ  тифлисской  домашней  сц^ны  былъ  изм']^неяъ  Грнбо']^довымъ 
такь: 

У  насъ  въ  дивиз1и  не  дал^^, 

Объяснеше   этого    стиха  и  переводъ  на  друпе  языки  см.  съ  прим-Ьча- 

Н1ЯХЪ. 

Во  всЬхъ  печатныхъ  И8дан1яхъ  до  1862  г.  эти  4  стиха  (237 — 40)  были 
исключены,  и  возстановлены  Тибленомъ  въ  1-мъ  его  издати  „Горя  отъ 
ума".  Въ  заграничныхъ  изданхяхъ  впервые  напечаталъ  ихъ  11риваловск1Й 
въ  1858  году. 

Стихи  239—40  въ  первоначальной  рукописи  им4ли  такую  редакц!»: 

СКАЛОЗУБЪ. 
Объ  нашемъ  хоть  сказать  бригадномъ  генерале. 
ФАМУСОВЪ. 
Помилосердуйте!  Въ  крестахъ-лп  недочетъ? 
СКАЛОЗУБЪ. 
Шесть— семь  ихъ  у  меня;  да  если  бъ  было  десять, 
Не  худо-бы  еще  одннъ  прив'Ьсить. 
ФАМУСОВЪ. 
Помилуйте!  да  вамъ  чего-н:ъ  не  достаетъ? 

Ст.  242  ВЪ  издати  Смирдина  (1857  г.)  и  по  рукописи  Ефремова  им-Ьетъ 
такую  редакщю: 

Однако  за  полкомъ  два  года  проводили. 

См.  прим-Ьчате  къ  этому  стиху. 
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За  то,  конечно,  въ  чемъ  другомъ 
245.  За  вами  далеко  тянуться! 

Скалозубъ. 
Н4тъ-съ,  стар-Ье  меня  по  корпусу  найдутся; 

Я  съ  восемьсотъ-девятаго  служу. 
Да,  чтобъ  чины  добыть,  есть  мнопе  каналы; 
Объ  нихъ,  какъ  истинный  философъ,  я  сужу. 
250.  Мп-Ь  только  бы  добиться  въ  генералы. 

Фанусовъ. 
И  славно  судите!  Дай  Богъ  здоровья  вамъ 
И  генеральскхй  чинъ; — а  тамъ 
За  ч'Ьмъ  откладывать  бы  дальше 
Р4чь  завести  о  генеральшЬ? 
Скиозубъ. 
255.  Жениться?  я  ни  чуть  не  прочь. 


От.  344  по  рукописи  Ефремова  сокращенъ  такъ; 

Конечно  въ  чеиъ  другомъ, 

Стихи  248—260  въ  издан1и  1833  г.  пропущены  безъ  всякаго  на  то 
указан1я;  въ  издан1и  1889  г.  пропускъ  ихъ  пом^чен'ь  точками.  Въ  москов- 
СЕИХъ  издан1яхъ  они  исчезли  безсл^дно.  Не  означенъ  пропускъ  ихъ  и  у 
Смирдина  (1857  г.).  Всл*дств1е  чего  ст.  251  является  въ  такой  перед'Ьлк'Ь: 

СКАЛОЗУБЪ. 
Н'Ьтъ-съ,  старее  иеня  по  корпусу  найдутся, 
Я  съ  восенъ  сотъ  девятаго  служу. 
ФАМУСОВЪ. 
и  славно  служите,  дай  Богъ  здоровья  ваиъ. 

Ст.  250  по  рукописи  Ефремова  и  въ  издаши  Приваловскаго,  а  за  нимъ 
во  вс^хъ  берлинскихъ  редактнрованъ  такъ: 

МшЬ  только  бы  досталось  въ  генералы. 

Ст.  252— -4  въ  издаши  Полеваго  редактированы  такъ: 

и  генеральск1й  чииъ— а  тамъ, 
За  ч'Ьмъ  откладывать-бы  дальше? 

Р^чь  завести  объ  генеральш'Ь... 

Очевидно,  что  на  конц*!  253  стиха  знакъ  вопроса  не  им-Ьеть  ни  какого 
эначен1я.  Трудно  догадываться,  какой  смыслъ  хотела  дать  этимъ  тремъ 
стихамъ  тогдашняя  редакция. 
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Фамусовъ. 

Что  жъ?  У  кого  сестра,  племянница  есть,  дочь... 
Въ  Москв'Ь  в'Ьдь  нЪтъ  нев'Ьстамъ  перевода: 

Чего!  плодятся  годъ  отъ  года! 
Да,  батюшка,  признайтесь,  что  едва 
260.  ГдЪ  сыщется  еще  столица,  какъ  Москва! 

Гкалозубъ. 
Диставщи  огромнаго  разм'Ьра. 
V  Фамусовъ. 

^.^'^       Вкусъ,  батюшка,  отм-Ьнная  манера; 
На  все  свои  законы  есть. 
Вотъ,  напримЬръ:  у  насъ  ужъ  изстари  ведется, 
265.  Что  по  отцу  и  сыну  честь; 

Будь  плохенькой,  да  если  наберется 
Душъ  тысячки  дв-Ь  родовыхъ, 
Тотъ  и  женихъ. 
Другой  хоть  прытче  будь,  надутый  всякимъ  чваастдомь^ 
270.  Пускай  себ'Ь  разумникомъ  слыви, 

А  въ  семью  не  включатъ;  на  насъ  не  подиви! 
В-Ьдь  только  зд4сь  еще  и  дорожатъ  дворяпствомъ! 
Да  это  ли  одно!  Возьмите  вы  хл'Ьбъ-соль: 

Кто  хочетъ  къ  намъ  пожаловать, — изволь. 


Стихи  259—60  во  вс4хъ  издан1яхъ  и  большинстве  рукописей  им-Ьютъ  ре- 
дакцш  съ  союзоыъ  а  и  знакомъ  вопроса.  (См.  прим^чашя): 

А,  батюшка,  признайтесь,  что  едва 

Гд'Ь  съшцетея  еще  стохнца,  кавъ  Мосхва? 

Въ  н1!КОторыхъ  руколисяхъ  мы  нашли  и  такой  варьянтъ: 

А,  батюшка!  прпзнайтесь,  что  едва 
Другая  сыщется  столица,  вакъ  Москва! 

Ст.  261  см.  въ  прим'1^чан1яхъ. 

Ст.  262—3  въ  30-хъ  годахъ  отнесены  были  къ  издаваемой  Дельвигомъ 
„Литературной  Газет-Ь". 

Ст.  265  см.  въ  прим'Ьчан1яхъ. 
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275.        (   Дверь  отперта  для  званыхъ  и  пезваныхъ, . 
\  Особенно  для  иностранннхъ; 

Хоть  честный  челов4къ,  хоть  н4тъ, 
Для  насъ  равнехонько:  про  всЬхъ  готовь  об'Ьдъ. 
Возьмпте  вы,  отъ  головы  до  пятокъ 
280.  На  всЬхъ  московскихъ  есть  особый  отпечатокъ! 
Извольте  посмотреть  на  нашу  молодежь, 

На  юношей,  сынковъ  и  внучатъ: 
Журимъ  мы  ихъ,  а  если  разберешь,  — 
Въ  пятнадцать  л4тъ  учителей  научатъ! 
285.  А  наши  старички?— Еакъ  ихъ  возьметъ  задоръ, 
Засудятъ  о  д-Ьдахъ:  что  слово,— приговоръ, 
В-Ьдь  столбовые  всЬ;  въ  усъ  ннш)Щ_не  ^^IЮтъ, 
И  о  правительств*  иной  разъ  такъ  толкуютъ. 
Что,  если  бъ  кто  подслушалъ  ихъ, — б-Ьда! 
290.  Не  то,  чтобъ  новизны  вводили, — никогда! 
Спаси  насъ  Боже!  Н-Ьтъ!  А  придерутся 
Къ  тому,  къ  сему,  а  чаще  ни  къ  чему, 

Поспорятъ,  пошумятъ  и разойдутся. 

Прямые  канцлеры  въ  6тставк4  по  уму! 
295.  Я  вамъ  скажу:  знать  время  не  приспело, 

Но  что  безъ  нихъ  не  обойдется  д-Ьло. 

Ст.  276.  Сохраняемъ  редакцш  нашей  рукописи,  съ  которой  тождест- 
венна и  ефреыовская.  Тажс  редакцхя  въ  издаши  Приваловскаго  1858  г. 
Во  вс:1^хъ  печатныхъ  издан1лхъ  стихъ  этотъ  редактированъ  такъ: 

Особв1тао  изъ  иностранннхъ; 
Ст.  279-80: 

Отъ  головы    до   ПЯТОБЪ 

На  вс'1Ьхь  иосковсЕвхъ  есть  особый  отпечатоиъ. 

служилъ  эииграмою  сперва  издаваемому  Погодинымъ  „Московскому  В^ст- 
нику'^,  а  потомъ  „Москвитянину^. 

Ст.  288,  напечатанный  въ  издан1яхъ  1833  и  1839  г.,  быдъ  внпущенъ 
во  вс:1^хъ  печатныхъ  издан1яхъ  1854  и  въ  московскихъ  1857  года. 

Стихи  294—6  во  всЬхъ  печатныхъ  изданхяхъ  были  выпущены;  пропускъ 
ихъ  указанъ  точками  только  въ  издан1и  Полеваго  1839  г.  (стр.  63),  ири- 
валовсюй  ихъ  напечатанъ  въ  1858  г.    въ  такой  редакцш: 
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А  дамы?  Сунься  кто,  ^юпробуй,  овладей! 
Судьи  всему,  вездЬ;  надъ  ними  н4тъ  судей. 
За  картами  когда  возстанутъ  общимъ  бунтомъ,  — 
300.  Дай  Богъ  терц4н1е1 — В-Ьдь  самъ  я  быдъ  ясенатъ! 
Скомандовать  велите  передъ  фрунтомъ! 
Присутствовать  пошлите  ихъ  въ  сенатъ... 
Ирина  Власьевна,  Лукерья  АлексЬвна, 
Татьяна  Юрьевна,  11ульхер1Я  Андревна! 
305.  А  дочекъ  кто  видадъ,  всякъ  голову  повысь! 

Пряные  канцлеры  въ  отставке  по  уму. 
Я  вамъ  скажу...  виать,  врема  не  врисп-Ьдо, 
Но  что  безъ  няхъ  не  обовдется  д-Ьдо... 

Возстановлены  же  были  эти  стихи  Тиблснонъ  въ  1-мъ  его  издан1и  въ 
1862  г. 

Зна9ен1е  слова  Канцлеръ  си.  въ  прии^чашяхъ. 

Ст.  295—6.  Ч[то  это  за  д'Ьло,  которое  не  обойдется  безъ  этихъ  старыхъ 
мудрецовъ,  о  томъ  Фамусовъ  не  в^далъ;  говори лъ  же  по  слухамъ,  получае- 
мынъ  въ  англ1Йскомъ  клуб*.  Въ  20-хъ  годахъ  начали  поговаривать  объ 
уничтоженхи  кр^постнаго  права,  противъ  чего  возстали  самые,  по  видимо- 
му, лпберальные  люди.  Появились  реформы  въ  воспитан1и,  въ  образова- 
н1и,  въ  администрац1И,  въ  военномъ  быту.  Все  пошло  въ  разр^зъ  съ  т^тъ, 
въ  чемъ  были  воспитаны,  ч^Ьмъ  были  прокопчены  Фамусовы  и  „московск1е 
тузы*'.  Ко  всему  этому  явилпсь  Чацк1е,  которые  открыто  высказывали  свою 
вражду  къ  старому,  которые  искали  и.  требовали  чего-то  новаго,  какихъ- 
то  улучшсн1й,  персд^локъ.  Вся  старая  клубская  клика  составила  какое-то 
темное  понят1е  о  какомъ-то  заговоре,  предприиимаемомъ  противъ  прави- 
тельства недовольной  молодежью,  которая  должна  будетъ  обратиться  за 
помощью  къ  старцамъ  —  кдубистамъ.  Такимъ  образомъ  смутное  представ- 
леше  о  каком ь-то  готовящемся  д:1д'Ь  не  могло  у  Фамусова  иначе  и  вы- 
сказаться, какъ  въ  неопределенной  форм-Ь.  Но  онъ  и  молчать  не  могъ: 
надо  же  показать  себя  предъ  Скалозубомъ  и  челов^комъ,  занимающимся 
политикой,  р'кшающимъ  государственныя  Д']Ьла,  исл']^дящимъ  за  движенхемъ 
в^ка.  В^рно  и  м^тко  схвачена  поэтомъ  характерная  и  бытовая  черта 
характера  всЬхъ  Фамусовыхъ,  которые  „слышатъ  звонъ,  да  не  знаютъ, 
гд1  онъ". 

Стихи  305 — 8  были,  кром:!  издан1я  Приваловскаго,  вцброшены  изъ 
печати  до  1862  г.  т.  е.  до  1-го  изданхя  Тиблена;  только  одинъ  Полевой 
нам']^тилъ  изъят1е  ихъ  точками;  ни  въ  одиомъ  изъ  остальныхъ,  даже  у 
Смирдина  (1857  г.)  не  было  сд-Ьлано  на  пропускъ  ихъ  даже  намека.  Всл*д- 
ств1е  такого  пропуска  начало  304  стиха  было  слито  съ  концомъ  309, 
ОТЪ  чего  и  образовался  такой  нскуственный  стихъ: 

А  дочки?— ыохно  дн  воспитанн'Ье  быть? 

Ст    305   въ  печатныхъ   издан1яхъ  возстановленнаго  текста  редактиро- 
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Его  Величество  Король  былъ  Пруссшй  здЬсь; 
Дивился  не лусемъ  московскимъ  онъ  д-Ьвицамъ — 

Ихъ  благонравхю,   не  лицамъ. 
И  точно. — Можно  ли  воспитанн-Ье  быть? 
310.  Ум4ютъ  же  себя  он^  принарядить 

Тафтицей,  бархатцемъ  и  дымкой: 
Словечка  въ  простот-Ь  не  скажутъ — все  съ  ужимкой! 
Французскхе  романсы  вамъ  поютъ 
И  верхн1Я  выводятъ  нотки; 
315.  Къ  военнымъ  людямъ  такъ  и  льнутъ, 

А  потому,  что  патрхотки! 
Решительно  скажу:,  едва 
Другая  сыщется  столица,  какъ  Москва! 
Скалозубъ. 
По  моему  сужденью  ^ 
320.  Пожаръ  способствовалъ  ей  много  къ  украшенью. 

ФАМуСОВЪ. 

Не  поминайте  намъ!  ужъ  мало  ли  кряхтятъ! 


ванъ  различно.  Такъ  въ  обоихъ  изданхяхъ  Тибдена  и  у  Стоюнина: 

А  дочекъ  кто  видадъ,— всякъ  голову  пов^Ьсь! 

У  Гербеля: 

А  дочекъ  кто  видадъ— хоть  голову  пов4сь! 

Впрочемъ  съ  союзомъ  хоть  вм-Ьсто  м'Ьстоим'Ьнхя  всякъ  редакц1Я  Гер- 
беля исключительная.  Ничего  подобнаго  не  нашли  мы  ни  въ  однойъ 
списк*. 

Ст.  306  Грибо'Ьдовымъ  для  тифлиской  сцены  былъ  перед-бланъ  такъ: 

Его  высочество,  какой-то  принцъ  былъ  зд^сь. 

Стихи  313 — 14   по  рукописи  Ефремова  переданы  въ  такомъ  варьянт*: 

Французск1е  ранацсы  все  поютъ, 
И  всак1я  выводятъ  нотки; 

Ст.  320.  Въ  1812  году,  во  времена  нашеств1я  французовъ  на  Москву, 
она  почти  вся  выгорала;  поел*  того  «производились  постройки  и  опреде- 
лялись улицы  по  новому  плану,  о  чемъ  и  говоритъ  Факусовъ  въ  стих-Ь: 

Дома  в  все  на  новый  ладъ. 

Ст.  321  былъ  выброшенъ  изо  вс4хъ  издан1й  до  1-го  тибленовскаго,  въ 
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Съ  т^Ьхъ-поръ  дороги,  тротуары, 
Дома  и  все  на  новый  ладъ. 
ЧацкШ. 
Дома  новы,  но  предразсудки  стары. 
335.  ■     Порадуйтесь:  не  истребятъ 

Ни  годы  ихъ,  ни  моды,  6и  пожары. 

Фамусовъ  Чацкому. 
Эй,  завяжи  на  память  узелокъ! 
Просилъ  я  помолчать — не  велика  услуга. 

Скалозубу» 

Позвольте,  батюшка,  вотъ-съ  Чацкаго,  мн4  друга, 
330.    Андрея  Ильича  покойнаго  сынокъ. 

Не  служитъ,  то-есть  въ  томъ  онъ  пользы  не  находитъ; 


которомъ  впервые   возстановленъ.  У  Приваловскаго    онъ   напечатанъ  со- 
вершенно въ  иноиъ  варьянт^: 

Не  поминайте  намъ.  Ужъ  иахо  яя  ностдтъ! 
Выпускъ  стиха  повслъ  за  собою  перед:1лку  322  стиха: 

Да,  батюшка,  съ  т'Ьх'ь  иоръ  дороги,  тротуары, 
Только  Полевой  въ  издан1И  1839  г.  этотъ  выпускъ  отм'Ьтилъ  точками; 
за  т'1ыъ  ни  гд-!,  даго  у  Сыирдина  (1857  г.)  н']^тъ  пи  какого  на  пропускъ 
этотъ  намека.  Самый  321  стихъ  въ  рукописяхъ  и  печати  варьировался  въ 
глагол*  ,^кряхтятъ,  мостятъ,  крестятъ*^,  Кряхтятъ  т.  е.  москвичи, 
которымъ  тяжелы  постройки  и  перестилка  мостовой  съ  тротуарами.  Это 
в']^рная  мысль.  Мостятъ  относятся  только  къ  мостовымъ  и  ограничи- 
ваетъ  мысль,   такъ-что   сл'Ьдующ1е  2  стиха    не  им'Ьютъ    къ  этому  глаголу 

<€00ТН0ШеН1Я. 

Нельзя  пропустить  безъ  внимаи1я  и  ту  редакц1ю,  которая  употреблена 
Тибленомъ  въ  1-мъ  его  издан1и  (у  Стоюнина  разница  съ  Тиблёяомъ  только 
въ  знакахъ): 

Не  поминайте  намъ!  ужъ  иадо-ли  крестятъ 
Съ  т^хъ  поръ  дороги,  тротуары. 

Но  ВО  2-мъ  издан1и  и  Тибленъ  поправкою  въ  опечаткахъ  возстановилъ 
редакщго,  какъ  у  насъ;  этой-же  редакц1и  держался  и  Гербель. 

Зд4сь  глагодомъ  крестятъ  означается  способъ  мощен1я  улидъ  въ 
20— 40-хъ  годахъ:  между  крестообразно-положен нымъ  крупнымъ  камнемъ 
уколачивался  мелк1й,  чтобы  крепче  и  дол-Ье  держался  на  м-Ьст-Ь. 

Ст.  331  по  рукописи  Ефремова  им^етъ  такую  перестановку  словъ: 

Не  служитъ  онъ,  то  есть,  въ  томъ  пользы  не  находить; 
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Но  захоти,  тавъ  былъ  бы  деловой. 
Жаль,  очень  жаль;  онъ  малый  съ  головой, 
И  славно  пишетъ,  нереводитъ. 

335.      Нельзя  не  пожал-Ьть,  что  съ  этакимъ  умомъ 

ЧацкШ. 

Нельзя-ли  пожалеть  о  комъ-нибудь  другомъ? 

И  похвалы  мн'Ь  ваши  досаждаютъ. 

Фанусовъ. 
Не  я  одинъ, — всЬ  такъ-же  осуждаютъ. 
ЧацкШ. 
'      ..  А  судьи  кто?  За  древностш  л'Ьтъ 

340.      Къ  свободной  жизни  ихъ  вражда  непримирима; 
Сужденья  черпаютъ  изъ  забытыхъ  газетъ 
Временъ  очакрвскихъ  и  покоренья  Крыма; 

Ст.  335  таиъ-же  редаитированъ  такъ: 

Нельзя  яе  пожад'Ьть,  что  онъ  съ  такимъ  умомъ  .... 

Ст.  340-Й  ВО  всгьхъ  издан1яхъ  (кром%  Приваловскаго)  былъ  перед'^ланъ 
такъ: 

Вражда  ихъ  въ  намъ  не  прнмнрнма; 

Бообще  весь  этотъ  монологъ  д%  1862  г.  подвергался  разнымъ  измене* 
ншнъ.  Такъ:  въ  издашяхъ  1833  и  1839  годовъ,  за  исключешемъ  приведен- 
наго  стнха,  онъ  былъ  напечатанъ  весь  сполна  до  стиха  384,  съ  вотораго 
и  до  конца,  т.  е.  съ  384  по  395  одиннадцать  стиховъ  были  пропущены. 
Этихъ  пропусковъ  не  указалъ  даже  Полевой  въ  своемъ  издан1и.  Вполн']^ 
былъ  возстановленъ  въ  1-мъ  издаши  Тиблена,  но  съ  ошибками,  поправлен- 
ными во  2-мъ.  Но  въ  издашяхъ  1854  г.  и  въ  московскихъ  1857  г.  было 
почему-то  признано  монологъ  этотъ  сократить,  такъ-что  онъ  состоялъ  только 
изъ  8  стиховъ  (съ  339  по  346),  кончаясь  стихонъ: 

Что  старике,  то  хуже.... 
Варьянтъ  этихъ  8-ми  стиховъ  см.  въ  прим^чашяхъ. 

Ст.  840-й.  Къ  „свободной  жизни ^,  т.  е.  къ  жизни,  которая  не  зави- 
с'&1а  бы  ОТЪ  покровителей,  которою  можно  бы  было  пользоваться  по  своему 
лселанш. 

Ст.  341 — 2  сталъ  пословице^.  Чацк1й  говоритъ  о  томъ,  что  вс!  суж- 
деши  этихъ  судей  стары,  какъ  стары  предан1я  о  турецкой  войн^  и  завое- 
«ашя  Крыма.  Взятъ  Очаковъ  у  турокъ  Потемкинымъ  въ  1783  году;  въ  то 
же  время  присоединенъ  и  Крымъ  къ  Росс1И.  Оба  событ1я  одногодв1я,  от- 
того они  и  сближены  Чацкимъ. 
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Всегда  готовые  къ  журьг^'^к, 
Поютъ  все  п4снь  одну  и  ту  же, 
345.  Не  зам'Ьчая  о  себ*]^, 

Что  стар4е,  то  хуже. 
Гд-Ь,  укажите  намъ,  отечества  отцы, 
Боторыхъ  мы  должны  принять  за  образцы? 
Не  т4  ли,  что  грабительствомъ  богаты, 
350.      Защиту  отъ  суда  въ  друзьяхъ  нашли,  въ  родств*, 
ВеликолЬпныя  соорудя  палаты, 
Гд*  разливаются  въ  пирахъ  и  м^товств'Ь, 
И  гд'Ё  не  воскресятъ  ЕЛ1енты-иностранцы 
Прошедшаго  житья  подл4йш1я  черты, 
355.      Да  и  кому  въ  Москв'Ё  не  зажимали  рты 
Об^ды,  ужины  и  танцы? 
Не  тотъ-ли,  вы  къ  кому  меня,  еп1,е  съ  пеленъ, 


Стихи  344—6  въ  изм4неяномъ  вид-Ь,  именно  въ  единственяомъ  чисд* 
„поётъ**  вм,  множественнаго,  послужилъ  эпиграммою  „Вестнику  Европы**, 
издававшемуся  Каченовскимъ. 

Ст.  849-й  въ  рукописи  Ефремова,  у  Тиблеыа  и  въ  издашахъ  1833  и 
1839  годовъ  им^етъ  такую  редакцш: 

Не  этя-ли— грабительствомъ  богаты 

Редакц1я  Стоюнина  и  Гербеля  одинакова  съ  нашею.  Смнслъ  стиха  тотъ, 
что  нашими  судьями  могутъ  быть  ужъ  не  т*-ли,  которые  разбогат-Ьли,  оби- 
жая, притесняя  другихъ  безбоязненно  потому,  что  во  вс^хъ  судахъ  сидятъ 
судьями  ихъ  друзья,  которые  защитятъ  ихъ  отъ  всякихъ  жалобъ. 

Ст.  353  въ  издан1яхъ  Тиблена,  Стоюнина  и  Гербеля  употребленъ  съ 
глаголомъ  истребяшъ  вместо  принятаго  въ  прежнихъ  издан1яхъ,  нашей  и 
ефремоБской  рукописи  глагола  восхреслшг.  Вообще  въ  той  и  другой  редакцш 
смыслъ  этихъ  двухъ  стиховъ  (353 — 4)  довольно  теменъ.  Чацк1й  начинаетъ 
волноваться,  негодовать;  а  подъ  вл1яшемъ  непр1язненныхъ  впечатл-Ьшй  по 
неволе  мысли  путаются  и  р-Ьчь  теряетъ  свою  ясность  и  доступность. 

Ст.  357  по  рукописи  Ефремова  написанъ  такъ: 

Не  тотъ-ли,  къ  коему  меня  еще  съ  пеленъ, 

Начиная  съ  этого  стиха,  трудно  отделить  личныя  впечатл-Ьнхя  поэта 
отъ  идей,  которыя  онъ  вложил ъ  въ  уста  Чацкому.  Онъ  самъ  ислыталъ^ 
перенесъ,  выстрадалъ  гнётъ  семейной  опеки  честолюбивой  матери  и  вл1я- 
тельныхъ  родственниковъ.  Могущественный  московсый  тузъ  АлексМ  ве- 
доровичъ  Грибоед овъ  возилъ  поэта  повсюду,  особенно  къ  т'Ьмъ,  кто  вы- 
двигался изъ  уровня  московскихъ  баръ.  Матери  поэта  льстили  эти  вы-Ьзды 
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Для  замысловъ  какихъ-то  непонятныхъ, 
Дитёй  возили  на  поклонъ? 
360.  Тотъ  Несторъ  негодяевъ  знатныхъ, 

Толпою  окруженный  слугъ? 
Усердствуя,  они,  въ  часы  вина  и  драки, 
И  честь  и  жизнь  его  не  разъ  спасали, — вдругъ 
Онъ  вым4нялъ  на  нихъ  борзыя  три  собаки! 
365.       Или, — вотъ  тотъ  еще,  который  для  зат4й 

На  крЬпостной  балетъ,  согналъ  на  многихъ  ^фурахъ 
Отъ  матерей,  отцовъ  отторженныхъ  д-Ьтей? 
Самъ,  погруженъ  умомъ  въ  Зефирахъ  и  Амурахъ 
Заставилъ  и  Москву  дивиться  ихъ  красЬ; 
370.  Но  должниковъ  не  согласилъ  къ  отсрочке: 


сына,  въ  которомъ  она  съ  пеленокъ  уже  видела  чуть-чуть  не  государ- 
ственнаго  челов-Ька.  Какъ  ни  былъ  малъ  Грибо^довъ,  но  онъ  стр|1далъ  отъ 
этихъ  вы^здовъ,  скаиливалъ  всю  желчь  противъ  семейнаго  вл1ятельнаго 
гнета,  и  не  сдерживалъ  ее,  когда  приходилось  высказываться.  Ботъ  по- 
чему въ  этомъ  монолог:^  Чадк1Й  и  Грибо^довъ  сливаются  въ  одно  нераз- 
дельное ц-Ьдое.  На  кого  м'Ьтилъ  зд*сь  поэтъ,  сказать  довольно  трудно;  но 
только  и^тилъ  на  одно  изъ  высокопоставленныхъ  лицъ,  проводившее  жизнь 
санымъ  беспутнымъ  образоиъ,  большаго  охотника  и  несдерживавшаго  своихъ 
страстей.  Мы  не  р'Ьшаемся  назвать  имени  этого  „Нестора  негодяевъ  знат- 
ннаъ",  боясь  впасть  въ  ошибку,  такъ-какъ  къ  тому  не  им*Ьемъ  подъ  ру- 
кою несомн^нныхъ  данныхъ;  а  на  предашяхъ  основываться  не  считаемъ 
удобйымъ. 

Ст.  360-й.  Несторъ,  пилосск1й  уроженецъ,  участвовалъ  въ  Троянской 
войн*  наравн-Ь  съ  другими,  не  смотря  на  свои  преклонныя  л^та.  ВсЬ  вожди 
обращались  за  советами  къ  нему,  какъ  къ  преисполненному  опыта  и 
мудрости*  Отъ  того  всякаго  опытнаго  старика  пазываютъ  Несторомъ. 

Стихи  365—72  указываютъ  прямо  на  пом-Ьщика  Рязанской  губернш 
Зарайскаго  у4зда,  Генералъ-Лейтенанта  Измайлова.  Страстный  охотникъ 
до  театра,  до  разныхъ  увеселенШ  и  безобраз1Й,  онъ  раззорялъ  своихъ 
крестьянъ  непом-Ьрными  оброками,  подвергалъ  ихъ  истязан1ямъ,  разрывалъ 
семейныя  связи,  бралъ  къ  себ4  во  дворъ  дочерей,  и  въ  истязан1яхъ  кр-Ьпост- 
ныхъ  людей  доходилъ  до  зв-Ьрства,  едва-ли  пе  равнаго  Салтычих-Ь.  Наконецъ 
подпалъ  подъ  уголовный  судъ,  вм^ст*  съ  которымъ  возникли  громадные 
иски,  такъ-что  московск1й  его  домъ,  театръ  съ  богатыми  принадлежностями 
и  именья  были  проданы  съ  аукдхона. 

Ст.  370.  Начиная  съ  издан1я  Смирдина  1857  г.,  стихъ  этотъ  появился 
въ  такой  редакцш: 

По  кредиторовъ  т^мъ  не  согласилъ  къ  отсрочке: 

18 
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Амуры  и  Зефиры  в&к 
Распроданы  по  одиночке! — 
Вотъ  т-Ь,  которые  дожили  до  сЬдинъ! 
Вотъ  уважать  бого  должны  мы  на  безлюдьи! 
375.       Вотъ  наши  стропе  ц-Ьнители  и  судьи!.... 
Теперь  пускад  изъ  насъ  одинъ, 
Изъ  молодыхъ  людей,  найдется  врагъ  искан1й, 
Не  требуя  ни  м'Ьстъ,  ни  повышенья  въ  чинъ, 
Въ  науки  онъ  вперитъ  умъ,  алчущШ  познан1Й, 
380.       Или  въ  душ-Ь  его  самъ  Богъ  возбудить  жаръ 

Къ  искусствамъ  творческимъ,   высокимъ  и  прекрас- 

нымъ,  — 
Они  тотчасъ:  <разбой!  пожаръ!> 
И  прослыветъ  у  нихъ  мечтателемъ  опаснымъ. 
Мундиръ!  одинъ  мундиръ!....  Онъ  въ  прежнемъ  ихъ 

быту 


Мы  сохраняеиъ  текстъ  нашей,  ефремовской  и  булгаринской  рукописей,  отно- 
сящихся кь  1824 — 5-иъ  годамъ,  принятый  въ  издаши  1833  и  1839  го- 
довъ.  Въ  Москве  даже  до  сей  поры  должиикомъ  зовутъ  не  того,  кто  дол- 
женъ,  взя1ъ  деньги  въ  долгъ,  а  того,  б1?о  одолжилъ,  ссудилъ  деньги;  въ 
25-хъ  же  годахъ  слово  должиикъ  другаго  значен1я  и  не  пм^ло.  Слово 
кредит  оръ  явилось  гораздо  по^дн'Ье.  Тоже  и  въ  11етербургЬ  до  сей  поры 
закладчикомъ  называютъ  не  того,  кто  отдаетъ  вещи  въ  залогъ,  а  того, 
кто  ихъ  принииаетъ  и  вндаетъ  подъ  залогъ  ссуду.  „Идти  къ  закладчику '^ 
значитъ  иди  нести  вещь  въ  залох'ъ,  или  нести  деньги  для  выкупа  залога. 
То  и  другое  местное  выражен1е. 

Ст.  373  по  рукописи  Ефремова  и  двумъ  весьма  старымъ,  но  заслужи- 
вающимъ  особаго  вниман1я,  переписанъ  такъ: 

Вотъ  т4,  которые  достигли  до  сЬдинъ! 

Ст.  374  мы  встретили  въ  одной   изъ  старыхъ  рукописей  въ  такой  ре- 
дакщи: 

Вотъ  уважать  кого  велятъ  намъ  на  безлюдьи! 

Ст.  379  по  рукописи  ]5фремова  записанъ  такъ: 

Въ  науки-жъ  вперитъ  уиъ,  алвающ1й  познан15. 

Но  подобной  ЭТОЙ  редакщи  мы  не  могли  ни  гд-Ь  найти. 

Стихи  съ  384   до  конца  монолога  впервые   напечатаны  были  у  Прива- 
ловскаго  въ  1858  г.,  а  у  насъ  въ  1-мъ  издан1и  Тиблена  1862  года. 

Стихи  384 — 6  им']^ютъ  еще  такой  варьянтъ: 
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385.       Когда-то  укрыва.1Ъ  —  расшитый  и  красивый  — 

Ихъ  слабодушхе,  разсудка  нищету 

И  нанъ  за  ними  въ  путь  счастливый? 
И  въ  женахъ,  въ  дочеряхъ  къ  мундиру  та  же  страсть! 
Я  самъ  къ  нему  давно-ль  отъ  нежности  отрекся? 
390.       Теперь  ужъ  въ  это  мпЬ  ребячество  не  впасть. 
Но  кто-бъ  тогда  за  всЬми  не  увлекся, 
Когда  изъ  гвад)Д1И,  иные  отъ  Двора 
/Сюда  на  время  ирх^зжали; 
'  ,  ^.  Л  '"  ;  Кричали  женщины  <ура>!  .     ,         . 

395.       ^    ;      --^  ':  И  въ  воздухъ  чепчики  бросали?    («Т^у.\  и\$>^  ^^^а*^ 
'^''  Фамусовъ  про  себя.  ^^Ы^^^  ^-  Ь^^  д  ч  • 

Ужъ  втянетъ  онъ  меня  въ  б-Ьду! 
Громко. 


Мундиръ,  одинъ  лунднръ!...  онъ  въ  прежнеиъ  нхъ  быту 

Богда-то  прихрывадъ  пристойно  и  красиво 

Ничтоакяость,  глупость  ихъ,  порока  пустоту,—  * 

Посл^дн!!!  стихъ  по  списку  Веседовскаго  редактированъ  иначб;  именно: 

Ничтожность,  пустоту  порока,  глупость  нхъ. 

Ст.  387-й  редактированъ  везд*  крайне  разнообразно: 

у  Стоюнина:      Ушодъ  за  ними  въ  путь  счастливый? 

%1бдена-  1  ^  намъ  ва  ними  путь  счастливый? 
Берлинское  1858  г.:    И  намъ  ва  ними  путь  счастливый. 

Ст.  387-й  значить:  если  подъ  разшитымъ  волотомъ  иундироиъ  укры- 
валась всякая  пошлость,  глупость  и  бездарность,— то  не  ужели  навгь,  лю- 
дямъ  мыслящимь,  гнаться  за  т-Ьмь  же  мундиромь,  идти  по  тому-же  счаст- 
ливому, т.  е.  удобному  для  всякаго  глупца,  пути? 

Ст.  389-й.  Недавно  я  самъ  вышелъ  въ  отставку  и  сбросилъ  этоть  оболь- 
щаюпцй  всЬхь  женщинъ  мундиръ.  Въ  рукописи  Ефремова  стихъ  этоть 
им^Ьетъ  довольно  странную  редакц!ю: 

я  самъ  къ  нему  давно-ль  отъ  дивности  отрекся; 

т.  е.  давно- ЛИ  самъ  я  пересталь  удивляться  мундиру?  Слово  дивности  на- 
писано крайне  отчетливо,  къ  описке  отнести  нельзя;  но  редакцхя  един- 
ственная. 

Стихи  392 — 5  указываютъ  на  энтуз1азмъ  москвичей  вообще  и  москви- 
тянокъ  въ  особенности  при  пос'Ьщен1и  Москвы  Прусскимъ  королемъ  Фрид- 
рихомъ  Ш. 

18* 
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СергМ  Серг*ичъ^  я  пойду 

И  буду  ждать  васъ  въ  кабинете. 

Уходитъ, 


СкАлозубъ  и  ЧацкШ. 

^      Скалозубъ. 

Мн'Ь  нравится,  при  этой  оАтЬ 
400.  Искусно  какъ  коснулись  вы 

ПредубЬждешя  Москвы 
Къ  любимцамъ  гвард1и,  къ  гвардейцамъ,  гвардхонцамъ. 
Вх%  золоту,  шитью  дивятся  будто  солнцамъ! 
А  въ  первой  арм1и  когда  отстали?  въ  чемъ? 
405.       Все  такъ  прилажено,  и  тальи  вс]^  такъ  узки; 
И  офицеровъ  вамъ  начтемъ, 
Что  даже  говорятъ  иные  по-французски! 


Стихи  404—7  им']^ли   два  варьянта.  Первый  бнлъ  напечатанъ  впервые 
въ  V  №  „Русск.  В-Ьстника"  1873  г.  стр.  235: 

А  въ  первой  армхЕ  теперь  не  то  что  встарь! 
Однажды  на  смотру  язвояилъ  Государь 

Закатить  самолично, 
Что  выправка  и  стойка— все  отлично. 

Второй-— ВЪ  первоначальной  рукописи  записанъ  такъ: 

А  въ  первой  арм1и  какъ  выправяенъ  соддатъ! 
Мундиры  пригнаны  по  тальамъ,  вс^  въ  обхватъ, 
и  платья  нижн1а  облаплены,  такъ  узки, 

Въ  шагу  доходятъ,  какъ  ни  въ  чемъ; 

и  офицеровъ  вамъ  начтемъ 
Что  даже  говорятъ  пные  по-французски. 
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а  же,  Софья  и  Лиза. 

Софья  бтьокттъ  къ  окну. 
Ахъ,  Боже  мой!  упалъ!  убился! 
Падаетъ  въ  обморокъ, 

ЧацкШ. 

Кто? 
Кто  это? 

СкАлозубъ. 

Съ  к'Ьмъ  бйда? 
ЧацкШ. 

Она  мертва  отъ  страху! 
Скалозубъ. 
(     Да  кто?  Откудова? 
410. 1  ЧацкШ. 

(  Ушибся  обо  что? 

Скалозубъ. 
Ужъ  не  старикъ-ли  нашъ  далъ  маху? 

Лоза  хлопочешь  около  барышни. 
Кому  назначено-съ,  не  миновать  судьбы! 
Молчалянъ  на  лошадь  садился;  ногу  въ  стремя — 
А  лошадь  на  дыбы; 
415.  Онъ  объ  землю — и  прямо  въ  темя! 

Скалозубъ. 

Поводья  затянулъ;  ну,  жалЕ1й  же  Ъздокъ! 
Взглянуть,  какъ  треснулся  онъ,  грудью  или  въ  бокъ? 

Уосод^1,тъ, 
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ТЪ  же  кромть  СкАлозубА. 

Чацк18. 

Помочь  ей  ч'Ьмъ,  скажи  скорее? 

Лиза. 
Таиъ  въ  комнате  вода  стоитъ. 

Чацкш  бпжитъ   и  приноситъ   воду.   Все  прочее — 
вполголоса^  пока  Софья  очнется, 

Лиза. 

Стаканъ  наледте. 

420.  ^  ЧацкШ. 

Ужъ  налвтъ. 
Шнуровку  отпусти  вольные; 
Виски  ей  уксусомъ  потри; 
Опрыскивай  водой  1  Смотри: 
Свобод н-Ье  дыханье  стало... 
Пов-Ьять  чЬмъ? 

425.  (  ЛНЗА. 

Вотъ  опахало. 
ЧацкШ. 

Гляди  въ  окно; 
Модчалинъ  на  ногахъ  давно. — 
Безделица  ее  тревожитъ. 


Ст.  419-й  по  рукописи  Ефремова  редактированъ  такъ: 

Тамъ  въ  вохнат^  вода  стоятъ, 

Стаканъ  наюЯте.— 

(Чацкш  бгьжитъ  и  принос^^тъ;  все  СЛ1Ь* 

дующее   въ  полголоса,  какъ  Софья  опс^ 

мятовалась). 
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Лиза. 

Да-съ,  барышнинъ  несчастливъ  вравъ: 
430.  Со  стороны  смотр-ЬтБ  не  можетъ, 

Еакъ  люди  падаютъ  стренглавъ. 

Чацк». 

Опрыскивай  еще  водою. 

Лиза  прыскаетъ. 

Вотъ  такъ;  Еще,  еще.... 

Софья  сь  глубокимъ  вздохомъ. 

Кто  зд-Ьсь  со  мною? 
Я  точно  кавъ  во  сн^. 

Торопливо  и  громко. 

435.  Гд4  онъ?  Что  съ  нимъ,  скажите  мн4?.... 

ЧацкШ. 
Пускай  006*6  сломилъ-бы  шею1 
Васъ  чуть-было  не  уморилъ. 
Софья. 
Уб1йственны  холодностью  своею! 
СмотрЬть  на  васъ,  васъ  слушать  н-Ьту  силъ! 
Чацк1В. 
440.  Прикажете  мн*  за  него  терзаться? 

Софья. 
Туда  б-Ьжать,  тамъ  быть,  помочь  ему  стараться!.... 


Ст.  429-й  въ  рукописи  Ефремова  варьированъ  такъ: 

Да-съ,  барншнннъ  несчастенъ  нравъ, 
Ст.  434-й  записанъ  такъ  въ  рукописи  Ефремова: 
я  точно  какъ  во  св1?  (Торопко  и  громко) 
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ЧацкШ. 

Чтобъ  оставались  вы  безъ  помощи,  одн*? 
Софья. 

На  что  вы  мн*? 
Да,  правда,  не  свои  б-Ьды — для  васъ  забавы; 
445.  Отецъ  родной  убейся— все  равно! 

Лизп, 

Пойдемъ  туда,  б-Ьжимъ! 

Лиза  отводить  ее  въ  отсрочу. 
Опомнитесь!  куда  вы? 
Онъ  живъ,  здоровъ;  смотрите  зд-Ьсь  въ  окно. 

Софья  смотритъ  въ  окно. 

ЧацкШ. 

Смятенье!  обморокъ!  посп-Ьшность!  гн-Ьвъ!  испуга!... 
Такъ  можно  только  ощущать, 
450.       Когда  лишаешься  единственнаго  друга! 

Софья. 
Сюда  идутъ.  Руки  не  можетъ  онъ  поднять!... 
ЧацкШ. 
Желалъ  бы  съ  нимъ  убиться. 

Лиза. 

Для  кампаньи? 

Ст.  442-й  см.  въ  првм'Ьчатяхъ. 
'    Ст.  447  въ  издан1яхъ:  2-мъ  Тиблена,  Гербеля  и  по  рукописи  Ефремова 
такъ  редактированъ: 

Тиблепъ:  Онъ  живъ,  здоровъ,  смотрите  зд-Ьсь  въ  окно. 

Гербель:       •   Онъ  живъ,  здоровъ:  смотрите  зд-Ьсь  въ  окно. 

Рук.  Ефрем.:  Онъ  живъ,  здоровъ.— Смотрите  зд-Ьсь  въ  окно. 
(Софья  высовывается  въ  окно). 

Включенное  въ  скобки  курсивное  прим-Ьчанхе   буквально   тождественно 
лри  всЬхъ  трехъ  приведейныхъ  варьянтахъ. 

Ст.  448  см.  въ  прим^чан1яхъ. 

Стихи  452  и  453  первоначально  были  ГрибоЪдовымъ  написаны  такъ: 
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Софья. 

Хйть,  оставайтесь  при  желаньи. 


ЧАЦК1Й. 
Желалъ  бы  съ  нимъ  убиться  для  ЕампаньИу' 
СОФЬЯ. 
Н:Ьтъ,  оставайтесь  при  желаньи: 

Зат-^мъ  СТ.  452  быдъ  разбить  такимъ  образомъ: 

ЧАЦК1Й. 
Желалъ  бы  съ  нимъ  убиться. 

ЛИЗА. 

Для  каипаньи? 

Последняя  редакд1я  принадлежитъ  кн.  П.  А.  Вяземскому.  Вотъ  какъ  онъ 
пов^ствуетъ  объ  этомъ  въ  письм-Ь  изъ  Гамбурга  отъ  17  (29)  дек.  1873  г. 
къ  Мих.  Ник.  Лонгинову:  „А  вы,  которые  изведали,  изсд^довали,  прове- 
рили, пром']&рили  на  Руси  вс']^  чернильные  потоки,  притоки,  знаете-ли  вы, 
что  въ  комед1И  ),Горе  отъ  ума"  есть  и  моя  капля,  если  не  меда  и  желчи, 
то  покрайней  м-Ьр-б  капля  чернилъ,  т.  е.:  точка.  Угадайте,  поищите.  Н-Ьтъ, 
не  находите!  Такъ  и  быть  укажу  я  вамъ". 

„Скоро  посл4  ирх^зда  въ  Москву,  Грибо-Ьдовь  читалъ  у  меня  и  про 
одного  меня  комедш  свою.  Посл^  паден1я  Молчалина  съ  лошади,  испуга 
и  обморока  Софьи  Павловны  (д-Ьйствхе  2-е,явл.  8-е)  ЧацкШ  говорилъ: 

Желалъ  бы  съ  нимъ  убиться  для  компаньи. 

Тутъ  зам-Ьтилъ  я,  что  влюбленному  Чацкому,  особенно   посл^  словъ: 

Смятенье,  обиорокъ 

Такъ  можно  только  ощущать,        . 
Еогда  лишаешься  единственнаго  ^^уга. 

не  ЛОВКО  употребить  пошлое  выраженье  у^для  камгшнъи^,  а  лучше  передать 
его  служанк*  Лиз^Ь.  Такъ  Грибо^довъ  и  сд-Ьлалъ:  точка  разделила  стихъ 
на  два;  и  эта  точка  моя  неотъемлемая  собственность  въ  безсмертиой  и 
генгальной  комедаи  ♦)  Грибоедова.  Сл^д,  и  на  мою  долю  падаетъ  чуть 
заметная,  гомеопатическая  крупинка;  о  чемъ  им-Ью  честь  заявить  нашимъ 
маклерамъ  по  части  безсмертныхъ  и  гетальныхъ  д-Ьлъ".  (Р.  Ар.  №  2, 
стр.  548). 


*)  Почтенный  ветеранъ  русской  литературы,  продолжая  отстаивать  (приведенный  нами 
на  стр.  32)  свой  взглядъ  на  -«Горе  отъ  ума»-,  въ  этомъ  письм*  негодуетъ  на  т4хъ,  кто 
иавываетъ  комедш  безсмертною,  ген1альною.  -«ХотАлось  бы, — говорить  онъ,— спро- 
сить этихъ  господъ:  изъ  какихъ  доходовъ  раздаютъ  они  эти  дипломы  на  безсмерпе,  гешаль- 
ность?»-  Современную  критику  кн.  Вяземсшй  называетъ  нов  ерхностной  и  сбивчивой. 
Вообще  заметно,  что  онъ  къ  -«Горю  отъ  ума»-  неблаговолилъ,  потому  что  не  потрудился 
изучить  его  съ  тою  вниматвльност1ю,  съ  которой  отнесся  къ  Фонъ-Визину.  А  это  грустно!^.. 
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Т1Ь  же,  СкАЛОзубъ  и  МодчАЛННЪ  съ  подвязанной  рукой. 

ЛКАЛОЗубЪ. 

Воскресъ  и  невредимъ!  рука 
455.  Ушиблена  слегка; 

А  впрочемъ  все— фальшивая  тревога. 
Модчалинъ. 
Я  васъ  перепугалъ;  простите  ради  Бога! 
Скмозубъ  Софт. 
Ну!  я  не  зналъ,  что  будетъ  изъ  того 
Ваиъ  ирритац1я;  опрометью  вбежали; 
460.  Мы  вздрогнули,  вы  въ  обморокъ  упали, — 

И  что  жъ?  Весь  страхъ  изъ  ничего! 
Софья,  не  глядя  ни  на  кого. 
Ахъ!  очень  вижу:  изъ  пустова, — 
А  вся  еш;е  теперь  дрожу. 
ЧдцкШ  про  себя. 
Съ  Молчалиннмъ — ни  слова! 
Софья  по  преоктему. 
465.        •  Однако  о  себ-Ь  скажу. 

Что  не  труслива;  такъ  бываетъ, 
Карета  свалится,  поднимутъ — я  опять 

Готова  съизноза  скакать; 
Но  все  иал'Ьйшее  въ  другихъ  меня  пугаетъ, 


Ст.  459  „Ирритац1я^ — значить  раздражен1е,  волненхе  кь  сильной  сте- 
пени, происходящее  отъ  нервнаго  разстройства,  отъ  испуга,  иногда  отъ 
гн:1ва. 

Стихи  466—9  были  передраны  Грибо^довнмъ  въ  1827  году  для  тиф- 
лисской домашней  сцены.  Мы  не  знаемъ  соображен1й,  которыми  руковод- 
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470.       Хоть  н'Ьтъ  ведикаго  несчастья  оттого; 

Хоть  незнакомый  нн^,  до  этого  н'Ьтъ  д'Ьла... 
ЧацкШ  про  себя. 
Прощенья  просить  у  него, 
Что  разъ  о  конъ-то  пожал'Ьла. 

СкАлозубъ. 
Позвольте;  разскажу  ванъ  в^сть: 
475.       Княгиня  Ласова  какая-то  здЬсь  есть 

Наездница,  вдова; — но  н'Ьтъ  прим-Ьронъ, 
Чтобъ  ездило  съ  нед  много  кавалеровъ. 
На  дняхъ  расшиблась  въ  пухъ; 
Жокей  не  поддержалъ, — считалъ  онъ  видно  мухъ. 
480.       И  безъ  того  она,  какъ  слышно,  неуклюжа; 
Теперь  ребра  не  достаетъ, 
Такъ  для  поддержки  иш;етъ  мужа. 

Смгьется, 

Софья. 
Ахъ,  Александръ  Андреичъ!  вотъ 
Явитесь:  вы  вполне  великодушны! 
485.       Еъ  несчастью  ближняго  вы  такъ  неравнодушны! 

ЧацкШ. 
Да-съ1  Это  я  сейчасъ  явилъ 


ствовался  авторъ  при  перед^лк^;  но  первая  редакц1я  несравненно  выше 
перед^ки.  Ботъ  этотъ  варьянтъ,  Еакъ  онъ  появился  въ  №  3  „Тифлисскихъ 
Губернскихъ  В^домостей^  1832  года: 

Не  труту  за  себя:  карета-1и  зацепить  — 

Подымутъ— я  опять 

Готова  сънзнова  сжакать; 

Но  ва  другнхъ— ребяч1Й  страхъ  и  трепетъ! 

Ст.  475  по  рукописи  Ефремова  варьируется  такъ: 

Княгиня  Ледева  какая-то  зд^сь  есть. 

Во  вс:1хъ  же  издаихяхъ  и  просиотр'Ьнныхъ   нани   рукописяхъ  фаиил!я 
княгини  напечатана  Ласова,  а  не  Лелева. 
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Моимъ  усерднМшимъ  стараньемъ, 
И  прысканьемъ,  и  оттираньемъ.... 
Не  знаю  для  кого,  но  васъ  я  воскресилъ. 

Беретъ  шляпу  и  уходитг. 


1%  же  кромгь  Чацкаго. 

Софья  Скалозубу, 

Вы  вечеромъ  къ  намъ  будете? 
490.^  Скадозубъ. 

Бакъ  рано? 
Софья. 

Пораньше.  Съедутся  домашше  друзья 

Потанцовать  подъ  фортепьяно. 
Мы  въ  траур4,  намъ  балу  дать  нельзя. 


Ст.  493  им*етъ  разныя  редакцш;  въ  издан1яхъ  1838,  1839,  1857  г.,  въ 
1-мъ  изд.  Тиблена  и  Стоюнина  онъ  изм']&иенъ  былъ  такимъ  образомъ: 

Смотрите-ясъ,  опоздать  нельзя 

У  Приваловскаго  и  въ  другихъ  заграничныхъ  издан1яхъ  употреблены 
об^  редакщи,  такъ-что  вм-Ьсто  одного  стиха  вышло  два: 

Мы  въ  трауре,  таЕъ  бала  дать  нельзя. 
Смотрите-жъ,  опоздать  нельзя. 

Только  во  2-мъ  издаши  Тибленъ  возстановилъ  настоящую  редакцю  о 
траур*.  Стоюнинъ  удержалъ  редакщю  всЬхъ  первыхъ  изданш,  но  Гербель 
принялъ  редакщю  2-го  издашя  Тиблена.  Ботъ  эти  варьянты: 

Тиблена:       Мы  въ  траур-Ь,  такъ  бала  дать  нельзя. 
Сшоюиииа:  Смотрите  жъ,  опоздать  нельзя. 
Гербеля:        Мы  въ  траур*— такъ  бала  дать  нельзя. 
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СкАлозубъ. 

Явлюсь;  но  къ  батюшке  зайти  я  об']^щался 
Откланяться. 

Софья. 
495.  (  Прощайте. 

I  Скадозубъ  жметъ  руку  Молчалину^ 

\  Вашъ  слуга. 


I 


Ухбдитъ, 


:в«л::вххгг   зо:. 


Софья,  Лиза  и  Модчадинъ. 

Софья. 

Молчалинъ!  какъ  во  мнЬ  разсудокъ  ц-Ьлъ  остался! 
В^дь  знаете,  какъ  жизнь  мнЪ  ваша  дорога, 
За  чЪмъ  же  ей  играть,  и  такъ  неосторожно! 
Скажите,  чтб  у  васъ  съ  рукой? 
500.       Не  дать  ли  капель  вамъ?  Не  еуженъ-ли  покой? 
Пошлите  къ  доктору:  пренебрегать  не  должно. 

МОДЧАЛИНЪ. 

Платкомъ  перевязалъ,  не  больно  мн-Ь  съ-т4хъ-поръ. 
Лиза. 
Ударюсь  объ  закладъ,  что  вздоръ; 
И  еслибъ  не  къ  лицу,  не  нужно-бъ  и  повязки. 


Ст.  494 — 5  только  въ  издати  Смирдина  (1857  г.)  и  по  рукописи  Ефре- 
мова тт^етъ  такую  редакцию: 


Явлвсь,  но  БЪ  батюшк-Ь  зайти  а  обещался, 
Откланяюсь. 


Ст.  504  въ  рукописи  Ефремова  и  у  Смирдина  1857  г.  таковъ: 
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505.       А  то  не  вздоръ,  что  вамъ  не  избежать  огласки: 
На  см'Ьхъ,  того-гляди,  подыметъ  ЧацкШ  васъ, 

И  Скалозубъ,  какъ  свой  хохолъ  закрутитъ, 
Разскажетъ  ббморокъ,  прибавить  сто  прикрасъ,  — 
Шутить  и  онъ  гораздъ:  вЬдь  нынче  кто  не  шутитъ! 
Софья. 
510.  А  к4мъ  изъ  нихъ  я  дорожу? 

Хочу — люблю,  хочу  —  скажу. 
Молчал инъ1  будто  я  себя  не  принуждала? 
Вошли  вы  —  слова  не  сказала: 
При  нихъ  не  см^ла  я  дохнуть, 
515.  У  васъ  спросить,  на  васъ  взглянуть! 

Модчадииъ. 
Н'Ьтъ,  Софья  Павловна,  вы  слишкомъ  откровенны. 


и  есдн-бъ  не  къ  дяцу,  не  нужно  перевязки; 

Во  всЬхъ  другихъ  издан1яхъ  стихъ  этотъ  варьируется  только  въ  знакахъ 
препиван1я.  См.  прим^чан1е  къ  этому  стиху. 

Ст.  511  крайне  лакониченъ  и  на  первый  разъ  поражаетъ  своею  от- 
рывочностью. Софья  говорить,  что  она  нисколько  не  дорожить  мн'Ъшемъ 
какъ  Чацкаго,  такъ  и  Скалозуба;  что  она  д4лаетъ  все  по  своему  личному 
уб^жден1ю  и  своей  вол^.  Она  любитъ,  потому-что  желаетъ  любить;  захочетъ 
всЬмъ  объявить  о  своей  любви,  объявить,  небоясь  того,  кто  и  что  будутъ 
о  томъ  говорить.  Но  всматриваясь  глубже  въ  эту  капризную  и  балованную 
натуру,  невольно  подмечаешь,  что  это  мгновенная  вспышка  самовластной 
красавицы,  знающей  ц^ну  своей  красоте,  и  понявшей  выгодное  свое  общест- 
венное положен1е.  За  н']^сколько  минуть  предъ  этимь  она  уб'1&дительна 
приглашала  Скалозуба  на  вечерь  и  при  томъ  „пораньше",  и  вдругъ  ре- 
шается сказать,  что  не  дорожить  его  мн^нхемь.  Она  дорожить  его  мн^- 
н1емъ,  какъ  и  вообще  мнен1емь  своего  круга;  но  она,  подь  вл1ян1емь  силь- 
ныхь  впечатл^нхй,  старается  лишь  обмануть  сама  себя.  Бь  ней  идетъ 
борьба  страстей,  прсдъ  которыми  она  рабол^пствуеть,  потому-что  не  въ 
силахъ  надь  ними  царить.  Силы-то  въ  ней  и  есть,  но  он^  заглохли  подь 
давлешемъ  внешнихь,  мелочныхь  и  пошлыхь  обстановокь  жизни.  Вс^  эти 
стихи  сь  510  по  520  есть  повесть  ея  психическаго  состоян1я,  зеркало  ея 
души.  Много  данныхъ  нужно  артистке,  чтобы  сьиграть  эту  сцену,  не  впасть 
въ  наивность  и  сантиментальность,  не  явиться  раздраженной  и  не  выказаться 
смешной.  Самыя  даровитыя  артистки,  сколько  мы  можемь  припомнить, 
убивали  эту  чудную  сцену  какъ  на  московскихъ,  такъ  и  на  петербургскихъ 
театрахъ. 
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Софья. 

Откуда  скрытность  почерпнуть? 
Готова  я  была  въ  окошко  къ  вамъ  спрыгнуть. 
Да  что  мнЬ  до  кого,  до  нихъ,  до  всей  вселенной? 
520.       См-Ьшно? — пусть   шутятъ  ихъ;  досадно?— пусть  бра- 

нятъ! 
Модчадинъ. 

Не  повредила  бы  намъ  откровенность  эта. 

Софья. 
Неужто  на  дуэль  васъ  вызвать  захотятъ? 

Модчадпъ. 
Ахъ,  злые  языки  страшнее  пистолета! 
Лоза. 
Сидятъ  они  у  батюшки  теперь; 
525.  Вотъ  кабы  вы  порхнули  въ  дверь 

Съ  лицемъ  весел ымъ,  беззаботно!.... 
Когда  намъ  скажутъ,  что  хотимъ, 
Куда  какъ  в'Ьрится  охотно! 
И  Александръ  Андреичъ...  съ  нимъ 
530.  О  прежнихъ  дняхъ,  о  т-Ьхъ  проказахъ 


Ст.  517  только  въ  издан1яхъ  Смирдина  1857  г.,  у  Серчевскаго  и  Мухина 
ии^етъ  такую  рсдакщю: 

Откуда  скромность  почерпнуть? 

Нельзя  не  заметить,  что  въ  той  и  другой  редакщи  стихъ  производитъ 
тяжелое  впечатл'Ьнхе  своимъ  книжнымъ  оборотомъ,  своею  искусственностью, 
выраженною  глаголомъ  ^почерпнуть",  употребленнымъ  для  риенн  со  сти- 
хомъ  518.  Бъ  одной  изъ  старыхъ  рукописей,  впрочемъ,  мы  нашли  такой 
и,  вам'Ьтимъ,  единственный  варьлнтъ  этихъ  стиховъ: 

0ткуда-«ъ  скромности  жшЬ  взять? 

Хот'Ьда  тотчасъ  хъ  вамъ  на  помощь  я  бежать 

Ст.  521  въ  заграничныхъ  издатяхъ  варьированъ  такъ: 
Не  сд^лада-бъ  вреда  вамъ  откровенность  эта. 

См.  прим'1^чатя  къ  этому  стиху. 
Ст.  527—8  см.  въ  прим'Ьчанхяхъ. 
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Поразвернитесь-ка  въ  разсказахъ. — 

Улыбочка  и  пара  словъ 

А  кто  влюбленъ,— на  все  готовъ. 

Модчадоиъ. 
Я  вамъ  советовать  не  см4ю. 
Цгьлуетъ  у  Софьи  руку. 

535,       Хотите  вы?  пойду  любезничать  сквозь  слезъ! 

Боюсь,  что  выдержать  притворства  не  схум^ю 

За  ч4мъ  сюда  Богъ  Чацкаго  принесъ! 

Уходитъ. 

Модчалинъ  и  Лиза. 

Модчалинъ. 

Веселое  созданье  ты  живое! 

Лиза. 

Прошу  пустить;  и  безъ  меня  васъ  двое. 

Модчадииъ. 

540.  Какое  личико  твое! 

Какъ  я  тебя  люблю! 

Лиза. 
А  барышню? 

Модчадииъ. 

Её 

По  должности;  те....бя  ... 
Хочешъ  ее  обнять. 


Ст.  537  выражаетъ  негодованхе  Софьи  на  ирх^здь  Чацкаго.  Выше  мы 
зам-Ьтили,  что  между  Чацкимъ  и  Софьей  начался  уже  разладь;  но  съ  на- 
стоящаго  времени  она  становится  его  открытымъ  врагомъ,  убежденная, 
что  онъ  становится  камнемъ  на  ея  дороге}. 
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Лиза. 

Отъ  скуки? 
Прошу  подальше  руки. 

Молчалинъ, 

Есть  у  меня  веш;ицы  три:       , 
Есть  туадетъ — прехитрая  работа:  . 
Снаружи  зеркальце  и  зеркальце  внутри, 

Кругомъ  все  прорезь,  позолота; 
Подушечка  изъ  бисера  узоръ, 

И  перламутровый  приборъ: 
550.  Игольничекъ  и  ноженки — какъмилы! 

Жемчуженки,  растертыя  въ  б-Ьлилы; 


Ст.  548-й  варьируется  различно  въ  знакахъ: 
По  издашю  Полеваго  1839  г. 

Подушечка— изъ  бисера  узоръ 

По  издашю  Приваловскаго: 

Подушечка,  изъ  бисера  узоръ; 

Во  2-мъ  изданш  Тиблена: 

Подушечка,  изъ  бисера  узоръ, 
Бъ  издан1И  Стоюнина: 

Подушечка,  изъ  бисера  узоръ,— 

Но  рукописи  Ефремова  единственный  варьлнтъ: 

Подушечька  изъ  бисера  въ  узоръ, 

Смыслъ  печатныхъ  варьянтовъ  тотъ,  что  швейная  подушка  отделана 
бисеромъ;  но  вся  ли,  или  только  кругомъ  отд-Ьлка  бисерная,  опред-блить 
трудно.  Узоромъ  вообще  называются  вышитые  или  вытканные  по  чему  либо 
цв^ты,  разводы,  рисунки,  арабески  и  т.  п.;  въ  дальн:]^йшемъ  смысл']^ — вы- 
шитая, вытканная  мелкими  цв!]^тами  или  разводами  кайма,  обшивка  для 
подушки,  салфетки,  платка  и  т.  п.  Зат!]^мъ  узоромъ  называется  рисунокъ, 
раскинутый  по  бумаге,  разбитой  на  мелк1я  клетки,  подобно  канв^,  съ 
котораго  изображенное  на  немъ  переводится  шерстью,  шелкомъ  и  т.  п.  на 
канву  (р'&дкую  ткань).  Самос  слово  канва  происходитъ  отъ  латинскаго 
саппаЫз — пенька,  слптшит— пеньковая  матергя.  По  редакцш-же  руко- 
писи Ефремова  выходитъ,  что  швейная  подушка,  которою  Молчалинъ  прель- 
щаетъ  Лизу,  вся  сделана  изъ  бисера  въ  узоръ,  т.  е.  рисунокъ  раскинуть 
по  всей  поверхности,  а  не  по  краямъ  въ  род^  каймы. 

Ст.  550-й  въ  рукописи  Ефремова  таковъ: 
Игольникъ,  ножнички— какъ  милы! 
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Помада  есть  для  губъ  и  для  другихъ  причинъ; 
Съ  духами  скляночки:  есть  резбда,  жасминъ. 

Лиза/ 
Вы  знаете,  что  я  не  льщусь  на  интересы. 
555.  Скажите  лучше,  почему 

Вы  съ  барышней  скромны,  а  съ  горничной  пов'Ёсы^ 

Иолчалинъ. 
Сегодня  боленъ  я:  обвязки  не  сниму; 

^Приди  въ  об-Ьдъ,  побудь  со  мною, 
Я  правду  всю  теб*  открою. 

Уходишъ  въ  боковую  дверь. 


Лиза  и  Софья. 

Софья. 

560.       Была  у  батюшки,  тамъ  н4ту  никого. 
Сегодня  я  больна  и  не  пойду  обедать. 
Скажи  Молчалину,  и  позови  его, 

Чтобъ  онъ  пришелъ  меня  пров-Ьдать. 

Уссодитъ  къ  себть  въ  комнату. 


Ст.  553-й  во  всЬхъ  печатннхъ  издан1яхъ  редактированъ  съ  наруше- 
шемъ  общепринятаго  ударен1я: 

Съ  духаки  стЕляночки:  резеда  и  васнннъ. 

Такое  неправильное  произношеше  слова  резеда  вместо  общепринятаго — 
резеда^  непр1ятно  поражаетъ  слухъ.  Съ  нашею  редакц1ею  вполне  согласна 
и  редаБц1я  ефремовскаго  списка. 

Ст.  559-й.  Мы  впервые  возстановляемъ  надлежащую  редакц1ю  этого 
стиха.  Во  встьхъ  издан1яхъ  вм-Ьсто  правду  стоитъ  тайну.  Своей  грязно- 
ватой привязанности  къ  Лиз'Ь  Молчалинъ  не  скрнваетъ;  точно  также  онъ 
пов-Ьдалъ  ей,  что  и  барышню  любитъ  по  должности,  Ясно^  что  никакой 
тайны  н-Ьтъ  у  него  предъ  Лизой.  Но  онъ  ей  хочетъ  выск|1зать  правду,  т.  е 
все  то,  что  побуждаетъ  его  продолжать  столь  низкую  и  безнравственную 
игру  въ  любовь  къ  барыши*  и  служанк*. 
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Лиза  одна. 


Ну  люди  Бъ  зд']^шней  сторон'Ы 
565.  Она  къ  нему,  а  онъ  ко  мн'Ё..., 

А  я?..  Одна  лишь  я  любви  до  смерти  трушу. 
567.       А  какъ  не  полюбить  буфетчика  Петрушу? 

Уходить. 


ВоЕецъ  втораго  д§еотв1я. 


19* 
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нФсколькнхъ  отдфдьныхъ  строкъ. 


Садитесь-ка.  Вы  заняты?  Поди. 
А  вамъ  на  что?  Меня  не  худо  бы  спроситься: 
Опасный  че10В']^къ!  Вольн^^е  всяе1й  дышетъ 
Я  досказалъ.  Добро,  заткнулъ  я  уши! 
Я  пересталъ.  Пожалуй,  пощади! 
Полковникъ  Скаюзубъ.  Тебя  ужъ  упекутъ 
Не  слушаю;  подъ  судъ!  Къ  вамъ  чеюв'Ёкъ  съ  до- 

Бладонъ. 
Ахъ,  Боже  мой!  упалъ!  убился!  Кто? 
Кто  это?  Съ  к^мъ  б-Ьда?  Она  мертва  отъ  страху! 
Да  кто?  Откудова?  Ушибся  обо  что? 
Стаканъ  налейте.  Ужъ  налитъ. 
Пов1Ьять  ч-Ьмъ?  Вотъ  опахало. 
Вотъ  такъ.  Еще,  еще....  Кго  зд-Ьсь  со  мною. 
Пойдемъ  туда,  б*жимъ!  Опомнитесь!  куда  вы? 
Желалъ-бы  съ  нимъ  убиться.  Для  кампаньи? 
Вы  вечеромъ  къ  намъ  будете?  Какъ  рано? 
Откланяться.  Прощайте.  Вашъ  слуга. 
Какъ  я  тебя  люблю!  А  барышню?  Её 
По  должности;  те....бя....  Отъ  скуски? 
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Объяснен1я  I  прин%чан1я 

ко  2-МУ  дъйствш  комЕДШ  «Горе  отъ  ума». 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Сцена  таже,  что  и  въ  Ьмъ  дМствш.  Чацк1Й  у']^халъ  домой  не 
за  т-Ьмъ,  чтобы  отдохнуть  съ  дороги,  но  чтобы  перем1&нить  дорож- 
ное тенюе  зимнее  платье  на  утреншй  костюмъ  и  снова  явиться  къ 
Софь1^.  <Черезъ  часъ  явлюсь»,  сказалъ  онъ  Фамусову  при  прощаньи. 
Фамусовъ,  любопытный  до  новизны,  сгарая  желашемъ  прежде  вспосъ 
слышать  заграничный  новости,  тоже  не  отдаетъ  много  времени 
туалету.  При  томъ  же  у  него  и  прхемное  утро:  сперва  для  докладовъ 
по  должности,  по  служб1&,  потомъ  для  гостей.  А  тутъ  еще  и  Чац- 
шй,  какъ  сн^гъ  на  голову,  съ  новостями.  Вотъ  почему  въ  это 
утро  Фамусовъ  готовъ  ран-Ье  другихъ  дней.  Онъ  даже  не  -Ьдетъ 
на  должность,  что  даетъ  возможность  и  его  секретарю  не  только 
остаться  дома,  но  даже  покататься  верхомъ  предъ  завтракомъ.  А 
вечеръ,  по  заведенному  порядку,  разъ  въ  нед1&лю  отдавался  гостямъ. 
Объ  этомъ  и  Софья  говоритъ:  <Ждемъ  на  вечеръ  гостей». — Сло- 
вомъ — это  одинъ  изъ  обычныхъ  парадныхъ  дней,  изв']^стныхъ  каж- 
дому «изъ  своихъ»,  когда  на  вечеръ  съ-^зжались  эти  «свои»  и 
«друзья»  безъ  приглашешй  со  вс^хъ  сторонъ  Москвы.  Приглашали 
только  новыхъ  людей,  или  т^^хъ,  отъ  кого  многаго  ожидали.  Такъ: 
Софья  приглашаетъ  Скалозуба,  полагая,  что  онъ  не  знаетъ  иосъ 
дня;  но  не  приглашаетъ  Чацкаго,  потому-что  ему  известны  прхеи- 
ные  вечера.  Вотъ  почему  мы  видимъ  и  Чацкаго  на  бал1^  въ  тотъ 
же  вечеръ. 
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Ст.  3.  Пономарь  слово  греческое,  въ  первоначальномъ  произ- 
ношеши  парамонаръ^  составлено  изъ  предлога  пара  (тгара)  возлб 
и  глагола  мёно  ([^^еVа)),  менэо  ([^^еVеш)  —  остаюсь,  пребываю;  зна- 
чило: придверникь^  привратникъ,  храмовой,  церковный  сторожъ. 
Такъ  назывались  въ  первые  времена  христ1анской  церкви  нисш1е 
служители  храма,  на  обязанности  которыхъ  лежало  не  допускать 
во  время  богослужен1Я  въ  храмъ  нев1^рныхъ  и  отлученныхъ  отъ 
церкви,  а  къ  причащенш  оглашенныхъ  и  кающихся.  Для  этого  па- 
рамонари  всегда  находились  при  дверяхъ  храма  и  запирали  ихъ 
посл1^  возгласа  д1акона:  «двери!  двери  премудростш  вонмемъ!>  Впо- 
сл1^дств1и,  когда  так1Я  предосторожности  были  не  нужны,  парамо- 
пари  заняли  должности  чтецовъ  церковныхъ.  Въ  нашей  церкви  по- 
номари придворныхъ  или  соборныхъ  храмовъ  стали  называться  пса- 
ломщиками. Фамусовъ,  д']^лая  сравнеше  чтешя  Петрушки  съ  поно» 
марскимъ  чтешемъ,  какъ-бы  см1^ется  надъ  посл'^^днимъ.  Но  такое 
отношеше  русскаго  человека  къ  пономарскому  чтешю  есть  общее 
достояше,  выражеше  общественнаго  взгляда,  такъ-какъ  наши  поно- 
мари повсюду,  за  исключешеиъ  арх1ерейскаго  служешя,  читаютъ 
«часы»  и  «парем1и>  съ  такою  поспешностью  и  неясностью,  что 
изъ  ихъ  чтешя  ничего  разобрать  нельзя.  Самый  стихъ  обратился 
въ  поговорку. 

Ст.  4 — самая  наивная,  но  злая  ирошя  Фамусова  надъ  собою  и 
своимъ  отношешемъ  къ  чтешю.  Календарь  въ  20-хъ  годахъ  состав- 
лялъ  кратшй  перечень  святыхъ,  канонизированныхъ  греко-восточ- 
ною церков1Ю,  расположенный  по  днямъ.  Ни  какихъ  статей,  требую- 
щихъ  соображен1я  и  толковаго  чтешя,  въ  календаряхъ  того  времени 
не  пом']^щалось.  Кстати  приведемъ  зд^сь  краткую  исторш  календа* 
ря,  такъ-какъ  вс)^  календари  (м^^сяцословы)  сохранили  до  сихъ  поръ 
чуждое  намъ  назваше  м^сяцевъ. 

Первыми  изобр1Ьтателями  календарей  считаются  Римляне,  кото- 
рые разд']^лили  свой  годъ  на  10  м1^сяцевъ.  Въ  113  г.  до  Р.  X. 
царь  Нума  Помпил1й,  находя  такое  д1^леше  не  в']^рнымъ,  разд1^лилъ 
годъ  на  12  м1^сяцевъ,  заключавшихъ  365  дней.  Юл1Й  Цезарь  за 
46  л.  до  Р.  X.  установилъ,  чтобы  каждое  первое  число  каждаго 
месяца  соотв-Ьтствовало  определенному  весеннему,  летнему,  осен- 
нему и  зимнему  времени  года,  для  чего  повел^лъ  первый  день  каж- 
даго месяца  (по-римски  календы)  праздновать  или  жертвоприношешями 
тому  богу,  въ  честь  котораго  названъ  м^сяцъ,  или  торжественными 
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народными  собрашями  и  играми  въ  память  лица,  или.  со6ыт1Я,  вы- 
звавшаго  имя  м-Ьсяца.  Астрономъ  Созигенъ,  по  порученш  Цезаря, 
принялъ  годъ  въ  365  дней,  5  час.  съ  н^^сколькими  минутами  и 
секундами,  которые  чрезъ  три  года  составляли  сутки,  приклады- 
ваемый къ  простому  году,  такъ-что  4-й  годъ  былъ  високоснымъ  *}, 
состоящимъ  изъ  366  дней  (сутокъ).  Годъ  разд^^лили  на  12  м^^ся- 
цевъ  отъ  28  до  31  дня  въ  каждомъ.  Календарь  этотъ  называется 
юлганскимъ.  Однако  и  это  разд^^леше  времени  не  было  въ  точности 
согласно  съ  астрономическимъ  годомъ,  такъ-что  чрезъ  82  года  нако- 
пилось 10  лишнихъ  дней  противъ  солнечнаго.  На  это  обстоятель- 
ство обратилъ  вниман1е  папа  Григор1й  XIII,  поручивъ  астроному 
Аллозш  Лил1ю  составить  календарную  таблицу,  и  въ  1582  г.  но- 
вое л^тосчислен1е,  или  гриюрганстй  календарь,  было  введено  въ 
употреблен1е.  Разница  между  юл1анскимъ  и  григор1анскимъ  кален- 
дарями заключается  въ  12  дняхъ.  Посл1&дшй  съ  1753  г.  принять 
во  вс']^хъ  государствахъ  кром1^  Росс1и,  Грещи  и  народовъ,  испо- 
в^дующихъ  православную,  восточную,  каеолическую  в1^ру. 

Ст.  11.  Приведенный  къ  этому  стиху  варьянтъ  напечатанъ  былъ 
первый  разъ  въ  3-мъ  №  <Тифлисскихъ  В1Ьдомостей»  1832  г.  (стр. 
69 — 70),  и  изъятъ  изъ  забвешя  Г.  Ы,  Геннади,  знатокомъ  6ибл1о- 
граф1и.0нъ,  появился  всл1Ьдъ  за  нашею  статьею  **)  въ  №  7-мъ  «Рус- 
ской Старины»  1874  г.  Вс1^  поправки  Грибо']^дова,  въ  <Тифл.  В^^д.> 
указанный,  мы  приводимъ  не  изъ  статьи  Геннади,  такъ  какъ  <Рус. 
Старина»  допустила  пвред1^лку  оригинала,  а  изъ  означеннаго  вумера 
кавказской  газеты;  но  въ  виду  нев']^рной  редакщи  этой  выдержки 
перепечатывае|1ъ  ее  изъ  подлинной  га'зеты  съ  буквальной  точ- 
ностью: 

Письмо  къ  издатедямъ. 

«Читая  вашу  газету,  давно  я  собирался,  милостивый  государь, 
попенять  вамъ,  что  вы  мало  сообщаете  публик^^-изв^стШ  о  нашемъ 
Тифлисскомъ  жить-Ь-бытьФ;  по  всей  в1&роятности,  наши  соотече- 
ственники,   живущ1е    въ   благословенной  Росс1И,  любопытствуютъ 


*)  Високосный  происходить  отъ  греческаго  слова  виссекстосг,  обрлдо-^ 
вавшагоса  изъ  латинскаго  Ъ188ехШ1з. 

**)  Александръ  Серг^евичъ  Грибо4довъ.  Обзоръ  вс^хъ  издашй  коме* 
дай  »Горе  отъ  ума".  Рус.  Стар.  1юль  и  Августъ  1874  г. 
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знать,  какъ  мы  зд']^сь  проводимъ  время,  —  съ  к1^мъ  его  разд^^- 
1яемъ, — что  за  народы  составляютъ  публику  Тифлисскую;  —  каше 
зд^^сь  нравы,  обычаи  и  проч.,  и  проч.,  Долговременное  пребываше 
мое  за  БавказомЪ;  л'Ьта  и  опытность  доставили  жпЪ  много  св^^дешй 
о  сихъ  предметахъ;  —  если  угодно,  я  буду  сообщать  ихъ  публике 
чрезъ  посредство  вашихъ  Литературныхъ  листовъ.  Можетъ  быть 
разсказы  старика  понравятся  читателямъ.  На  первый  разъ  сообщаю 
вамъ  изв1^ст1е  о  спектакле,  бывшемъ  въ  дом^  князя  Р.  И.  Баг- 
рат^она,  роднаго  брата  безсмертнаго  Русскаго  вождя.  Тифлисская 
молодежь  играла  комед1Ю  незабвеннаго  А.  С.  Грибо1^дова:  Горе 
отъ  ума, 

«Еще  за  долго  до  представлен1я  комедш,  толковали  въ  Тифлис- 
скихъ  гостиныхъ  о  невозможности  сыграть  эту  пьесу, — о  не  удоб- 
ности оной  для  домашняго  спектакля  и  многое,  многое  выливалось 
изъ  устъ  любителей  сплетней;  —  но  несмотря  на  вс*  С1и  толки, 
21-го  Января,  въ  присутствш  г.  Главнокомандующаго  Грузгею, 
супруги  Его  Высокопревосходительства  и  всего  Тифлисскаго  Ьеаи 
топйе  комед1я  Горе  отъ  ума  была  представлена  и  исполнеше 
превзошло  ожидаше  зрителей. ^Вс*]^  сожал^^ли  только  о  томъ,  что 
начало  и  конецъ  комед1и  не  были  представлены:  она  началась  по- 
явлешемъ  Чацкаго  и  кончилась  посл1Ьдними  словами  Репетилова: 
«Вези  куда-нибудь». 

<Не  разбирая  въ  подробности  игры  каждаго  лица,  лекажу,  что 
вообще  пьеса  шла,  какъ  лучше  быть  нельзя.  Фамусовъ  и  Репе- 
тиловъ  почти  достигли  совершенства, — проч1я  лица  также  вс1Ь  по- 
няли свои  роли  и  выпол^^или  ихъ  съ  усп^Ьхомъ.  Только  одинъ 
ЧацкШ  не  везд*  выдержалъ  свою  роль, — въ  изъяснешяхъ  любов- 
ныхъ  онъ  слишкомъ  былъ  холоденъ.  Большая  часть  ролей  была 
сыграна  Закавказскими  уроженцами;  —  роль  Наталш  Дмитр1евны, 
прекрасно  была  сыграна  прелестною  Грузинскою  княжною.  Слова 
Чацкаго,  сказанный  ей:  «похорош1Ьли  страхъ>,  невольно  исторгли 
у  зрителей  громия  рукоплескаш'я». 

Описан1е  бала,  ужина  и  конецъ  вечера,  составляющ1Я  3  не- 
больш1я  тирады,  пропускаемъ. 

«Вотъ  вамъ,  на  первый  разъ  н1^сколько  словъ  о  забавахъ  Тиф- 
лисскихъ;  —  можетъ  быть  сей  разскдзъ  не  для  вс1Ьхъ  покажется 
занимательнымъ,  —  но  дабы  вознаградить  читателей  за  чтеше  сихъ 
строкъ  помещаю  зд-Ьсь  поправки,  сд-бланнын  А.  С.  Грибо-Ьдовымъ 
въ  безсмертной   его   комед1и.    Поправки  сш  кажется  до  сихъ  поръ 
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не  были  изв1^стны  публиЕ*]^  и  они  мн-к  сообщены  однимъ  знако- 
мымъ,  получившимъ  ихъ  отъ  Его  Превосходительства  П.  Д.  Зави- 
леЁскаго  пользовавшагося  дружбою  покойнаго  автора.  Вотъ  он1^: 


Д'ВЙСТВШ    2-Е,    ЯВЛБН1Е    I. 

Вм-Ьсто  стиха  11. 

„То  постничаемъ,  то  об-Ьдъ"; 

ЯВЛЕНШ    2-Е. 

Вм1&сто  39,  40  и  41. 

„1^тъ  за  сорокъ  назадъ  все  было,  братъ,  чинъ  чиномъ, 
„Тогда  не  всяехй  иогъ  быть  энатнымъ  господиномъ; 
„Но  ВСЯВ1Й  важностью  особенной  надутъ^, 

Вм-Ьсто  84. 

„Иной  глядя  на  щастливый  скачокъ^. 

ЯвЛЕНШ    5-Е. 

„За  третье  Августа,  теперь  я  не  сьтм-Ью 

„Сказать  вамъ  именно  за  что 

„Ему  данъ  съ  бантомъ,  мн-Ь— на  шею! 

Вм^^сто  37  и  38. 

„Скромны!...  и  братсцъ  вашъ,— люблю  его  за  то!" 
Вместо  15. 

„У  насъ  въ  дивиз1и,  не  дал'Ь" 
Вместо  119. 

„Его  Высочество,  какой-то  Принцъ  былъ  зд-Ьсь". 

ЯВЛЕШЕ    9-Е. 

Вместо  13,   14,   15  и  16. 

„Не  трушу  за  себя:  карета  ли  зац4питъ— 

„По дыму тъ,  —  и  опять 

„Готова  съизнова  скакать;— 

„Но  за  другихъ  ребяч1й  страхъ  и  трепетъ!" 
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ДЪЙСТВШ    3-Е.    ЯВДЕШЕ    1-Е. 

Вместо  16. 

„А  строгость  къ  самому  себ-Ь  не  безполезна". 

И1И 

^Поправка  вамъ  не  безподезна'*. 

или 
„и  надъ  собой  гроза  была  бы  намъ  полезна^. 

ЯВЛЕШЕ    5-Е. 

Вместо  23. 

„Конечно  гд'Ь-нибудь  онъ  былъ  бы  Комендантомъ^ 

или 
„Конечно  былъ  бы  онъ  давно  ужъ  Комендантомъ^. 

ЯВДБНШ   19 -Б. 
Ви*сто  3.  . 

„Кто  Чацкаго  отсюда  проводилъ  въ  тюрьму?" 

ЯВДБШЕ  21 -Е. 
Вместо  10. 

„Хоть  прсдъ  изв'Ьстн^йшимъ  лидемъ". 
Вместо  57. 

„По  челов-Ьчеству  онъ  жалости  достоинъ!'^ 

ЯВЛЕШЕ    22-Б. 

Вм^^сто  74. 

„Во  всякомъ  возбуждать  участье''. 

«Вс1^  С1И  поправки  писаны  собственною  рукою  автора  и  найдены 
ВЪ  его  бумагахъ. — Н*тъ  сомн^шя,  что  если  бы  Грибо^Ьдовъ  былъ 
въ  живыхъ,  то,  конечно  много  бы  сд^^лалъ  таковыхъ  поправокъ  и. 
выбросилъ  бы  изъ  своей  конед1и  ьс^  грубый  и  непристойны» 
шутки.  —  Пустынникъ  Горетубанск1Й. 

26  Января.  Тифлисъ. 


0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 


ко  2му' дъйствш.  299 

<Я,  быдо,  забыдъ  сказать,  что  комед1Я  Горе  отъ  ума  была 
играна  въ  1827  году  въ  присутств1и  автора  въ  кр']^постц  Бривани, 
въ  одной  изъ  комнатъ  дворца  Сардарскаго.  —  Думалъ-ли  Грибо-Ь- 
довъ,  писавши  комед1ю,  что  первое  представлен1е  ея  онъ  увидитъ 
въ  жилище  Персидскаго  Сатрапа». 

Въ  конц-Ь  статьи  на  72  страниц-Ь:  «Печатать  позволяется: 
Тифлисъ,  Января  30-го  дня  1832  года>. 

Ст    17     ! **зть 

•    "^    •    (   Въ  тотъ  ларчикъ,  гд*  ни  стать,  ни  с*сть, 

Фамусовъ  —  это  русски  самородокъ,  тотъ  матерой  русакъ,  про 
котораго  сложилась  пословица:  «Громъ  не  грянетъ,  нужикъ  не  пе- 
рекрестится»; но  только  онъ— русакъ  избалованный  и  изн^^женный. 
Недостатокъ  релипознаго  начала,  господство  формализма  предъ  со- 
держан1емъ,  стремлеше  добраться  до  высшаго  почета,  —  вотъ  11^ 
причины,  который  вызвали  въ  немъ  такое  шутливое  и  легкое,  на 
самомъ  же  1^1%  циническое  и  для  всякаго  порядочнаго  челов'&ка 
прискорбное  отношеше  къ  гробу,  какъ  къ  последнему  земному  при- 
станищу. Онъ  называетъ  гробъ  трчикомъ,  ибо  не  представляетъ 
себ']^  гроба  иначе,  какъ  богато  отд']^ланнымъ  бундукомъ,  обитымъ 
широкимъ  позументомъ,  съ  кистями,  съ  выбитыми  гербами.  Во- 
обще слово  ларчикъ^  ларецъ  означало  въ  начале  XIX  в.  малень- 
К1Й  сундучекъ,  ящикъ,  шкатулку,  красиво  отделанные  снаружи 
имеющ1е  множество  разныхъ  помещен1й  внутри.  Къ  такимъ  ларцамъ 
приделывали  особаго  ро)(а  замки,  отпирать  которые  могъ  только 
одинъ  хозяинъ.  (См.  басню  Крылова:   < Ларчикъ»  кн.  1,  басня  У). 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Ст.  65  и  все,  за  нимъ  следующге,  не  были  допущены  въ 
печать  до  издашя  Смирдина  сына  и  К»,  который  напечаталъ  ихъ 
все-таки  съ  сокращен1емъ  и  переделками.  Вотъ  смирдинскШ  варь- 
янтъ  на  стр.  41  —  2: 

Мы,  наприм^ръ....  или  покойникъ  дядя, 
Максимъ  Петровичъ!  Онъ  не  то — на  серебр'Ь, 
На  золот'Ь  *далъ,  сто  челов*къ  къ  услугамъ. 

Весь  въ  орденахъ,  -Ьзжалъ  то  в-Ьчно  цугонъ.... 
Бывало,  что  твой  князь,  что  графъ! 
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Серьезный  взглядъ,  надменный  нравъ; 
Когда  же  надо  подслужиться 
И  онъ  сгибался  въ  перегибъ. 
На  кургаг*  ему  случилось  оступиться, 
Упалъ,  да  такъ,  что  чуть  затылка  не  прошибъ. 

Старикъ  за  охалъ,  голосъ  хрипкой, — 
Былъ  одобрительной  пожал ованъ  улыбкой— 
Изволили  смеяться....  какъ  же  онъ? 
Привсталъ,  оправился,  хот-Ьлъ  отдать  поклонъ— 

Упалъ  въ  другорядь  —  ужъ  нарочно — 
А  хохотъ  пуще — он-^  и  въ  трет1й  также  точно. 
А?  Какъ  по  вашему?  По  нашему— -смышленъ. 

(Остальное,  какъ  у  Тиблеиа). 

Ст.  66 — 85  указываютъ  на  ту  изумительную  роскошь,  которою 
отличалось  время  Екатерины  П.  Едва  в1^рится,  когда  читаешь  за- 
писки современниковъ  этого  блестящаго  д  единственнаго  въ  Росс1и 
царствован1я.  Изъ  всЬхъ  писателей  того  времени  интереснее  всего 
остановиться  на  запискахъ  Гры^овскаю  Адрхана  Моисеевича  (1766 — 
1833),  Статсъ-Секретаря  Императрицы,  челов-Ька  умнаго,  образо- 
ваннаго  и  беспристрастнаго.  Грибовск1й,  описывая  подробно  жизнь  и 
заият1Я  Екатерины  II,  въ  тоже  время  знакомитъ  съ  жизнш  и  ея 
вельможъ,  особенно  т^ть,  кои  были  <въ  случа1^>,  т.  е.  какими 
либо  путями  добрались  до  зав']^тной  ступени'  на  л^^стниц*]^  почестей. 
Мы  ограничимся  лишь  двумя  очерками,  взятыми  изъ  жизни  Остер- 
мана  и  Безбородко. 

Вотъ  что,  между  прочимъ,  говоритъ  Грибовсий  объ  этомъ  слу- 
чайномъ  вельмож!^:  «Вице-канцлеръ  Ив.  Андр.  Остерманъ,  сынъ  из- 
в^стнаго  при  Императриц-Ь  Анн-Ь  1оанновн"Ь  канцлера....  отъ  роду 
65  л-Ьтъ;  росту  былъ  по  болЬе  средняго,  худощавъ;  ко  двору 
являлся  въ  пудреномъ  парик1^  съ  комелькомъ;  во  французскомъ 
плать-Ь  разныхъ  цв-Ьтовъ;  въ  праздники  же  въ  глазетовомъ  (мун- 
дировъ  въ  штатской  тогдашней  служб-Ь  не  знали);   р1Ьдко  въ  баш- 

макахъ,  а  по  большей  части   въ  черныхъ  плисовыхъ  сапогахъ 

Какъ  первый  изъ  государственныхъ  статскихъ  чиновъ,  онъ  давалъ 
ежегодно  четыре  церемон1альныхъ  об-Ьда  въ  четыре  праздника  Импе- 
ратрицы: 24  апреля,  день  рождешя  ея;  28  шня,  день  восшеств1Я 
ея  на  престолъ;  22  сентября,  день  ея  короновашя  и  24  ноября, 
день  ея  тезоименитства.  Въ  С1И  дни  приглашены  были  по  билетамъ 
вс1Ь  знатн'Ьйш1е  къ  город*  военные,  гражданск1е  и  придворные  чи- 
ны, въ  томъ  числ-Ь  статсъ -секретари  и  чужестранные  министры  въ 
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Воронцовск1Й  домъ,  гд1Ь  онъ  жилъ  (нын1Ь  ПажескШ  Корпусъ),  и  щЪ 
саиъ,  стоя  у  дверей  гостиной,  важдаго  гостя  встр^чалъ,  принималъ 
поздравлен1я  съ  юржествомъ  и  пожималъ  ему  руку.  Столъ  былъ 
всегда  на  300  крертовъ,  весь  покрыть  серебряными  блюдами  съ 
таковыми  же  крышами  въ  два  ряда;  питье  за  здравге  Император- 
ской фамилш  возв1^щали  12  трубъ  съ  литаврами....  Въ  приватной 
жизни  не  былъ  роскошенъ,  однако-жь  жилъ  какъ  вельможа:  велъ 
себя  важно,  но  не  гордо.  Въ  торжественные  дни  ко  двору,  и  въ 
Святую  Нед1^лю  къ  качелямъ  вы']&зжалъ  одинъ  въ  одном1^стной  по- 
золоченной карет*]^  съ  большими  спереди  и  по  сторонамъ  стеклами, 
на  шести  б^лыхъ  лошадяхъ;  сзади  стояли  два  гайдука  въ  голу- 
быхъ  епанчахъ  (цв'Ьтъ  лийреи  графа  Остермана),  подъ  которыми 
были  казакины  съ  серебряными  снурками,  похож1е  на  венгерки,  а 
на  головахъ  высоюе  картузы  съ  перьями  и  серебряными  бляхами 
спереди,  на  которыхъ  было  видно  вензеловое  имя;  передъ  лошадьми 
же  шли  два  скорохода  въ  обыкновенномъ  своемъ  наряде  съ  булав- 
чатыми тростьми  и  въ  башмакахъ,  не  смотря  ни  на  какую  грязь >. 
Графъ  Безбородко  Ал— ръ  Андреевичъ  былъ  государственнымъ 
канцлеромъ  «получалъ  не  малые  подарки  червонцами  и  брильянта- 
ми *).  Однимъ  словомъ  ему  около  20  л1Ьтъ  р*кою  лилось  богат- 
ство, да  оно,  при  склонности  его  къ  лакомымъ  столамъ,  нужно  ему 
было;  надобны  были  чрезвычайный  суммы,  чтобы  удовлетворить  сш 
прихоти,  собрать  горы  серебра  и  осыпать  себя  брильянтами.  Вс^^мъ 
изв1Ьстны  праздники,  данные  имъ  въ  1793  г.  по  случаю  мирнаго 
торжества  съ  Турками  и  пр1'Ьзда  въ  1796  г.  въ  С.-Петербургъ 
Шведскаго  короля;  во  многихъ  залахъ  видны  были  горки  вышиною 
въ  6  и  шириною  въ  3  аршина,  уставленныя  старинными  золотыми 
и  серебрянными  сосудами  необыкновенной  величины;  самъ  онъ  въ 
торжественные  праздники  щхЪзтеиъ  ко  двору  въ  великол1^пной  по- 
золоченной (четырехм-Ьсткой)  осьмистекольчатой  карет1Ь,  им-Ья  на 
себ1Ь  андреевскую  зв1Ьзду,  погонъ  для  ленты,  пуговицы  на  кафта- 
не и  пряжки  башмачныя — все  изъ  брильятовъ;  не  упоминая  о  дра- 
гоц^^нныхъ  вещахъ,  въ  яш.икахъ  у  него  лежавшихъ,  которыхъ  не- 
обыкновенная ц1^на  изумляла  вид^вшихъ  ихъ>. 


♦)  По  заключенш  мвра  съ  Турщею  въ  Яссахъ  (29  док.  1791  г.)  Без^ 
бородко  получалъ  драюцпнную  масличную  вгьтвь  изъ  брильяитовъ  для^ 
ношен1я  на  шляп*,  андреевскую  ленту,  50  т.  рублей  и  та1^н!е  въ  5  т.  душъ. 
Награда,  свойственная  только  екатерининскому  роскошному  в-Ьку. 
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Вотъ  такая  блестящая  жизнь  нужна  была  Фамусову;  объ  ней 
онъ  нечтаетъ,  объ  ней  сокрушается.  Действительно,  судя  по  за- 
пнскамъ  не  одного  Грибовскаго,  но  Данилова,  Порошина,  Попова, 
Виге  ля  и  др.,  гд*!^  описаны  пиры  и  банкеты  €тузовъ>,  переселяешься 
въ  какой-то  сказочный  щъ.  За  знатью  коренной  (Орловы,  Ворон- 
цовы, Потемкины,  Шереметевы,  Р'Ьпнины)  и  знатью  <случайной>, 
выведенной,  шли  и  т'К,  которые  ничконъ-ползкомъ  пробирались  въ 
знать.  Вдругъ  настаетъ  новое  царствоваше  съ  новою  упрощенною 
формою.  Прекращается  роскошь,  изменяется  даже  жизнь  при  дворе. 
Новый  дворъ  при  сравнеши  съ  дворомъ  Екатерины,  утратилъ  въ 
глазахъ  индейскихъ  петуховъ  свое  велич1е.  Неспособные  понимать 
содержашя,  рабы  формы,  они  по  нев'оле  восклицали,  поминая  сво- 
ихъ  Максимовъ  Петровичей,  что  они  были 

В*къ  при  Двор*!, — да  при  каЕОМъ  Двор-Ь! 

Тогда  не  то,  что  нын'Ь: 
При  Государынгь  служилъ  Екашерпнгь! 

Злее  и  беспощаднее  сатиры  на  самаго  себя  и  своихъ  присныхъ 
Фамусовъ  придумать  не  иогъ.  У  него  не  было  мысли  о  принижеши 
двора  Александра  и  Николая  при  сравнен1и  съ  дворомъ  Екатерины. 
Дворъ,  какъ  центръ  власти,  права,  управлешя,  для  Фамусова  оста- 
вался одинаковою  святынею  какъ  во  дни  Екатерины,  такъ  и  въ 
векъ  Александра;  онъ  плакался  на  утрату  блеска,  пустоты! 

100—3.  Эти  стихи  имеютъ  такое  значеше:  хотя  и  свежо  пре- 
даше,  но  трудно  поверить,  чтобы  только  тотъ  славился,  кто  ниже 
кланялся,  что,  если  не  были  въ  войне,  не  подставляли  лба  водь 
вражескую  пулю,  т.  е.  не  встречали  храбро  непр1ятеля  лицомъ  къ 
лицу,  то  въ  спокойное  время  ползали  у  ногъ  сильныхъ,  въ  угоду 
последнимъ  унижаясь  до  крайности.— Во  всехъ  печатныхъ  издан1яхъ 
принята  иная  редакц1я  съ  изменешемъ  знаковъ,  отъ  употреблешя 
лаконизмовъ: 

Какъ  тотъ  и  славился,  чья  чаще  гнулась  шея, 

КаЕъ  не  въ  войн^,  а  въ  мир*!  брали  лбомъ: 
Стучали  объ  ПОЛЬ  не  жал^д! 

При  самомъ  тщательномъ  сличеши  съ  другими  редакц1Я  нашей 
рукописи  оказалась  единственной;  а  какъ  она  более  другихъ  удовле- 
творяетъ  граматическимъ  услов1ямъ,  то  мы  и  решились  возстано- 
вить  ее  съ  соответствующими  знаками  препинан1я. 
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Ст.  104—5: 

Кому  нужда — т'Ьмъ  сп-Ьсь,  лежи  они  въ  пыли; 
А  т^^мъ,  кто  выше, — лесть,  кавъ  кружево,  плели. 

Злая  И  беспощадная  ирон1я  надъ  нравственной  стороной  в']^Еа.  СтА- 
сивые  вельможи  отвращались  съ  презр-Ьшемъ  отъ  т*хъ,  кто  къ 
нимъ  обращался  съ  нуждою,  за  помощью,  за  милостью;  но  въ  тоАе 
время  унижались,  даже  пресмыкались  предъ  каждымъ,  кто  хоть  на 
сколько  нибудь  былъ  выше  ихъ  въ  общественномъ  и  служебнон'ь 
положеши,  или  въ  комъ  им']^ли  надобность.  Таковъ  Фамусовъ  №ь 
отношеши  Молчалива,  Чацкаго  и  Скалозуба,  что  ярче  видно  изъ  его 
разговора  съ  посл'Ьднимъ  въ  5-мъ  явлеши. 

Ст.  121.  Карбонарги  (неправильно  употребленное  въ  н*кото- 
рыхъ  издашяхъ  и  въ  булгаринской  рукописи  въ  сокращенной  форм1^ 
«карбонари>)  слово  латинское,  отъ  сагЬо— сагЬошз  уголь.  Карбо- 
нар1и — угольщики,  живш1е  въ  л1^сахъ,  и  возивш1е  въ  города  угли. 
Бо  время  борьбы  гвельфовъ  съ  гибелинами,  сторонники  первыхъ, 
пораженные  последними,  уходили  отъ  пресл^довашя  въ  л^^са,  ж 
скрывались  у  угольщиковъ.  Недовольные  своимъ  положешемъ  и 
желая  мстить  гибелинамъ,  они  сплачивались  въ  одно  общество,  скры- 
ваясь подъ  фирмою  угольщиковъ  (карбонар1евъ)  и  тайно  агитиро- 
вали противъ  установившагося  правительства  съ  ц'Ьл1ю,чрезъ  ниспро- 
вержеше  правительства,  стать  самимъ  во  глав1^  и  возвратить  сеЬЪ 
все,  что  было  утрачено  во  время  своего  б"Ьгства.  Въ  конц*  XVIII 
в1^ка  начались  въ  Италш  смуты,  прекративш1яся  на  время  возведе- 
шемъ  на  престолъ  королевства  Об-Ьихъ  Сицилхй  Мюрата  въ  1808  г. 
Чрезъ  3  или  4  года  итальянцы,  недовольные  французскою  опекою, 
желая  возстановить  свою  самостоятельность,  составили  тайное  по- 
литическое общество,  ц*лью  котораго  было  низвести  Мюрата  съ 
престола  и  образовать  независимую  республику.  Центромъ  своимъ 
эти  недовольные  избрали  неприступный  ущел1я  Абруцскдхъ  горъ 
и  приняли  назваше  карбанаргевь,  т.  е.  самыхъ  независимыхъ 
людей,  ищущихъ  такой  же  независимости  и  для  Итал1и.  Во  глав1^ 
ихъ  сталъ  см1^лый  искатель  приключен1й  Бапобханко.  Для  прикры- 
Т1Я  своихъ  ц^^лей  они  выбрали  девизомъ  своимъ  изр^чеше  «Очищаю 
л1^съ  отъ  волковъ>.  Подъ  л^сомъ  разумелась  Итал1я,  подъ  волка- 
ми—правительство Мюрата.  Съ  1813  по  1820  г.  это  тайное  обще- 
ство собирало  силы,  средства  и  сообщниковъ,  скрывая  свои  ц^ли, 
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и  въ  1820  году  произвею  въ  Неапол1Ь  и  Шемонт^Ь  револющю,  ко- 
торая однако  же  койчилась  поражешемъ  карбонар1евъ,  вынужден- 
ныхъ  бежать  во  Франщю,  съ  которой  у  нихъ  начались  сближешя 
и  тайныя  сношешя  еще  съ  1808  года,  такъ-какъ  тслЪ  француз- 
ской револющи  во  Франщи  существовало  много  подитическихъ  тай- 
ныхъ  обществъ,  кром1^  масонскихъ  ложъ,  которыя  безумно  возму- 
щали общественный  строй  жизци.  Центромъ  беспокойной  и  вредной 
д^^ятелькости  карабонар1евъ  сталъ  Парижъ.  Противъ  нихъ  были 
приняты  самый  стропя  м^^ры.  Такииъ  образомъ  вредная  и  безсмы- 
сленная  д-Ьятельность  этого  беспокойнаго  общества  въ  20 -хъ  годахъ 
была  предметомъ  живыхъ  разгововъ,  вопросомъ  дня,  и  имя  кар- 
бонаргя  стало  даже  у  насъ,  особенно  въ  Москв^Ь,  въ  кругу  Фаму- 
совыхъ,  какимъ-то  общественнымъ  пугаломъ.  Всяшй,  заявляюнцй 
только  словомъ  свой  протестъ  противъ  издюбленнаго  Фамусовыми 
порядка,  становился  и  опаснымъ  челов^ькомъ^  и  карбонаргемг  и 
иепризнающимъ  властей.  Запуганные  вс*мъ,  что  было  вреднаго 
и  опаснаго  для  Парижа  и  Франщи,  Фамусовы  воображали  опасность 
и  для  Росс1и,  безсильные  понять,  что  всякая  парт1я  карбонар1евъ 
въ  Росс1и  была-бы  бурею  въ  стакан*  воды.  Но  у  страха,  по  по- 
словице^, глаза  велики. 

Ст.  131  стоитъ,  по  видимому,  какъ-бы  вн^^  всякой  логической 
связи  съ  предъидущими  и  посл-Ьдующими  стихами.  Изъ  чего  выводитъ 
Фамусовъ  заключеше,  что  ЧацкШ  не  признаетъ  властей^  ОтвЬтъ 
на  этотъ  вопросъ  заключается  въ  психическомъ  настроеюи  Фаму- 
сова. Беспорядочный  въ  жизни  и  нравственныхъ  принципахъ,  онъ 
челов^къ  служебнаго  и  общественнаго  порядка,  понимаемаго  имъ  по 
своему.  Всякое  отступлеше  отъ  усвоенныхъ  имъ  начадъ  есть,  по  его 
уб^ждешю,  бол^е  ч^мъ  беспорядочность,  есть  свободомысл1е,  воль- 
нодумство^ карбонаризмъ,  возсташе  противъ  лицъ,  кои  поставлены 
для  охраны  порядка.  Ставъ  на  такую  точку  подозр*н1я  ко  всему,  Фа- 
мусовъ идетъ  дал-Ье:  если  Чацюе  возстаютъ  противъ  общества,  воз- 
станутъ  противъ  служебнаго  строя,  противъ  лицъ,  поставленныхъ 
во  тлд^вЪ  управден1я,  возстанутъ  противъ  правительства,  стало  быть 
Чацше — опасные  государственные  люди.  Такъ  легко  складываются 
въ  его  одностороннемъ  ум*  нелепые  выводы. 

Стихъ  145.  Блакуши—особвто  рода  метаддичесюя  тарелки,  или 
кружки,    употребляемые  въ  оркестр*  при  большомъ  барабан*  для 
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смягчен1Я  его  пухаго  звука.  Ими  ударяютъ  одною  о  другую,  держа 
И1Ъ  въ  оЬЪихъ  рукахъ.  Для  удобства  же  одна  баклуша  привинчи- 
вается къ  барабану,  а  другою,  находящеюся  въ  лЪтЁ.  рукЬ,  уда- 
ряетъ  о  первую  тотъ  же,  кто  бьетъ  въ  барабанъ.  Баклушею  на- 
зывается, кром^^  того,  жед']^зное  колесо  въ  гидравлической  машин']^. 
Въ  переносномъ  значеши  баклуши  значитъ  ничего  нед^^ланье,  ша- 
лопайство,  жизнь  по  пословиц1Ь  «день  да  ночь  и  сутки  ипрочь>, 
но  только  въ  свое  удовольствге.  Бить  баклуши  значитъ  жить,  по 
м^Ьткой  русской  пословиц^Ь,  спустя  рукава  (з'атизег  а  йев  гхепв). 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 


Ст.   163—4. 


И  знаковъ  тьму  отличхй  нахваталъ; 

Не  по  л^тамъ  и  чинъ  завидный. 

Сохранивъ  редакщю  нашей  рукописи  въ  1 63  стих*]^,  мы  въ  сл^^дую- 
щемъ  приняли  общую  вс*мъ  издан1ямъ  редакцш  съ  союзомъ  и.  По  по- 
НЯТ1Ю  Фамусова  отличье  им^етъ  множество  степеней  и  отт-Ьнковъ, 
изъ  коихъ  каждый  выражается  соотв1&тствующимъ  орденскимъ  зна- 
комъ.  Въ  30  л^Ьтъ  быть  первымъ  кандидатомъ  въ  генералы,  им1Ьть 
до  8-ми  орденовъ,  какъ  это  увидимъ  изъ  одного  варьянта, — все  это 
въ  глазахъ  Фамусова  им-бло  тамя  неоспоримый  достоинства,  кото- 
рый заставляли  и  его  «лесть,  какъ  кружево >  плести  Скалозубу. 
Самое  продолжеше  бесЬды  между  нимъ  и  восходящей  военной  зв-Ьз- 
дой  указываетъ,  что  Фамусовъ  не  могъ  довольствоваться  одними 
знаками  отличья  (т.  е.  орденами),  ему  были  нужны  и  чины.  Оба 
стиха  у  насъ  разд1Ьлены  точкою  съ  запятой,  какъ  независимый  пред- 
ложешя,  не  составляющ1я  одной  мысли  о  величьи  Скалозуба.  При 
разд^Ьл-Ь  же  ихъ  занятою,  какъ  въ  рукописи  Ефремова,  можетъ 
быть  допущенъ  и  союзъ  а  для  выражешя  противоположешя. 

Ст.  168.  Говоря  съ  Чацкимъ  о  Скалозуб1Ь,  Фамусовъ  не  безъ 
умысла  употребляетъ  самыя  в^Ьжливыя  выражешя.  Онъ  не  гово- 
ритъ,  что  Скалозубъ  у  него  бываешь  часто,  гьздитъ  къ  нему  часто; 
н^Ьтъ,  онъ  говоритъ: 

Ко  мн4  онъ  жалуетъ  частенько: 

20 
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т.  е.  д1^аетъ  честь  мн-Ь  и  моему  дому.  Вотъэто-то  ихъ  отношен1е  н 
заставдяетъ  Чацкаго  задуматься  и  высказать  небо1ьшой,  но  полный 
жедчи  и  грусти  нонологъ. 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Ст.  181—2.  Мы  удержали  въ  словахъ:  какова?  чужова?  ре- 
дакщю  нашей  и  большинства  другихъ  рукописей  и  издашй  1833, 
1839  и  1857  (Смирд.  сына  и  К")  годовъ;  Тибленъ  въ  обоихъ  изда- 
шяхъ  принялъ  форму  граматическую,  не  сд^^лавъ  никакихъ  на  это 
указашй.  Прим-бру  Тиблена  последовали  Стоюнинъ  и  Гербель,  при- 
чемъ  чужой  у  Стоюнина — чужаго,  а  у  Гербеля — чужою  даже  съ 
отступлен1емъ  отъ  граматики. 

Ст.  202^  Нар1Ьч1е  иедавна  съ  буквою  а  въ  конц-Ь  вм^Ьсто  о 
есть  м1^стное  московское  произношеше.  Въ  20-хъ  годахъ  буква  а 
была  допущена  даже  въ  правописаши  москвичей.  Въ  печатныхъ  из- 
дашяхъ  она  заменена  буквой  о,  а  изъ  рукописей  только  наша  и 
булгаринская  удержали  ее  на  конц1^  этого  нар']^ч1я:  Мы  возстанов- 
ляемъ  эту  редакщю. 

Ст.  222.  «За  третье  августа  переведено  на  н1^мецк1й  языкъ  т&къ: 

^а,  Гиг  (1еп  с1г1иеп  Ма1,  Зхе  ЬаЬеп  гесЬ*  ^езеЬп, 
'VV^^г  ваззеп  Гез!  111  йеп  ТгапзсЬееп; 

3  мая  1813  года  не  было  никакого  д1Ьла  у  русскихъ  съ  непр1Я- 
телемъ,  а  шли  только  цриготовлешя  въ  об'1^ихъ  арм1яхъ  къ  битв*)^ 
за  Бауце^омъ  на  равнинахъ  Шпрее;  сражеше  было  9  мая.  Русскихъ 
подъ  начальствомъ  Барклая-де-Толли  стояло  подъружьемъ  до  400,000 
челов'1^къ. 

Но  и  въ  русскомъ  оригинале  допущено  отступлете  отъ  исто 
рической  истины.  Вс1Ь  егерсюе  полки  были  стянуты  посл-Ь  13,  14 
и  15  шля  1813  года  къ  Смоленску,  подъ  которымъ  5  и  6  ав- 
густа оставались  изъ  егерскихъ  4-й  и  30-й  съ  резервными  при 
нихъ  батал10нами.  Въ  коши  съ  формул ярнаго  списка  нашего  отца, 
писанной  въ  январ1Ь  1829  г.,  между  прочимъ,  сказано  слЗДющее: 

«Августа  5  и  6  подъ  городомъ  Смоленскимъ  1813  г.  За  симъ 
за  границею  чрезъ  Княжество  Варшавское,  Сл1^з1ю  и  Пруссш,  4-го 
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Ёгерскаго  полка  съ  резервнымъ  батальономъ  находился».  3-е  августа 
было  днемъ  роздыха  для  ы^Ъхъ  егерей,  стяну тыхъ  къ  Смоленску; 
за  т1^мъ  уже  5  и  -6  одни  егерск1е  полки  были  направлены  въ  Си- 
лез1Ю,  друпе  остались  подъ  Смолснскомъ.  Битвы  съ  непр1ятелемъ 
начались  поздн^^е,  уже  по  переход*]^  нашихъ  войскъ  за  границу,  имен- 
но, подъ  Дрезденомъ  15  августа,  гд-Ь  бой  кип'Ьлъ  на  пространств-Ь 
8-ми  верстъ,  и  при  Еульм-Ь  17  и  18  августа,  гд1^  спасителемъ 
русскаго  имени,  оруж1я,  и  героемъ  поб']&ды  явился  графъ  Остерманъ 
€ъ  18,000  отрядомъ  храброй  гвард1и. 

Ст.  231.  «Давно  Полковники»  вм.  давно  Полковникомъ.  Обо- 
ротъ  р1&чи  граматически  неправильный,  но  вполн-Ь  соотв'ЬтствующШ 
московскому  говору  для  изъявлен1я  в'Ьжливости,  утонченности. 

Ст.  238.  Известный  нашъ  библ1офилъ  и  знатокъ  библ10графш 
г.  Геннади,  приведя  въ  VII  №  «Рус.  Старины»  1874  года  варьян- 
ты  н^которыхъ  сценъ  «Горя  отъ  Ума»  изъ  Тифлисскихъ  В1&домостей 
1832  г.,  д-Ьлаетъ  такую  заметку:  «И  въ  многочисленныхъ  спне- 
кахъ  и  въ  разныхъ  издан1яхъ  имена  дивизШ  варьируются  отъ  12 
до  18-ти». 

Въ  великому  нашему  прискорб1Ю  мы,  просмотр^^въ  и  сличивъ 
по- срочно  39  извгьсшныхъ  намъ  печатныхъ  издашй,  ни  въ  одномъ 
не  нашли  указаннаго  варьянта;  во  всЬхъ  буквально  напечатано: 
«вг  пятнадцатой^ .  О  рукописяхъ  говорить  ничего  не  можемъ, 
такъ-какъ  30  пров-Ьренныхъ  и  сличенныхъ  нами  (гд-Ь  по  всюду 
«въ  пятнадцатой»)  представ ляютъ  каплю  въ  мор'Ь  среди  массы 
<1Писковъ,  разошедшихся  по  Росс1и.  Быть  можетъ,  г.  Геннади  вла- 
д-Ьетъ  такими  издашями,  коихъ  «мы,  не  смотря  на  тщательные  и 
многол'Ьтн1е  поиски,  пр1обр1Ьсти  не  могли;  въ  такомъ  случа-Ь,  мы 
над-Ьемся,  что  почтенный  библюграфъ  въ  той  же  «Русской  Старин-Ь» 
укажетъ  на  эти  р^&дшя  издашя  и  тЬмъ  дополнитъ  нашу  библ1огра- 
фическую  зам-Ьтку,  пом-Ьщенную  въ  шльской  и  августовской  книж- 
кахъ  «Рус.  Старины»  за  1874  г.  Между  прочимъ  вти  стихи  вотъ 
какъ  переведены  на  н']^мецк1Й  языкъ  (стр.  49): 

"^^хг  §еЬп  п1сЬЬ  тчгехе  гигйск— 
В  а  иеЬтеи  81е  ДосЬ  пиг  е1пта1 
Шёг  1п  Дег  {ип(геЬ711еп  ВЫзхоп 
2ит  Ве1вр1е1  йеп  Вп^айеп^епега!! 

20* 
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Въ  подьскомъ  перевод'^  они  совершенно  выпущены;  но  на  ан- 
ГЛЙСК1Й  языкъ  переведены  сд1&дующимъ  образонъ  (стр.  51): 

8кАЬ020ив.  Ви1  1;Ьеге  еге  тапу  81111  юоге  &г1ипа1е,  ^^И- 
Ьои!  ё^шпд  ой*  оГоиг  йЙеепШ  й1у1810п.  Таке,  &г  ехатр1е, 
оиг  Вг1§а(11ег-6епега1. 

Ст.  242.  Мы  сохранили  реданщю  нашей  рукописи  и  большин- 
ства издан1й.  Поводить  за  полкомъ  значить  об1Ьщать  дать  полкъ^ 
и  между  т1^мъ  заставить  ждать  исполнешя  о6']^щашй,  что  для  Ска- 
лозуба, привыкшаго  хватать  чины  и  ордена,  было  истинной  исто- 
мой. Онъ  началъ  службу,  по  его-же  словамъ,  съ  1809  и  въ  1822  г.^ 
т.  е.  въ  течеше  13  л1^тъ  получилъ  7  орденовъ,  чинъ  полковника, 
и  былъ  кандидатъ  въ  генералы.  Для  такого  челов']^ка  въ  столь 
«счастливомъ  случа1^>  ждать  два  года  должности  полковаго  коман- 
дира^  съ  которою,  кром']^  почета,  были  соединены  и  матер1альныя 
выгоды,  было  и  обидно  и  тяжело. 

Въ  одной  изъ  старинныхъ  рукописей,  случайно  найденной  между 
хламомъ  Апраксина  рынка  въ  начал'Ё  1юня  1874  г.,  писанной  ста- 
риннымъ  чегкимъ  почеркомъ  и  начавшими  выцв-Ьтать  чернилами, 
им^^ющей  разительное  сходство  съ  ефремовскимъ  спискомъ  и  крайни 
близкой  къ  нашему  списку,  стихъ  242  переписанъ  въ  такомъ 
варьянт*]^: 

Однако  за  полкомъ  два  раза  поводили. 

Ст.  259 — 60.  Мы  сохранили  редакщю  нашей  рукописи,  съ  ко- 
торою сходна  и  ефремовская.  Союзъ  да  щЪсъ  бол^е  ум^^стенъ,  какъ 
подтверждающ1Й  сказанное  Фамусовымъ  прежде.  Д']^ло  идетъ  о  чи- 
сленности нев^^стъ  и  ихъ  ежегодномъ  приплод']^;  въ  подкр%плен1е 
своей  мысли  Фамусовъ  и  прибавляетъ:  да!  т.  е.,  что  въ этомъ отноше- 
Н1и  н*тъ  другой  столицы,  подобной  Москв1Ь.  Союзъ  а  съ  вопроситель- 
нымъ  на  конц"]^  стиха  знакомъ  выражаетъ  иную  мысль  —  вопросъ 
Скалозубу.  Но  Фамусовъ  совершенно  иначе  относится  къ  предмету 
разговора.  Онъ,  по  его  уб1&ждешю,  изр^каетъ  непреложный  истины, 
и  въ  то  же  время  сознаетъ,  что  настало  самое  благопр1Ятное  время 
начать  и  сватовство  своей  дочери;  в^^дь,  Скалозубъ — «женихъ  за- 
видный*. Вотъ  почему  онъ  и '  пускается  въ  тонкую  болтовню,  дер- 
жась одной  темы:  возможности  указать  будущему  генералу  въ  своей 
дочери  невесту. 
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Ст.   261.   „Дистанщи  огромваго  размера". 

Дистанщя  слово  латинское  ((1181апиа  отъ  пагода  Й181о-(1181аге — от- 
стоять) значить  промежутокъ  между  предметами.  Въ  военномъ  быту 
значитъ  иитервалъ,  промежутокъ  между  рядами  (шеренгами)  войскъ, 
или  разстояше  между  двумя  противоположными  частями  войскъ.  Въ 
переносномъ  смысл-Ь — пространство  земли,  занятое  войсками.  У  ин- 
^ренеровъ — тотъ  участокъ  земли,  на  которомъ  производятся  изв1Ьст- 
ныя  работы,  или  та  часть  земли,  по  которой  пролегаетъ  дорога, 
составляющая  особый  участокъ,  вв^^ренный  управленш  особаго  на- 
чальника. Въ  отв1&т1Ь  Скалозуба  €дистанц1я>  значитъ  пространство  зем- 
ли, занимаемое  Москвою  отъ  одного  ея  конца  до  другаго,  которое 
<)пред']&ляется,  по  уб']^ждешю  москвичей,  семиверстнымъ  разстоя- 
н1емъ.  Дистанщи  —  улицы,  площади,  бульвары. 

Ст.  265  м^Ьтко  выражаетъ  ту  бытовую  черту  старыхъ  нашихъ 
боярскихъ  родовъ,  которую  не  истребило  уничтожеше  м^&стничества. 
Былъ-бы  родъ  старинный,  по  отцу  и  сыну  честь,  хотя  бы  сынъ 
былъ  дурнемъ  набитымъ,  неспособнымъ  ни  къ  какой  деятельности, 
ни  къ  какой  служб*.  Будь  плохинькт,  но  только  бы  им^лъ  душъ 
тысячки  двп  родовыосъ^  тотъ  и  женихъ.  Не  только  Фамусовы,  но 
даже  мнопе  родители  и  въ  наши  дни  считаютъ  богатство  и  средства 
выше  нравственныхъ  и  личныхъ  достоинствъ,  и  продаютъ  за  бо- 
гатство дочерей,  не  подозревая  и  не  понимая  этого  торга,  этой  уни- 
зительной продажи.  Сердечный  склонности,  изучете  характеровъ, 
возможность  или  невозможность  взаимнаго  уважешя  вступающихъ 
въ  бракъ  по  большей  части  или  отодвигаются  на  задя1й  планъ,  или 
вовсе  не  принимаются  въ  соображеш'е.  «Привыкнутъ  другъ  къ  друж- 
ке», или  < стерпится,  слюбится»  —  вотъ  т*  принципы,  на  кото- 
рыхъ  основывались  прежде  (а  нередко  и  нын*)  браки.  —  Картина 
нравовъ  схвачена  м-Ьтко  и  художественно.  Весь  монологъ  Фамусо- 
ва—это хроника  его  времени,  хроника  Москвы  и  Руси  20-хъ  го- 
довъ,  гд*  въ  основу  брака  всегда  ложился  разсчетъ  и  рядная  за- 
пись: невеста  шла  въ  приданое,  брался  ея  капиталъ;  женихъ  являл- 
ся общественной  марьонеткой,  которой  положеше  въ  св^т-Ь  опреде- 
лялось количествомъ  земли,  именья,  чина  и  душъ  родовыхъ. 

Правописаше  этого  стиха  въ  слове  по  отцу  мы  нашли  только 
въ  нашей  и  булгаринской  рукописяхъ  и  сохраняемъ  его,  не  смотря 
на  отступлеше  отъ  граматики. 
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Ст.  294.  «Прямые  канцлеры >..  Зваше  или  должность  1?а«илб29а 
изв^^стна  была  еще  въ  среднихъ  в-Ькахъ.  Съ  нею  было  неразд1&льно 
разностороннее  образоваше,  глубоюй  и  проницательный  умъ  и  сила 
воли  и  характера.  Встарину  на  обязанности  Канцлера  лежало  изго- 
товлеше  государственныхъ  документовъ  и  дипломатиче^кихъ  бумагъ. 
По  этому  въ  Канцлеры  выбирались  высш1я  лица  изъ  духовнаго  зва- 
шя,  какъ  самаго  обра.зованиаго  въ  средше  в1^ка.  Въ  Гермаши  зва- 
юе  Канцлера  было  соединено  съ  звагаемъ  епископа.  Такъ,  кур- 
фирстъ  и  епископъ  майнцсшй  былъ  Канцлеромъ  Германскаго  союза. 
За  т-Ьмъ  Канцлеру  было  присвоено  высшее  зваюв  въ  государстве: 
онъ  давалъ  направлен1е  вс^мъ  государственнымъ  д^ламъ,  предсЬда- 
тельствовалъ  въ  государственномъ  сов-Ьт*  и  избиралъ  себ-Ь  помощни- 
ка ^9^«!^е-ка«г(  л  ера,  который  считался  государственнымъ  министромъ. 

Впосл'Ьдств1и  каждое  государство  выработало  свой  взглядъ  на 
это  зваше,  которое  во  всякомъ  случать  везд^  и  по  всюду  считалось 
высшимъ  и  почетнымъ.  Канцлеръ  во  Франщи  избирался  по -жизненно 
изъ  самыхъ  зам^^чательп']^йшихъ  юристовъ  и  былъ  министромъ  юсти- 
Ц1и.  Въ  Англш  Канцлеру  придали  эпитетъ  Велимй.  В,еликгй  Канц- 
леръ есть  президентъ  верхней  палаты  парламента,  министръ  юсти- 
цш  и  председатель  государственнаго  совета.  Кром^Ь  Вел.  Канцлера 
въ  Англ1и  есть  еще  Канцлеръ  казначейства — министръ  финансовъ. 
Въ  ХУ  в^^к^  въ  Гермаши  канцлерами  назывались  президенты  выс- 
шихъ  присутственныхъ  м^стъ.  ВъЛ747  г.  Фридрихъ  II  устано- 
вилъ  должность  Велпкаго  Канцлера  Прусс1и,  но  потомъ  она  была 
отменена.  —  Въ  Финлянд1И,  въ  Гельзингфордскомъ  университете 
Канцлеръ  есть  высшее  начальствующее  лицо,  раздающее  высш1я 
ученыя  степени. 

Въ  Росс1и  Канцлеръ  есть  высшая  государственная  должность; 
лицо,  ее  занимающее,  зав^дуетъ  министерствомъ  иностранныхъ  д^лъ 
и  всею  дипломатическою  част1Ю  импер1и.  Государственный  Канцлеръ 
непременно  имеетъ  чинъ  1-го  класса,  самый  высш1Й  государствен- 
ный чинъ.  Кроме  Государственнаго  Канцлера  у  насъ  есть  еще  Канц- 
леръ роесшскиосъ  имперашорскихъ  и  царскихъ  орденовъ;  онъ 
избирается  изъ  андреевскихъ  кавалеровъ  и  управляетъ  всеми  ор- 
денскими делами. 

Ст.  339—346.  Вместо  этихъ  восьми  стиховъ  въ  первоначаль- 
ной рукописи  ответъ  Чацкаго  былъ  написанъ  Грибоедовымъ  въ  сле- 
дующихъ  28  ми  стихахъ: 
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Какъ  истинно:  въ  Москв*  всему  своя  печать. 

Есть  добродетели,  которыя  хоть  стары, 

А  продолжаютъ  в1}Бовать, 

Ыреодол'Ёвъ  и  моды,  и  пожары. 

Чтобъ  НС  трудить  себ'Ь  ума, 

Мы  скажемте:  все  нынче  какъ  бывало.... 

И  прежде  были  тЬжъ  открытые  дома, 

Вводили  все,  что  ни  попало, 

Фсть,  пить  и  предавать  на  судъ 

Столовъ  убранство,  роскошь  блюдъ; 

А  путешествееникъ  не  разъ  середь  об-Ьда, 

Тишкомъ  разгадывалъ  на  лбу 

Ино1'о  земляка  сосЬл^о., 

Что  былъ  привинченъ  онъ  къ  позорному  столбу. 

Вамъ  нравится  въ  сынкахъ  отцовское  наследство: 

И  прежде  имъ  плелись  подобные  в^нки. 

Людьми  считались  съ  малолетства 

Патрищевъ  дворянск!е  сынки. 

Въ  заслути  ставили  имъ  души  родовый,- 

Любили  ихъ,  ласкали  ихъ 

И  причитались  къ  пимъ  въ  родные. 

Когда  теперь  соборы  вс^хъ  с^днхъ 

Бранятъ,  чего  не  разум^ютъ, 

А  редко  путйое  затеютъ, — 

Всегда  готовые  къ  журбе, 

певали  прежде  песню  туже. 

Не  замечая  о  себе, 

Чемъ  старее,  темъ  хуже. 

Стихи  СЪ  339  по  395  допо1няютъ  картину  бытовой  стороны 
Москвы,  начатую  Фамусовымъ  въ  его  предшествовавшемъ  моноюр-Ь, 
но  картину  яркую  по  отрицательной  сторон*  жизни,  чуждую  вся- 
каго  успокоивающаго  душу  явлеюя.  Чацк1й  рисуетъ  эту  безотрад- 
ную картину  р^зко  не  потому,  что  въ  немъ  заговорило  желчное, 
оскорбленное  чувство,  а  потому,  что  оригиналы-то  не  представляли 
ничего  въ  себЪ  отраднаго  и  успокоительнаго.  Бичуя  порочное  обще- 
ство, Чацк1Й  очень  узко  очерчиваетъ  и  роль  передовиковъ.  Вотъ, 
по  его  словамъ,  задача  новаго  челов-Ька,  реформатора  общества:  Пу- 
скай изъ  насъ  изъ  молодыхъ  людей  одинъ 

найдется  врагъ  искан1й, 
Не  требуя  ни  местъ,  ни  повышснья  въ  чинъ, 
Въ  науки  онъ  вперитъ  умъ,  алчущ1Й  познан1Й, 
Или  въ  душе  его  самъ  Богъ  возбудитъ  жаръ 
Къ  искусствамъ  творческимъ,  высокимъ  и  лрекраснымъ, 
И  прослыветъ  у  нихъ  иечтателёмъ  опасвыиъ^ 
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Онъ  отд^дяетъ  науку  и  искусство  отъ  жизни,  не  понимая  ихъ 
неразрывной  связи,  взаимной  поддержки,  не  понимая,  что  изолиро- 
ванная наука  будетъ  мертвечиной,  поражающей  умъ,  а  жизнь  безъ 
науки  останется  жизнью  лрозябешя,  жизнью  ошибокъ  и  забдужде- 
шй.  Рисуя  уродливые  типы  московскаго  мотовства  и  разврата,  онъ 
прнписываетъ  вс1Ь  пороки  и  ошибки,  какъ  Фамусовъ,  родовому  на- 
С1*Д1Ю,  перешедшему  отъ  отцовъ  по  недостатку  образовашя,  знашя, 
по  отсутствш  здраваго  воспитания.  ЪсЪ  его  добрыя  пожелашя,  про- 
блески прекрасныхъ  нравственныхъ  начадъ  ут-Ьшительны,  но  бес- 
плодны, потому -что  хотя  и  выходятъ  изъ  здраваго  смысла  и  теп 
лаго  сердца,  но  не  им'Ьютъ  подъ  собою  почвы  и  основъ.  Онъ  пу- 
тешествовалъ,  ко  многому  пригляд^&лся,  отъ  многаго  отворачивался 
съ  омерз^шемъ,  многому  симпатизировалъ;  но  не  искалъ '  основъ 
ни  для  хорошаго,  ни  для  дурнаго,  не  подвергалъ  явлен1я  жизни  ана- 
лизу ума.  Вотъ  почему  самый  лучшШ  челов^къ  комедш,  самая  не 
редовая  личность,  и  при  томъ  ученый  челов'Ькъ,  становится  не  двигате- 
лемъ  массы,  не  просв'Ьтителемъ  и  д-Ьятелемъ,  а  только  разрушителемъ 
и  безъ  того  уже  разрушавшагося  общественнаго  строя.  Онъ  не  фра- 
зеръинепропов'Ьдникъ;онъолицетвореннаи  истина,  ибо  каждое  слово 
его  имъ  прочувствовано,  выстрадано  и  пережито;  но  онъ  и  не  изъ 
т1Ьхъ  призванныхъ  д1Ьятелей,  которымъ  суждено  стоять  во  глав^ 
новаго  движешя,  новыхъ  реформъ.  При  всемъ  его  пламенномъ  же- 
лаши  добра  своей  стран-Ь  и  народу,  онъ  былъ  бы  плохимъ  испол- 
нителемъ  реформъ,  потому-что  увлекался,  пристрастно  и  односто- 
ронне смотр^&лъ  на  явлешя  жизни,  не  понимая  ея  историческаго  хода 
и  развит1я.  Повторяемъ:  каждое  слово  изъ  его  монолога  есть  хроника 
Москвы  и  новыхъ  д-Ьятелей.  Такъ  онъ  въ  стих1^  354-мъ  клеймитъ 
жизнь  прошлую,  т.  е.  беспечную  барскую  жизнь  очень  позорнымъ 
эпитетомъ:  подл7ьйшая  черта,  и  не  хочетъ,  даже  не  можетъ  по- 
нять, что  ни  одного  изъ  выводимыхъ  имъ  типовъ  нельзя  уже  пе- 
реработать на  новый  ладъ.  Ему  больно  и  обидно  холопство,  при- 
нижете челов^Ьческой  личности;  но  самое  поняйе  о  челов'Ьчности — 
ограничено,  узко,  вращается  въ  той  же  барской  сред*:  ему  оскор- 
бительно принижен1е  не  челов^Ька  въ  широкомъ  смысл-Ь,  а  дворянина. 
Вотъ  гд-Ь  кроется  начало  того  разлада,  которое  является  неизб1Ьж- 
нымъ  результатомъ  фальшиваго  отношешя  его  къ  обществу.* 

Ст.  442   можно  понимать   двоякимъ  образомъ,    судя  по  тому, 
какое  мы  дадимъ  отношеше  ему  къ  предъидущему  стиху.  1,  (Софья): 
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тамъ  быть  и  стараться  ему  помочь....  (Чацкш):  для  того,  чтобы 
васъ  оставить  одюъосъ,  безъ  помощи? — И  2,  ^гамъ  быть,  стараться 
ему  помочь....  (Чацкгй):  Л  что^ы  было  сь  вами^  если  бы  вы 
остались  одн-Ь,  безъ  моей  помощи?  —  Въ  томъ  и  другомъ  сдуча-Ь 
ЧацкШ  предлагаетъ  вопросъ,  но  только  смыслъ  вопроса  въ  1-мъ 
случа1&  останавливается  на  слов^^  безъ  помощи,  а  во  2мъ  на  сло- 
вахъ  чпгобъ  оставались.  Принимая  въ  соображен1е  отв-Ьтъ  Софьи, 
нужно  вопросъ  Чацкаго  принять  во.  2-мъ  значеши.  Зд1Ьсь  наступилъ 
для  Чацкаго  тотъ  моментъ,  съ  котораго  отчуждеше  отъ  него  Софьи 
выражается  довольно  ярко,  и  она  пользуется  всякимъ  удобнымъ 
случаемъ,  чтобы  высказать  ему  свою  холодность.  Чацк1й  зам1&чаетъ 
это,  но  не  ючетъ  верить,  не  въ  силахъ  допустить  мысли,  что 
Софья  усп^^ла  его  разлюбить.  Обманывая  самаго  себя,  онъ  впадаетъ 
въ  то  не  нормальное  состояше,  которое  люди^  не  заглядывающ1е  въ 
тайники  души,  иазываютъ  умопомрачешемъ,  умопом1^шательствомъ. 
Въ  этой  сцен*]^  авторъ  завязалъ  первый  узелъ  той  путанницы,  ко- 
торую мастерски  докончила  Софья,  при  участш  гг.  В,  К,  Загор*ц- 
каго  и  другпхъ  въ  Змъ  дМетвш. 

Ст.  448  въ  издаши  Полеваго  1839  г.  напечатанъ  такъ: 

Смятенье,  обморокъ,  поспешность,  гн^въ,  испуга!.,.. 

Слова  гнгьвъ  и  испуга  отделены  занятою  и  въ  издан1и  Прива- 
ловскаго.  Таже  редакщя,  какъ  у  Полеваго  сохранена  въ  рукописи 
Ефремова;  но  Тибленъ,  Стоюнинъ  и  Гербе  ль  приняли  совершенно 
иную  редакщю,  именно: 

Смятенье!  обморокъ!  поспешность!  гн-Ьвъ  испуга!.... 

т.  е.  слово  <испугат^  приняли  за  родительный  причины,  предпо- 
лагая, Б^^роятно,  выпущенный  предлохъ  отъ:  гнпвъ  отъ  испуга, 
гшъвъ  по  причинть  испуга.  Мы  объясняемъ  этотъ  стихъ  иначе. 
Весь  рядъ  слоБъ,  высказанныхъ  Чацкимъ,  есть  выражеше  его  вну- 
тренняго  беспорядочнаго  состояшя.  Онъ  перебираетъ  въ  ум-Ь  своемъ 
все,  что  могъ  зам1^тить  въ  Софь1^,  старается  все  это  сгруппировать 
и  не  можетъ.  Каждое  представлеше  у  него  является  въ  сознаши 
отдЪльнымъ  фактомъ:  1,  Софья  смущена;  ея  смятеше  выразилось 
нёприличнымъ,  быстрымъ  б1^гомъ  въ  комнату  къ  окну,  Ч'Ёмъ  и 
было  вызвано  довольно  колкое  зам^^чаше  отъ  Скалозуба  (ст.  458 — 
61).  2,  За т'Ёмъпосл^^довалъ обморокъ,  посл^^ котораго, въЗ-хъ,прояви- 
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лась  въ  ней  какая-то  суетливость  и  торопливость  узнать  о  Молчалин1^; 
въ  4'ХЪ — гн']^въ,  вспышка  противъЧацкаго,неподавшагокъ  тону  пово- 
да; и  въ  5'Хъ:  испугъ  за  самоё  себя,  когда  Лиза  заставила  ее  опомнить- 
ся.  Вртъ  что  скопилось  въ  его  голов1^,  какъ  н1^что  разд'^льное,  мно- 
гозначащее для  него  само  по  себ^Ь.  Сл1Ьд^  уже  по  такому  сопостав- 
леюю  П0НЯТ1Й  нельзя  допустить  родительнаго  падежа.  Но  и  кром^ 
того,  по  особенному  складу  московскаго  нар^ч1я  или  говора,  самое 
слово  испугъ  въ  20-хъ  годахъ  .  и  даже  далеко  поздн1^е  употребля- 
лось въ  женскомъ  род*)^ — испуга.  Мы  сами  слышали  въ  трехъ  у1^з- 
дахъ  московской  губерши:  клинскомъ,  верейскомъ  и  можайскомъ 
не  у  одного  простаго  народа,  по  среди  купечества,  городскаго  чи- 
новнаго  сослов1я  и  помпи^ицъ  такого  рода  выржен1е:  как(1я  на  меня 
напала  испуга!  и  другое:  Ну,  матушка,  отъ  такой  грозы  та- 
кая меня  проняла  испуга,  что  я  глазъ  съ  глазомъ  не  свела. 
Изв^^стно,  что  Грибо^^довъ  дорожнлъ  всякимъ  оборотомъ,  чтобы  при- 
дать своей  комед1и  чисто-м1^стный,  московск]й  характеръ,  и  потому 
могъ  употребить  это  слово  въ  форм']^  женскаго  рода.  Лучшимъ  тому 
доказательствомъ  служитъ  употреблен1е  этого  слова  въ  женскомъ 
род1Ь  кром^Ь  указанныхъ  трехъ  списковъ  (нашего  булгаринскаго  *)  и 
ефремовскаго)  и  во  вс1^хъ  рукописяхъ  25-хъ  годовъ,  въ  которыхъ 
предъ  словомъ  «испуга>  стоитъ  запятая. 

Ст.  504.  Мы  редактировали  этотъ  стихъ,  держась  буквально 
нашей  рукописи  и  отступя  отъ  многихъ  другихъ  списковъ  и  печет- 
ныхъ  издан1Й,  употребивъ  выражеше:  не  нуоюно  и  повязки  безъ  союза 
<^г»,  который  принятъ Тибленомъ  во  2-мъегоиздаши  «Горя отъ  ума». 
Молчалинъ  вошелъ  не  только  съ  перевязанной  рукой,  но  и  съ  подвя- 
занной большимъ  платкомъ,  какъ  это  д1&лаютъ  люди  при  открыт]Е 
крови  изъ  руки.  Боли  онъ  никакой  не  чувствовалъ,  что  обнару- 
жилось въ  сл'Ьдующемъ  же  явлен1и.  Но  подвязалъ  руку  большимъ 
платкомъ  для  того,  чтобы  подействовать  на  Софью.  Зд^сь  былъ^ 
своего  рода  разсчетъ,  который  не  ускользнулъ  только  отъ  прони- 
цательности Лизы. 

Ударюсь  объ  аакладъ,  что  вздоръ; 

говоритъ  она  съ  уб'Ьжден1емъ,  и  прибавляетъ,  что  повязка  эта  лишь 


*)  См.    приведепннй    текстъ    по    руЕОписи    Булгарина,   на   стр.    228^ 
стихъ  10-й  сверху: 

я  отъ  яспугж  духъ  перевожу  едва. 
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<къ  1ицу>,т.  е.  согдасна  съ  обстоятельствами,  со  случаемъ,  хороша 
разсчитана.  Вотъ  почему  она  даетъ  Софь^Ь  и  Молчалину  р^Ьзсмй, 
но  очень  практичный  сов^Ьтъ,  выгоды  котораго  поняла  Софья,  не 
смотря  на  свое  осл^^плеше.  Но  Софья  не  хочетъ  подчиняться  со- 
в^Ьту  служанки,  и  потому  въ  стих^Ь  535  обращается  къ  Молчалину. 

Ст.  521.  По  нашему  разум'Ьн1Ю,  редакщя  заграничныхъ  изда- 
шй  вЪ^Ше  и  ближе  подходитъ  къ  характеру  Молчалива.  Онъ  крайне 
остороженъ  и  осмотрителенъ;  при  томъ  же  хорошо  понимаетъ  и 
Софью,  которой  нравится  въ  немъ  именно  эта  осмотрительность. 
Не  о  себ-Ь  онъ  заботится,  но  о  ней:  €вамъ-бы  не  сделала  вреда 
такая  откровенность»,  говоритъ  онъ  Софь1Ь  почтительно  и  преду- 
предительно, не  см*я  приравнивать  себя  къ  ней  Редакщя-же,  при- 
нятая ВСЕМИ  русскими  издан1ями  и  удержанная  въ  настоящемъ  из- 
даши,  показываетъ  въ  Молчалив*  не  свойственную  ему  смелость 
и  даже  дерзость.  Это  есть  косвенный  укоръ,  заключающ]й  въ  себ1^ 
слишкоиъ  большую  фамил1арность,  до  которой  Молчалинъ  не 
дерзалъ  спускаться.  Смыслъ  стиха  таковъ:  свы  откровенны  не  у 
мЬста  и  не  подъ  стать,  а  такая  откровенность  можетъ  повредить 
намъ,  т.  е.  вамъ  и  жяЪ^.  Для  Молчалива  высказаться  такъ  предъ 
тою,  которую  мобитъ  по  должности,  было-бы  очень  опромет- 
чиво.— Отдавая  предпочтеше  заграничной  редащи,  мы  не  реставриро- 
вали ее  потому,  что  не  им^Ьли  данныхъ  определить,  какихъ  осно- 
вашй  держались  заграничные  издатели  «Горя  отъ  ума»,  варьируя 
этотъ  стихъ. 

Ст.  527  одинаково  редактированъ  по  всюду: 
Когда  намъ  скажутъ,  чтб  хотимъ, 

Глаголъ  хочу  им1&етъ  дв1^  формы  спряжешя  въ  настоящемъ  вре- 
мени, безразлично  досел1&  употребляемый  у  москвичей: 


хочу 

хочу 

хочешь 

хочешь 

хочетъ 

хочетъ 

хочемъ 

хотимъ 

хочете 

хотите 

хочутъ 

хотятъ. 

Начиная  отъ  525  по  528   эти  четыре  стиха  такъ  переведены 
на  н^мёцкШ.языкъ  (стр.  67  изд.  Лейпцигское  Бертрама  1853  года): 
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Т^1е  ^йг'в,  816  ^хпдеп  ^1е1сЬ  йаЫп 
Ппё  81е1иеп  81сЬ  ^ап2  йпЪеГап^еп, 
"УИт  ^1аиЬеп  ^ет,  ^ав  "«^11  уег1ап§еп. 

Два  же  стиха. 

Когда  намъ  скажутъ,  что  хотимъ, 
Куда,  какъ  в'Ьрится  охотно! 

Переведены  на  полъсый  однимъ  стихомъ  (стр.  44  изд.  1857  г. 
Варшава): 

Сгеша  к*о  сЬсе  и^1ег2ус',  1о  пшетгу  сЬе(ше1 

Изъ  сблжешя  этихъ  переводовъ  съ  оригинадомъ  видно,  что  по- 
нять сиыс1ъ  этихъ  двухъ  стиховъ  быдо  затруднительно  не  только 
перевод чикамъ,  но  и  переписчикамъ  коиедш.  —  Мы  думаемъ, 
что  Лиза  зд^сь  д^^лаетъ  намекъ  Молчалину,  чтобы  онъ  съ 
своей  стороны  уб1Ьдилъ  Софью  идти  и  весело  поболтать  съ  Чац- 
кимъ,  чтобы  прогнать  невыгодное  Бпечатл1^ше,  цав1&янное  предъиду- 
щей  сценой.  Этотъ  намекъ  становится   еще  ясн^^е  изъ  стиха  533. 

А  кто  влюбленъ,— на  все  готовь. 

Молчалинъ  понялъ  намекъ,   но,   по  свойственной  ему  осторож- 
ности, уклонился  отъ  прямаго  отв1^та  почтительной  фразой: 
Я  вамъ  советовать  не  смгью. 
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Д  &  XX  с  Ф  в  1  е  XX. 

ЯВЛЕШЕ  1. 
Фамусовъ,  Слуга. 

Флмуоовъ. 

Петрушка,  в^чно  ты  съ  обновкой, 
Съ  разодраннымъ  локтемъ.  Достанька  календарь; 
Читай  не  такъ,  какъ  пономарь; 
А  съ  чувствомъ,  съ  толкомъ,  съ  разстановкой» 
Постой- же.  —  На  лист'Ь  черкни  на  записномъ, 
Противу  будущей  недели: 
Къ  Прасковыь  ведоровнгь  въ  домъ 
Во  вторпикъ  званъ  я  на  форели. 
Куда  какъ  чуденъ  созданъ  св^тъ! 
Пофилософствуй,  умъ  вскружится; 
То  бережешься,  то  об4дъ: 
Фшь  три  часа,  а  въ  три  дни  н6  сварится! 

Отметька,  въ  тотъ  же  день....  Штъ,  н'Ьтъ. 
Въ  четвергъ  я  званъ  на  погребенье, 
Охъ  родъ  людской!  пришло  въ  забвенье, 
Что  ВСЯК1Й  самъ  туда  же  долженъ  лезть, 

Въ  тотъ  ларчикъ,  гд4  ни  стать,  ни  с4сть» 
Но  память  по  себ*  нам-Ьренъ  кто  оставить 

Житьемъ  похвальнымъ,  вотъ  прим'Ёръ: 
Подойникъ  былъ  почтенный  Каммергеръ. 
Съ  ключемъ,  и  сыну  ключь  ум-Ьлъ  доставить; 
Богатъ,  и  на  богатой  былъ  женатъ; 
Переженилъ  д'Ьтей,  внучатъ, 
Скончался;  вс4  о  немъ  прискорбно  поминаютъ, 
Кузьма  Петровичь!  миръ  ему!  — 
Что  за  тузы  въ  Москве  живутъ  и  умираютъ!  — 

Пиши  въ  четвергъ,  одно  ужь  къ  одному, 
А  можетъ  въ  пятницу,  а  можетъ  и  въ  субботу, 
Я  долженъ  у  вдовы,  у  Докторшгь  крестить, 
Она  не  родила,  но  по  ращету. 

По  моему:  должна  родить.  — 
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ЯВЛЕШЕ  2. 
Фамусовъ,  Слуга,  Чацкхй. 

Фамусовъ. 

А»  Александръ  Андр*ичь  просимъ, 
Садитеська. 

ЧАЦК1Й. 

Вы  заняты? 

Фамусовъ  (слут) 

Поди. 

(слуга  уходитъ) 

Да,  разныя  д^да  на  намять  въ  книгу  вносимъ, 
Забудется  того  гляди.  — 

ЧАЦК1Й. 

Вы  что-то  невеселы  стали; 
Скажите,  отъ  чего?  11р1*здъ  не  въ  пору  мой? 

Ужь  Софь-Ь  Павловн:Ь  какой 

Не  приключилось  ли  печали? 
У  васъ  въ  лиц4,  въ  движеньяхъ  суета. 

Фамусовъ. 

Ахъ!  батюшка  нашелъ  загадку, 
Не  веселъ  я1...  Въ  мои  д'Ьта 
Не  можно  же  пускаться  ян*  въ  присядку! 

ЧАЦК1Й. 

Ни  кто  не  приглашаетъ  васъ; 
Я  только,  что  спросил ъ  два  слова 
Объ  Софь4  Павловне,  быть  можетъ  не  здорова? 

Фамусовъ. 

Тьфу,  Господи  прости!  Пять  тысячь  разъ 
Твсрдитъ  одно  и  тоже! 
То  Софьи  Павловны  на  св-Ьт*  н'Ьтъ  пригож*. 
То  Софья  Павловна  больна. 
Скажи  теб4  понравилась  она? 
Обрыскалъ  св4тъ;  не  хочешь  ли  жениться? 

Чацкхй. 

А  вамъ  на  что? 
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Фамусовъ. 

Меня  не  худо  бы  спроситься, 
В-Ьдь  я  ей  н-Ьсколько  сродни; 
Покра&нМ  н']^р'Ь  искони 
Отцом ъ  недаромъ  называли. 

Чацехй. 

Пусть  я  посватаюсь,  вы  чтобы  мн-Ь  сказали? 

Фамуоовъ. 

Сказалъ  бы  я  во  первыхъ:  не  блажи, 
Им']^ньсмъ  братъ  не  управляй  оплошно, 
А  главное  поди-тка  послужи: 

Чацкхй. 

Служить  бы  радъ,  прислуживаться  тошно. 

Фамусовъ. 

Вотъ-то-то  всЬ  вы  гордецы! 
Спросили  бы  какъ  д'1^али  Отцы? 

Учились  бы  на  старшихъ  глядя: 
Мы  на  примерь,  или  покойникъ  дядя 
Максимъ  Петровичь:  онъ  не  то  на  серебр-Ь, 
На  золот-Ь  4далъ;  сто  челов^къ  къ  услугамъ; 

Весь  въ  орденахь;  ^зжалъ-то  в']кчно  цугомъ; 
В:Ькъ  при  двор'Ь,  да  при  какомъ  Двор^1 

Тогда  не  то  что  нын-Ь, 
При  Государын'Ь  служилъ  Екатерине. 

А  въ  т*  поры  ВС*  важны!  въ  сорокъ  пудъ.... 
Раскланяйся,  тупеемъ  не  кивнутъ. 

Вельможа,  въ  случа*]^,  т^мъ  паче, 
Не  какъ  другой,  и  пилъ  и  "Ьлъ  иначе. 

А  дядя!  что  такой  князь?  что  графъ? 
Сурьёзный  взглядъ,  надм-Ьиный  нравъ. 
Когда  же  надо  подслужиться, 
И  онъ  сгибался  въ  иерегибъ: 
На  куртаг*  ему  случилось  обступиться; 
Упалъ,  да  такъ,  что  чуть  затылка  не  пришибъ; 
Старикъ  заохалъ,  голосъ  хрипкой: 
Былъ  Высочайшею  пожалованъ  улыбкой; 
Изволили  смеяться;  какъ  же  онъ? 
Привсталъ,  оправился,  хот^лъ  отдать  поклонъ, 

Упалъ  въ  друго-рядь  *)  —  ужъ  нарочно  — 
*  А  хохотъ  пуще,  онъ  и  въ  трет1Й  также  точно. 
А?  какъ  по  вашему?  по  нашему  скыпиенъ. 


*)  4Въ   друго-рядь»  написано  по  подчищенному. 
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Упалъ  онъ  больно,  всталъ  здорово. 
За  то  бывало  въ  вистъ  кто  чаще  ириглашенъ? 
Кто  слшиитъ  при  двор'Ь  прив:Ьтливое  слово? 
Максимъ  Петровичь.  Кто  предъ  всЬми  зналъ  почетъ? 

Максииъ  Петровичь!  Шутка! 
Въ  чины  выводитъ  кто,  и  пенс1и  даетъ? 
Максимъ  Петровичь!  Да!  Вы  нын*шн1е*'-^  нутка!  -— 

ЧАДК1Й. 

И  точно  началъ  св'Ьтъ  глупеть, 
Сказать  вы  можете  вздохнувши; 

Какъ  посравнить^  да  посмотреть 

В^къ  нын'1^шн1й,  и  ъ%къ  минувш1й: 
Св^жо  предан1е,  а  в'Ьритса  съ  трудомъ; 
Какъ  тотъ  и  славился,  чья  чаще  гнулась  шея; 

Какъ  не  въ  войи']^,  а  въ  мир^  брали  лбомъ;. 

Стучали  объ  полъ  не  жал-Ья! 
Кому  нужда:  т']^мъ  сп'&сь,  лежи  они  въ  пыли, 
А  т4мъ,  кто  выше,  лесть  какъ  кружево  плели. 

Прямой  былъ  в:Ькъ  покорности  и  страха. 
Всё  подъ  личиною  уссрд1Я  къ  Царю. 
Я  не  объ  дядюшке  объ  вашемъ  говорю; 

Его  не  возмутимъ  мы  праха: 
Но  между  т4мъ,  кого  охота  заберётъ. 

Хоть  въ  рабол/бпс'^в'Ь  *)  самомъ  пылкомъ 

Теперь,  чтобы  смешить  народъ, 

Отважно  жертвовать  затылкомъ? 

А  сверстничекъ,  а  старичёкъ, 
•     Иной,  глядя  на  тотъ  скачёкъ, 

И  разрушаясь  въ  ветхой  кож*]^, 
Чай  приговаривалъ:  Ахъ,  естьди  бы  мн-Ь  тоже? 
Хоть  есть  охотники  поподличать  везд*; 
Да  ныньче  смЬхъ  страшитъ,  и  держитъ  стыдъ  въ  узд-Ь; 
Не  даромъ  жалуютъ  ихъ  скупо  Государи.  — 

Фамусовъ. 
Ахъ!  Боже  мой!  онъ  карбонари! 

Чацкгй. 
Н'Ьтъ  ныньче  св^тъ  ужъ  не  таковъ. 
Фамусовъ. 
Опасный  челов^къ! 

Чацкхй. 

Вольные  ВСЯК1Й  дышетъ, 
И  не  торопится  вписаться  въ  полкъ  шутовъ. 


•)  Буква  «4»  въ  средине  слова  •<рабол*пств*»'  написана  по  подскобденной  бувв^  ««в»- 
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ФамуСовъ. 

Что  говорить!  и  говорить,  каиь  ппшетъ! 

Чадк1й. 

У  покровителей  зевать  на  потолокъ, 
Явиться  помолчать,  пЛпаркать,  пообедать. 

Подставить  стулъ,  поднять  платокь. 

Фамгсовь. 

Онъ  вольность  хочетъ  пропов-Ьдать! 

ЧАЦК1Й. 

Кто  путешествуетъ,  въ  Деревн*  кто  живетъ... 
Фамусовъ. 
Да  онъ  властей  не  признаетъ! 

ЧАЦК1И. 

Кто  слугитъ  д'Ёлу,  а  не  лицамъ... 

Фамусовъ. 

Строжайшебъ  запретилъ  я  этимъ  Господамъ 
На  выстр^ъ  подъ1;зжать  къ  столицамъ. 

,  Чацк1й. 

Я  наконецъ  вамъ  отдыхъ  дамъ... 

Фамусовъ. 

Терп1>нья,  мочи  н']^тъ,  досадно! 

Чацкхй. 

Вашъ  ъ^къ  бранилъ  я  безпощадио, 
Предоставляю  вамъ  во  власть: 
Откиньте  часть, 
Хоть,  нашимъ  временамъ  въ  придачу; 
Ужъ  такъ  и  быть,  я  не  поплачу. 

Фамусовъ. 

И  знать  васъ  не  хочу,  разврата  не  терплю. 

Ч  А  ц  к  I  й. 

Я  досказадъ. 

Фамусовъ. 

Добро,  заткнул ъ  я  уши. 

ЧАЦК1Й. 

На  что-жъ?  я  ихъ  не  оскорблю.  — 

21 
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Фамусовъ  (скороговоркой) 

Вотъ  рыскаютъ  пе  св^ту,  бьютъ  баклуши, 
Воротятся,  отъ  нихъ  порядка  ждв. 

Чацкхй. 

Я  пересталъ... 

Фамусовъ. 

Пожалуй  пощади. 

Ч  АЦК1Й. 

Длить  споры  не  мое  желанье. 
Фамусовъ. 
Хоть  душу  отпусти  на  похаянье!  — 

ЯВЛЕН1Е  3. 

Слуга   входитъ 

Шолковникъ  Скалазубъ. 

Фамусовъ   [ничего   иевидитъ    и  не   слы- 
шишь) 
Тебя  ужь  упекутъ. 
Подъ  судъ,  какъ  пить  дадутъ. 

Чацкхй. 
Пожа^овалъ  еъ  вамъ  кто-то  на  домъ. 
Фамусовъ. 
Не  слушаю,  подъ  судъ! 

Чацк1й. 
^      Къ  вамъ  челов-Ькъ  съ  докладомъ. 
Фамусовъ. 
Не  слушаю,  иодъ  судъ!  подъ  судъ! 

Чацкхй. 
Да  обернитесь,  васъ  зовутъ. 

Фамусовъ  (оборач ивается] 
А?  бунтъ?  ну  такъ  и  жду  содома. 
слуга. 
Лолковникъ  Скалазубъ.  Прикажите  принять? 


0\д\\\2е6  Ьу  V^ОО^  1С 


по  РУКОПИСИ  Вулгарина.  323 


Фамусовъ  {встаетъ) 

Ослы!  сто  разъ  вамъ  повторять? 
Принять  его»  позвать,  просить,  сказать  что  доиа, 
Что  очень  раАЪ.  Пошел ъ  же  торопись. 

(слуга  у  ходить) 

Пожало-ста,  сударь,  при  немъ   остерегись: 
Известный  челов^къ,  солидный, 
И  знаковъ  тьму  отличья  нахваталъ;     , 
Не  по  л'Ьтамъ,  и  чпнъ  завидный, 
Не  ныньче  завтра  Генералъ. 
Пожало-ста  при  немъ  веди  себя  скромненько, 

Эхъ1  Александръ  Андр-Ьичь,  дурно  братъ! 
Ко  мв"]^  онъ  жалуетъ  частенько; 
Л  всякому  ты  знаешь  радъ; 
Въ  Москв*  прибавятъ  в-Ьчно  втрое: 
Вотъ  будто  женится  на  Сонюшк'Ь.  Пустое! 

Онъ  можетъ  быть  и  радъ-бы  былъ  душой, 
Да  надобности  самъ  не  вижу  я  большой 

Дочь  выдавать  ни  завтра,  ни  сегодня; 
В-Ьдь  Софья  молода.  А  въ  прочемъ  власть  Господня. 
Пожало-сто  при  немъ  не  спорь,  ты  *)  вкривь  и  вкось; 
И  завиральныя  идеи  эти  брось. 
Однако  н^тъ  его!  какую  бы  причину... 
А!  знать  ко  ке'Ь  пошелъ  въ  другую  половину. 


(Лосшыиио  уходить) 


ЯВЛЁН1Б  4. 


ЧАЦК1Й. 

Какъ  суетится!  что  за  прыть! 
А  Софья?  —  Н'Ьтъ-ли  впрлмъ  тутъ  жениха  какого? 
Съ  которыхъ  поръ  меня  дичатся  какъ  чужого! 

Какъ  сд-Ёсь  бы  ей  не  быть!!:.. 
Кто  этотъ  Скалазубъ?  Отецъ  ииъ  сильно  бредитъ, 
А  можетъ  быть  не  только,  что  отецъ.... 

Ахъ!  тотъ  скажи  любви  копецъ, 

Кто  на  три  года  вдаль  уЬдитъ. 


*)  Слово  -«не  спорь»  написано  св(^рхъ. строки. 
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ЯВЛЕН1Е  5. 
ЧАЦК1Й,  Фамусовъ,    Скадазувъ. 

Фамуоовъ. 

СергЬй  СергЬичь,  къ  намъ  сюда-съ. 
Прошу  покорно,  сд-Ьсь  теплее; 
,   Прозябли  вы,  согрЬемъ  васъ; 
Отдушничикъ  отвернемъ  поскорее.  * 

СкАЛАЗУВъ  (густымъ    басомъ) 

За  ч']Ьмъ  же  лазить  на  прин'&ръ 
Самимъ!...  Мн*!  сов']^стно,  какъ  честный  Офицеръ. 

Фамусовъ. 

Неужъ-то  для  друзей  не  делать  мн*  ни  шагу, 
СергМ  СергЬичь  дорогой! 
Кладите  шляпу,  сд-Ьньте  шпагу; 
Ботъ  вамъ  софа,  раскиньтесь  на  покой. 

СкАЛАЗУВЪ. 

Куда  прикажите,  лишь  только  бы  усесться. 

(садятся  всгь  трое;  Чацкш  по  одаль) 

Фамусовъ. 

Ахъ!  батюшка,  сказать,  чтобъ  не  забыть: 

Позвольте  намъ  своими  счесться; 
Хоть  дальними,  насл-^дства  недолить; 
Не  знали  вы,  а  я  подавна; 
Спасибо  иаучилъ  двоюродный  вашъ  брагъ; 
Какъ  вамъ  доводится  Настасья  Николавна? 

СкАЛАЗУбъ. 

Не  знаю-съ,  вииоватъ; 
Мы  съ  нею  вм-Ёст^  не  служили. 

Фамусовъ. 

СергМ  Серг^ичь  это  вы  ли? 
Штъ!  я  передъ  родней,  гд*  встретится,  ползеомъ; 

Съищу  ее  на  дн*  морскомъ. 
При  мн'Ь  служащ1е  чужхе  очень  р']^дЕи; 
Все  больше  сестрины,  свояченицы  д'1^тки; 

Одинъ  Молчалинъ  мне  не  свой, 
И  то  за  т'Ьмъ,  что  д']^ловой, 
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Какъ  станешь  представлять  къ  крестишку-ли,  къ  м1>стеч&у  *), 
Ну  какъ  не  порадеть  родному  челов-ЬчЕу!... 
Однако  братецъ  вашъ  мн*!^  другъ  и  говорилъ, 
Что  вами  выгодъ  тьму  по  служб*  получилъ. 

СКАЛАЗУВЪ.      , 

Бъ  тринадцатомъ  году  мы  отличались  съ  братом ъ 

Въ  Тритцатомъ  Бгерскомъ,  а  поел*!  въ  Сорокъ  патомъ. 

Фамусовъ. 

Да1  щастье  у  кого  есть  есть  эдаюй  сынокъ; 
Им'Ьетъ  кажется  въ  петдичк*]^  орденокъ? 

СкАЛАЗУВЪ. 

За  третье  Августа;  зас^и  мы  въ  траншею: 

Ему  данъ  съ  бантомъ,  мн1}  на  шею. 

Фамусовъ. 

Любезный  челов-Ькъ,  и  посмотреть  такъ  хватъ; 
Прекрасный  челов'Ькъ  двоюродный  вашъ  братъ. 

СКАЛАЗУБЪ. 

Но  крепко  набрался  какихъ-то  новыхъ  правилъ. 
Чинъ  сд^Ьдовадъ  ему:  онъ  службу  вдругъ  оставилъ, 
Въ  деревне  книги  сталъ  читать. 

Фамусовъ. 

Вотъ  молодость!..  —  читать!...  а  поел*  хвать!... 
Вы  повели  себя  исправно, 
Давно  Полковники,  а  служите  не  давно. 

СкАЛАЗУБЪ. 

Довольно  щастливъ  я  въ  товарпщахъ  моихъ, 
Ваканс1и  какъ-разъ  открыты; 
То  старшихъ  выключатъ  иныхъ, 
Друг1е,  смотришь,   перебиты, 

Фамусовъ. 

Да,  ч4мъ  кого  Господь  поищетъ,  вознесетъ! 

СкАЛАЗУВЪ. 

Бываетъ  моего  щастлив^е  везетъ. 

У  насъ  въ  пятнадцатой  Дивиз1и,  не  дал*, 

Объ  нашемъ  хоть  сказать  бригадномъ  Генерал*. 


•)  Овончаше  стиха:  «с  т  я  ш  к  у-д  я»,  *къ  м*  с  течку»,  яаписаяо  тонкамъ  нвромъ  я  са- 
мымъ  плотнымъ  почеркомъ,  чтобн  ум^стять  въ  строке,  начатой  обнкяовеннихъ  шряфтомъ. 
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Фаиусовъ. 
Помилуйте,  а  вамъ  чего  не  достаетъ? 

СКА^АЗУБЪ. 

Не  жалуюсь,  не  обходили, 
Однако  за  Полкомъ  два  года  поводили.  — 

МОЛЧАЛИНЪ. 

Въ  ногонь-ли  за  полкомъ? 
За  то  конечно  въ  чемъ  другомъ. 
За  вами  далеко  тянутся. 

СКАЛАВУВЪ. 

Н4тъ-съ  старее  меня  по  Корпусу  найдутся, 
Л  съ  восемь  сотъ  девятаго  служу; 

Да,  чтобъ  чины  добыть,  есть  многхе  каналы; 

Объ  нпхъ  какъ  истинный  филосовъ  я  сужу; 
Мн^  только  бы  досталось  въ  Генералы. 

Фамусовъ. 

И  славно  судите,  дай  Богъ  здоровье  вамъ 
И  генералъск1й  чинъ;  а  тамъ 
За  ч'Ьмъ  откладывать  бы  дальше, 
Р*чь  завести  объ  Генеральше? 

СКАЛАЗУВЪ. 

Жениться?  я  ничуть  не  прочь. 
Фамусовъ. 

Что-жъ  у  кого  сестра,  племянница  есть,  дочь; 

Въ  Москве  в^дь  н^тъ  нев^стамъ  перевода; 
Чего?  плодятся  *)  годъ  отъ  года; 

А  батюшка,  признайтесь,  что  едва 
Гд!Ь  сьищется  столица,  вакъ  Москва. 

СКАЛАЗУБЪ. 

Дистанц1и  огромнаго  разм-^ра. 

Фамусовъ. 

Вкусъ,  батюшка,  отменная  манера; 
На  все  свои  законы  есть: 
Вотъ  на  прим^ръ  у  насъ  ужь  изстари  ведется, 
Что  по  Отцу  и  сыну  честь; 
Будь  плохиньк1й,  да  естьли  наберется 
Душъ  тысячки  дв!Ь  родовыхъ, 
Тотъ  и  женихъ. 


*)  Вь  глаголе  -«пдодатся»  буквы  •«дят»  наинсаны  по  подчшценном7  х1с17. 
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Друпй  хоть  прытче  будь,  надутый  всякимъ  чванствомъ, 

Пускай  себ*  разумникомъ  слыви, 
А  въ  сенью  не  включатъ.  На  пасъ  не  подиви, 
В^дь  только  зд^ь  еще  и  дорожатъ  дворянствоиъ. 
Да  это  ли  одно?  возьмите  вы  хл'1^бъ-соль: 

Кто  хочетъ  къ  намъ  пожаловать,  —  Изволь;: 

Дверь  отперта  для  званиыхъ  и  незванныхъ; 
Особенно  изъ  иностранныхъ; 
Хоть  честный  челов'Ькъ,  хоть  н-^тъ,, 
Для  насъ  равнёхонько,  про  всЬхъ  готовь  об']Ьдъ. 

Возьмите  вы  отъ  головы  до  пятокъ. 
На  вс^хъ  московскихъ  есть  особый  отпечатокъ. 
Извольте  посмотр']^ть  на  нашу  молодежъ. 

На  юношей  сынковъ  и  ннучатъ, 

Журимъ  мы  ихъ,  а  естьли  разберешь, 

Въ  пятнадцать  лЬтъ  учителей  научатъ! 
А  наши  старичьки??  —  Какъ  ихъ  возметъ  задоръ, 
За  судятъ  объ  д-Ьлахъ,  что  слово:  —  притоворъ,  — 
В4дь  столбовые  все;  въ  усъ  ни  кого  не  дуютъ; 
И  объ  Правительств*]^  иной  разъ  такъ  толкуютъ, 

Что  естлибъ  кто  подслушалъ  ихъ....  б-Ьда! 
Не  то,  чтобъ  новизны  вводили,  —  никогда. 

Спаси  насъ  Боже!  Н'Ьтъ.  А  придерутся 

Къ  тому,  къ  сему,  а  чаще  ни  къ  чему, 

Поспорятъ,  пошуыятъ,  и....  разойдутся. 
Прямые  Канцлеры,  въ  отставк'Ё  —  по  уму! 

Я  вамъ  скажу,  знать  время  не  приспкю; 

Но,  что  безъ  нихъ  не  обойдется  д^ло.  — 
А  дамы?  —  сунься  кто,  попробуй,  овладей; 
Судьи  всему,  везд']Ь,  вадъ  ними  н^^тъ  судей; 
За  картами  когда  возстанутъ  общимъ  бунтомъ, 
Дай  Богъ  терп'1^н1е,  в'Ьдь  самъ  я  былъ  женатъ. 

Скомандовать  велите  передъ  фрунтомъ! 

Присудствовать  пошлите  ихъ  въ  Сенатъ! 
Ирина  Власьевна!  Лукерья  Алекс']^вна! 
Татьяна  Юрьевна!  Пулхер1я  Андр'Ьвна! 
А  дочекъ  кто  видалъ  всякъ  голову  пов']^сь. 
Его  Величество  Король  былъ  Прусск1Й  зд']^сь; 
Дивился  не  путемъ  Московскимъ  онъ  д^вицамъ; 

Ихъ  благонравью,   а  не  лицамъ; 
И  точно,  можно  ли  воспитанн'Ье  быть! 

Ум^ютъ  же  себя  принарядить 

Тафтицей,  бархатцемъ  и  дымкой, 
Словечька  въ  простог]^  не  скажу тъ,  все  съ  ужимкой; 
Французск1е  Романсы  вамъ  поютъ; 
И  верхьн1Я  выводятъ  нотки, 
Къ  военнымъ  людямъ  такъ  и  льнутъ, 
А  потому,  что  Патрютки. 
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Решительно  скажу:  едва 
Другая  съищется  столица  какъ  Москва. 

СКАЛАЗУБЪ. 

По  моему  сужденью 
Пожаръ  способствовалъ  ей  много  къ  украшенью. 

Фамусовъ. 

Не  поминайте  намъ,  ужъ  мал  о- ли  ярехтятъ! 
Съ  т4хъ  поръ  дороги,  тротуары, 
Дома  и  все  на  новый  ладь. 

ЧАДК1Й. 

Дома  новы,  но  предразсудки  стары. 

Порадуйтесь,  не  истребятъ 
Ни  годы  ихъ,  ни  моды,  ни  пожары. 

Фамусовъ  (Чацкому) 

Эй  завяжи  на  память  узелокъ; 
Просилъ  я  помолчать,  не  велика  услуга. 

(Скалазубу) 

Позвольте  батюшка.  Вотъ-съ  Чадкаго,  мн*  друга, 

Андр-Ья  Ильича  покойнаго  сынокъ: 

Не  служить,  то  есть  въ  томъ  онъ  пользы  не  находить, 

Но  захоти:  такъ  былъ  бы  д-]Ьдовой. 

Жаль,  очень  жаль,  оиъ  малый  съ  головой; 
И  славно  пишетъ,  переводить. 
Нельзя  не  пожалеть,  что  съ  этакимь   умомъ.... 

ЧАЦК1Й. 

Нельзя-ди  пожал-Ьть  объ  комъ  нибудь  другом ъ? 
И  похвалы  мн^  ваши  досаждаютъ. 

Фамусовъ. 

Не  я  одинъ,  вс'Ь  такъ  же  осуждаютъ. 

Чацк1й, 

А  судьи  кто?  —  За  древност1ю  л-Ьтъ 
Къ  свободной  жизни  ихъ  вражда  не  примирима! 
Сужденья  черпаютъ  изъ  забытыхъ  газетъ 
Временъ  Очаковскихь  и  покоренья  Крыма; 

Всегда  готовые  къ  журьб*. 

Поютъ  все  п']&снь  одну  и  туже! 

Не  замечая  объ  себ*!: 

Что  стар*!!,  то  хуже. 
Гд*?  укажите  намъ,  отечества  .отцы, 
Которыхъ  мы  должны  принять  за  обрасцы? 
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Не  эти-ли  грабительствомъ   богаты? 
Защиту  отъ  суда  въ  друзьяхъ  нашли,  въ  родств-Ь, 
Великол-Ьпныя  ссору дяладаты, 
Гд^  разливаются  въ  пирахъ  и  мотовств*!, 
И  гд*  не  воскресить  Кл1€нты  —  Иностранцы 
Прошедшаго  житья  подлМш1я  черты. 
Да  и  кому  въ  Москв']^  не  зажимали  рты 

Об4ды,  ужины  и  танцы? 
Не  тотъ-ли  вы  къ  кому  меня  еще  съ  пелёнъ, 
Для  замысловъ  какихъ-то   непонятныхъ, 

Дитёй  возили  на  поклонъ? 

Тотъ  Несторъ  негодяевъ  знатныхъ, 

Толпою  окруженный  слугъ; 
Усердствуя  они  въ  часы  вина  и  драки> 
И  жизнь  и  честь  его  не  разъ  спасали:  вдругъ 
На  нихъ  онъ  вым'Ьнилъ  борзыя  три  собаки!!!  . 
Или  --  вонъ  т(5тъ  еще,  который  для  зат-Ьй, 
На  кр4постный  балетъ  согналъ  на  многихъ  фурахъ 
Отъ  матерей,  отцевъ  отторженныхъ  д^тей?! 
Самъ  погруженъ  умомъ  *)  въ  Зефирахъ  и  въ  Амурахъ, 
Заставилъ  всю  Москву  дивиться  ихъ  красЫ 

Но  долдниковъ  не  согласилъ  къ  отсрочке:  — 

Амуры  и  Зефиры  всЬ 

Распроданы  по  одиночке!!! 
Вотъ  т-Ь,  которые  дожили  до  с']Ьдииъ! 
Ботъ  уважать  кого  должны  мы  на  беэдюдьи! 
Вотъ  наши  стропе  ц'^нители  и  судьи! 

Теперь  пускай  изъ  насъ  одинъ 
Изъ  молодыхъ  людей  Ьайдется:  врагъ  искан1й, 
.  Не  требуя  ни  м4стъ,  ни  повышенья  въ  чинъ, 
Въ  науки  онъ  вперитъ  умъ,  алчущ1Й  познан1й; 
Или  въ  душ*]^  его  самъ  Богъ  возбудитъ  жаръ 
Къ  искуствамъ  творческимъ,  высокимъ  и  прекраснымъ. 

Они  тотчасъ:  —  разбой!  пожаръ! 
И  прослыветъ  у  нихъ  мечтателемъ  опаснымъ!!  — 
Мундиръ!  одинъ  мундиръ!  онъ  въ  прежнемъ  ихъ  быту 
Когда-то  укрывалъ,  разшитый  и  красивый, 
Ихъ  слабодуш1е,  разсудка  нищету; 

И  намъ  за  ними  въ  путь  щастливый! 
И  въ  женахъ,  дочеряхъ  къ  мундиру  таже  страсть! 
Я  самъ  къ  нему  давноль  отъ  нежности  отрекся?! 
Теперь  ужъ  въ  это  ыя'Ь  ребячество  не  впасть; 
Но  ктобъ  тогда  за  всЬми  не  повлекся? 
Когда  изъ  гвард1и  иные  отъ  двора 

Сюда  на  время  пр1^зжали! 


*)  Слово  4уиоиъ>  написано  чернилами  ^адъ  строкою,  другимъ    почеркомъ,    но    не 
г  рибо^довскимъ.  Чернила  темнее.  Вероятно,  это  поздн'ЬАшая  поправка. 
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Кричали  женщина:  Ура! 

И  въ  воздухъ  чепчики  бросали! 

Фамусовъ  (про  себя) 

Ужъ  втянетъ  онъ  меня  въ  б-Ьду. 

{Громко) 

Сергей  Серг-Ьичь,  я  пойду, 

И  буду  ждать  васъ  въ  Кабинет*. 

(Уходить) 


ЯВЛЕШЕ  6. 

СКАЛАЗУВЪ,  Чацк1й. 

СКАЛАЗУБЪ. 

Мн^Ь  нравится,  при  этой  см^т* 

Искусно  какъ  коснулись  вы 

Предуб^жденхя  Москвы 
Къ  любиицамъ,  еъ  гвард1и,  къ  гвардейскимъ,  къ  гвардюндамъ; 
Ихъ  залоту,  шитью  дивятся  будто  сонцамъ! 
А  въ  первой  Арм1Н  когда   отстали?  въ  чемъ? 
Все  такъ  прилажено,  и  тальи  ъс^  такъ  узки, 

И  Офицеровъ  вамъ  начтёмъ. 
Что  даже  говорятъ,  иные,  по  французки.  — 


ЯВЛЕШЕ  7. 

СкАЛАЗУВЪ     ЧАЦК1Й,    С0Ф1Я,     ЛиЗА. 

СоФ1Я   {б1ьэ1сишъ  къ  окну) 
Ахъ!  Боже  мой!  упалъ  убился!  — 

Ч  АЦК1Й. 

Кто? 
Кто  это? 

СкАЛАЗУВЪ. 

Съ  к'Ьмъ  б-Ьда? 

ЧаЦК1Й. 

Она  мертва  со  страху! 
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СКАЛАЗУБЪ. 

Да  кто?  отлудова? 

ЧаЦК1Й 

Ушибся  обо  что? 

СКАЛАЗУБЪ. 

Ужъ  не  старикъ  ли  нашъ  далъ  маху? 

Лиза  (хлопочетъ  около  барышни) 

Кому  назначено-съ:  не  миновать  судьбы, 
Молчалинъ  на  лошадь  садился,  ногу  въ  стремя, 

А  лошадь  на  дыбы, 
Онъ  объ  землю  и  прямо  въ  темя. 

СКАЛАЗУВЪ. 

Поводья  затянулъ,  ну  жадий  же  -Ьздокъ. 

Взглянуть,  какъ  треснулся  онъ  грудью  или  въ  бокъ?   , 

(уходить) 


ЯВЛЕШЕ  8. 
Тфже  безъ  СЕалазуба. 

ЧАЦК1Й. 

Помочь  е&  ч'1мъ?  Скажи  скор']^е. 
Лиза. 
Тамъ  въ  комнате  вода  стоитъ. 

{Чацкш  бгьжитъ  и  приноситг.) 
(Все  следующее  въ  полголоса  до 
тою  папь  Софгя  очнется), 

Лиза. 

Ставанъ  налейте. 

Чацк1й. 

Ужъ  налитъ. 
Шнуровку  отпусти  вольные. 
Виски  ей  уксусомъ  потри, 
Опрыскивай  водой.  Смотри; 
Свободнее  дыханье  стало. 
Повеять  ч^мъ? 
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Лиза. 

Вотъ  опохало. 

ЧАЦК1Й. 

Гляди   ВЪ   ОЕНО, 

Модчалинъ  на  ногахъ  давно! 
Безд'Ьлица  ее  тревожить, 

Лиза. 

Да-съ;  барышнинъ  нещастенъ  нравъ, 

Со  стороны  смотр'Ьть  не  можетъ, 
Какъ  люди  падаютъ  стремглавъ. 

Ч  АЦК1Й. 

Опрыскивай  еще  водою. 
Вотъ  такъ.  Еще.  Еще. 

СоФ1я  (Съ  глубокимъ ^вздохомъ) 

Кто  зд'Ьсь  со  мною? 
Л  точно  какъ  во  сн^? 

(Торопко  и  громко) 

Гд'Ь  онъ?  что  съ  нимъ?  Скажите  мн'Ь. 

Чацк1Й. 

Пускай  себ-Ь'  сломилъ  бы  шею, 
Васъ  чуть  было  не  уморилъ. 

С0Ф1Я. 

УбИственны  холодностью  своею! 

Смотр-Ьть  на -васъ,  васъ  слушать  н*ту  силъ. 

ЧАЦК1Й. 

Прикажете  мн^^  за  него  терзаться? 

С0Ф1Я. 

Туда  бежать,  тамъ  быть,  помочь  ему  стараться. 

ЧАЦК1Й. 

Чтобъ  оставались  вы  безъ  помощи  одн-Ь? 

С0Ф1Я. 

На  что  вы  мн*? 
Да  правда  не  свои  б']^ды  для  васъ  забавы, 
Отецъ  родной  убейся,  все  равно. 

(Лизгь) 

Пойдемъ  туда,  б^жимъ. 
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Лиза.  (Отводгтьъ  ее  въ  стор.оиу) 

Опомнитесь  куда  вы? 
Онъ  живъ,  здоровъ,  смотрите  зд*сь  въ  окно. 

(Софгя  въ  окошко  высовывается) 

ЧАЦК1Й. 

Смятенье!  обморокъ!  посн-Ьшность!  гн-Ьвъ!  испуга! 

Такъ  можно  только  ощущать, 
Когда  лишаешься  единственнаго  друга. 

С0Ф1Я.      . 

Сюда  идутъ.  Руки  не  можетъ  онъ  поднять.  — 

ЧАЦК1Й. 

Желалъ  бы  съ  нимъ  убиться, — 

Лиза. 

Для  компаньи? 

С0Ф1Я. 

Н^тъ,  оставайтесь  при  жсланьи. 


ЯВЛЕН1Е   9. 

СоФ1я,  Лиза,  Чацкш,  Сеалазубъ,    Молчалинъ,  [съ  подвязанною^ 

рукою). 

СКАЛАЗУВЪ. 

Воскресъ  и  не  вредимъ,   рука 
Ушибена  слегка, 
И  впрочемь  все  фальшивая  тревога. 

Молчалинъ. 

'     Л  васъ  перепугалъ,  простите  ради  Бога, 

СКАЛАЗУБЪ. 

Ну!  я  не  зналъ,  что  будетъ  изъ  того 
Вамъ  ирритац1я.  Опрометью  вб'1жали.  —  ^ 

Мы  вздрогнули!  —  Вы  въ  обморокъ  упали, 
И  чтожъ?  —  весь  страхъ  изъ  ничего. 

СоФ1я  (Не  глядя  ни  на  кого) 

Ахъ!  очень  вижу,  изъ  пустова, 
А  вся  еще  теперь  дрожу. 
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ЧАЦК1Й  (про  себя) 

Съ  Молчалинымъ  ни  слова! 
СоФхя. 
Однако  о  себ'Ь  скажу 
Что  не  труслива.  Такъ  бываетъ 
Карета  свалится,  подниму тъ:  я  опять 

Готова  съ  изнова  скакать; 
Но  все  малейшее  въ  другихъ  меня  пугаетъ, 
Хоть  н'Ьтъ  великаго  нещастья  отъ  тото, 
Хоть  незнакомый  жа%  до  этаго  н^тъ  д'Ьла. 

Чацкхй  (про  себя) 
Прощенья  проситъ  у  него, 
Что  разъ  о  комъ-то  пожалела! 

Скал  азубъ. 
Позвольте  раскажу  вамъ  ъ^стъ: 
Княгиня  Ласова,  какая-то  зд^сь  есть, 

Наездница,  вдова,  но  н']&тъ  нрим']^ровъ, 
Чтобъ  ездило  съ  ней  много  «авалеровъ. 
На  дняхъ    разшиблась  въ  иухъ; 
Жоке  не  поддержалъ,  щиталъ  онъ  видно  мухъ.  — 
И  безъ  того  она,  вакъ  слышно  не  уклюжа, 
Теперь  ребра  недостаетъ, 
Такъ  для  поддержки  ищетъ  мужа. 

С0Ф1Я. 

Ахъ  Александръ  Андреичь  вотъ. 
Явитесь,  вы  вполн*]^  великодушны, 
Къ  нещастью  ближнлго  вы  такъ  не  равнодушны. 

Ч  А  ц  к  I  й. 
Да-съ,  это  я  сей  часъ  явилъ, 
Моимъ  усердн'Ьйшимъ  стараньемъ, 
И  лрысканьемъ,  и  оттирай  ьемъ. 
Не  знаю  для  кого,  но  васъ  я  воскресилъ. 

{Беретъ  шляпу  и  уходнтъ) 

ЯВЛЕШЕ  10. 
ТъжЕ   вром^  Чацкаго 

С0Ф1Я. 

Вы  вечеромъ  къ  намъ  будете? 

СКАЛАЗУВЪ. 

Какъ  рано? 
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С0Ф1Я. 

Пораньше;  съ']&дутся  домашн1е  друзья, 

Потанцовать  подъ  фортон1яно, 
Мы  въ  трв.ур^,  тавъ  балу  дать  нельзя. 

СКАЛАЗГБЪ. 

Лвлюсь,  но  къ  батюшк'Ь  зайти  л  о6'1&щался^ 
ОтЕ1аняюсь. 


СоФГя. 
Прощайте. 

СкАЛАзувъ  (жметъ  руку  Молчалину) 
Вашъ  слуга. 

(уходить) 

ЯВЛЕН1Е  11. 


СоФ1я,  Лиза,  Молчалинъ. 

С0Ф1Я. 

^олчалинъ!  какъ  во  мн*  разсудокъ  ц-бль  остался! 
Б']&дь  знаете,  какъ  жизнь  .мн:Ь  ваша  дорога! 
За  ч4мъ  же  ей  играть,  и  такъ  неосторожно? 

Скажите,  что  у  васъ  съ  рукой? 
Ие  дать  ли  капель  вамъ?  не  нуженъ  ли  покой? 
Пошлите  къ  Доктору,  пренебрегать  не  должно. 

МОЛЧАЛИНЪ. 

Платкомъ  перевязалъ,  небольно  мн*]^  съ  т'Ьхъ  поръ. 

Лиза. 

Ударюсь  объ  закладъ,  что  вздоръ; 
И  естьлибъ  НС  къ  лицу,  не  нужно  перевязки; 
А  то  не  вздоръ,  что  вамъ  не  изб'ккать  огласки: 
Па  см^хъ  того  гляди  подыиетъ  Чацкхй  васъ; 

И  Скалазубъ,  какъ  свой  хохолъ  закрутитъ, 
Раскажетъ  обморокъ,  прибавить  сто  прикрасъ; 
Шутить  и  онъ  гораздъ,  в4дь  ныньче  кто  не  шутитъ. 

СоФГя. 

А  к-Ьмъ  изъ  нихъ  я  дорожу? 
Хочу  люблю,  хочу  скажу. 
Молчалинъ!  будто  я  себя  не  принуждала? 
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Вошли  вы,  слова  не  сказала, 

При  нихъ  не  си'Ьда  я  дохнуть, 

У  васъ  спросить,  на  васъ  взгленуть.  ♦)  — 

МОЛЧАЛИНЪ. 

НЬтъ  Софья  Павловна,  вы  слишкомъ  откровенны. 

С0Ф1Я. 

Откуда  скрытность  почерпнуть! 
Готова  я  была  въ  окошко,  къ  ваиъ  прыгнуть. 
Да  что  мн']^  до  кого?  до  нихъ?  до  всей  вселенпы? 
Смешно?  —  пусть  шутятъ  ихъ;  досадно?  —  пусть  бранятъ. 

МолчАлинъ. 

Не  повредила  бы  наиъ  откровенность  эта. 

С0Ф1Я. 

Не  ужъ-то  на  дрль  васъ  вызвать  захотятъ? 

МОДЧАЛИНЪ. 

Ахъ!  злые  языки  страшнее  пистолета. 

Лиза. 

Сидятъ  они  у  батюшки  теперь, 

Вотъ  кО'бы  вы  порхнули  въ  дверь 
Съ  лицемъ  веселымъ,  беззаботно: 
Когда  намъ  скажу тъ,  что  хотимъ, 
Куда  какъ  верится  охотно! 
И  Александръ  Андреичь,  съ  нимъ 
О  прежнихъ  дняхъ,  о  т^хъ   проказахъ, 
По  развернитесь-ка  въ  расказахъ, 
Улыбочка  и  пара  словъ;  ^ 

И  кто  влюбленъ  на  все  готовъ. 

МолчАлинъ. 

Я  ваиъ  советовать  не  см'Ью. 

(г(,гьлуетъ  ей  руку) 

С0Ф1Я. 

Хотите  вы?....  Пойду  любезнпчить  сквозь  слезъ; 
Боюсь,  что  выдержать  притворства  не  съум^ю. 
За  ч^мъ  сюда  Богъ  Чацкаго  принссъ! 

(уходить) 


*)  Буква  *е>  въ  гдаго!^  «взгленуть»  напясана  по  буввЪ  4л»,сл'Ьды  которой  оста* 
днсь. 
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ЯВЛЕШЕ  12. 
Молчалив ъ,  Лиза. 

Молчалинъ. 
Веселое  созданье  ты1  живое! 
Лиза. 
Прошу  пустить,  и  безъ  меня  васъ  двое. 

Молчалинъ. 

Какое  личико  твое! 
Какъ  а  тебя  люблю! 

Лиза. 

А  барышню? 

Молчалинъ. 

Её 
По  должности,  тебя 

Лиза. 


Прошу  подальше  руки. 

МОЛЧ  АЛИНЪ. 


Отъ   скуки. 


Есть  у  меня  вещицы  три: 
Есть  туалетъ,  прехитрая    работа; 
Снаружи  зеркал  ьцо,  и  зеркал ьцо  внутри, 

Кругомъ  все   прор1Ьзь,  позолота; 
Подушйчька.  изъ  бисера  узоръ; 
И  перломутровый  приборъ: 
Игольничикъ  и  ножики,  какъ  милы! 
Жемчужинки,  растертыя  въ  б^лилы! 
Помада  есть  для  губь,  и  для  другихъ  причинъ, 
Съ  духами  сткляночьки:  резеда  и  жасминъ.  — 

Лиза. 

Вы  знаете,  что  я  не  льщусь  на  интересы; 

Скажите  лучше,  почему 
Вы  съ  барышней  скромны,  а  съ  горншной  *)  пов:к;ы? 


*)  Явная  описка,  оставшаяся  безъ  поправки,  вместо  4горнишноЯ>;  очеввденъ    про- 
вускъ  буквы  *я>  между  буквъ  -«н»  и  ■*т>. 

22 
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МОЛЧАЛИЦЪ. 

Сегодня  боленъ  я,  обвязкн  не  сниму; 

Приди  въ  об^дъ,  побудь  со  иною; 
Я  правду  всю  тебФ  открою. 


(уходитъ  въ  боковую  две]9ь) 


ЯВЛЕШЕ  13. 
СоФ1я,  Лиза. 

С0Ф1Я. 

Была  у  батюшки,  тамъ  н^ту  ни  кого. 
Сегодня  я  больна,  и  не  пойду  об:Ьдать, 
Скажи  Молчалину,  и  позови  его,  . 

Чтобъ  онъ  пришелъ  меня  проведать. 


ЯВЛЕШЕ  14. 

Лиза. 

Ну!  люди  въ  сд^шней  стороне! 

Она  къ  нему,  а  онъ  ко  мн*]^, 
А  я. ..  одна  лишь  я  любви  до  смерти  трушу.  — 
А  какъ  не  полюбить  буфетчика  Петрушу! 


ВоЕецъ  2-го  ДГ1ЙСТВ1Я. 


0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 


ДФЙСТВ1Е    Щ. 


^  (  5гвл:взЕз:1В1. 

^-'^^ 

ЧацкШ  потомъ  Софья. 

1.  Дождусь  ея  и  вынужу  признанье, 

Кто,  наконецъ,  ей  милъ?  Молчалинъ?  Скалозубъ? 
Молчалинъ  прежде  былъ  такъ  глупъ!... 
Жалчайшее  созданье! 
5.  Ужъ  разв*  поумн-Ьлъ?...  А  тотъ  — 

Хрипунъ,  удавлениБЪ,  фаготъ, 
Созв'Ьздхе  манёвровъ  и  мазурки! 


Стихъ  1.  Значеше  ею  и  граматич.  форму  см.  въ  прим'Ьчашяхъ. 

Ст.  6 — 8.  Начиная  словомъ  „Л  тотъ**  и  кончая  м^стоимешемъ  „А 
мн^^...  вс!  эти  три  стиха  бкли  выпущены  въ  издан1яхъ  1833,  1839,  1854 
и  1857  годовъ,  такъ-что  къ  началу  5-го  стиха  былъ  прибавленъ  9-й, 
отъ  чего  и  образовался  шестистопный  ямбъ: 

Ужъ  ра8в1  поуми^дъ?... 

{Софья  входить). 

Вы  зд-Ьсь?  Я  очень  радъ, 
Я  этого  желадъ! 

Ст.  6.  Объяснен1е  слова  фаютъ  см.  въ  примеч. 
Въ  ивдаши   Смирдина  1857  г.  къ  5-му  стиху  было  прибавлено  только 
жЬстоимеше  тотъ  и  стихъ: 

Ужъ  развФ  поухн^гь?...  А  тотъ 

Оставался  безъ  риеиы.  Въ  1858  г.  Приваловск1Й  напечаталъ  полный 
текстъ,  какъ  у  иасъ.  Въ  нашихъ  же  издашяхъ  полную  редакцш  возста- 
новилъ  Тибленъ  въ  1-мъ  своемъ  издавш  въ  1862  году. 

22* 
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Судьба  любви!— играть  ей  вЬчно  въ  жмурки, 
А  мн*.... 

Входящей  Софыь. 

Вы  зд*сь? — Я  очень  радъ, 
<Я  этого  желалъ. 
10.  !  Софья  про  себя. 

^  И  очень  не  впопадъ! 

ЧацкШ. 
Конечно,  не  меня  искали? 
Софья. 
Я  не  искала  васъ. 

ЧацкШ. 

Дознаться  мн*  нельзя  ли, — 
Хоть  и  не  кстати,  нужды  н-Ьтъ, — 
Кого  вы  любите? 

Софья. 
Ахъ,  Боже  мой!  Весь  св'Ьтъ. 


Ст.  8  редавтированъ  по  рукописямъ  и  печатннмъ  изд!№1ямъ  различно 
ОТЪ  нашего  списЕа: 

У  Ефремова:  Судьба  любвн  нграетъ  съ  нею  въ  хкурхн! 

У  ЛривалОвСКаго:     Судьба  любви!  играть  ей  въ  жмурки, 
У  Тиблена:  Судьба  любви— играть  ей  въ  жмурки! 

Посл']^дняя  рсдавц1Я  принята  Стоюнинымъ  и  Гербелгеиъ.  Нар']&ч1е  вгьчпо 
при  глагол-Ь  играть  находится  только  въ  нашей  рукописи.  Не  смотря  на 
исключительность  нашего  варьянта,  ны  его  именно  внесли  въ  текстъ  на 
томъ  основанш,  что  этимъ  нар'1^ч1емъ  вполн']^  опред'1^ляется  существо  на- 
туры человека," котораго  обуяла  любовь.  „Влюбленные  сл-Ьпы" — это  народ- 
нал  поговорка  и  вгьчная  истина.  Гд-Ь  страсть,  тамъ  и  осл'Ьплеше.  Это 
было,  есть  и  будешь,  А  потому  нар'Ь'пемъ  „вгбчно"  точнее  определяется 
смыслъ  р^чи  Чацкаго,  его  одностороын1й  взглядъ  и  крайн*]^  смешное  по- 
ложен1е. 

Ст.  13-й  по  издашю  Смирдина  (сына  и  К^  1857  г.)  варьированъ: 

Хоть  и  намеками,  мн:Ь  нужды  нЪтъ, 

При  обзоре  нздан1Й  мы  уже  высказали  сожал^ше,  что,  пополняя  „Горе 
ОТЪ  ума*',  издатели  умалчивали  о  т^хъ  рукописяхъ,  съ  которыхъ  исправляли 
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ЧацкШ. 

|Кто  бол-Ье  вамъ  милъ? 
Софья. 
Есть  мнопе,  родные. 
ЧацкИ. 
ВсЬ  бол'Ье  меня? 
Софья. 

Иные. 
ЧацкШ. 
И  я  чего  хочу,  когда  все  р-Ьшено? 

Мн-Ь  въ  петлю  лйзть,  а  ей  смешно! 
Софья. 
Хотите-ль  знать  вы  истины  два  слова? 
20.  Мал'Ьйшая  въ  комъ  странность  чуть  видна, 

Веселость  ваша  не  скромна, — 
У  васъ  тотчасъ  ужъ  острота  готова; 
А  сами  вы...  \ 


искаженный  текстъ.  Теперь  еще  бол^е  приходится  жалеть  о  томъ,  такъ 
какъ  безъ  указан1я  на  рукопись  лишаешься  всякой  возможности  выяснить 
варьянтъ.  Во  всякомъ  случае  сиирдннская  поправка  неудачна,  ибо  она 
грешить  противъ  здраваго  смысла.  Чацк1й  говорить: 

Дождусь  ея  к  выяуну  признанье: 

сл'Ёдств.  онъ  желаетъ   категорическаго   отв'Ьга,    а   не   намёка.  Впрочемъ 
такая  редакщя  только  й  была  у  Смирдина. 
Ст.  15.  Въ  рукописи  Ефремова  таковъ: 

ЧАЦК1Й. 
Кто  бол'Ьв  ваиъ  милъ? 

соФья. 

Родные 
Ст.  19  въ  той  же  рукописи  записанъ  такъ: 

Хотите- ли  знать  истины  два  слова? 

См.  прим-Ьчанхе  къ  19-му  стиху. 

Стихи  22—3  по  рукописи  Ефремова  переиначеиь : 
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ЧацкШ. 

А  самъ?  Не  правда  ли,  см^щонъ? 

Софья. 
Да,  грозный  взглядъ  и  рЪзкхй  тонъ, 
25.  И  этихъ  въ  васъ  особенностей  бездна. Л^*^*     ^ 

А  надъ  собой  гроза  вуда  не  бесполезна! 
ЧдцкШ. 
Я  страненъ!  А  не  страненъ  кто  жъ? 
Тотъ,  кто  на  всЬхъ  глупцовъ  похожъ, — 
Молчалинъ,  наприм4ръ? 

Софья. 

11рим']^ры  мн%  не  новы. 
30.  Заметно,  что  вы  желчь  на  вс^Ьхъ  излить  готовы; 
А  я,  чтобъ  не  м4шать,  отсюда  удалюсь. 


СОФЬЯ. 
7  васъ  уасъ  острота  готова; 

Л  сами  вы... 

ЧАЦК1Й. 
Я  самъ,  не  правда,  не  смФшонъ! 

Думаемъ,  что  въ  посл^днемъ  стих^  описка,  такъ-какъ  онъ,  прж  такой 
редакц1и,  не  им^етъ  смысла. 

Ст.  26  бнлъ  исправленъ  Грибо:Ьдовынъ  въ  1827  году  для  домашней 
тифлиской  сцены.  Но  въ  зам^тк^,  помещенной  въ  3-мъ  нумере  (за  январь 
1832  г.)  „Тифлис.  В-Ьдомостей",  хотя  и  приведена  поправка,  но  трудно 
остановиться  какой  изъ  трехъ  варъянтовъ  былъ  принятъ  самимъ  Грибо*]^- 
довымъ.  Корреспондентъ  только  сообщаетъ  сл^дуюпие  три  варьянта  этого 
стиха,  не  дйая  къ  нимъ  ннкакнхъ  полснен1й.       , 

&)  А  строгость  къ  самому  себ^  не  безполезна. 

б)  Поправка  вамъ  не  безполезна. 

в)  И  надъ  собой  гроза  была  бы  намъ  полезна. 

Ст.  31  по  рукописи  Булгарина,  въ  издашлхъ  1883,  1839,  1854  и 
1857  г.,  у  Приваловскаго,  въ  1-мъ  изд.  Тиблена  и  Стоюнина  варьиро- 
ванъ  такъ: 

А  я,  чтобъ  не  м-Ьшать,  отсюда  уклонюсь. 

Глаголъ  уклоняться  слишкомъ  далекъ  отъ  разговорнаго  языка,  кото* 
рый  господствуетъ  въ  комед1и,  и  потому  редакцш  съ  глаголомъ  удалюсь 
нужно  считать  бол']&е  в']^рною  и  соответствующею  времени  и  характеру 
д^йствующихъ  лицъ. 
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Чацк18  удерокшаетъ  ее. 
Постойте  же! 

Въ  сторону, 

Разъ  въ  жизни  притворюсь. 
Громко,  . 

Оставимъ-те  мы  эти  пренья.    ?  */"  ^    '     '^ 

Передъ  Молалинымъ  не  правъ  я,  виноватъ. 

35.  Бнть-можетъ,  онъ  не  то,  что  три  года  назадъ. 

Есть  на  землЪ  тав1я  превращенья 

Правлев1й,  климатовъ,  и  нравовъ,  и  уновъ. 

И  люди  важные  слыли  за  дураковъ: 

^л' '    Иной  по  арм1и,  иной  плохимъ  поэтомъ, 

40.  Иной...  боюсь  назвать,  но  признано  вс4мъ  свйтомъ, — 

Особенно  въ  посл-Ьдте  года,— 

Что  стали  умны  хоть  куда. 

Пускай  въ  МолчалинЪ  умъ  бойкхй,  ген1й  см&1ый; 

Но  есть  ли  въ  немъ  та  страсть,  то  чувство,  пылкость  та,  ;  / 

45.  Чтобъ  кром'Ь  васъ  ему  М1ръ  ц&1ый 

Казался— прахъ  и  суета? 

Ст.  36 — 7.  См.  въ  прим^чан1яхъ. 

Стихи  36—9  в1Ц)ьирова1ись  различно:  въ  издан1яхь  1833,  1839,  1854 
и  1857  тодовъ  они  были  перед'кганы  такъ: 

Есть  на  земл^  такхя  превращенья 
Одеждъ  и  ххгаатовъ,  ж  нравовъ  и  умовъ! 
Есть  люди  важные— слшга  за  дураковъ: 
Иной  по  до^^вности,  ннов  нлохнмъ  повтомъ, 

Приважовсшй  и  Тибленъ  возстановили  точную  редакщю  съ  изи^нешеиъ 
знаковъ: 

Есть  на  8ехж!Ь  так!я  превращенья 
Правдешв,  хляхатовъ,  и  нравовъ,  и  уиовъ; 
Есть  дюдн  важные— слыли  за  дураковъ: 
Ивой  по  армш,  иной  пдохиыъ  поэтомъ, 

Таже  редакц1я  и  по  рукописи  Ефремова,  кром^  знаковъ  нрепинав1я. 
У  насъ  варьируется  только  одинъ  88  стихъ,  въ  которомъ  тлаголъ  есть 
зам^ненъ  союзомъ  и. 

Ст.  45  по  рукописи  Ефремова  написанъ  такъ: 

Чтобъ  кроы^  васъ  ему  св*тъ  цЪлый 


I 
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Чтобъ  сердца  каждое  б1енье 
Любовью  ускорялось  къ  вамъ? 
Чтобъ  мыслямъ  были  всЬмъ  и  всЬмъ  его  д'Ьламъ 
50.  Душою— вы,  вамъ  угожденье?  чр  ^.^  /^^^а^.^^ 

Самъ  это  чувствую,  сказать  лишь  пе  могу, 
Но  что  теперь  во  мн'Ь  кипптъ,  волнуетъ,  б4ситъ, 
Не  пожелалъ  бы  я  и  личному  врагу!.. 

А  онъ?..  Смолчнтъ  и  голову  вовЪситъ! 
55.  Конечно  смиренъ, — всЬ  так1е  не  р4звы;  а.>V^-V,.,л '^ 
Богъ  знаетъ,  въ  немъ  какая  тайна  скрыта; 
Богъ  знаетъ,  за  него  что  такъ  вступились  вы? 
Ч4мъ  голова  его  в-Ькъ  не  была  набита! 

Выть-мож^тъ,  качествъ  вашихъ  тьму, 
^     60.  Любуясь  имъ,  вы  придали  ему. 

Не  гр4шенъ  онъ  ни  въ  чемъ,  вы  во  сто  разъ  гр^шн'Ье!... 
Н'Ьтъ,  н^тъ!  Пускай  уменъ,  часъ  отъ  часу  умиФе: 
Но  васъ  онъ  стоитъ  ли?  Вотъ  вамъ  одинъ  вопросъ. 
Чтобъ  равнодушнее  мн'Ь  понести  утрату, 
65.  Какъ  человеку  вы,  который  съ  вами  взросъ, 
Какъ  другу  вашему,  какъ  брату, 
Мн4  дайте  убедиться  въ  томъ! 
Потомъ 


Ст.  47  и  его  различныя    редакцхи  объяснены    при    обзор*   печатныхъ 
издан1й  „Горя  отъ  ума**. 

Ст.  51  им4етъ  сходную  съ  нашей  редак1ию  только  по  рукописи  Ефре- 
мова. Въ  одной  изъ  старыхъ  рукописей  „дмш»"  зачеркнуто  и  сверху  по- 
ставлено „л**.  Во  вС9ьхъ  печатныхъ  издан1яхъ  такая  редакд1я: 
Самъ  это  чувствую,  сказать  а  не  могу. 

Ст.  57  одинаково    съ    нами  редактированъ  по  рукописи  Ефремова;  во 
еспхъ  же  издан1яхъ  напечатанъ  такъ: 

Богъ  знаетъ,  за  него  что  выдумали  вы? 

Ст.  59  такъ  записанъ  въ  рукописи  Ефремова: 

Быть  можетъ,  качествъ  высшихъ  тьму, 

Ст.  60  см.  въ  прим'Ьчан1'яхъ. 
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Отъ  сумасшеств1я  могу  я  остеречься; 
70.  Пущусь  подал-Ье— простыть,  охолод-Ьть, 
Не  думать  о  любви!  Тамъ  буду  я  ум-бть, 
Теряясь  по  св-Ьту,  забыться  и  развлечься... 
Софья  про  себя.       ^^ 
Вотъ  не  хотя  съ  ума  свела! 

Вслухъ,  ч     '  ' 

Что  притворяться! 
75.  Молчалинъ  давеча  могъ  безъ  руки  остаться, — 
Я  живо  въ  немъ  участье  приняла; 
А  вы,  случаев  на  эту  пору, 
Не  позаботились  разсчесть, 
Что  можно  доброй  быть  ко  всЬмъ  и  безъ  разбору. — 
во.  Но,  можетъ,  истина  въ  догадкахъ  вашихъ  есть, 
И  горячо  его  беру  я  подъ  защиту. 

За  ч'Ьмъ  же  быть,  скажу  вамъ  напрямикъ, 
Такъ  не  воздержну  на  языкъ, 
Въ  презр'Ьньи  къ  люддмъ  такъ  не  скрыту, 
85.  Что  и  смирнейшему  пощады  н'Ьтъ?...  Чего! 
Случись  кому  назвать  его — 
Градъ  колкостей  и  шутокъ  вашихъ  грянетъ. 
Шутить!  и  вйкъ  шутить!...  Какъ  васъ*  на  это  станетъ? 


Стихи  71  —  2  им'Ьютъ  по  рукописи  Ефремова,  Булгарина  и  одной 
1824  г.  такой  варьянтъ: 

Не  думать  о  любвп,  но  буду  я  уи:Ьть, 
Теряясь  по  св:Ьту,  забыться  и  развлечься, 

Въ  печатныхъ  же  издан1яхъ  такая  редакщя: 

Не  думать  о  любви!— Тамъ  буду  я  ум-Ьть 
Теряться  по  св'Ьту,  забыться  н  развлечься!... 

Объяснеше  варь'янта  см.  въ  прим']&чашяхъ. 

Ст.  83  пропущенъ  во  2-мъ  изданш  Тиблена,  вероятно  по  недосмотру 
редакц1И,  не  заметившей  этого  пропуска  въ  корректурныхъ  дистахъ;  въ 
1-е  издан1С  онъ  внесенъ  въ  конд*  53-й  страницы  (2-й  стихъ  снизу). 
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ЧацкШ. 

Ахъ,  Боже  мой!  неужли  я  изъ  тЪхъ, 
90.  Которыхъ  д-Ьдь  всей  жизни — см4хъ? 

Мн^Ь  весело,  когда  смЪшныхъ  встр'Ьчаю, 
А  чаще  съ  ними  я  скучаю. 
Софья  съ  жаромъ. 
Напрасно:  это  все  относится  къ  другимъ. 
Молчалинъ  вамъ  наскучилъ-бы  едва-ли, 
95.  Когда  бъ  сошлись  короче  съ  нимъ. 

ЧдцкШ  съ  жаромъ. 
За  ч-бмъ  же  вы  его  такъ  коротко  узнали? 
Софья. 

Я  не  старалась,  Богъ  насъ  свелъ. 
Смотрите,  дружбу  вс4хъ  онъ  въ  дом*  ирхобр^лъ. 
При  батюшк'Ь  три  года  служить; 
100.  Тотъ  часто  безъ-толку  сердитъ, 

А  онъ  безмолвхемъ  его  обезоружить, 

Отъ  .доброты  души  проститъ. 

А  между  лрочимъ 


Ст.  93  одинаково  съ  нами  редактированъ  въ  издаши  Гербедя,  гд*]^ 
впрочеиъ  есть  типографская  опечатка,  и  по  рукописяиъ  Будгарина  в 
Ефремова;  но  въ  последней  не  поставлено  надлежащихъ  энаковъ: 

У  Гербеля:  Напрасно;  это  все  относкт(е)са  въ ^друтнмъ! 

По  ру^С,  Ефрем:  Напрасно  9то  все  относится  въ  другинъ; 

Во  в€9ьхъ  же  за  т']^мъ  издатяхъ  такая  редакщя: 

Напрасно  это  вы  относите  въ  другнхъ; 

Ст.  108  во  ъсЬхъ  издан1яхъ  до  1862  года  (и  въ  заграничннхъ),  равно- 
какъ  по  рукописи  Ефремова  и  въ  большинств'Ё  рукописей  1824 — б  тодовь 
редактированъ  съ  союзомъ  «/. 

и  между  прочикъ 

Тибленъ  удержалъ  туже  редакщю  въ  1-мъ  изданш,  но  во  2-мъ  союзъ 
и  зам^нилъ  союзомъ  а,  какъ  у  насъ.  Стоюнннъ  принялъ  редакц]ю  съ  сою- 
зомъ и,  но  Гербель  сохранилъ  тождественную  съ  нашей  редакщю.  См. 
лрим^чан1е  къ  тексту  по  рукописи  Булгарина. 
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Весел  остей  искать  бы  могъ.  —  \ 

105.  Ни  чуть:  отъ  старичковъ  не  ступитъ  за  порогъ;         | 
Мы  р4звнмся,  хохочемъ, — 
Онъ  съ  ними  ц4лый  день  засидеть,  радъ  не  радъ, 
Играетъ... 

ЧацкШ. 

Ц^лый  день  играетъ! 
Молчитъ,  когда  его  бранятъ!... 
Въ  сторону, 

110.  Она  его  не  уважаетъ. 

Софья. 
Конечно,  н4тъ  въ  немъ  этого  ума, 
Что  гешй  для  иныхъ*,  а  для  другихъ  чума, 
Который  скоръ,  блестящъ  и  скоро  опротивитъ. 
Который  св4тъ  ругаетъ  на-повалъ, 
115.  Чтобъ  св^тъ  о  немъ  хоть  что-нибудь  сказалъ; 

Да  эдаБ1й  ли  умъ  семейство  осчастливить? 

ЧацкШ. 
Сатир1а  иль  мораль  смыслъ  этого  всего? 

Въ  сторону. 
Она  не  ставить  въ  грошъ  его! 

Ст.  112  одинаково  съ  нами  редактированъ  только  въ  одной  ефреиов- 
ской  рукописи  и  въ  издаши  Приваловскаго  (1858  г.);  по  рукописи  Булта- 
рина  и  во  всгьхъ  остальннхъ  издашяхъ  (крох^  заграничнккхъ,  им^ющихъ 
тождественную  съ  нашей  редакщю),  напечатанъ  такъ: 

Что  ген1в  для  иныхъ,  а  для  нныхъ  чуна,— 

Въ  одной  старой  рукописи  мы  встретили  единственный  такой  варьянтъ 
этою  стиха: 

Что  гещй  для  однихъ,  а  для  другихъ  чуна. 

Ст.  114 — 16.  Въ  обоихъ  стихахъ  слово  свптъ  принимается  въ  т^сномъ 
смысле:  у^общество'*  т:&хъ  людей,  среди  Еоторнхъ  намъ  приходится  жить. 
См.  прим^чан1е  къ  этимъ  стихамъ. 

Ст.  117  только  въ  заграничныхъ  издан1яхъ  им']^ть  одинаковую  съ  на- 
шей редаЕЦ1Ю,  въ  вопросительной  форм^   съ   союзомъ   иль;  во  вс^хъ  же 
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Софья. 

Чудесо-Ьйшаго  свойства 
120.  Онъ  наконецъ:  уступчивъ,  скроменъ,  тихъ; 

Въ  лиц*  ни  т4ни  беспокойства 
И  на  душ-Ь  нроступковъ  ни  какихъ 

Чужихъ  п  вкривь  и  вкось  не  рубитъ.... 
Вотъ  я  за  что  его  люблю! 

ЧацкШ  еъ  сторону, 

125.  Шалитъ!  она  его  не  любитъ. 

Вслухъ, 

Докончить  я  вамъ  пособлю 
Молчалина  изображенье. 
Но  Скалозубъ?  вотъ  загляденье! 
За  арм1Ю  стоитъ  горой.... 
130.  И  прямизною  стана, 

Лицемъ  и  голосомъ — герой.... 

Софья. 

Не  моего  романа. 
ЧацкШ. 
Не  вашего?  Кто-жъ  разгадаетъ  васъ! 


остадьныхъ  издашяхъ  употребленъ  сою(^ъ  и  съ  восклицательнынъ  знакоиъ, 
что  не  им^етъ  смысла,  какъ  объяснено  въ  приы^чанхи  къ  стихамъ  113—15. 
Вотъ  общая  редакщя: 

Сатира  и  мораль—  смнслъ  этого  всего! 

Ст.  129  во  всЁхъ  издашяхъ,  начиная  съ  1833  по  1858  г.  былъ  нере- 
д-^ланъ  такъ: 

Ояъ  за  своихъ  стоитъ  горой. 

Возстановленъ  этотъ  стихъ  былъ  въ  издан1и   Приваловскаго,   другихъ 
заграничныхъ  и  у  Тиблена  въ  1-мъ  издаахи  1862  года  (страница  55). 
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5гв«;п:гхххг   хх. 

ЧацкШ,  Софья  и  Дизд. 

Дизд  шопотомъ. 
Сударыня!  за  мной  сей  часъ 
135.  Къ  вамъ  Алексей  Степанычъ  будетъ. 

Софья. 
Простите,— надобно  идти  мн-Ь  поскор-Ьй... 

ЧдцкШ. 
Куда? 

Софья. 

Къ  привмахеру. 

ЧдщкШ. 

Богъ  съ  нимъ! 

Софья. 

Щипцы  дростудитъ. 
ЧдцкШ. 
Пускай  себ*.... 

Софья. 

Нельзя:  ждемъ  на  вечеръ  гостей. 


Ст.  137  подвергался  изм-ЬненЫмъ  въ  слов*  ^къ  парикмахеру".  Въ  из- 
дан1И  1833  г.  употреблено  къ  парикмахеру^  что  нарушаетъ  разм-Ьръ  стиха. 
Полевой  поправилъ  такъ,  какъ  у  насъ.  Въ  издашяхъ  1854  и  1857  годовъ 
опять  употреблена,  въ  нарушен!е  стоаосложен1я,  полная  форма*  „къ  па- 
рикмахеру**. Смирдинъ  (сынъ  и  К^)  напечаталъ  сокращенно  —  „л'г  прик- 
махеру*^у  которая  и  удержалась  во  ъсЬхъ  посл'Ьдующихъ  издашяхъ.  Но 
во  вс'1^хъ,  просмотр'Ьнннхъ  нами,  рукописяхъ  и  даже  въ  ефремовской,  на- 
писано—кг  парикмахеру;  только  въ  рукописи  Булгарина  употреблено  „къ 
прикмахеру". 

Ст.  138  въ  рукописи  Ефремова  лм^етъ  такую  редакд1Ю: 

Нельзяжъ,  ждемъ  на  вечеръ  гостев. 
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ЧацкШ. 

Богъ  съ  вами!  Остаюсь  оплть  съ  моей  загадкой. 

140.  Однако,  дайте  мн'б  войти,  хотя  украдкой, 

Еъ  вамъ  въ  комнату  на  несколько  минутъ. 
Тамъ  ст-Ьны,  воздухъ,  все — пр1ЯТно; 
Согр4ютъ,  оживятъ,  мн-Ь  отдохнуть  дадутъ 
Воспоминан1Я  о  томъ,  что  не  возвратно! 

145.  Не  засижусь;  войду,  всего  минуты  дв^Ь.... 

Потомъ,  подумайте,  членъ  Англ1йскаго  клуба, 
Я  тамъ  дни  ц']^лые  пожертвую  молвФ 
Про  умъ  Молчалива,  про  душу  Скалозуба. 

Софья  тюжимаеть  плечами,  уходитъ  къ  ееб$ь  въ  комнату  и  запирается^ 

Лнза  за  ней, 

5э:  В  «л:  г  XXX  г   ххх. 
ЧацкШ,  потомъ  Молчадииъ. 

ЧацкШ. 

Ахъ  Софья!  Неужли  Молчалинъ  избранъ  ей? 


Ст.  140  во  всгьхъ  издан1яхъ  и  даже  у  Будгарина  редактированъ  такъ: 

Однако  дайте  мн^  вайтж,  хотя  украдкой 

Мы  приняли  редакц'ш  нашей  руЕописи,  съ  которою  тождественна  ефре- 
ловская.  Комната  Софьи  отделялась  только  одною  дверью,  и  потону  гла- 
голъ  ^идти*^  съ  предлогоиъ  за  не  можетъ  ии:Ьть  ы^стл.  Самое  повторе- 
ше  предлога  въ  (въ  комнату)  устраняетъ  возможность  предлога  за. 

Ст.  143. — 4  тождественную  съ  нашей  редакщю  им^ютъ  въ  рукописяхъ  Бул- 
гарина,  Ефремова  и  двухъ  старыхъ  1825  года;  но  въ  издан1яхъ  1833  и 
^9  годовъ,  Тиблена,  Стоюнина  и  Гербеля  стихи  эти  редактированы  такъ: 

Согр^ютъ,  ожквятъ,  лвЬ  отдохнуть  дадутъ 
ВоспомняавЛемъ  объ  томъ,  что  невозвратно! 

Но  Смирдинъ  ВЪ  изданш  1857  г.  изм']^нилъ  редакцш  такъ: 

Такъ  ст^нн,  воздухъ,— все  припно, 
Согр^ютъ,  ожнвятъ,  мв^  отдохнуть  дадутъ: 
Вспоминаше  о  томъ,  что  не  возвратно! 

Си,  прим4ч.  къ  143—4  стихамъ. 
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150.  А  ч4мъ  не  мужъ?  Ума  въ  немъ  только  мало; 

Но,  чтобъ  имЬтБ  д4тей, 
Кому  ума  не  доставало! 
Услужливъ,  скромненьюй,  въ  лиц*  румянецъ  есть... 

Входить  Молчалииъ, 
Вотъ  онъ:на  цыпочкахъ,  и  не  богатъ  словами. 
155.      Какою  ворожбой  умЬлъ  къ  ней  въ  сердце  вл4зть?... 

Обращается  къ  нему. 
Намъ,  Алекс']Ьй  Степанычъ,  съ  вами 
Не  удалось  сказать  двухъ  сдовъ. 
Ну,  образъ  жизни  вашъ  каковъ? 
Безъ  горя  нынче,  безъ  печели? 
Молчалииъ. 

!По  прежнему-съ. 
Чацк1й. 
А  прежде  какъ  живали? 
Иолчалииъ. 
День  за  день,  нынче,  какъ  вчера. 
ЧдцкШ. 
Къ  перу  отъ  картъ,  и  къ  картамъ  отъ  пера? 
И  положенный  часъ  приливамъ  и  отливамъ? 
Молчалииъ. 
По  м-Ьр*  я  трудовъ  и  силъ 
165.  Съ-т-Ьхъ-поръ,  какъ  числюсь  по  Архивамъ, 

Три  награжденья  получилъ. 

Ст.  150  въ  трехъ  очень  старыхъ,  относящихся  къ  1825  году,  рукопи- 
•сяхъ  им!Ьетъ  такой  варьянтъ: 

А  впрочемъ  чФмъ  не  мужъ!— Ума  въ  немъ  только  мало; 

Ст.  159  ПО  рук.  Ефремова  и  многимъ  другимъ  им'^етъ  такой  варьянтъ^ 

Безъ  свуви  нынче,  безъ  печали? 

Ст,  165.  Молодые  баричи,  а  т'^мъ  бол^е  случайные,  въ  род^  Молчалива, 
люди,  чтобы  „сделать  себ^  карьеру^  зачислялись  или  по  Архиву,  или  п 
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ЧдцкШ. 

Взманили  почести  и  знатность? 

Подчадииъ. 
Н'Ьтъ-съ,  свой'талантъ  у  всЬхъ. 
ЧацкШ. 


У  васъ? 


Модчалииъ. 

Два-съ: 
170.  Ум-бренность  и  аккуратность. 

Чацк1а. 
Чудесн^Ьйшхе  два,  и  стоять  нашихъ  всЬхъ! 

Модчадвиъ. 
Вамъ  не  дались  чины?  по  служб*  неусп'Ьхъ? 
ЧдцкШ. 
Чины  людьми  даются, 
А  люди  могутъ  обмануться. 


Кремлевской  экспедищи;  на  службу  ходили  р^дко,  но  часто  получали  чинн 
и  награды.  Къ  числу  такихъ  „архивныхъ  юношей^  принадлежали  гг.  N  и 
Д,  выведенные  въ  14— 16-мъ  явлен!яхъ  III  д^иств1я.  См.  прим']^чан1я. 

Стихи  172 — 4  варьировались  различнымъ  образомъ;  въ  издашяхъ  18ЯБ, 
1839,  18.34  и  1857  годовъ  стихи  173  и  174  были  даже  совершенно  исклю- 
чены, всл']^дств1е  чего  стихъ  172  былъ  разд'кленъ  на  дв*]^  части: 

МОЛ^АЛИНЪ. 
Вамъ  не  дались  чины? 

ЧАЦЕ1Й. 
Не  всякоку  успФхъ. 

Въ  трехъ  рукописяхъ  1825  года  мы  встретили  такой  варьянтъ: 

МОЛЧАЛИНЪ. 
Вамъ  не  дались  чины? 

ЧАЦК1Й. 

Не  всякому  усп4хъ; 
Чины  людьми  даются, 
А  люди  могутъ  обмануться. 
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^1  Модчадинъ.  ^ 

!Какъ  удивлялись  мы... 
ЧацкШ. 
Какое  жъ  диво  тутъ? 
Модчадинъ. 
Жалели  васъ. 
ЧацкШ. 

Напрасный  трудъ. 
Иодчадииъ. 
Татьяна  Юрьевна  разсказывала  что-то, 
Изъ  Петербурга  воротясь, 
Съ  министрами  про  вашу  связь, 


Прива1овск1Й  въ  1858  г.,  а  за  ниыъ  заграничпыя  издашя  употребили 
такую  рсдакц1ю: 

МОЛЧАЛИНЪ. 
Вамъ  не  дались  чины,  по  службе  не-уС11:Ьхъ? 

ЧАЦК1Й. 
Чины  людьми  даются, 
А  люди  иогутъ  обманутьсд. 

Подлинная  редакщя  была  возстановлена  Тибленомъ  въ  его  1-мъ  изда- 
ши.  См.  прим']^чаи1е  къ  этимъ  стихамъ. 

Стихи  175  и  176  тоже  во  всЬхъ  и здашяхъ  до  Тиблена  были  выпущены; 
въ  издан1яхъ  заграничныхъ  напечатаны  съ  крупными  ошибками.  Кактя 
были  у  Улитина  и  Полеваго  основан1я  пропустить  эти  стихи,  им^ющхе 
самостоятельную  риему  и,  даже  за  пропускомъ  173 — 4  стиха,  связанные  ло- 
гически съ  172-мъ,  мы  доискаться  не  могли.  Правда,  ходили  слухи,  что 
въ  отв'бтахъ  Чацкаго  будто  бы  въ  1833  и  1839  годахъ  видели  косвенное 
неуважешс  къ  власти,  возводившей  въ  чины;  но  основываться  на  слухахъ, 
кои  не  могутъ  подкрепляться  ни  какимъ  документомъ,  нельзя.  И  потому 
мы  отм'Ьчаемъ  только  фактъ,  оставляя  объясненхе  его  т^мъ,  кому  посчаст- 
ливится тт^ть  рукописи,  послуживш1я  орнгиналомъ  какъ  Улитину,  такъ  и 
Полевому  для  ихъ  издан1Й  „Горя  отъ  ума". 

Ст.  177  см.  въ  прнм'Ьчашяхъ  подъ  стихами  184—8. 

Ст.  179  до  издашя  Тиблена  во  всЬхъ  предшествовавшихъ  былъ  пере- 
д'1^лаиъ  такъ: 

Съ  ИНЫ11И  вахными  людьми  про. вашу  связь, 

См.  прим'Ьчан1е  къ  этому  стиху. 

23 
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1Потомъ  разрывъ.... 
Чацк1й. 
Ей  почеку  забота? 
Модчадииъ. 
Татьян*  Юрьевн-Ь? 

ЧацкЙ. 

Я  съ  нею  не  знакомь^ 
Молчадинъ. 
Съ  Татьяной  Юрьевной? 
ЧацкШ. 
Съ  йей  в4къ  мы  не  встрЬчадись, 
Сдыхалъ,  что  вздорная.... 
Модчалинъ. 

Да  это  полно  та-ли-съ? 
Татьяна  Юрьевна!...  Известная...  Притомъ 


Ст.  184  см.  въ  прим-Ьчанхяхъ. 

Стихи  184—8  иервоначадьно  были  написаны  Грибо-Ьдовымъ  въ  такой 
редакц1и: 

Татьяна  Диитревна!  Ея  изв:Ьстенъ  домъ. 

Хиветъ  по  старин-Ь  и  рождена  въ  боярстве. 

Мужъ  занииаетъ  постъ  изъ  первыхъ  въ,  государств'^, 

Любезенъ,  лакомка  до  вкусныхъ  бдюдъ  н  винъ, 

Съ  женой  въ  ладу,  по  службе  ею  дышетъ: 

Она  прикажетъ— онъ  иодпишетъ.... 

Къ  Татьян-Ь  Дмитревн:&  вы  съездите. 

Но  такая  редакц1я  вс^мъ  московскимъ  друзьямъ  поэта  (кром'1^  Б'Ёгиче- 
выхъ)  показалась  слишкомъ  прозрачною,  м^тко  указывавшую  на  известную 
тогда  всякому  личность;  и  потому  еще  въ  1823  году  вс4  советовали  Гри- 
боедову ее  изменить.  Въ  1824  г.  стихи  эти  были  изменены  такъ,  какъ 
мы  редактировали  ихъ.  Но  по  какому-то  непонятному  случаю  не  только 
въ  печатанныхъ  въ  Россхи,  но  и  за  границею  издан1яхъ  стихъ  185  ока- 
зался выпущеннымъ;  не  нашли  мы  его  и  въ  рукописи  Ефремова,  сравни- 
тельно съ  другими  полнейшей  и  бол-Ье  отчетливой;  оказался  онъ  зачеркну- 
тымъ  въ  одной  изъ  старыхъ  рукописей,  относящейся  къ  1825  году.  Не 
смотря  на  то,  мы  его  возстановляёмъ  по  следующимъ  соображен1ямъ:  1)  онъ 
полнее,  въ  связи  съ  двумя  следующими,  характеризуетъ   высокое  положе- 
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185.  Вся  знать  къ  ней  Ьздитъ  въ  домъ; 

Чиновные  и  должностные 
ВсЬ  ей  друзья  и  всЬ  родные. 
Къ  ТатьянЬ  Юрьевн'Ь  хоть  разъ  бы  съездить  вамъ..» 

Чацк1и. 

На  что  же? 

Модчадинъ. 

Такъ-съ...  Частенько  тамъ 
190.      Мы  покровительство  яаходимъ,  гд4  не  м'Ьтимъ. 

ЧацкШ. 

Я  'кгжу  къ  женщинамъ,  да  только  не  за  этимъ. 


н1е  Татьяны  Юрьевны,  во  2-хъ,  вполн*  отв-Ьчаеть  ея  прототипу,  на  кото- 
рый мы  сд-Ьлали  только  намекъ  въ  прим-Ьчанаи  кь  373 — 8  стихамъ  вто- 
рого Д'ЬЁств1д. 

Подъ  инснеыъ  Татьяны  Юрьевны  ноэтъ,  по  общему  уб']^жден1ю  старо- 
жиловъ  московсБихъ  и  лицъ,  знавшихъ  вс^  типы  комед1И,  вывелъ  крайне- 
вл1ятельную  въ  то  время,  сильную  и  высокопоставленную  личность,  Пра- 
сковью Юрьевну  Кологривову,  урожденную  (1762  г.)  княжну  Трубецкую. 
Она  въ  первомъ  бракЬ  была  за  княземъ  ведоромъ  Серг^евичемъ  Гагарн- 
нымъ,  умершимъ  въ  1794  году.  Овдов-Ьвъ,  она  вышла  за  мужъ  за  Петра 
Александровича  Кологривова,  Жила  она  открыто  и  богато  то  въ  Москв-Ь, 
то  въ  Петербург]^,  им']Ьла  огромный  кругъ  знакомства  и  родства  во  вс^хъ 
высшихъ  сферахъ,  какъ  по  своему  происхождешю,  такъ  и  по  мужьямъ, 
лользовавшимся  всеобщимъ  почетомъ.  Молчалинъ  прямо  и  совершенно  в^р- 
но  говфитъ,  что 

Чиновные  я  долгностные 
Вс^  ей   друзья   ивс1    родные. 

Даже  въ  поздн-Ьйшее  время,  спустя  15 — 20  л4тъ  посл4  1824  года  ея  вл1я- 
ше  и  сила  оставались  по  прежнему.  Умерла  она  въ  1848  году.  Впрочемъ, 
вопросъ  о  томъ,  д']^йствнтельно-ли  Прасковья  Юрьевна  была  прототипомъ 
Татьяны  Юрьевны,  могъ  бы  разрешить  еще  здравствующ1Й  досел-Ь  ветеранъ 
нашей  литературы,  кн.  П.  А.  Вяземск1й,  которому  Кологривова  приходи- 
лась, если  не  ошибаемся,  тещей.  Мы  д-Ьлаемъ  эту  заметку  единственно  съ 
тою  ц']Ьл1ю,  чтобы  осветить  надлежащимъ  св-ётомъ  комед1ю,  устранить  всё 
произвольный  толкован1я  и  ссылки  на  такихъ  лицъ,  которыхъ  Грибо'^довъ 
никогда  не  могъ  им-Ьть  въ  виду  (Рос.  Родословная  кн.  составл.  кн.  Дол- 
горуковымъ,  т.  I,  стр.  243,~-№  163,  322— №  47  и  324, -Л*  61). 
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Мслчадинъ. 

Какъ  обходительна,  добра,  мила,  проста! 
Балы  даетъ  нельзя  богаче 
Отъ  Рождества  и  до  поста; 
195.  И  л-Ьтомъ  праздники  на  дач*. 

Ну  право,  чтобы  вамъ  въ  Москв*  у  насъ  служить, 
И  награждепья  брать,  и  весело  пожить? 

ЧацкИ. 

Когда  въ  д-Ьлахъ, — я  отъ  весел1й  прячусь; 
Когда  дурачиться,— дурачусь; 
200.  А  смешивать  два.  эти  ремесла 

Есть  тьма  искусниковъ,  я  не  изъ  ихъ  числа. 

Модчадинъ. 

Простите.  Впрочемъ  тутъ  не  вижу  преступленья; 
Вотъ  самъ  вома  вомичъ...  Знакомъ  вамъ  оиъ? 

ЧацкШ. 

Ну-что-жъ? 


Ст.  191  въ  рук.  Ефр.  редактированъ  съ  союзоыъ  «о: 

я  ^зжу  къ  &енщинамъ,  но  только  не  за  этинъ. 

Ст.  201  такъ  варьироваиъ  по  рукоп.  Ефремова: 

Есть  тьиа  охотяиковъ,  а  не  изъ  ихъ  числа. 

Ст.  203  всл'Ьдств1е  перед-Ьдки  сл^дующихъ  за  нимъ  стиховъ  былъ  вм*- 
ст*  съ  другими  изм'Ьненъ,  такъ-что  км-Ьсто  возстановленной  Тибденонъ 
той-же,  '  какъ  и  у  насъ,  редакщи,  съ  203  ио  206  была  допущена  такая 
переделка: 

МОЛЧАЛИНЪ. 
Вотъ  самъ  Фома  Фомичъ.— анакомъ  онъ  вамъ? 

ЧАЦК1Й. 

Ну  что  жъ? 
ЛЮЛЧАЛИНЪ. 
Отличнаго  ^ль.  и  по  веденья; 
Изъ  Петербурга  къ  наыъ  переведенъ. 
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Модчалинъ. 

205.       При  трехъ  министрахъ  былъ  начальникъ  отдаленья! 
Изъ  Петербурга  къ  намъ  переведенъ. 


Ст.  206  во  всЬхъ  заграничныхъ  издашяхъ,  въ  обоихъ  издашяхъ  Тяб- 
дена  и  у  Булгарина  сокращенъ  такъ: 

Переведенъ  сюда.... 

Такъ-что  отв-Ьтъ  Чацкаго:  хорошъ\  служить  его  окончан1емъ,  какъ 
и  вопросъ  Чацкаго:  Лу  что-жь,  служить  окончашемъ  стиху  203. 

Ст.  206.  Въ  рукописяхъ  и  печатныхъ  издан1яхь  приняты  дв'Ё  редакдхя 
этого  стиха; 

1-я:  Изъ  Петербурга  ьъ  наш  переведенъ. 
2-а:  Переведенъ  сюда.... 

Въ  ТОЙ  И  другой  вродолженхемъ  стиха  служить  ответь  Чацкаго:  „Хо- 
рошъ!^  ибо  въ  лредъидущеыъ  разговоре  воиросомъ  Чацкаго:  „Ну  что-жъ^? 
оканчивается  пятнстонный  ямбнческ1й  стихъ: 

Вотъ  самъ  Оома  вомнчъ....  Зиакомъ  оиъ  вамъ? 

Въ  нашей  рукописи  эти  стихи  расположены  совершенно  иначе,  и  каждый 
составляеть  отд'Ъльный  стихъ,  риемуясь  между  собою.  Такъ  5-ти  етоппый 
лмбъ  стиха  203  риемуется  со  стихомъ  206,  а  ст.  204  съ  207— обоими 
одностопными.  Самый  смыслъ,  содержаше  этихъ  стиховъ  оправдываетъ  та- 
кую редаакщю,  такь-какъ  4)Дностопными  вопросомъ  и  отв-Ьт^мъ  Чацк1Й 
опрокидываетъ  уб^жден^'е  Молчалина  въ  превосходств'^  Оомы  Оомича. 
Москва,  не  смотря  на  свою  громадность,  населенность,  именитость  кун- 
довъ  и  родовой  арисюкратпзмъ,  была  и  досел-Ь  остается,  по  своему  за- 
стою и  складу  жизни,  громадною  провинщею,  для  которой  въ  Петербург* 
св']Ьтъ.  11оявлсн1е  не  только  на  видномъ  м:]^ст'Ё,  но  даже  на  едва  заи'Ьт- 
номъ,  хотя  напр.  „столоначальника*',  чиновника  изъ  Петербурга  —  есть 
€обыт1е  для  служащихъ  и  для  переведеннаго:  опъ  уже  играеть  роль.  Скром- 
ный петербургски  труженикъ,  о6'Ьдавш1й  за  30  коп.  въ  старые  годы  въ 
харчевн*!},  нын*  въ  ресторан*]^  (кухмистсрскихъ  тожъ),  отказывающ1Й  066*]^ 
въ  лишнемъ  стакан*  чая,  чтобы  щегольски  одеться  и  „пройтись  по  Нев- 
скому", занимающ1й  коморку  въ  „меблированныхъ  комиатахъ  5-го  этажа**, 
перерождается  въ  особу  при  переход*,  въ  провинц1Ю,  разумеется,  на  вид- 
ное м-Ьсто.  Сразу  окр  ужасть  онъ  себя  ореоломъ,  не  прибегая  даже  къ 
хлестаковщин*.  Его  кухмистерская  обращается  въ  знаменитый  „кафе-ре- 
сторань",  коморка  „меблированныхъ  комнатъ"  чуть  не  въ  роскошный 
отель,-  и  в*рится  его  разсказамъ,  потому  что  опъ  од*тъ  изысканно,  прхемы 
его  мягки,  сладки,  вкрадчивы  и  вм*ст*  съ  т*мь  внушительны.  Работая 
въ  своей  канцеляр1И,  онъ  изучилъ  служебныхъ  Юпитеровъ,  ихъ  улыбку  и 
ум*иье  разражаться  громами.  Сразу  онъ  становится  на  поЧву.  Молчалины 
и  Фамусовы  в*рятъ  его  ореолу,  ибо  не  анализировали  жизнь;  но  Чацкхе, 
видавш1е  эти  превращен1я,  зпающхе  петербургскую  формальную  и  фор- 
мениуюу  застегнутую   на  вс*  пуговки    жизнь,    оцЬииваютъ   такихъ   людей 
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ЧацкШ. 

Хорогаъ! 
Пуст-Ьйшпй  челов'Ькъ  изъ  самыхъ  безтолковнхъ. 

Молчадинъ. 
Какъ  можно!  Слогъ  его  зд'Ьсь  ставятъ  въ  образецъ. 

{Читали  вы? 
ЧацкШ. 
Я  глупостей  не  чтецъ, 
А  пуще  образцовнхъ. 
Молчалииъ. 
1йтъ,  МП*  такъ  довелось  съ  пр1ятеостью  прочесть. 
Не  сочинитель  я.... 

ЧацкШ. 
И  по  всему  зам-Ьтно. 
Молчадинъ, 
Не  см-Ью  моего  сужденья  произнесть.... 
ЧацкШ. 
215.  За  ч-Ьмъ  же  такъ  секретно? 

Молчадинъ. 
Въ  МОП  л-Ьта  не  должно  см^ть 
.    Свое  сужден1е  им-бть. 
ЧщкШ. 
Помилуйте,  мы  съ  вами  не  ребяты! 
За  ч-Ьмъ  же  мн'Ьн1Я  чуж1я  только  святы? 


скоро  и  по  достоинству,  наживая,  конечно,  въ  нихъ  непримирнмыхъ  вра- 
говъ.  Вотъ  почеиу  для  Молчалина  чрезвычайно  важно  обратить  бнинав1е 
Чацкаго,  что  9.  Оомичъ  переведенъ  изъ  Летербурга.  Въ  употреблен1и 
посл-Ьдвяго  слова  заключается  вся  характеристика  щепетилъно-чиновной, 
искательной  натуры  фамусовскаго  пряхвостника.  Урезанная  же  редакщя 
въ  двухъ  словахъ!  „Переведенъ  €юда"  лишает ъ  бес1ду  Чацкаго  съ  Мол- 
чалинымъ  ея  своеобразности.  Самый  комизмъ  209—212  стиховъ  тогда  про- 
ладаетъ  безсл4дно,  а  изумлен  1*е  Молчалива  при  стих-Ь  208  стушевывается. 
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^  Модчадинъ. 

220.      -         ВЬдь  надобно  жъ  зависЬть  отъ  другихъ. 

ЧацкШ. 

За  ч-Ьмъ  же  надобно? 

Модчадинъ. 

Въ  чинахъ  МЕ1  не  большихъ. 

ЧацкШ  почти  громко. 

Съ  такими  чувствами,  съ  такой  душою 
Любимъ!...  Обманщица,  см-Ьялась  надо  мною! 


Стихи  220  и  21  во  вс^хъ  издан1яхъ  до  Тиблена  были  перед'кханы,  на- 
чиная съ  издан1я  Улитина  (1833  г.),  такимъ  образомъ: 

МОЛЧАЛИНЪ. 
В1дь  вадобно-авъ  другихъ  вмФть  въ  внду. 
ЧАЦК1Й. 
За  ч^къ  же  надобно? 

молчАлииъ. 

Чтобъ  не  попасть  въ  б'Ьду. 

Но  ВЪ  издашяхъ  лейпцигскихъ  и  берлинскихъ  редакщя  ихъ  даже 
искажена  чрезъ  сочетав гс  двухъ  стиховъ  въ  одно  предложен1е. 

»  МОЛЧАЛИНЪ. 

В'Ьдь  надобножъ  им'Ьть  въ  виду, 

ЗависЬть  отъ  друтнхъ. 

ЧАЦКГЙ. 

Зач^мъ  же  надобно? 

МОЛЧАЛИНЪ. 

Чтобъ  не  попасть  въ  б'Ьду, 

Въ  чинахъ  мы  небольшихъ. 

Такое  искажен1е  произошло,  в-Ьроятно,  отъ  того,  что  у  редакцш  были  для 
свода  текста  комедш:  и  печатвыя  издан1Я  и  рукописи.  Изъ  ъс^хъ  нами  про- 
смотр-Ьнныхъ  не  нашли  мы  ни  одной  рукописи,  въ  которой  эти  стихи  расхо- 
дились бы  съ  нашею  редакщею.  Причины  же  изм'Ънешя  стиховъ  въ  нашихъ 
печатныхъ  издан1яхъ  указаны  нами   при  о6озр^н1и  издашй   на  стр.  41-й. 
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Вечеръ.  Всгь  двери  настежь   кромгь  той, 
\  которая  ведешь  въ  спальню   Софьи.   Въ  пер- 

спектива» раскрывается  рядь  остьщенныхъ 
комнатъ.  Сдуги  суетятся;  одинъ  изъ  нихъ^ 
главный  юворитъ: 

Эй,  Филька!  вомка!  ну  ловчМ! 
225.  Столы  для  картъ,  м-Ьлъ,  щетокъ  и  свечей! 

Стучится  въ  дверь  къ  Софыь, 
Скажите  барышн-Ь  скор-Ье,  Лизавета: 
Наталья  Дмитревна  и  съ  мужемъ,  и  къ  крыльцу 
Еще  водъ-Ьхала  карета. 
Расходятся^  остается  одинъ  Чдцк18. 


Ст.  224 — 5  указываготъ  на  готовившееся  многолюдное  собрате  даже  въ 
траурные  дни.  Въ  обыкновенное  же  время  Але&сЬй  Эедоровичъ  жилъ  на 
славу,  на  всю  Москву.  Вотъ  какъ  описываетъ  БатюшЕовъ  одинъ  изъ  его 
вечеровъ  еще  въ  1810  году  въ  письм*  своемъ  къ  Гн-Ьдачу  (февраль): 

„Я  пишу  теб-Ь,  любезный  другъ,  въ  скучномъ  расположен1И.  Съ  т*хъ- 
поръ,  какъ  я  въ  Москве,  не  былъ  еще  ни  на  одномъ  бал-Ь.  Сегодня  ужас- 
ный маскерадъ  у  г-на  Грибоедова,  вся  Москва  будешь,  а  у  меня  билетъ 
пролежитъ  покойно  на  столики,  ибо  я  не  по-Ьду". 

Отсюда  видно,  что  приглашались  только  избранные,  которыхъ  набра- 
лась—вел  Москва,  и  что  приглашенные  не  иначе  могли  входить,  какъ  по 
билетамъ.  Софья,  приглашая  Скалозуба  (д'1йств1е  I,  явл.  X,  стихъ  490—3) 
ирх-Ьхать  поран-Ье,  говорила,  что  съедутся  только  домашнге  друзья.  Ме- 
жду т'1^мъ  этими  друзьями  наполнялись  вс^  комнаты. 

Ст.  227.  Въ  Наталь'Ь  Дмитрхевн*  Горичевой  Москвичи  стараго  вре- 
мени видели  дочь  Аграфены  (Агрипипы)  Дмитр1евны  Офросимовой  (Хлё- 
СТ0В0Й1,  незадолго  передъ  т-Ьмъ  вышедшую  замужъ  за  пр1ятедя  и  родствен- 
ника Грибоедова,  о  чемт.  будетъ  сказано  въ  подсрочномъ  прим'Ьчан1И  къ 
стиху  253.  Но  это  не  в-Ьрно.  Во  всей  комед1и,  гд-Ь  сходятся,  Хлёстова  и 
Наталья  Дмитр1евна,  у  нихъ  н-Ьтъ  не  только  родственныхъ,  но  даже 
пр1язненныхъ  отношен1й.  Мы  не  решаемся,  впрочемъ,  назвать  родовой 
фамил1и  Натальи  Дмитр1евны,  потому  что,  хотя  ея  уже  и  н-Ьтъ  въ  жи- 
выхъ,  но  ВЪ-  Москве  живутъ  еще  доселе  очень  близк1е  къ  ней  люди,  ко- 
торымъ,  быть  можетъ,  но  будетъ  пр1ятяа  огласка  фамилш,  не  смотря 
на  протекш1е  50  поел*  того  лётъ.  Литературный  интересъ  самъ  по  €06*6, 
но,  и  пословица  йе  дизИЪиз  поп  ез*  (Ивриипйит— тоже  сама  по  себ-Ь. 
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Чдцк1Й  и  Наталья  Дмитр1евна  молодая  дама. 

Наталья  Дмитр1евиа,  входя. 
Не  огаибаюсь-ли?...  Оеъ  точно,  по  лицу.... 
230.  Ахъ1  Алексаедръ  Андреичъ,  вы  ли? 

Чацк1Й. 
Съ  соми4ньемъ  смотрите  отъ  ногъ  до  головы; 
Неужто  такъ  меня  три  года  изменили? 

Наталья  Дмитр1евна. 
Я  полагала  васъ  далеко  отъ  Москвы. 
Давно  ли? 

1ацкШ. 
Нынче  лишь. 
Наталья  Дмитр1евна. 

На  долго? 
ЧацкШ. 

Какъ  случится. 


Ст.  232  сходснъ  съ  нашею  редакц1ею  во  вс^хъ  пе*1атныхъ  издашяхъ 
и  въ  рукописи  Ефремова:  только  въ  одной  булгаринской,  онъ  написапъ 
такъ: 

Неукъ-ли  такъ  меня  три  года  из]с1ниди? 

Ст.  233-й  неправильностью  оборота  (галлицизмомъ)  указываетъ,  къ  ка- 
кому классу  принадлежигъ  собеседница,  и  на  какихъ  дрожжахъ  она  вос- 
питана. Онъ  не  для  ривмы,  какъ  случалось  намъ  слышать,  такъ  сформу- 
лированъ,  а  внесенъ,  какъ  самостоятельный  штрихъ  картины,  выд'Ьляющ1й 
одну  фигуру  изъ  ц^лой  группы.  Вотъ  въ  этомъ-это  ум-Ьньи  двумя-тремя 
словами  очертить  лицо  и  заключается  высокое  достоинство  комедш.  Пор- 
тить р^чь,  пр1урочпвая  ее  къ  ривм^  предъидущаго  стиха,  не  въ  манер'Ь 
Грибоедова;  это  уд-Ьдъ  микросконическихъ  талантовъ.  Онъ  перед-Ьлывалъ 
стихи,  но  только  тогда,  когда  въ  нихъ  не  ясно  и  не  точно  выливалась 
его  идея. 
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235.       Однако,  кто  смотря  на  васъ,  не  подивится! 
Полн-Ье  прежняго,  похорошели  страхъ; 
Моложе  вы,  св']^ж'1е  стали; 
Огонь,  румянецъ,  см-Ьхъ,  игра  во  всЬхъ  чертахъ. 
Наталья  Дмитр1евна. 
Я  з^-мужемъ. 

Ч[ацкШ. 

Давно  бы  вы  сказали. 
Наталья  Дмитр1евиа. 

240.      Мой  мужъ  —  прелестный  мужъ!   Вотъ  онъ  сейчасъ- 

войдетъ, 
Я  познакомлю  васъ,  хотите? 

Ч[ацк1а. 

Прошу. 
Наталья  Д1мнтр1евна. 

И  знаю  напередъ, 
Что  вамъ  понравится...  Взгляните  и  судите. 

1ацкШ. 
Я  в^рю:  онъ  вамъ  мужъ. 

Наталья  Дмитриевна. 

О,  н-Ьтъ-съ!  не  потому; 
245.  Самъ  по  себ-Ь,  по  нраву,  по  уму. 

Платонъ  Михайлычъ  мой  единственный,   бездонный 

Теперь  въ  отставк-Ь;  былъ  военный; 
И  утверждаютъ  всЬ,  кто  только  прежде  зналъ. 

Что  съ  храбростью  его,  съ  талантомъ. 


Ст.  335-й.  Въ  одной  изъ  старыхъ  рукописей  мы  встретили  такой  почти 
единственный  варьянтъ  этого  стиха: 

Однако,  посмотря  на  васъ,  нельзя  не  подивиться! 

и  ошибкою,  не  смотря  на  его  неправильное    построенхе  (7  стопъ),   къ  со- 
акал4шЮ;  внесли  его  въ  посл^дное  исаковское  издаше  »Горя  отъ  ума". 
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250.  Когда  бы  службу  продолжадъ, 

Конечно,  былъ  бы  онъ  московскимъ  комендантомъ. 


Ч[ацкШ,  Наталья  Д11нтр1евна  и  Пддтонъ  Михайловичъ  муоюъ  ея. 

Наталья  Дмитр1евна. 

Вотъ  мой  Платонъ  Михайлнчъ! 

ЧацкШ. 

Ба! 

Другъ  старый!  Мы  давно  знакомы. — Вотъ  судьба ? 

|0[латонъ  Михайловнчъ. 
Здорово,  Чацшй,  братъ! 
Ч[ацкШ. 

Платонъ  любезный!  Славно Е 
255.      Похвальный  листъ  теб*:  ведешь  себя  исправно! 


Ст.  251-й  въ  рук.  Ефр.  им-Ьеть  такую  редакщю: 

То  бнлъ  бы  онъ  Московскимъ  Комевдантохъ. 

По  редакцш  „Тифлисскихъ  ВЬд,"  1832  года  стихъ  этотъ  им4етъ  два 
варьянта: 

Конечно,  гд-Ь  ^нябудь  онъ  бнлъ  бы  комендантоиъ. 
Конечно,  былъ  бы  онъ  давно  ужъ  комендантоиъ. 

Ст.  253.  Платонъ  Михайловичъ  Горичевъ— это  прхятель  и  родственникъ- 
А.  С.  Грибо-Ьдова,  Илья  Иванычъ  Обр-Ьзковь;  служилъ  онъ  вм-ЬстЬ  съ  Грибо^- 
довымъ  въ  военной  служб'Ь,  былъ  лихой  на'Ьздникъ  и  отличный  собесЬд- 
никъ.  Въ  1821  году  женился  на  красивой,  молодой,  изъ  высшаго  круга 
д^виц*,  которая  съум'Ьда  прибрать  къ  рукамъ,  вскоре  поел*  свадьбы,  и 
мужа,  и  хозяйство,  и  домъ,  и  стала  одною  изъ  деспотическихъ  женъ  и 
хозяекъ.  Горичевы,  какъ  уже  сказано,  въ  комед1и  личности  эпизодичесюя. 
Введены  лишь  для  того,  чтобы  обрисовать  всю  тяжесть  женскаго  деспо- 
тизма и  семейнаго  разлада  даже  при  взаимной  любви,  и  чтобы  поддер- 
жать впосл-Ьдствш  интригу  при  огласке  Чацкаго  сумасшедшимъ.  Грибо*- 
довъ  одинаково  неумолимъ  для  недруговъ  и  для  друзей.  Онъ  рисуетъ  раз- 
ладъ  жизни,  общественную  неурядицу,  и  для  того  беретъ  готовые  типы 
изъ  родни,  друзей,  знакомыхъ  и  чужихъ.  Отъ  всЬхъ,  какъ  поэтъ  въ  пол- 
ном-ь  смысл*  этого  слова,  онъ  стоитъ  особнякомъ. 
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Вдатонъ  МихаВдовичъ. 

Какъ  видишь,  братъ, 
МосЕОвстй  житель  и  женатъ. 
ЧацкШ. 
Забытъ  шумъ  лагерный,  товарищи  и  братья? 
СсоЕоенъ  и  л'Ёнивъ? 

Влатонъ  Михаиловичъ. 

Н-Ьтъ!  есть-таки  занят!  я: 
260.  На  флейт*  я  твержу  дуетъ 

А-мольный... 

ЧацкШ. 

Что  твердплъ  назадъ  тому  пять  л-Ьтъ? 
Ну,  постоянный  вкусъ  въ  мужьяхъ  всего  дороже! 
Пдатонъ  Михаил овичъ. 
Братъ,  женишься,  тогда  меня  вспомянь: 
Отъ  скуки  будешь  ты  свистать  одно  и  то  же. 
Чацкш. 
265.  Отъ  скуки!  Какъ?  ужъ  ты  ей  платишь  дань? 

Паталья  Дмитр1евна. 
Платонъ    Михайлычъ    мой    къ   занятьямъ    склоненъ 

разнымъ, 
Которыхъ  нЬтъ  теперь:  къ  ученьямъ  и  смотрамъ, 
Къ  манежу...  Иногда  скучаетъ  по  утрамъ. 

ЧацкШ. 
А  кто,  любезный  другъ,  велитъ  теб'Ь  быть  празднымъ? 
270.       Въ  полкъ!...  эскадропъ  дадутъ.  Ты  оберъ  пли  штабъ? 
Ваталья  Д]ннтр1евна. 
Платонъ  Мпхайлычъ  мой  здоровьемъ  очень  слабъ. 
Чацк1В. 
Здоровьемъ  слабъ?  Давно-ли? 
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Наталья  Д]нитр1евна. 

Все  ревматизмъ  и  головныя  боли. 
ЧацкШ. 
Движенья  бол-Ье.  Въ  деревню,  въ  теплый  край! 
275.       Будь  чаще  на  конЬ.  Деревня  л-Ьтомъ  рай. 

Наталья  Дмитр1евна. 

Платонъ  Михайлычъ  городъ  любитъ, 
Москву;   за  что-жъ  въ  глуши  онъ  дни  свои  погубитъ? 
Чацк18. 
Москву  и  городъ  ...  Ты  чудакъ! 
А  помнишь  прежнее?... 

Нлатонъ  Михаил овичъ. 

Да,  братъ,  теперь  не  такъ1 
Наталья  Дмптр1евиа. 
280.  Ахъ,  мой  дружочекъ, 

Зд-Ьсь,  такъ  св-Ьжо,  что  мочи  н*тъ! 
Ты  распахнулся  весь  и  разстегнулъ  жилетъ. 

Платонъ  Мижайловичъ 
Теперь,  братъ,  я  не  тотъ!... 

Наталья  Д]ннтр1евна. 

Послушайся  разочекЪу 
Мой  милый,  застегнись  скор1Ьй. 
Нлатонъ  Мнхаиловичъ  равнодушно. 

!Сейпасъ.,.. 
Наталья  Дмитр1евна. 
Да  отойди  подальше  отъ  дверей: 
Сйвозпой  тамъ  ветеръ  дуетъ  сзади. 
Нлатонъ  МихаВловичъ. 
Теперь,  братъ,  я  не  тотъ!... 
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Наталья  Дмнтр1евна. 

Мой  авгелъ,  Бога  ради 
Отъ  двери  дальше  отойди! 

Влатонъ  ИихаВдовичъ  поднимал  глаза  къ  небу. 

Ахъ,  матушка! 

ЧацкШ. 

Ну  Богъ  тебя  суди! 
290.      Ужъ  точно  сталъ  не  хоть  въ  короткое  ты  время. 
Не  въ  третьемъ  ли  году,  въ  конц4, 
Въ  полку  тебя  я  знадъ?...  Л  ишь. утро— ногу  въ  стремя 

И  носишься  на  борзомъ  гжеребц^, 
Осеншй  в'Ьтеръ  дуй  хоть  спереди,  хоть  съ  тыла. 

Пдатонъ  Иихайдовичъ  со  вздохомъ, 

295.      Эхъ,  братецъ!  славное  тогда  житье-то  было.         ! 


Ст.  591-й  сходную  съ  нашей  редакц1ю  им^етъ  только  въ  рукописи 
Ефремова.  Бо  вс^хъ  же  безъ  изъятгя  издан1яхъ  допущена  такая  нев']Ьр- 
яая  редакщя, 

Певъ  ирошдом  ъ-л  н  году,  въ  конц^ 
Въ  по;1ку  тебя  а  зналъ? 

Такая  редакщя  опровергается  самою  комед1ею:  Бъ  1-мъ  д'Ьйствш  Фа- 
мусовъ  о  немъ  говоритъ,  что  онъ  три  года  не  писалъ  двухъ  словъ;  самъ 
ЧацкШ  тоже  повторяетъ: 

Ахъ,  тотъ  скажи  любвн  Еонецъ, 

Кто   натригодавдадьу^детъ. 

Наконецъ,  за  н'1ссольео  минутъ,  при  первой  встр^ч^  съ  Натальей 
.Дмитр1евной   онъ  у  ней  спрашиваетъ: 

Неухто  тавъ    иена    три    года    изменили? 

Какимъ  же  образомъ,  не  бывши  въ  Росс1и  8  года,  могъ  онъ  въ  прош- 
домъ  году  вид-Ьть  Горичева  носящимся  на  борзомъ  жеребц-Ь?  Тутъ  или 
«печатка,  или  недосмотръ  со  стороны  редакцш. 
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>-  - 

.у       5з:  в  л:  в  гз:  I  в   ^и. 
7*6  же,  князь  и  княгиня  Тугоуховск1е  съ  шестью  дочерьми, 

Наталья  Дмитр1евна  тоненькимъ  юлоскомь. 

Князь  Петръ  Ильичъ!  Княгиня!  Боже  мой! 
Княжна  Зизи,  Мими! 

Громкгя  лобызангя]  7ютомъ  усаживаются  и  осматриваютъ  одна  другую 
съ  головы  до  ногъ, 

1-я  княжна. 

Какой  фасонь  преЕрасный! 
2гЯ  княжна. 
КаБ1Я  складочки! 

1^я  княжна. 

Обшито  бахрамой. 


Ст.  296.  Петръ  Ильичъ  Тугоуховск1й  съ  семьею  списанъ  съ  одного 
изъ  родственниковъ  драматурга  Алекс.  Алекс.  Шаховскаго,  князя  Шахов- 
скаго  же,  пораженнаго  глухотою  и  летучимъ  ревматизмомъ.  По  родн-Ь  и 
древности  фамил1И  семейство  Шаховскихъ  считалось  вльятедьнымъ,  а  вы- 
■сок1й  чинъ  и  зв-Ьзда  давали  глухому  князю  м-Ьсто  во  всЬхъ  „барскихъ" 
гостиныхъ.  Вотъ  почему  Наталья  Дмитрхевна  и  бросается  ко  всей  семь-Ь 
■съ  особенной  любезностью.  Въ  подтвержден1е  сходства  списка  съ  ориги- 
надомъ  приводимъ  сл^дующ1й,  переданный  сестрою  Грибоедова  Марьею 
Серг-Ьевною  по-муж-Ь  Дурново,  Смирнову  разсказъ. 

„Я  предупреждала  Александра,  что  онъ  съ  комед1ей  наживетъ  кучу  вра- 
говъ  себ'Ь,  а  еще  бол-Ье  мн-Ь,  потому  что  станутъ  говорить,  что  злая  Гри- 
боедова указывала  брату  на  оригиналы. — Да  как1е-же  оригиналы?  спросилъ 
онъ. —  Помилуй,  да  в-Ьдь  твои  Тугоуховск1е  разв-Ь  не  Шаховсые?—  Я  тво- 
дхъ  Шаховскихъ  и  не  знаю,  отв^чалъ  онъ". 

Ст.  298  им^етъ  варьянтъ  въ  словахъ  фалбара  и  бахрама.  Оба  слова 
объяснены  въ  прим^чанш  къ  страниц*  41  настоящаго  издашя.  Мы  удер- 
жали общую  со  всЬми  издан!ями  редакц1ю,  такъ-какъ  отделка  бахрамой 
еще  держалась  въ  20-хъ  годахъ.  Фалбара  —  отделка  платьевъ;  бахрама — 
отделка  накидокъ.  О  чемъ  говорятъ  княжны:  о  платьи,  или  о  накидк-Ь? 
нзъ  коиедш  не  видно. 
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Наталья  Дмнтр1евна. 

Н-Ьтъ,  есди-бъ  вид'Ьли  мой  тюрлюрлю  атласный! 
3-я  княжна. 
300.  Какой  эшарпъ  соизхп  инЬ  подаридъ! 

4-я  княжна. 
Ахъ,  да;  барежевый. 

5-я  княжна. 
Ахъ  прелесть! 

6-я  княжна. 

Ахъ  какъ  милъ! 

Княгиня. 

Ссъ!...  Кто  это  тамъ  въ  углу,  вошли  мы,  поелопился? 
Натальи  Дмитр1евна. 
Прх'Ьзжхй  Чацк1й. 
Княгиня. 

От-став-ной? 
Наталья  Дмнтр1евна. 
Да,  путешествовалъ,  недавно  воротплся. 
Княгиня. 
305.  И  хо-ло-стой? 


Ст.  299  ^Тюрлюрлю  атдасммй". —Тюрлюрлю— вы-Ьздная  накидка,  въ 
род'Ь  нашей  мантильи.  На  англ1йск1и  языкъ  переведено  словомъ  8а(1п 
гоапЫе,  а  на  н-Ьмецк^й — А1;1а81йг1иг1и.  Въ  рукописи  Ефремева  слово  тюр  - 
люрлю  заменено  другимъ: 

Н!Ьтъ,  еслибъ  видели  иоП  Тюрнарло  атласноЯ! 

~  Въ  модныхъ  журналахъ  20-хъ  годовъ  мы  не  могли  найти  женской  на- 
кидки подъ  назваше1мъ  тюрмарло.  При  этомъ  зам^тимъ,  что  только  въ 
одной  посл^дней  рукописи  и  нап1ли  мы  слово  тюрмарло.  За  описку  при- 
нять не  могли,  ибо  на  42  стр.  рукописи  оно  написано  четко  и  отчетливо. 
Ст.  302.  Объяснен1я  и  разныл  его  редаЕД1и  см.  въ  прил:']^?ан1яхъ  и 
объяснен1яхъ. 
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Наталья  Д|||итр1евна. 

Да,  не  женатъ. 

Княгиня. 

Енязь!  Бнязь!  Сюда  жяв'Ье! 
Князь  обраги(гетъ  къ  ней  слуховую  трубу. 
О!  о-хмъ1 

Княгиня. 
Къ  намъ  на  вечеръ,  въ  четвергъ,  проси  скор-Ье 
Натальи  Дмитревны  знаЕОмаго:  вонъ  онъ. 
Князь. 
И1  в-хмъ! 
Отправляется,  вьется  около  Чацкахо  и  покашливаетг. 

Княгиня. 

Вотъ  то-то  д-Ьтки; 
310.       Имъ  балъ,  а  батюшка  таскайся  на  поклонъ. 
Танцовщики  ужасно  стали  р-Ьдки!... 
Онъ  камеръ-юнкеръ? 
Наталья  Дмитр{евна. 

Н'Ьтъ. 
Княгиня. 

Богатъ? 


Ст.  307  и  вс^,  гд"!  кн^  ТугоуховсБ1й  спрашиваетъ  и  отв'Ьчаетъ  междо- 
11ет]'ями,  мы  возстановили  съ  полными  звуками,  чтобы  стихъ  скандиро- 
вался въ  правильную  ямбическую  стопу.  Вс^  эти  стихи  съ  полными  зву- 
ками, и  въ  той  форм']^,  какъ  употреблены  въ  печати,  приведены  въ  при- 
м-Ьчашяхъ. 

Ст.  308  варьируется  только  междомет1ями:  вонъ  и  вотъ.  Мы  употре- 
били первое  согласно  съ  рукописями  нашей,  Булгарина  и  Ефремова  для 
означен1я  отдален1я,  въ  которомъ  Чацк1й  былъ  отъ  княгини.  Она  сама 
говорила,  что  онъ  тамъ  сидимъ  въ  углу,  сл']&д.  не  близко.  Зам'Ьтимъ,  что 
д'Ьйсхвге  происходитъ  въ  одной  изъ  большихъ  залъ  дома  Фамусова,  къ  ко- 
торой примыкаютъ,  какъ  и  къ  общей  гостиной  первыхъ  двухъ  д-Ьйствхй, 
спальня  и  уборная  Софьи  Павловны,  и  друпя  гостиныя  комнаты. 

24 
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Наталья  Дмитр1евна. 

О,  н-Ьтъ! 

Княгиня  громко^  что-есть  мочи. 
Князь!  квязь!  Назадъ! 


5э:звл:ехз:1Е  "у^ттт, 
Т'Ь  же  и  граФини  Хрюмины:  бабушка  и  внучка. 

ГраФиня-внучка. 

АЬ,  ^гапй'  ташап!  ну  кто  такъ  рано  ирх-Ьзясаехъ? 
Мы  первыя!  Пропадаешь  вь  боковую  две2)ь, 
31ьЛ  Княгиня. 

Вотъ  насъ  честитъ! 
Вотъ  первая,  и  насъ  за  никого  считаетъ. 
Зла;  въ  д-Ьвкахъ  ц-Ьлый  вЬкъ;  ужъ  Богъ  ее  нроститъ! 

ГраФИНЯ-внучка,  вернувшись,  наводить 
двойной  лорнетъ  на  Чацкаго. 

Мсьё  Чацкхй!  вы  въ  Москве?  Какъ  были,  все  так1е! 

Чацк18. 

На  что  меняться  мп4.  ^ 

ГраФИНЯ-внучка. 

Вернулись  холостые? 
Чацк18. 
На  комъ  жениться  мн-Ь. 
320.^  ГраФИНЯ-внучка. 

Въ  чужихъ  краяхъ  на  комъ? 
01  нашихъ  тьма  безъ  дальнихъ  справокъ 
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Тамъ.  женятся,  п  насъ  дарятъ  родствомъ 
Съ  модистками  изъ  модны  хъ  лавокъ. 
ЧацкШ. 
Несчастные!  должны  упреки  несть 
325.  Отъ  подражательницъ  модисткамъ 

За-то,  что  см-Ьли  предпочесть 
Оригиналы  спискамъ! 


52  В  л  Е  Хг  I  Е     122:.  ^  :  _ 

Т*  же  и  множество   другихъ   гостей.  Между  прочими  Заго- 
рЪцкШ.    Муоючины  являются,   шаркаютъ,  отходятъ  въ  сто- 
рону^  кочуютъ  изъ  комнаты  въ  комнату  и  проч,  Софья  вы- 
ходить изъ  своей  комнаты,  всгь  къ  неИ  на  встртьчу. 

ГраФиня-внучка. 

'ЕЬ,  Ьоп  801г!  уои8  уоПа!  1ата18  1гор  сШ1ёеп1е! 
Уои8  поиз  Лоппег  1оизоиг8  1е  р1а181Г  йе  Гаиеп1е! 
Загор'ЬцкШ  Софыь, 
330.       На  завтраган1й  спектакль  им'Ьете  билетъ? 


Ст.  323  въ  нашей  редакц,1и  вполнЬ  соотвЬтствуетъ  отзыву  Графини — 
внучки  о  Чацкомъ,  когда  пошла  сплетня  объ  его  сумасшеств1И  въ  21 -мъ 
явлеп1и  111  д4йств1я: 

Меня  модисткою  изволилъ  величать. 

Бъ  черновой  рукописи  стихъ  этотъ  редактированъ  такъ: 

Съ  субретками  изъ  модныхъ  лавокъ. 

Во  всйхъ  же  нечатныхъ  издан1яхъ  и  рукописяхъ  Ефремова  и  Булга- 
рина  им-Ьеть  такой  варьянтъ: 

'  Съ  искусницами  модныхъ  лавокъ. 

См.  нрим'^чаше  къ  этому  стиху. 

Ст.  330.  Весьма  трудно  сказать  въ  настоящее  время,  кто  быдъ  про- 
тотипомъ  Загор-Ьдкаго.  Даже  московск1е  старожилы  во  мн*н1яхъ  и  указа- 
Н1яхъ  расходятся.  Одни  признавали  въ  немъ  только-что  начинавшаго  свою 
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Софья. 

Н'Ьтъ! 

ЗагорЪцкШ. 

Позвольте  вамъ  вручить. — Напрасно  бы  кто  взялся 
.     Другой  вамъ  услужить;  за-то 
Куда  я  ни  кидался? 
335.  Въ  контору — все  взято; 

Къ  директору — онъ  мн'Ь  пр1ятель  — 
Съ  зарей,  въ  шестомъ  часу;  и  кстати-ль? 
Ужъ  съ  вечера  никто  достать  не  могъ; 

Къ  тому,  късему, — всЬхъ  сбилъ  я  съ  ногъ. 
340.      И  этотъ,  наконецъ,  дохитилъ  уже  силой 

У  одного...  старикъ  онъ  хилой. 


карьеру,  ловко  втиравшагося  въ  зыать,  небрезгавшаго  никакими  средствами 
длл  наживы,  московскаго  и  ярославскаго  откупщика  А— ва,  въ  ЗО-хъ  годахъ 
уже  им'Ёвшаго  громадный  капитадъ,  друг1е  видели  въ  немъ  тоже  откуп- 
щика, но  московскаго,  * — ва,  впосл'1дств1и  ставшаго  крупнымъ  капитали- 
стомъ.  Третьи  думали,  что  выведенъ  въ  Загор'Ьцкомъ  одияъ  изъ  содержа- 
телей игорныхъ  домовъ,  шуллеръ,  обыгрывавш1й  вс'1^хъ  на-в^рняка,.  такъ- 
какъ  въ  20-хъ  годахъ  въ  Москве  было  не  мало  такихъ  домовъ,  гд^  велись 
азартныя  игры,  противъ  которыхъ  уже  въ  то  время  возбуждалось  пре- 
сл'&доваше. 

Мы  полагаемъ,  что  безъ  всякаго  прототипа  въ  Загор^^цкомъ  авторъ 
вывелъ  ту  породу  зловредныхъ  и  злокачественныхъ  людей,  которыхъ  всЬ 
знаютъ  какъ  негодяевъ,  но  которыхъ  въ  тоже  время  по  всюду  и  прини- 
маютъ,  какъ  ходячую  новость,  живую  газету,  какъ  готовыхъ  на  услуги, 
на  которыя  не  мног1е  бы  решились.  Безъ  такой  язвы  не  обходилось  прежде, 
не  обходится  и  нын*  ни  одно  общество,  такъ-какъ  Загор'Ьцые  для  всЬхъ 
и  каждаго— необходимые  дельцы,  готовые  называть  чорныхъ  то,  что  за  ми- 
нуту признавали  б']^лымь  и  не  ногр^шительнымъ.  Непрошеною  услугою 
онъ  начинаетъ  дебютъ  свой  въ  комед1и. 

Ст.  334  им^етъ  по  многимъ  рукописямъ  такой  варьянтъ: 

За-то 
Куда  я  не  метался?... 

Ст.  338.  По  Ефремовской  и  другимъ  рукописямъ  въ  этомъ  стих*  допу- 
щена перестановка  словъ: 

Ужъ  съ  вечера  достать  ни  кто  не  могъ: 
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Мн-Ь  другъ,  изв4ствый  домосЬдъ, 
Пусть  дома  просидитъ  въ  поко'Ь. 

Софья. 
Благодарю  васъ  за  билетъ, 
345.  А  за  старанье— вдвое. 

Являются  еще  кое  какге;  между  пыьмъ  ЗагорЪцк18  отходить 
къ  мужчинамъ, 

Загор']ЬцкШ. 

Платонъ  Михайдычъ!... 

Влатоиъ  Нихайловичъ. 

Црочъ! 
Поди  ты  Бъ  женщинамъ,  лги  имъ  и  ихъ  морочь. 
Я  правду  о  теб4  поразскажу  такую, 
Что  хуже  всякой  лжи. 

Чацкому. 

Вотъ,  братъ,  рекомендую: 
350.       Какъ  эдакихъ  людей  учтив-Ье  зовутъ, 

Н-Ьжи-Ье?  Челов-Ькъ  онъ  св^тсюй, 
Отъявленный  мошенникъ,  плутъ, 
Антонъ  Антонычъ  Загор'ЬцкИ. 
На  дняхъ  онъ  банкъ  по-шуллерски  сорвалъ. 
355.       Смигнулся  съ  шуллеромъ  такимъ  же  записнымъ 
И  обыгралъ  меня.  Богъ  съ  нимъ! 
Вчера  укралъ  билетъ,  а  слншалъ,  какъ  совралъ. 


Ст.  352  до  1858  г.,  т.  е.  до  издашя  Приваловскаго  и  за  тЬмъ  до  Тяблена, 
былъ  перед-бланъ  такъ:  41—42. 

Изв:Ьстный  плутъ, 

Основан1я  такой  перед1;лки  объяснены  при  обзоре  издан!й  „Горя  отъ 
р1а"  на  страниц* 

Стихи  354  —  7  появляются  впервые  въ  печати  по  нашей  рукописи. 
Варьянтъ  одного  только  355  стиха  встр']^тили  мы  въ  одной  изъ  старыхъ 
хосковскихъ  рукописей,  принадлежащей  нын'1  С— му,  въ  такой  редакц1и: 
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При  немъ  остерегись:  переносить  гораздъ! 

И  въ  карты  не  садись:  продастъ! 
Загор']Ьцк1й. 
360.       Оригиналъ!  Брюзгливъ,  а  безъ  малМшей -злобы.     - 

Чацк1В  Загоргьцкому. 
И  оскорбляться  вамъ  смешно  бы; 
Окром-Ь  честности  есть  множество  отрадъ: 

Ругаютъ  зд'Ьсь,  а  тамъ  благодарятъ. 
Пдатоиъ   Инхайдовичъ. 

Охъ,  н-ЬтБ,  братецъ!  у  насъ  ругаютъ 
365.  Везд-Ь,  а  всюду  принимаютъ. 

Загортьцкгй  мтиается  въ  шолть. 


Т%  же  и  1лрстова. 


1лёстова  Ссфьть, 
Легко-ли  въ  шестьдесятъ  пять  лЬтъ 


Съ   такниъ  асе  снюхался  онъ  плутомъ  заппспымъ 

Но  стихъ  этотъ  зачеркнуть  и  сверху  написанъ  такъ: 

Смигнулся  съ  игрокомъ  тавимъ-же  записнымъ 

Стихи  366  и  ир. — Монологъ  Хлёстовой.  Прототипомъ  для  этой  типи- 
ческой личности  комед1и  послужила  Аграфена  (по  н-Ькоторымъ  слухамъ — 
Настасья)  Дмитр1евна  Офросимова.  Она  принадлежала  къ  самому  высшему 
московскому  кругу  и  была  сильною  и  вл1ятельною  личностью,  консерватив- 
наго  направлен1я.  Она  отстаивала  все  то,  что  было  хорошаго  въ  ея  время 
и  осмеивала  все  дурное  въ  новомъ  покол-Ьши.  Основательнаго  образованхя, 
она  не  получила;  не  была  чужда  страсти  къ  знатности,  чину  и  богат- 
ству. Но  она  была  одарена  отъ  природы  проницательностью,  здравымъ, 
св']^тлымъ  русскимъ  умомъ  и  м']Ьткимъ  взгллдомъ  на  обстоятельства  и  лю- 
дей. Ёя  откровенность  и  правдивость  не  знали  границъ,  и  потому  ея  при- 
говоры надъ  личностями  отличались  беспощадностью.  Представительница 
модъ  и  вкуса,  она  возмущалась  нокроемъ  платья,  отступающимъ  отъ  усвоен - 
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Тащиться  МП*  къ  теб*,  племянница!  Мученье!    - 
Часъ  битый  -Ьхала  съ  Покровки— силы  н-Ьтъ! 

Ночь— свЬта  преставленье!  ^  * 
370.  Отъ  скуки  я  взяла  съ  собой 

Арапку-д-Ьвку,  да  собачку. 
Вели  ихъ  накормить  ужо,  дружечекъ  мой, 
Отъ  ужина  сошли  подачку. 
Княгиня,  здравствуйте! 

Садится. 

Ну,  Софьюшка,  мой  другъ, 
375.       Какая  у  меня  арапка  для  услугъ! 

Курчавая!  горбомъ  лопатки! 
Сердитая!  вс4  кошечьи  ухватки! 

Да  какъ  черна!  да  какъ  страшна! 
В'Ьдь  создалъ  же  Господь  такое  племя! 
380.  Чортъ  суш11й!  Въ  девичьей  Ъна... 

Позвать  ли? 
Софья. 

Н'Ьтъ-съ,  въ  другое  время. 
1дрстова. 
Представь:  ихъ,  какъ  зв-Ьрей,  выводятъ  на  показъ. 


наго  ею  взгляда  на  гардеробъ,  и  злобно  язвила  нарушительницъ  и  нару- 
шителей прилич1я,  опрятности,  чистоты  и  гращн.  Сарказмы  ел  были  до 
того  поразительны,  что,  добрая  въ  душ*  и  честная,  она  получила  эпитетъ 
^злоязычной".  Къ  ней  прямо  относится  стихъ  Фамусова: 

ОудьЕ  всему  —  надъ  ниии  н^тъ  судей! 

Къ  ней  обращались  за  советами,  за  разр-Ьшенхемъ  споровъ,  ссоръ,  недо- 
молвокъ,  семейныхъ  несогласий,  и  приговоръ  ея  становился  закономъ.  Она 
была  какъ-бы  представительницею  общественпаго  мн^н1я,  и  потому  каж- 
дая мать,  вывозя  свою  дочь  въ  св'Ьтъ,  прежде  всего  представляла  ея  Офро- 
симовой  и  просила  ея  покровительства.  Словомъ  Офросимова  была  „Мос- 
ковскимъ  тузомъ"  женскаго  пола.  Какъ  Фамусовъ  есть  совершенн'Ьйш1Й 
типъ  „служилаго  барина"  того  времени,  такъ  Хдёстова  совм-Ьщаотъ  въ 
себ-Ь  вполне  обрисованный  типъ  св-Ьтской  высшаго  круга  женщины  начала 
текущаго  в-Ька. 
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Я  слышала:  тамъ  ..  городъ  есть....  ТурецаШ... 
А  знаешь-ли,  кто  мн^^  ирипасъ? 
385.  Антонъ  Антонычъ  Загор-Ьдюй! 

Онъ  выставляется  впередъ  изъ  толпы. 

Лгунишка  онъ,  картежникъ,  воръ; 
>  Заюрпцкги  исчезаетъ, 

Я  ОТЪ  де1^о  было  и  двери  на  запоръ, 
Да  мастеръ  услужить:  мн4  и  сестр*  Прасковь* 
Двоихъ  араиченковъ  на  яриарк^^  достадъ; 
390.       Купилъ,  онъ  говоржтъ, — чай,   въ  карты  сплутовадъ, 
А  мн*  подарочекъ;  дай  Богъ  ему  здоровье! 


Стихи  382 — 3  ясно  говорятъ  о  томъ  скудномъ,  научномъ  образовании, 
которое  получила  одна  изъ  даровитыхъ  и  умныхъ  представительнидъ  ко- 
мед1И.  Перенося  этотъ  фактъ  изъ  комед1и  въ  дМствительную  жизнь,  кт> 
прототипу,  мы  только  находимъ  подтверждеше  нашему  мн'Ьн1Ю,  выражен- 
ному въ  прим4чан1И  366  стиху.  Грибо-Ьдовь  скорб^лъ  душой  за  односто- 
ронность и  скудость  образован1я,  получаемаго  женщинами  тогдашняго  вре- 
мени. И  вотъ  онъ  пользуется  первымъ  случаемъ  тонко,  остро,  а  между 
т'Ьмъ  крайне-рельефно  приставить  этотъ  недостатокъ  въ  той  особ'Ь,  кото- 
рая  стояла  во  глав^  общества,  приговоръ  которой,  какъ  и  приговора 
„Татьяны  Юрьевны",  былъ  напутствгемъ  въ  жизни,  къ  успеху  и  обществен- 
ному положенш.  Вотъ  почему  на  монологъ  Хлёстовой  нужно  смотреть 
НС  какъ  на  выражен1е  ея  личнаго  взгляда,  а  какъ  на  картину  тогдашней 
общественной  жизни,  ея  строя,  ея  условий  и  требован  1й.  Личный  взглядъ 
Хлёстовой  жолченъ,  хлёстокъ,  беспощаденъ,  какъ  вытекающ1й  изъ  суще- 
ства правдивой  натуры,  не  привыкшей,  въ  сл^дств1е  счастливыхъ  обстоя- 
тельствъ,  стесняться.  Но  за  этимъ  личнымъ  взглядомъ  сквозитъ  обществен- 
ный,, сквозитъ  в*къ  съ  его  требовашями.  На  эту-то  сторону  и  нужйо  об- 
ратить внимаше,  слушая  Хлёстову,  которая,  повидимому,  только  „трещитъ", 
но  йе  Гас(о  кладетъ  м'Ьткхс  и  резк1е  штрихи  на  картину,  крайне  грустную 
и  неприглядную. 

Ст.  386—8  въ  заграничныхъ  издан1яхъ  им^ютъ  такую  редакщю: 

Плутишка  онъ,  Еартежнивъ,  воръ, 
Я  ОТЪ  него  н  двери  бъ  на  запоръ, 
Да  мастеръ  прислуаснть,  — 

Ст.  3^1  СМ.  въ  прим^чашяхъ. 
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ЧацкШ   ищтону  Михайловичу  съ 

хохотомъ. 

Не  поздоровится  отъ  эдакихъ  похвалъ: 

И  Загор4п;к1й  самъ  не  выдержалъ,  пропалъ. 

Хдёстова. 
Кто  этотъ  весельчакъ?  цгъ  зван1Я  какого? 
Софья. 

!Вотъ  этотъ?  Чацшй. 
Хлёетова. 
^  Ну,  а  чтд  нашолъ  смешного? 

Чему  онъ  радъ?  какой  тутъ  смЬхъ? 
Надъ  старостью  смеяться  гр-Ьхъ. 
Я  помню:  ты  'дитей  съ  нимъ  часто  танцевала, 
Я  за  уши  его  дирала,  только  мало! 

Указывая   на  Платона   Михайловича,  сидя- 
щаго  къ  пей  спиной, 

400.       А  это  что  за  чучело?  Скажи,  кто  онъ? 

Софья. 
Натальи  Дмитриевны  мужъ,  Платонъ 
Михайловичъ. 

Платонъ  Михайловичъ  оборачивается  и  кланяется 

Хлёетова. 

А!  Знаю. — Здравствуйте!  Супруга 

Ст.  399-й  по  н'Ькоторымъ  рукописямъ  варьированъ  гакъ: 

я  за  уши  его  драла,— да  только  иадо! 

Стихи  400—445  не  только  не  были  нигд^  напечатаны,  но  даже  не  попа- 
ивались намъ  и  въ  рукописяхъ.  По  нашей  рукописи  онц  им-Ьють  два  варь- 
янта,  а  н:]^которые  изъ  нихъ  отд']Ьльно  даже  и  три.  Варьянтъ  ихъ,  напи- 
санный, полагаемъ,  между  1816 — 20  годами,  напоыинающШ,  по  структур* 
и  грубости  выражен1Й,  варьянтъ  IV  явлен1я  перваго  дМствхя,  мы  приведемъ 
въ  прим']|}чан1и.  Этотъ  варьянтъ,  какъ  зам'1тили  мы  при  обзор*]^  рукописей, 
былъ  у  Ю-— вой  на  отд-Ьльномъ  лоскутк*  бумаги,  и  вписанъ  ею  въ  отдель- 
ную тетрадь.  Къ  несчаст1ю  эта  тетрадь,  съ  которой  списана  была  наша 
вторая  рукопись,  пропала  еще  при  жизни  ея  владетельницы.  Но  какъ  ни 
слабъ  и  незаконченъ  этотъ  варьянтъ,  мы  все-таки  его  пом-Ьщаемъ.  . 
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Ужъ  в-Ьрно  зд-Ьсь:  вы  неразлучные  два  друга. 
Наталья  Д1нитр1евна,  подходя. 
Я  кланялась,  вы  не  всмотр']^лисъ. 

Целуются, 

Хлестова. 

405.       Не  мудрено,  глаза  подъ  старость  пригляделись. 

Наталья  Дмитргевна  отходить. 

Ну  вотъ  такъ  перочка!  По  чести— загляденье! 

Увидя  двухъ  кпяженъ  проходящихъ: 

Ахъ1  Боже  мой!  Племянница,  гляди, 
Какъ  у  второй  княжны  измято  на  зади... 
Какъ  выемка  низка! — Ну,  право,  омерзенье! 
410.  Ахъ,  какъ  растрепана  она, 

Какъ  будто  дома  и  одна! 

Мимо  проходить  друггя  двгь  княжны. 

У  всЁхъ  запачканы,  измяты  шемизетки. 

Увидя  княгиню,  ей  громко: 

Енягиня!  Еакъ  прекрасны  ваши  дЪтки! 
Нев-Ьсты,  милы  всЬ,  хоть  разомъ  подъ  в-Ьнецъ. 
Княгиня  въ  сторону  съ  досадою. 
415..  Стара,  в-Ькъ  зла! 

Вслухь: 

Ростутъ.— О,  мой  Творецъ! 
Давно  ли  я  сама.... 

Хлестова,  перебивая: 

Мы  вместе  съ  вами 
Къ  в-Ьицу  шли... 

Княгиня,  прерывая  ее: 
Полноте!  Ребенкомъ  я  была. 
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Хдеетова  Софт: 
Приметно  молодится. 

Княгинп: 

Можетъ,  съ  нами 
Вы  завтра?  насъ  Татьяна  Юрьевна  звала. 
Княгиня. 
420.  И  насъ  звала;  мы  вм-ЬстЬ  будемъ. 

Князь,  князь!  отм-Ьть! — Мы,  правда,  не  забудемъ. 

Отходитг  къ  гостямъ, 
Хдё'стовд,  указывая  Софыь  на  Скалозуба* 
А  это  кто  стоитъ  тамъ  у  колонны? 

Софья ^  недослышавъ^  отхо&ишъ  къ  гостямъ 

Как1я  нынче  стали  моды, 
Конедъ  в-Ькамь! — Как1Я  тал1и!— Уроды! 
425.       Ну,  что  за  галстуки?  какъ-словно  хомуты. 

Увидя  графиню-бабушку: 

Ну  вотъ  какой  чепецъ  напялила  огромный! 
Смотри-ка,  Сонюшка....  Племянница!  Гд*  ты? 
Софья  подходить. 

Взгляни,  какъ  стянута,  въ  чемъ  держится  душа! 
Глуха,  беззубая,  ряба,  не  хороша... 
430.  Давно  бы  ей  пора  въ  могилу.... 

А  балъ,  такъ,  в4рно,  въ  первыхъ  зд-Ьсь. 

Увидпвъ  графиню-внучку: 

А  внучка....  Что  за  срамъ!— Тьфу!...  вся  въ  прорезь! 
Чуть-чуть  не  голая....  Гляд-бть-то  не  подъ  силу. 

Обть  графини  подходятъ  и  кланяются* 
Графиня  милая,  мой  другъ!  давненько  съ  вами 
435.       Въ  пикетъ,  въ  импер1алъ  мы  не  играли.  Сънами.... 
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Ахъ!  кажетсл  за  мной  есть  маленькхй  должокъ? 

Такъ  съ  княземъ  въ-полъ  вы,  какъ  лри- 

дется, 
А  посл4  кйкъ  нибудь  сочтется. 

Цалуетъ  графиню-внучку. 
Садись,  МОЙ  миленьшй  дружекъ! 
440.  Еакъ  ты  мила! 

Какъ  разцв'Ьла! 

Графинп>-бабущк1ь: 

Графиня,  другь  мой(  какъ  я  рада, 
Что    вижу    васъ,   божусь....   Не   вспомнюсь...,    безъ 

души.... 
Живу  въ  таксой  глугаи, 
445.  Друзей  увидать  вся  отрада. 


Стихи  400—439,  кром*  приведеннаго  въ  прим'Ьчан1яхъ  полнаго  варьян- 
та,  им:Ьютъ  другой,  воторый,  впрочемъ,  нн  считаемъ  уже  поздн:1йшею  под- 
д'Ьлкой  подъ  Грибоедова.  Какъ  этотъ,  такъ  и  друг1е,  отдельными  строками 
зд-Ьсь  приводимые,  списаны  нами  съ  доскутковъ,  происхожденхя  которыхъ 
не  помнила  и  сама  Ю — ва,  но  которые  находились  въ  числ*  тщательно 
сохраняемыхъ  ею  стиховъ.  Вотъ  этотъ  варьянтъ: 

ХЛЁСТОВА. 
А  это  что  за  чучело  сиднтъ?...  Вонъ  онъ.... 

СОФЬЯ  громко. 

Натальи  Дмитрхевиы  мужъ,  Илатонъ.... 

хлЁСТОВА,    перебивая. 
А,  8наю....  Здравствуйте!  Горичевъ  всшаетъ  и  кланяется. 
А  ваша  зд^сь  сулруга? 
НАТАЛЬЯ  ДМИТР1ЕВНА,  710дходя. 
Я  кланялась,  вы  не  заметили.      Цалуются.    ГоричевЫ  вОЗ- 

вращаются  къ  гостямъ. 
ХЛЁСТОВА,   язвительно. 
Ну  вотъ  такъ  парочка!  по  чести— загляденье. 

Ст.  445-й.  Такъ-какъ  третье  дМствхе,  сравнительно  съ  первыми  двумя, 
оказалось  длиннее,  то  пришлось  его  сокращать.  При  исключети  изъ  изда- 
Н1й  Улитина  и  Полеваго  н-Ькоторыхъ  стиховъ  Репетилова,  напр.  „Ужъ, 
бабушка  —  нахалъ!"  оказалось  бол-Ье  удобнымъ  выкинуть  этотъ  монодогъ. 
Вотъ  одна  изъ  причинъ,  почему  онъ  не  появился  въ  печати.  При  возста- 
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у  1Ъ  же  и  Фамусовъ. 

Фамусовъ  громогласно. 
Ждемъ  князя,  ждемъ  Петра  мы  Ильича, 
А  князь  ужъ  зд-Ьсь! — А  я  забился  тамъ  въ  портретной. 

Гд-Ь  Скалозубъ  Сергей  Серг-Ьичъ?  а? 
Н^тъ?  Кажется,  что  нЬтъ! — Онъ  челов-Ькъ  зам4тн11й. 
450.  СергМ  Серг-Ьичъ  Скалозубъ! 

Хдёстова. 
Творецъ  мой!  оглушялъ:  звонч-Ье  всякихъ  трубъ! 


новденш  ге  поднаго  текста,  этотъ  монодогъ  является  необходимымъ,  по- 
тому что  тогда  останутся  непонятными  и  т^  р'Ьчи  Репетилова,  которыя  от- 
носятся къ  ней  въ  IV  д'Ьйств1и.  Во  всЬхъ  сущестпующихъ  издашяхъ  Хлё- 
стова  не  оправдываетъ  даже  своей  фамил1Е,  ибо  въ  ней  н']Ьтъ  ничего  хлёст- 
каго,  чтобы  выд'^ляло  ее  р']^зко  изъ  окружающей  сферы,  чтобы  высказало 
«я  злоязыч1е.  Въ  этомъ  монологЪ  она  является  см:]Ьлою,  беспощадною,  злою, 
но  изворотливою  и  ловко-гостиною  личностью.  Въ  обращен1и  съ  заносчи- 
вою и  гордою  графиней-внучкой  она  выказываетъ  такую  силу  и  вл1яше, 
что  та  подчиняется  ея  покровительственно-ласковому  тону. 

Ст.  446-й  во  многихъ  печатныхъ  издашяхъ,  кром^  заграничныхъ,  им^етъ 
такую  редакдш: 

Ждемъ  князь— Петръ-Ильича, 

Въ  заграничныхъ  издан1яхъ  оказывается  такой  испорченный  варьянтъ: 

Ми  ждемъ,  гд'Ь  кндзь  ыашъ  Петръ  Идьичъ? 

причемъ  этотъ  стихъ  не  им']^етъ  риемы,  такъ-какъ  третш  за  нимъ  стихъ 
совершенно  искаженъ  и  не  риемуется  безъ  переноса  ударен1я: 

Гд'Ь  Скалозубъ  Оерг1)Я  Серг'Ьичъ? 

(изд.  Приваловскаго  стр.  80). 

Въ  рукописи  Ефремова  совершенно  другая  редакцхл: 

Ждемъ  киязь— Петра  мы  Ильича, 

Вь  рукописи  Булгарина  редакщя  ошибочная:  ' 

^  Ждемъ  князя  Петра  Идьнча. 
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ТЪ  же  1«  Скалозубъ;  потомъ  Модчалннъ. 

Фамусовъ. 

Сергей  Серг^ичъ,  запоздали! 
А  ми  васъ  ждали,  ждали,  ждали. 

Лодводитъ  ею  кь  Хлёстовой. 

Моя  невЬстушка,  которой  ужъ  давно 
545.  Объ  васъ  говорено. 

Хдестова  сидя. 
Вы  прежде  были   здЪсь....    въ  полку....  въ  томъ..., 

гренадерскомъ? 
Скалозубъ  басомъ. 

Въ  Его  Величества,  хотрте  вы  сказать, 

Въ  Ново-Землянскомъ  мушкатерскомъ? 


Ст.  454-й.  Повсюду  Хлёстова  названа  свояченицей  Фамусова;  онъ  же 
ее  рекомендуетъ  невесткой.  Хлёстова — родная  тетка  Софьи— была  сестрою 
жены  Фамусова,  сл-Ьдовательно  приходилась  ему  не  ьев-Ьсткой,  а  свояче- 
ницей. Замена  же  сволченицы  „нев'Ьстушкой'^  допущена  или  для  большаго 
замаскировашя  д'Ьйствуюшихъ  лицъ,  или  для  указаи1я,  что  Фамусовъ  пу- 
тался въ  роднЬ.  Значен1е  словъ  невтьстка,  сноха,  сватьяу  свояченица, 
деверь,  шурииъ  и  т.  п.  съ  точностью  опред-бляется  только  въ  простомъ 
народ'Ь.  Въ  высшемъ  же  сослов1и,  гдЬ  французск1Й  языкъ  замЬнилъ  рус- 
скую р'Ьчь,  утрачивались  вс]^  тЬ  слова,  которыми  опред'Ьлялись  различныя 
степени  родства  и  ссмейныхъ  отноп1ен1Й.  Въ  прим'Ьчаи1яхъ  мы  приводииъ 
вначен1е  этихъ  словъ. 

Ст.  457-й  подвергался  различными  изм'1^неи1ями;  такъ  въ  издашяхъ  до 
1862  г.  былъ  онъ  напечатанъ  въ  такой  перед'Ьлк'Ь: 

То  есть  хотите  вы  сказать 
Тиблеиъ  изм'Ьнилъ  редакц1ю  такъ:      ^ 

Въ  его  высочества,  хотите  вы  сказать, 

Таже  редакщя  сохранилась  и  въ  заграничныхъ  иудан1яхъ;  но  во  всЬхъ 
рукописяхъ,  относящихся  къ  1824  и  25  годамъ,  употреблена  редакцхя  та- 
же, что  и  у  насъ. 
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Хлёстова. 

Не  мастерица  я  полки  то  различать. 

Скалозубъ. 

460.  А  формелиыя  есть  отдички: 

Въ  мундирахъ  выпушки,  погончики,  петлички.  • 

Фамусовъ  Скалозубу, 

Пойдемъ-те,  батюшка,  тамъ  васъ  я  насм-Ьшу: 
Курьёзний  вистъ  у  насъ.  За  нами,  князь,  прошу! 

Уводитъ  съ  собою  князя  и  Скалозуба. 

Хдёстова  Софыь. 
Ухъ1  я  точнёхонько  избавилась  отъ  петли! 
465.  В'Ьдь  полоумный  твой  отецъ; 

Дался  ему  трехъ  саженъ  удалецъ. 
Знакомить,  не  спросжГь,  пр1ятпо-ли  намъ,  н-Ьтъ-ли? 
Ужъ  право  нынче  времена! 
Зпакомятъ  насъ,  таи1,а  на  балы. 

Опомнясь, 

470.       Ахъ!...  онъ  богатъ,  полковникъ,  скоро  въ  генера^га.... 
Ну,  Сонюшка*  сама  себ4  кажусь  чудна; 

Забылась  я....  Ч'Ьмъ  не  женпхъ!  Всё  въ  немъ.... 
В'Ьдь  твой  отецъ  не  скажетъ  ничего  путемъ. 

Иолчалинъ  подаешь  ей  карточку. 

Я  вашу  парт1Ю  составилъ:  Мосьё  Кокъ, 


Стихи  468—74  до  сихъ  поръ  не  были  не  только  въ  печати,  но  и  въ 
изв'Ьстныхъ  рукописяхъ.  Включены  же  они  были  въ  полную  рукопись  1824 
года,  утраченную  въ  1826  г.  Подобно  всЬмъ  другимъ  они  были  исключены 
самииъ  Грибо^довымъ  изъ  той  рукописи,  которая  предназначалась  для 
С1^€ны  и  печати,  чтобы  сократить  3-е  д'Ьйств1е.  Въ  одной  изъ  рукописей 
468  стихъ  записанъ  н-Ьсколько  иначе,  именно: 

Ужъ  арямо  иыньче  времена.... 
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|вома  вомйчъ  и...  я. 
Хдестова. 
Спасибо,  мой  дружокъ! 

Встаетъ.  ^ 

Молчадииъ. 

Вашъ  шпицъ — прелестный  шпицъ!  не  бод'Ье  наперстка! 
Я  гладилъ  все  его;  какъ  шелковая  шерстка!  ,,.;.. 

Хдёстова.  ^ 

Спасибо,  мой  родной! 

Уходить.;  съ  ней  Молчалинъ  и  многге  другге, 
ЯСВЛЕКСТЕ      2ГТТТ- 

ЧацкШ,    Софья  и  и1Ьеколько  иосторонинхъ  дицъ,  которыя  въ 
продолжети  сцепы  расходятся, 

ЧацкШ. 

Ну,  тучу  разогналъ.,.. 
Софья. 
Нельзя- ль  не  продолжать! 
Чацк1й. 

Ч*мъ  васъ  я  напугалъ? 


Ст.  478-й  во  второй  своей  подовин'Ь  не  вполне  лсенъ.  Онъ  относится 
къ  Молчалину  и  Хлёстовой.  Последняя  начала  выходить  изъ  себя  и  едва 
опомнилась,  благодаря  только  нрисутствш  Софьи.  По  свойству  своей  вспыль- 
чивой натуры,  она  снова  раззразилась  бы  грозою  противъ  перваго,  кто 
неугодилъ  бы  ей.  Молчалинъ  укротилъ  ее,  составивъ  ей  ея  партш  въ 
карты,  и  похвал ивъ  любимую  собаченку.  Бъ  англ1Йскомъ  переводе  пере- 
дано это  я'и4е.  Тамъ  прямо  употреблено  имя  Молчалина  (стр.  117).  Мы 
обращав  ъ  вниманхе  на  этотъ  стихъ  потому,  что  намъ  случалось  не  разъ 
слышсть,  какъ  многхе  относили  слова  «Тучу  разогналъ"  къ  Чацкому,  не 
соображая  сл'1^дуюшихъ  словъ: 

За  то,  что  онъ  сиягчилъ  взволнованную  гостг>ю,> 
Хот-Ьдъ  я  похвалить 
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480.       За  то,  что  онъ  смягчилъ  взволнованную  гостью, 
Хот'Ёдъ  я  похвалить. 

Софья. 

А  кончили  бы  злостью! 
ЧдцкШ. 
Сказать  вамъ,  что  я  думалъ?  Вотъ: 
Старушки  всЬ  народъ  сердитый. 
Не  худо,  чтобъ  при  нихъ  услужникъ  знаменитый 
485.  Тутъ  былъ,  какъ  громовой  отводъ.  — 

Молчалинъ! — Кто  другой  такъ  мирно  все  уладитъ? 
Тамъ  моську  во-время  погладнтъ, 
Тутъ  въ-пору  карточку  вотретъ. 
Въ  немъ  Загор4цк1й  не  умретъ! 
490.       Бы  давеча  его  мнЬ  исчисляли  свойства, 
Но  мнопя  забыли.  Да! 

Уходитъ. 


Ст.  480-й  им'Ьетъ  три  варьянта: 

1  Принятый  во  всЁхъ    печатянхъ  издан1яхъ  и  рукописяхъ   Булгарина 
и  Ефремова: 

За  то,  что  онъ  сиягчяхъ  равгй^ванную  гостью, 

2  Находящгйся  въ  нашей  втс^ой  рукописи  и  въ  двухъ  спискахъ  част- 
ныхъ  дицъ: 

За  то,  что  ^гкротидъ  овлобхенвую  гостью, 

8.  Въ  нашей  рукописи  и'трехъ  спискахъ  1825  года: 

За  то,  что  онъ  смягчндъ  ваволнованную  гостью. 

Къ  такнмъ  натурам^,  какъ  Хдёстова,  нельзя  отнести  ни  силънаго  гн:]^ва 
ни  озлоблен1я;  но  волноваться  и  ^выходить  изъ  себя^  он^  иогутъ  ежеми- 
нутно, если  видятъ,  что  что-либо  не  по  нихъ  д-Ьлается.  Сперва  Хлёстова 
вознегодовала  на  Фамусова  и  Скалозуба,  готовая  уязвить  лосл4дняго;  но 
вспомнивъ,  что  онъ  можетъ  бнтьженихомъ  племянницы,  досадуетъуже  на 
себя.  Достаточно  лричинъ  для  волиетя  и  очень  мало  для  гмьва. 

Ст.  491-й.  Въ  первоначальной   рукописи  этотъ  монологъ   оканчивался 
сл!Ьдующими,  НС  появившимися  въ  печати,  стихами: 

Чего  не  ожидать  при  этоиъ  нрав:Ь  кроткоиъ, 
При  свойств^Ь  угождать  пдеиянницамъ  и  тетванъ! 

Шепчешъ  Софыь  на  ухо. 

о,  давишнее  вамъ  такъ  даромъ  но  проЯдетъ! 

См.  прим'Ьчан1*я  къ  491  х^тиху. 

25 
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Софья,  потомъ  Г-иъ  N. 

Софья  про  себя, 
Ахъ1  этотъ  челов4къ  всегда 
Причиной  мн*  ужаснаго  разстройства' 


Явление  XIV.  Г.  N.  Не  знаеиъ  причинн,  почему  на  московскихъ  и 
петербургскихъ  театрахъ  въ  родяхъ  N  и  6  заставляютъ  дебютировать 
какихъ-<г6  варрикатуръ,  изъ  коихъ  одного  даже  од'Ьваютъ  въ  какую-то 
фантартцческую  военную  форму.  Неужели  только  для  того,  чтобы  посл')^ 
дать  нмъ  возможность  выделывать  разныя  своеобразныя  па  въ  кадрили? 
Тутъ  ляя  крайняя  ошибка  режиссера,  показывающая  совершенное  непо- 
яиман1е  комед1И,  или  оскорблен1е  искусству,  которое  низводится  театраль- 
ною цензурою  и  узкиыъ  образовашемъ  артистовъ,  особенно  режиссеровъ, 
на  степень  балаганныхъ  представлешй  и  каррикатуръ.  06^  личности:  N 
и  Б  в6;все  не  смешны,  не  каррикатурны,  не  взяты  поэтомъ  съ  в^тру  для 
пот']&хи  райка  или  для  пополненхя  комплекта  „танцовщиковъ^.  Это  Очень 
приличныя,  служащ1я  личности,  будущ1е  чиновники,  если  не  Фамусовы,  то 
неизб:1^жно  Модчалины,  т.  е.  люди,  дгьлачощге  карьеру  послушашемъ,  по- 
корностью начальнику  и  его  семь'б.  Не  робкими  подставными  танцорами 
явились  они  на  балъ,  но  „своими^,  обвичными  посетителями.  Вотъ  почему 
N  см^ло  подходитъ  къ  взволнованной  Софь^,  и  она  его  избираетъ  пер- 
11ВМ9Ь;  ц  01ьрнымъ  оруд1емъ  для  своей  мести  Чацкому,  ибо  уже  знаетъ  его. 
Правда,  она  смотритъ  на  него  пристально^  ян  не  т^мъ  взглядомъ,  ко- 
торымъ  окинула  бы  она  случайнаго  скомороха,  а  взглядомъ  пытливымъ, 
чФоСда  увнать  и  убедиться,  способенъ  ли  онъ  будетъ  разнести  ту  сплетню, 
которая  мгновенно  созрела  въ  ея  ум^.  Но  ея  пристальному  взгляду  пред- 
шествовалъ  его  на  нее  пристальный  взглядъ,  какъ  бы  спрашивавппй:  шу- 
титъ'ли  Софья,  или  правду  говорить? — Оба  эти  типа:  N  и  В,  эпизодич- 
ны, но  выведены  на  столько  художественно  и  мастерски,  что  безъ  нихъ 
комед1я  потеряла-бы  ту  прелесть  жизни  и  игры,  которыми  такъ  богато  все 
третье  д-Ьйствхе.  N  и  В  въ  русской  комедхи  своего  рода  Розенкранцъ  и  Гиль- 
денштернъ,  которыхъ  вывелъ  Шекспиръ  въ  Гамлете,  чтобы  поэтической 
легенд-Ь  придать  обаян1е  действительной  жизни.  N  и  Б  —  люди  молодые, 
приличные,  хотя  и  безъ  особаго  ума,  но  съ  чутнимъ  тактомъ  приспо- 
собленгя,  люди  молча;йнскаго  закала,  изъ  которыхъ  не  выйдетъ  нн  Заго- 
р^цкихъ,  ни  Репетиловыхъ.  Вотъ  почему  наряжать  ихъ  въ  шутовской  ко- 
стюмъ,  заставлять  въ  мазурке  становиться  на  одно  колено,  а  въ  кадрили 
вл1Д'Ьлыватъ  каррикатурныя  па,  —  значить  низводить  искусство  на  степень 
гаерства,  а  театръ  обращать  въ  те  несчастные  заплечные  ящики,  въ  ко- 
торыхъ на  дворахъ  й  распутьяхъ  подвизается  известный  изстари  русскому 
человеку  Петрушка — Угоргьлг. 

Ст.  492  после  междомет1я  я^^'Ь*  имеетъ  запятую  вместо  восклица- 
тсдьнаго  знака  только  въ  изданхяхъ  Смирдина  1857  г.  и  Тиблена.  Мс^рдо- 
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Унизвть  радъ,  кольнуть;  завистливъ,  гордъ  и  волъ! 
,  ,.Г-дъ  N.  подходить, 

495.  ,-       .  Вы  въ  размышленш? 

.  ,    »      „^        ;  ;  Софья. 

. .  Обь;  Чацюо»^. . 

'I.  ■'"•    Ф-въ  я.     . 
'      *"      '        Какъ  его  нашли  по  возвращенья? 
Софья. 
Опъ  не  въ  своемъ  ум*. 

<^    :        Г^иъ  N. 

Ужель  съ  ума  сошелъ? 
Софья  помолчавши* 
Не  то,  чтобы  совс4мъ,...'. 

«^« :    .    .  1 ,      ,   ГгДЪ  N.  смотря  «а  нее  пристально, 
•^  -  Однако  есль  прим-Ь^ы? 

Софья  смоЫритг  ни  него  пристально. 
Мв-Ь  кажется.... 

Г-нъ  N. 

Какъ  можно  въ  эти  л-Ьты! 


иет1емъ  'этииъ  ^офья  выражаетъ  всю  скопившуюся  противъ  Чацкаго  не- 
пр1язнъ  въ  ся  душ'Ь,  все  свое  взволнованное  настроен1е.  И  потому  зд-^сь 
запятая  не  у  м-Ьста. 

Ст.  496-й.  Въ  вопросе  N  уже  слышатся  т-Ь  толки,  которые  долетали 
до  его  ушей  отъ  разныхъ  лицъ,  кото^Ы11ъ  желчь  Чацкаго  казалась  при- 
знакомъ  не  нррмальнаго  состоян1я  его  ума.  Софья  поняла  и  вопросъ  и 
источникъ  вопроса,  1Готому  и  ответила  категорически  въ  сл-Йдующемъ  497 
стих*.  Поел*  такого  отв-Ьта  N  уже  прямо  спрашиваетъ:  „Ужель  съ  ума 
сошелъ?^  Найдя  въ  N  верное  оруд1е  для  сплетни,  она  см'кю  продолжаетъ 
его  интриговать. 

25* 
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Софья* 

500.  Какъ  быть! 

Въ  сторону. 

Готовъ  онъ  в-Ьрить! 
А,  Чацшй!...  Любите  вы  вс4хъ  въ  шуты  рядить, 
Вы  никого  не  любите  щадить, 
Такъ  не  угодно  ль  на  себ'Ь  пригсбрить. 
Уходить. 


Г-въ  N  потомг  Г-въ  0. 

Г-иъ  N. 
Сошелъ  съ  ума!...  Ей  кажется....  Вотъ  на1 
505.       Не  даромъ,  стало  быть...  Съ  чего-бъ  взяла  она! 
Ты  слышалъ? 

Г-иъ  В. 

Что? 

Г-нъ  N. 

Объ  Чацкомъ? 
Г-нъ  П. 

Что  такое? 
Г-нъ  X. 
Съ  ума  сошелъ. 
Г-иъ  д. 

Пустое! 

Стихи  501—5(3  С1Ц.,  ьъ  пр11м1чРП1яхъ. 
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Г-въ  N. 

Не  я  сказалъ,  другхе  говорятъ. 

Г-иъ  0. 

А  ты  разславить  это  радъ? 

Г-нъ  N. 

510.       Пойду,  осведомлюсь;  чай,  кто-нибудь  да  знаетъ. 

У  ходить. 

Г-иъ  В  потомь   Загор'ЬцкШ. 

Г-нъ  В. 

В'Ьрь  болтуну! 


Ст.  510—18  подтверждаютъ  высказанное  выше  нами  ыи^те  объ  этихъ 
господахъ.  Буду1Ц1е  чиновнике  и  дельцы,  они  плывутъ  за  общественнымъ 
мн^н1емъ,  повторяют  ь  слухи;  не  им'Ья  возможности  уяснить  д'Ьла  сами, 
идутъ  осв-Ьдомлятьсл  у  другихъ;  щеголяютъ  другъ  предъдругомъ  честностью 
и  скромностью,  даже  укоряютъ  одинъ  другаго,  чувствуя  не  деликатность 
какого-либо  нескромнаго  поступка: 

А  ты  разславить  это  радъ? 

Въ  сл-Ьдующемъ  явденхи  г.  В,  разсуждая  самъ  съ  собою,  подтвержаетъ 
полное  нев'1р1е  въ  сплетню  стихомъ  511-мъ:  „В-Ьдь  болтуну*,  такъ^акъ 
ойъ  уже  ран-Ье  выразилъ  недов'Ьрхе  къ  слуху  отв-Ьтомъ  „пустое**  въ  ст. 
506  мъ  Но  при  встр'&ч'Ь  съ  Загор^цкимъ  тотъ  же  г.  Б.  въ  514  стих% 
категорически  заявляетъ,  что  Чацк1й  съ  ума  сошель,  Эго  противор'1ч1е  и 
непоследовательность  есть  сл-Ьдствхе  воспитанхя,  не  касавшагосл  въ  то  вре- 
мя ни  характера,  ни  нравственной  стороны.  Исканхе  карьеры  и  служебное 
лоддакиванье,  которое  преследуется  во  всей  комед1И,  окончатель'ко  сбили 
съ  толку  этихъ  людеЗ,  и  вотъ  они  становятся  общественнымъ  флюгеромъ 
и  отголоскомъ,  не  им^я  въ  себе  ни  силы,  ни  голоса.  А  такихъ  N  и  В 
былъ  легЬнъ.  Они  могли  бы  явиться  и  въ  роли  Чацкаго,  во  въ  нихъ  не 
доставало  для  того  ни  ума,  ни  образовашя,  ни  смелости.  Изъ  нихъ  вы- 
шедъ  бы  и  Хлестаковъ;  но  для  этого  имъ  не  хватало  его  удали  и  разма- 
шистой натуры. 
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Услышитъ  вздоръ  и  тотчасъ  повторяетъ! 

Загорлцкбму, 

Ты  знйешь  ли  объ  Чацкомъ! 
'  Загор'б1цкЙ. 

.       .  ;  Ну? 

Г-въ  0. 

Съ  ума  сошелъ. 

Здгор^ЬцкШ* 

А1  Знаю,  помню,  слышалъ. 
515.  Как^Ё  11^:не  нШ1П|!:11ршгЬрЕЕ^  случай  вншелъ : 

Его  въ  безумные  упряталъ  дядя-плутъ 

Схватили,  въ  Желтый  домъ,-^И'  на  цйпь  посадили. 

Гч1Ъ  р.. 
Помилуй!  онъ сей часъ  зд4съ въ комнагЬ  бнлъ....тутъ..., 
Загор^цкШ. 
Тдкъ  съ  ц%1Щ^  ^тадо  |бяа*ь,  сд^у стили. 

520.    Ну,  милый  другъ^  съ  тобой  не  надобно  газетъ! 
Пойду-ка  я,  расправлю  крылья; 
У  всЬхъ  повыспрошу.  ОДнйко,  чуръ,  секретъ! 


Ст.  517.  Желтый  домъ— домъ  сумасшедщихъ  пЪдучидъ  пазванхе  въ  на- 
род* ОТЪ  желтой  краски,  которою  былъ  выкрашенъ. 

,  Ст.  515—19  см.  въ  прид^чанхяхъ. 

.  ХУД  явленхе  идетъ  между  Загор"Ьдкимъ  и  графиней— вдучкой  только 
у  Привалолскаго  (стр.  141,  изд..  1858  г.)  и  въ  нашихъ  издан1яхъ,  начиная 
съ  Тиблена.  До  того  же  времени  какъ  въ  нашихъ  издашяхъ,  такъ  й  въ 
берлинскихъ  1860  и  1870  годовъ  вместо  графини- внучки  говорить  съ 
Загор^цкимъ  Наталья  Дмитр1евна.  Въ  рукописяхъ-же  везд*  графиня- 
внучка.  Какими  данными  пользовались  Улитинъ  и  Долевой,  :м*няя  д-Ьй- 
ствующнхъ  лииъ,  объяснить  нын*  н:1тъ  возможности. 
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ЗагоркцкП  потомъ  граФвия-внучка. 


ЗагоркцкИ. 

Который  Чацк1й  тутъ?  Известная  фамилья. 

Съ  какимъ-то  Чацкинъ  я  вогда-то  бнлъ  знакомъ. 

|Ба  слышали  объ  немъ? 
ГраФиия-внучка. 
Объ  комъ? 
Загор'ЬцкШ. 
Объ  Чацкомъ;  онъ  сейчасъ  зд-Ьсь  въ  комнат*  был^. 
ГряФивя-внучка. 

, . :  .  ,  Знаю. 
Я  говорила  съ  нимъ.^,    ..  .  / 
Загор'ЬцкШ. 

Такъ  я  васъ  поздравляю: 
Онъ  сумасшедшхй. 

ГраФння-ввучка. 
Что? 
ЗагорЬцкШ. 

Да!  Онъ  сошелъ  съ  ума. 
ГраФния-вйучка* 
Представьте!  я  заметила  сама; 
И  хоть  нари  держать;  со  мной  въ  одно  вы  слово. 


Ст.  526  только  въ  одной  рукописи  Ефремова  редактированъ  безъ  оо^ 
отв']&тствующей  риемн,  какъ  и  вс%  сл^дующ1е  за  нимъ .  въ  этомъ  явдеши 
стихи: 

Объ  Чацкояъ;  онъ  сей  часъ  вотъ  въ  комнате  былъ  тутъ. 
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Н  же  и  граФнвя-бабушка. 

.  ГраФиия-вЕучка. 

Ахъ,  ^гапй'-татап!  Вотъ  чудеса!  вотъ  ново! 

Вы  не  слыхали  зд-Ьшнехъ  б4дъ? 
Послушайте!  Вотъ  прелести,  вотъ  мило! 
ГраФиия-бабупжа. 
''   '    Мой  трукъ,  мн-Ь  уши  салошило? 
/  Скаши  покромше. 

535. .  ГраФння-виучка. 

^  Время  н'Ьтъ. 

II  уоиз  Шга  1ои1е  ГЫ81;о1ге1 
Пойду,  спрошу. 

Уходить, 


Ст.  531  во  Бс:1^хъ  издашяхъ,  гд^  вм'Ъсто  графини-внучки  быяа  Наталья 
Днитр1евна,  ии^етъ,  отъ  лица  последней,  такую  редакцш. 

Ахъ,  Боже  кой!  вотъ  чудеса!  вотъ  ново!' 

Сх.  534.  Только  въ  нашей  и  булга^инской  рукописи  означено  шепе- 
лявенье старой  графини.  Изъ  печатныхъ  издан1й  оно  указано  въ  иллю- 
стрированномъ  издан!и  „Горя  отъ  ума^,  сд'к1анномъ  товариществомъ 
„Общественная  Польза^  и  въ  первомъ  издаши  Исакова  1869  года  подъ  ре- 
дакщею  Яковлева,  гд'Ь,  впрочеиъ,  до  конца  роли  старой  графини  оно  не- 
выдержапо.  Редакц1и  какъ  иллюстрированнаго,  такъ  и  издан1я  Яковлева 
почти  сходны,  крои'Ь  знаковъ  препинан1я,  съ  рукописью  Булгарина,  и 
потону  мы  буденъ  къ  нашей  редакцхи  приводить  варьянтн  изъ  булгарин- 
ской  рукописи.  Разница  нашей  и  булгаринской  рукописи  въ  томъ,  что 
по  ней  старуха-графиня  только  шепелявить;  но  у  насъ  она  является  н^^- 
сколько  косноязычной,  шепелявить,  картавить  и  перевираетъ  слова.  Та- 
ковъ  д']^йствительно  былъ  и  прототипъ,  котораго  мы  до  поры  до  времени 
еще  не  называемъ  по  имени.  Укажемъ  лишь  на  одно,  что  Хрюмины  въ  то 
время,  между  1816  и  22-мъ  годами,  жили  близь  Арбата,  въ  своемъ  дом-Ь, 
находившемся  недалеко  отъ  изв^стнаго  въ  Москве  дома  Рюмина,  Домъ  ихъ 
нын*  перешелъ  чуть-ли  не  въ  третьи  руки  и  такъ  перёд^ланъ,  что  даже 
старожилы,  столовавш1е  у  вихъ,  не  узнали  бы  его  нын-Ь. 

Стихи  234—5  у  Булгарина  написаны  такъ: 
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Здсор1ЬцкШ  и  граФния-бдбушка. 

ГраФиия-бабушка. 

Што?  што?  Угиъ  н-Ьтъ  ли  сд^сь  пошара? 
^агор'ЬцкШ* 
Н4тъ1  ЧацБ1й  произвелъ  всю  эту  кутерьму. 
ГраФиня-бабушка. 
Какъ?  Л/аскаго  л;то  свелъ  въ  тюрьму? 


Мой  тругъ,  ин'Ь  уши  задошидо; 
СвашЕ  ио  вроиче.... 

Какъ  ВЪ  этихъ  стихахъ,  такъ  и  во  вс^хъ  остадьныхъ  подъ  каждою 
шепелеватою  буквой  поставлена  змееобразная  черточка  ('^^^). 

У  Булгарина  изм-Ьнены  буквы  б,  «,  д,  ж  въ  п,  к^  т  ж  ш;  у  насъ  къ 
нинъ  присоединены  з  яц,  изм^ненныд  на  с, — ч  на  ш  и  к  на  а;  въ  сл^д- 
ств1е  коснолзычк,  котораго  графиня-бабушка  не  могла  маскировать  подъ 
вл1ЛН1емъ  испуга. 

Ст.  539  исправленъ  Грибо'1довымъ  для  тифлисской  сцены  такъ: 

«Кто  Чацкаго  отсюда  проводнлъ  въ  тюрьму. 

Перепечатывая  его  въ  хюльской  книжк*  „Русской  Старины**  1674  года, 
г.  Геннади  сд^лалъ  къ  страниц*  613  такую  выноску:  „Не  выходить  стиха; 
явная  описка  или  опечатка.  Могло  быть: 

Отсюда  Чацкаго  вто  проводнгь  въ  тюрьму?» 

Съ  этимъ  мн*н1емъ  почтеннаго  библ1ографа  согласиться  нельзя,  ибо 
стихъ  состоитъ  изъ  правильныхъ  6-ти  ямбическихъ  стопъ: 

Кто  Чац  I  каго  |  отсю  |  да  про  |  водилъ  |  въ  тюрьму?  | 
Правда,  что  стихъ  этотъ  тяжело  читается,  но  въ  „Гор-Ь  отъ  ума"  есть 
стихи  и  бол-Ье  тяжелой  структуры,  какъ  наприм.  въ  посл^днемъ  монолог* 
Чацкаго  въ  3  дМств1и: 

Кто  не  I  другъ  вы  |  писныхъ  |  лицъ,  вы  |  чуръ,  словъ  I  кудря  I  выхъ 
Но  стихи  комед1и  читаются  не  по  тоническому,  а  по  логическому  уда- 
решю,  которое  остается   на  сущесгвенномъ  слов*  и  сносится  съ  другихъ 
словъ.  Такъ  и  бракуемый  г-мъ  Геннади  стихъ  читается  при  трехъ  логиче- 
СЕИхъ  ударешяхъ,  такъ: 

Кто  Чацкаго  отсюда  проводнлъ  въ  тюрьму? 
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540.     Крушится  калава,  какъ  словно  отъ  утара. 

Здгор'ЬцкШ. 
Въ  горахъ  былъ  раненъ  въ  лобъ, 
Сошелъ  съ  уиа.  отб  рИны. 
Графивя-бабушкц, 
^        Што?  къ  фармасонамъ  въ  клопъ?... 
(     Пошелъ  онъ  въ  пусурманы? 
Загор1»цкШ^  ^  сторону. 
Ее  не  вразумишь? 

Уходитъ. 

^^^  •  ^  ГраФтиИМтим**  ^  - 

Антонъ  Антонышг.  Ахъ1... 
И  онъ  п'Ьжитъ!  всЬ  въ  страхе,  въ  попыхахъ. 


Вопросительное  ]1^стоимен1е  у^пто**  не  всегда  же  сохраняетъ  надъ 
собою  ударен1е  даже  въ  вопросительпомъ  предложен1И,  особенно,  когда  не 
нн'Ьетъ  въ  предложен!и  большаго  значен1я.  Такъ  и  зд^сь:  для  графини- 
бабушка  интересенъ  фактъ  заключев1я  Чацкаго  въ  тюрьму,  а  не  личность, 
его  зйЕЛючившая.  Старуха  растерялась  и  р^чи  ея  безъ  всякой  последо- 
вательности. 

Стиха  540-го  н^тъ  ни  въ  печати,  ни  въ  изв^стныхъ  намъ  спискахъ 
^Горя  отъ  ума".  Сл*дующ1е  же  два  стиха 

541  и  42  варьируются  различно,  то  въ  одинъ  стихъ,  то  разбиваются 
на  два.  Такъ  у  Приваловскаго: 

Въ  горахъ  былъ  раненъ  въ  лобъ,  сошелъ  съ  уха  отъ  раны. 

По  рукописи  Ефремова: 

Въ  горахъ  онъ  раненъ  въ  лобъ,  сошелъ  съ  ума  отъ  раны. 

По  б^лгаринскому  списку: 

Въ  горахъ  израненъ  въ  лобъ,  сошелъ  съ  ума  отъ  раны. 

Въ  издан!и  Тиблена  и  въ  поздн^Ьйшихъ  уже  разбитъ  на  два  стиха  и 
редактврованъ  также,  какъ  у  насъ. 

Ст.  643.  Фармазонъ,  франкъ-масонъ,  сектантъ,  слово,  бывшее  во  асе* 
общемъ  ходу,  но  ни  к'Ьиъ  изъ^ общества  Фамусовыхъ  не  понимаемое,  ка&ъ 
сл']^дуетъ.  По  ихъ  понят1яиъ  фармазонъ  значило  еретикъ,  боюошступ- 
иикъ.  заговорщикъ,  бунтовщикъ,  опасный  для  государства  человтькъ, 
А  въ  чемъ  эта  опасность?  никто  изъ  нихъ  о  томъ  и  не  думалъ.  Значен1е 
этого  слова  см.  въ  прим'Ьчан1яхъ. 

Ст.  544.  Слово  басурманъ  значить  неверный,  чуждый  нашей  религ{и^ 
не  православный,  ерстикъ.  Въ  т']^сномъ  смысле — чедов^къ,  не  признающ1й 
постовъ  и  обрядовъ. 
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Л^щФШЯ-бабушка  ц^  ЩЩ  Тугоуховсц!!. 

ГраФиня-бдбушка. 

■• 

Княсь!  вняоь!  Охъ,  этотъ  княсь!  по  паламъ,  санъ  шуть 

.  ::.:  г:       :  :  т:;       г    ;  тышетъ. 

Княсь,  слышали? 

'/-'  ••'    "  • -Князь.  ^      »...:■  ^      •' 

ГраФивя-'бабушка. 

,  ,  Онъ  нишего  не  слышитъ! 
Хоть,  мошетъ,  вит'Ьли:  стЬсъ  полисмейстеръ  пылъ? 
нязь. 
/  Э?'э-хмъ?''''   ''■    '''''' '''''.''\;  ,       , 
550.!  ГраФиня-бабушка;  * 

'  Въ  тюрьму-то,  княсь,  отб'Шаскаго  схватилъ? 

князь. 
Й?'и-хм^?     '  * 

ГраФиия-бабушка^^ 

"]         Тесакъ  ему  та  ранесъ! 
Въсалтаты!— Шутка  ли?  перем'Ьнилъ  саконъ! 
Князь. 
У?  у-хмъ! '  * 


Стихи  548,  50  и  проч.,  гд4  Междометныя  вопроси  я  О-Гв-Ьты  кн.  Тугоухов* 
СЕаго,  объяснены  въ  прйм^ча!г1яхъ  къ  СФйхубОТ^-згу.  Ш  д'1йсфв!я. 

С!*.  549.  Вторая  подовипа  ^тогр  /стдха  безъ  воспроситедънаго  знака: 

Зд-Ьсь  полнцнвйстеръ  былъ. 

была  дрилнсана,  какъ  эпиграфъ,  ,„С±верно&  Цчед^",  когда  эта. газета  изда* 
валась  «м^ст-Ь  Гречемъ  и  Вулгарин^мг^.         , 
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ГраФивя-бабушка. 

Та!  въ  пусурманахъ  онъ1 
Ахъ,  окаявный  волтерьянесъ!       ' 
555.     Што?  А?  /Глухъ,  мой  отесъ!  Застаньте  свой  рошокъ. 
Охъ!  клухота  польшой  порокъ! 


5з:в«д:г:Еэ:хг   зскгх. 

ТЪ  же  и  Хл'рстова,  Софья,  Молчаливъ,  Платоиъ  Иихайю- 
вичъ,  Наталья  Д|||итр1евиа>  граФиия  ввучка,  киягпя  съ  до- 
черьми,   ЗагорЪцкШ,    Скалозубъ,  потомъ  Фамусовъ  и  многге 

другге. 

'  ^        ^-  Хлестова. 

Съ  ума  сошелъ?  Прошу  покорно! 
Да  не  взначай!  да  какъ  проворно! 
Ты,  Софья,  слышала? 

илатонъ  Иихайловичъ. 

Кто  первый  разгласилъ? 
Наталья  Дмнтр1евна. 

!Ахъ,  другъ  мой,  всЬ. 
Нлатоиъ  Инхайловнчъ. 
Ну  всЬ,  такъ  в-Ьришь  по  невол*; 
А  мв%  сомнительно. 

Фамусовъ  входить. 
О  комъ?  о  Чацкомъ  что-ли? 
Чего  сомнительно?  Я,  первый  я  открылъ. 
Давно  дввлюсь  я,  какъ  ни  кто  его  не  свяжетъ! 
Попробуй  только  говорить  съ  пимъ  о  властяхъ, 


Стихи  564  и  б  въ  рукописяхъ  Ефремова  и  Булгарина,    въ  изданхяхъ 
Тиблена  и  сл^дующихъ  за  ними,  были  слиты  въ  одинъ  сл'Ьдующ!й   стихъ: 
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565.  Такъ  и  ЕеъЬстъ  онъ  что  наскажеаъ... 

Ну,  просто  страхъ! 
Чуть  низко  поклонись,  согнись-ка  кто  кодьцомъ, 
Хоть  нредъ  Монарш1вмъ  лицомъ, 
Такъ  назоветъ  онъ  подлецомъ. 
Хдестовд. 
570.  Туда  же  изъ  см-Ьгаливыхъ! 

Сказала  что-то  я, — онъ  началъ  хохотать. 

Модчалинъ, 
Мн'Ь  отсов'Ьтовалъ  въ  Москве  служить  въ  Архивахъ. 

ГрдФмя-внучка. 
Меня  модисткою  изволилъ  величать! 


Попробуй  о  властяхъ,  н  ни  вйсть  что  васважеть. 

Но  ВЪ  издан1яхъ  1883,  89  и  1857  (Смирд.  и  К'*)  были  переделаны  такъ: 

Попробуй  говорить,  н  нев-Ьсть  что  наскажетъ. 

11риваловск1й  же  допустилъ  иную  более  удачную  редакцию: 

Попробуй  о  вдастяхъ  и,  Вогъ  вйсть,  что  насжажетъ. 

Почти  такую-же  потерп^лъ  переделку  и  ст&хъ  568,  который  во  вс^хъ 
издан1яхъ  до  перваго  тибленовскаго  былъ  изм^ненъ  такъ: 

Хоть  предъ  какшъ  ни  есть  дицохъ, 

Грибоедовъ  ДЛЯ  тифлисскаго  спектакля  изменил ъ  его  такъ: 

Хоть  предъ  иав-Ьетнййшимь  лицомъ, 

11риваловск1й  же  изменилъ  только  форму  прилагательнаго,  и  то,  ве- 
роятно, по  недостаточному  знакомству  съ  русскинъ  языкомъ,  напечатавъ 
его  на  87  странице  такъ: 

Хоть  предъ  конаршесвимъ  лнцокъ, 

Вся  сцена  свидетельству етъ  о  жалкомъ  состоян1И  ума  всехъ  лидъ,  о 
детскомъ  пониианш  современныхъ  имъ  событ1й  и  прирожденно^  нмъ  спо- 
собности все  увеличивать  выше  границъ. 

Ст.  572  по  одной  только  ефремовской  рукописи  имеетъ  редакщю  гла- 
гола въ  многократномъ  виде: 

Мн1  о^еовйтывадъ  въ  Москве  служить  въ  Архявахъ. 

во  всехъ  же  остальныхъ  издан1яхъ  употребленъ  видъ  совершенный,  какъ 
и  у  насъ» 
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Ц|^?^1»я  Дйнтр1ев|д. 

'   А  кужу  моему  сбъЬ'^ъ  дал%  авйФь>  въ  деревн*!! 

Заг'ор'ЬцкШ! 
/  Безумный  по  всему. 

575Л  ,   ,  .     Графнмя-внучка. 

^  Я  вид'Ьла  изъ  глазъ. 

Фамусовъ. 

Ло  матери  пошелъ,  др  АннЬ  АлексЬен-Ь: 
Покойница  съ  ума  сходила  восемь  разъ. 

Длёстова. 

На  св'Ьт'Ь  дивння  бываютъ  приклгоченьл! 

Въ  его  л-Ьта  съ  ума  спрыгнулъ! 
Чай,  иилъ  не  по  лФтамъ? 

Кщягпя. 

570. -^  О,  в*рно! 

ТраФнмя-ввучка. 

Безъ  самн^аьд! 
Хлёехова. 

Шампанское  стаканами  тянулъ. 

Паталья  Дмитр1евна. 

Бутылками-съ,  и  пребольшими. 

Загор'Ьцк1В  съ  жаромъ. 

Н-Ьтъ-съ,  бочками  сороковыми! 

Фамусовъ. 

Ну  вотъ!  великая  бйда, 
585.'  Что  выпъетъ  лишнее  мужчина! 

Ученье — вотъ  чума;  ученость — вотъ  причина, 
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Что  нынче  пуще,  ч4мъ  когда,  * 
Безумныхъ  развелось  людей,  и  д'Ьлъ,  и  мн^шй! 

Хлёстова. 
Й  впрямь  съ  ума  сойдешь  отъ  этихъ  отъ  однихъ 
590.     Отъ  пансюновъ,  школъ,  лицеевъ...  какъ  бвшь  ихъ? 
Да...  птъ  ланкарт^очннзст;  взаимттнхт»  обученШ.  ^ 


^  Княгиня. 

Н^Ьтъ,  въ  Петербург*  Институтъ 
Йе-да-го-ги-ческ1й— такъ,  кажется,  зовутъ? 
Тамъ  упражняются  въ  расколахъ  и  въ  безв4рьи 
595.     Профессора!  У  нихъ  учился  нашъ  родвя, — 

Стихи  589—624  въ  первыхъ  издав1яхъ  были  выпущены.  Пропускъ  яхъ 
Улитинымъ  и  Полевымъ  означенъ  строчкою  точекъ  посл-Ь  стиха  386.  Въ 
изданш  Смирдина  пропускъ  остался,  но  точ&и  исключены.  Изъ  москов- 
скихъ  изд^шй  1854  г.  строка  съ  точками  для  означешя  пропуска  сохра- 
нилась в^"  В-мъ  издан1и  1854  г.  на  стр.  107-й  (тип.  Семена).  Вс*  эти 
пропущенные  стихи  возстановлены  были  въ  печати  сперва  Приваловскимъ 
въ  1858  г.,  а  потомъ  Тибленомъ  въ  1862. 

Ст.  588  см.  въ  прим'Ьчан1яхъ. 

Ст.  591  въ  рукописяхъ  разнится:  у  Ефремова  написанъ  такъ: 

Да  отъ  Ланвастерскихъ  взанмныхъ  обучен1Й. 

А  ПО  нашей  и  булгаринской  рукоиислмъ: 

Да  отъ  ланкарточнихъ  взаяиннхъ  обучен1й. 

Эту  ПОСЛЕДНЮЮ  редакц1ю  удержали  Тибленъ,  Стоюнипъ  'и  Гербель. 

Объ  учреждеши  Ланкастерскихъ  школъ  см.  въ.прим^чан1яхъ. 

Ст.  51^2 — 3.  Объ  основати  и  значен1и  Педагогическаго  института  см. 
въ  прии'1чашяхъ.  Редакцтя  стиха  593  одинакова  во  вс'1^хъ  рукописяхъ 
(не  исключая  булгаринской).  Между  т-Ьмъ  Тибленъ,  Стоюнинъ,  Гербель  и 
Яковлевъ  редактировали  названхе  института  съ  буквою  н  вместо  г.— „Пе- 
да-го-ническ1Й**,  причемъ  въ  издаши  Стоюнина  внизу  страницы  196  сде- 
лана выноска  точнаго  назвашя.  Нужно  пожал'1;ть,  что  ни  Тибленъ,  ни 
Стоюнинъ  не  привели  соображешй,  въ  силу  которыхъ  допустили  это  иска- 
жен1е.  Гербель  только  перепечатывалъ,  соображаясь  со  своимъ  вкусомъ 
и  усмотр^н1емъ.  Но  Яковлевъ  на  заглавномъ  лист'Ь  заявляетъ,  что  „Пол- 
ный текстъ  псчатанъ  съ  рукописи,  подаренной  авторомъ  0.  В,  Булгарину". 
Въ  этой  же  рукописи  эти  два  стиха  такъ  редактированы: 

Н'Ьтъ,  въ  Петер  бург-Ь  Институтъ 
Пе-да-го-ГЕчеоБ1й,  тавъ  кажется  зовутъ: 

Сл*д.  и  редакцхя  т.  Яковлева  осталась  его  дичнымъ  изобр'Ьтенхемъ. 
Ст.  594 — 9  см.  въ  прим']Ьчан1яхъ. 
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и  вышелъ, — хоть  сей  часъ  въ  аптеку,  въ  подмастерья! 
Отъ  женщинъ  б'Ьгаетъ,  и  даже  отъ  меня! 
Чиновъ  не  хочетъ  знать.  Онъ  хямикъ,  онъботаникъ, — 
Князь  ведоръ,  мой  племянвикъ. 
Скиозубъ. 
вОО.    я  васъ  обрадую:  всеобщая  молва, 

Что  есть  проэктъ  на  счетъ  лицеевъ,  школъ,  гнмназ1й. 
Тамъ  будутъ  лишь  учить  по  нашему:  разъ,  два! 
А  книги  сохранять  такъ,  для  большихъ  оказ1Й, 
Пусть  ихъ  лежать  себ^  въ  пыли! 
605.     Отъ  нихъ  лишь  злу  намъ  можно  научиться. 
Пускай  въ  нихъ  тотъ  и  копошится, 
Ни  денегъ  у  кого  н'Ьтъ,  ни  земли. 
ФанусоБъ. 

Сергей  Серг^ичъ!  н-^тъ,  коли  ужъ  зло  пресечь, 
Забрать  всЬ  книги  бы,  да  сжечь.— 

Загор'ЬцкШ  съ  кротостью. 

Н'Ьтъ-съ,  книги  книгамъ  розь! 
Романы?....  Что  за  вредъ!... 


Ст.  599.  Кого  разум'кЕъ  авторъ  подъ  князь-бедоромъ?  сказать  довольно 
трудно.  Приводимъ  закатку  Н.  В.  Тербеля,  который  говорить,  что  кнлзь 
Оедоръ  былъ  незаконный  сынъ  генерала  Яковлева.  Объ  ненъ  говорили,  что 
онъ  былъ  нелюдииъ,  ни  съ  ъ.Ъаъ  не  знался,  в^чно  сид^^къ  одинъ,  зани- 
мался хии!ей,  проводилъ  жизнь  за  микроскопомъ,  читалъ  даже  за  об^докъ 
и  ненавид'кЕъ  женское  общество,  всл'Ёдств!е  чего  дяди,  перенесопе  на  него 
свою  нелюбовь  къ  его  отцу  и  своему  брату,  генералу,  не  называли  его 
иначе,  какъ  химикъ,  придавая  этому  слову  порицательный  смыслъ  и  подра- 
зуи'Ьвая,  что  хим1я  вовсе  не  можетъ  быть  занят1емъ  порядочнаго  челове- 
ка". »Горе  отъ  ума".  Изд.  Гербеля,  стр15— 16. 

Ст.  600.  по  рукописи  Ефремова  написанъ  такъ: 

я  васъ  порадую:  всеобщаж  ходва, 

Стихи  604 — 7  И  611 — 6^7  появляются  впервые.  Мы,  за  исключетемъ 
нашей  рукописи,  не  нашли  ихъ  ни  въ  одномъ  изъ  печатныхъ  изданхй,  ни 
даже  въ  спискахъ,    нами  просмотр^нныхъ.    Возстановили  же    мы  ихъ  по 
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А  вотъ  гд*  зло,  причина  бЬдъ: 
Ученыя....  Вотъ  ихъ-то  брось!... 
Какую-то  ученую  мораль 
615.  Вчера  читалъ,  пот^лъ,  понять  трудился, 

А  что  ыололъ  ученый  враль? 
Никакъ  я  не  добился. 
А  если  бъ, — между  нами, — 
Вылъ  цензоромъ  назначенъ  я, — 
620.     На  басни  бы  налегъ.  Охъ!— басни  смерть  моя! 
Насмешки  в'Ьчныя  надъ  львами,  надъ  орлами! 

Кто  что  ни  говори, 
Хоть  и  животные,  а  все-таки  цари. 
Хде'стова. 
Отцы  мои!  ужъ  кто  въ  ум*  разстроенъ, 
625.  Такъ  все  равно,  отъ  книгъ-ли,  отъ  питья-ль; 

А  Чацкаго  мн-Ь,  право,  жаль! 


тому,  что  въ  первыхъ  4-хъ  стихахъ  Скалозубъ  осязательно  и  рельефно 
высказываетъ  установивш1Йся  въ  тогдашнемъ  обществ*  взгляда  на  книги  и 
и  на  литературу;  а  въ  посл'Ьднихъ  шести — узкодоб1е  Загор'Ьдкихъ,  защи- 
щающихъ  романы,  ибо  въ  нихъ  Загор-Ьцкхе  находятъ  матер1алъ  для  себя, 
чтобъ  играть  роль  въ  обществ*,  и  нападающихъ  на  ученыя,  смысла  кото- 
рыхъ  они,  не  нриготовленные  къ  серьезной  мысли,  понять  не  могутъ. 

Ст.  619.  Цензоръ—чш10ъп11къ  отъ  правительства,  разсматривающ1Й  книги, 
газеты,  картины,  словомъ  все,  что  печатается,  до  выхода  въ  св'Ьтъ.  Учреж- 
ден1е,  которое  разр-Ьшаетъ  или  запрещаетъ  появлен1е  въ  св-Ьт*  печатнаго 
труда,  называется  нын*  Цензу риымъ  Комитетомъ,  См.  првм'Ьчан1е  къ 
дтому  стиху. 

Ст.  620  такъ  редактированъ  у  Ефремова: 

На  басни  бъ  а  надегъ,  охъ,  басни  сиерть  ноа1 

А  ПО  двумъ  очень  старымъ  спискамъ  им4етъ  так1я  двЬ  редакц1и: 

а)  На  басни  бы  налегъ:  ахъ!  басни— жизнь  моя. 

б)  На  басни  бъ  а  налегъ,  охъ,  басни— страсть  моя!  ч 

См.  прим-Ьчаихл. 

Ст.  626  въ  рукописи  Ефремова  им4етъ  такой  варьянтъ: 

А  Чацваго  мн.Ь  жаль; 

26 
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По-христ1ански, — такъ  онъ  жалости  достоинъ; 
Былъ  острый  челов'Ькъ,  им'Ьлъ  душъ  сотни  три. 

Фанусовъ. 

Четыре. 

Хле'етова. 

Три,  сударь. 

Фамусовъ. 

Четыреста! 

Хдестовд. 

Н-Ьтъ,  триста! 
Фамусовъ. 

/  Въ  моемъ  календар*.... 

630.  \  Длёстова. 

^  Вс*Ь  врутъ  ка  лев  дари! 

Фамусовъ. 

Какъ  разъ  четыреста!  Охъ,  спорить  голосиста! 

Хдёстова. 
Н^тъ,  триста!  Ужъ  чужихъ  им-Ьихй  мн-Ь  не  знать! 
Фамусовъ. 
Четыреста,  прошу  понять 
1лёстова. 
Н4тъ!  триста,  триста,  триста. 


Ст.  627  изм'Ьненъ  для  тифдисскаго  спектакля  Грибо^довымъ  такъ: 

По  человечеству  онъ  жалостж  достоинъ. 

Изъ  всего  общества  сочувственно  отнеслась  къ  Чацкому  только  Хдёс- 
това,  самая  злоязычная  акенщнна.  Но  это  «потому,  что  она  по  уму  стояла 
выше  всЬхъ  и  смотрЬиа  на  д4ло  ясн-Ье.  Этотъ  умственный  перев4съ,  выс- 
Базавш1йся  въ  ней  какъ  въ  этомъ  явлен1я,  такъ  и  въ  1У  д'Ьйств1и,  далъ 
е&  то  независимое,  высокое  иоложен1е,  въ  которомъ  ее  мы  видимъ  во  всей 
комед1и. 
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Вотъ  онъ! 


ТЪ  же  вт  и  ЧацкШ. 
Наталья  Дмитр1евиа. 

Графиия-внучка. 


Стъ! 


635. <  Стъ! 

'  Всп»  пятятся  отъ^нею  въ  противную  сторону, 

Хлёстова. 

Ну,  какъ  съ  безумныхъ  глазъ 
Зат4етъ  драться  онъ,— потребуютъ  къ  разд-Ьдк-Ь! 


Ст.  636.  Нельзя  не  обратить  внииашя  на  раз^шчння  рс^акцхи  этого 
стиха,  изм'1&няющ!я  его  смыслъ.  Приводииъ  ихъ  для  сравнен1л  и  для  объяс- 
нешя  смысла. 


По  рукописи  1 
Ефремова    \ 

По  рукописи  Г 
Булгарина    \ 

( 
Изд.  1833  г.  < 


Пу,  какъ  съ  безумныхъ  глазъ 
Зат'Ьетъ  драться  онъ,  потребуетъ  въ  разд-Ьдк-Ы 

Ну  какъ  сь  безумныхъ  глазъ 
Зат^етъ  драться  онъ,  потребуютъ  къ  разд-Ьяк-Ь 

Ну,  какъ  съ  безумныхъ  глазъ 
Зат-Ьетъ  дратся  онъ,  потребуютъ  къ  разд^дк^к. 


Изд.  1839  Г. 
1857  г, 


Ну,  какъ  съ  безумныхъ  глазъ, 
Затлеть  драться  онъ:  потребуютъ  къ  разд-Ьяк-Ь. 


Ну,  какъ  съ  безумныхъ  глазъ, 
Зат-Ьетъ  драться  опъ,  потребуютъ  къ  разд-Ьяк-Ы 

Изд.  Тиблена  Г 
1-е  1862  г.     ^ 

За  т^мъ  редакщя  изменяется  со  2-го  издания  Тиблена,  и  глаголъ  потре- 
буютъ, какъ  сказуемое  безличнаго  предложен1я,  уже  отнесенный  къ  Чац- 
кому, становится  сказуемынъ  такого  слитнаго  предложен1л:  Чацкгй  зат1ьетъ 
драться  и  потребуетъ  насъ  къ  раздп>лк7ь,„  Смелая  и  решительная 
Хлёстова  такой  нелепой  трусливости  за  свою  особу  и  высказать  не  могла. 
Вотъ  эти  неверная,  сходныя  съ  ефремовской  рукописью,  редакции: 

Тиблена  2-е  ИЗДа-  [  ^У»  "■*  «ъ  безумныхъ  глазъ 

н1е  и    СтОЮНИНа.  \  Зат*втъ  драться  онъ;  потребуетъ  къ  разд*лк4. 
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Фанусовъ. 

О,  Господи,  помилуй  гр-Ьшныхъ  насъ! 

Чацкому  опасливо. 

Любезн'Ьйш1й!  ты  ее  въ  своей  тарелк-Ь. 
Съ  дороги  нуженъ  сонъ.  Дай  пульсъ. — Ты  нездоровъ? 
ЧацкШ. 
640.  Да,  мочи  н4тъ!....  Мильонъ  терзашй 

Груди  ОТЪ  дружескихъ  тисковъ, 
Ногамъ  ОТЪ  шарканья,  ушамъ  отъ  восклицанхй, 
А  пуще  голов*  отъ  всякихъ  пустяковъ! 

Подходить  къ  Софыь. 

Душа  зд-Ьсь  у  меня  какимъ-то  горемъ  сжата, 
645.     И  въ  многолюдстве  я  потерянъ,  самъ  не  свой! 
Н4тъ!  не  доволенъ  я  Москвой. 

Хдёстова. 

Москва,  вишь,  виновата! 


Ред.   Яковлева  по  Г  Ну,  какъ  съ  безумныхъ  гдазъ 

ИЗД.  Исакова  иред.( 


"{ 


ПривалОВСКаго.       I    ^*^*®''*  драться  онъ-  потребуеть  къ  раздали*. 


Гербеля.    "  I 


Ну,  кавъ  съ  безумныхъ  глазъ 
Зат^етъ  драться  онъ:  потребуетъ  къ  раздал в^? 


Но  Г.  Яковлевъ  редактировалъ  тсксгъ  по  рукописи  Булгарина.  Гд'Ь-же 
необходимое  сходство  редакщи  съ  указанной  рукописью? 

Смыслъ  635—6  стиховъ  такоьъ:  //у,  если  онъ  съ  безумныхъ  глазъ 
затпетъ  драться'^  тогда  насъ  пошребуюшъ  къ  раздплкгь  въ  качества 
свидптелей. 

Вотъ  эти  слова  могла  высказать  даже  Хлёстова,  которой  не  было  же- 
лан1я  дебютировать  при  судебномъ  разбирательстве.  А  какъ  различный 
ироявлешя  умопом:]^шательства  не  были  ей  известны,  то  псрвымъ  его  при- 
знакомъ  въ  ея  голов!}  блеснула  возможность  драки.  Это  было  опасеше  не 
ея  одной,  но  общее.  Вотъ  почему  всЬ  отъ  Чацкаго  попятились.  Сколько 
нужно  вс4мъ  артистамъ  обдуманности  въ  этой  сцен*,  чтобы  выразить  вы- 
сок1й  комизмъ,  а  не  перейти  въ  шаржъ,  въ  смешное,  балаганное  поло> 
жен]е. 
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Фамусовъ. 

Подальше  отъ  него! 

Дплаетъ  знакъ  Софьгь. 

Г  мъ!  —  Софья!  Не  глядитъ! 
Софья  Чацкому. 
Скажите,  что  васъ  такъ  гн-Ьвитъ? 

Чацк1й.  V    "  ^ 

650.  Въ  той  комнат4  незначущая  встреча:  ;— ..— 

Французикъ  изъ  Бордо,  надсаживая  грудь,    '/ 
Собралъ  вокругъ  себя  родъ  в4ча, 
И  сказывалъ,  Еакъ  снаряжался  въ  путь 
Въ  Росс1Ю,  къ  варварамъ,  со  страхомъ  и  слезами; 
655.     Прйхалъ,  и  нашел ъ,  что  ласкамъ  н'Ьтъ  конца; 
Ни  звука  Русскаго,  ни  Русскаго  лица 
Не  встр'Ьтилъ:  будто  бы  въ  отечеств-Ь,  съ  друзьями 
Своей  провинщи!  Посмотришь,  вечеркомъ 
Онъ  чувствуетъ  себя  зд4сь  маленькимъ  царькомъ! 
660.     Такой  же  толкъ  у  дамъ,  такхе  же  наряды. — 
Онъ  радъ,  но  мы  не  рады! 
Умолкъ. — И  тутъ  со  всЬхъ  сторонъ 
Тоска,  и  оханье,  и  стонъ: 
<Ахъ,  Франщя!  н'Ьтъ  въ  мхр*  лучше  края!» 
665.  Р-Ьшили  дв-Ь  княжны-сестрицы,  повторяя 

Урокъ,  который  имъ  изъ-д-Ьтства  натверженъ. 


Ст.  658  переписанъ  различно:  по  рукописямъ 

БулшрижХ'.       Своя  провннщя.— Пос]10т]^ишь,  вечеркомъ 
Ефремова',       Своя  провинц1а;— посмотришь  вечеркомъ— 

Въ  издан1яхъ  1833,  39  и  57  г.  и  за  т^мъ  во  вс-Ьхъ  московскихъ  и  пе- 
тербургскихъ  этого  пер10да  времени  стихи  658  и  9  были  вылущены.  На- 
печатаны были  у  Прпваловскаго  сходно  съ  булгаринскимъ  варьянтомъ,  а 
у  Тиблена  и  его  перепечатниковъ—сходно  съ  редакщей  Ефремова.  Но 
г.  Яковлевъ  и  тутъ  отступилъ  отъ  указаннаго  имъ  булгаринскаго  списка. 
См.  прим-Ьчашя  къ  этому  стиху. 
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Куда  д4ваться  от^  княженъ? 
/    Я  одаль  возсылалъ  желанья 
Смиренныя,  однако  вслухъ, 
670.     Чтобъ  истребилъ  Господь  нечистый  этотъ  духъ 
Пустаго,  рабскаго,  сл*Ьпаго  подражанья; 
Чтобъ  искру  заронилъ  Ояъ  въ  комъ-нибудь  съ  душой, 
Кто  могъ  бы  словомъ  и  прим'Ьроыъ 
Насъ  удержать,  какъ  кр'Ьакою  возжей, 
675.     Отъ  жалкой  тошнотй  по  сторон-Ь  чужой! 
Пускай  меня  отъявятъ  старов']^ромъ: 
Но  хуже  для  меня  нашъ  С^верь  во-сто  кратъ 
*    Съ  т4хъ-поръ,  какъ  отдалъ  все  въ  обм-Ьнъ  на  новый 

ладъ,— 

Ст.  666.  Весь  этотъ  монологъ  Чацкаго  н-Ьсколько  разъ  подвергался 
перед'ккЕамъ,  взм^нен1ямъ  и  сокращешямъ.  Весел овсб1ё  въ  своемъ  изсл'Ьдо- 
ванш  о  Грибоедов*  (Русск.  Арх.  1874  г.  тетрадь  6-я),  приводя  варьянтъ 
стиховъ  отъ  650  по  667-й,  говоритъ:  „Мы  не  приводимъ  вполн-Ь  разно- 
р*ч1й  къ  изданному  монологу  Чацкаго  о  встр*ч5>  съ  французикомъ  изъ 
Бордо,  такъ  какъ  отличхя  заключаются  лишь  въ  зам^н'!^  одного  слова  дру- 
гимъ  или  въ  большей  гладкости  риемы^.  Варьянтъ  г.  Веседовскаго,  равно 
какъ  и  друг1е,  нами  найденные,  приведены  въ  прим'1чан1яхъ.  Изъ  словъ 
изсл^дователя  видно,  что  у  него  подъ  руками  было  много  варьянтовъ. 
Очень  жаль,  что  онъ  поскупился  ими.  Для  такого  произведен1я,  какъ 
„Горе  отъ  ума",  каждая  строчка  варьянта  дорога  не  только  въ  слов*,  но 
дажевъ  знак*,  ибо  она  можетъ  послужить  матер1аломъ  позднейшему  ком- 
ментатору для  точнаго  определения  текста  и  всесторонняго  объяснен! я 
смысла  комедш.  Если  „Горе  отъ  ума"  не  В1у1па  СотоесНа,  то  изъ  этого 
еш.е  не  сл-Ьдуетъ,  чтобы  только  для  коммснтар1й  Данта  были  назначаемы 
особыя  кафедры  и  особые  профессоры — комментаторы.  Русск1й  писатель 
можетъ  и  не  дожить  до  чести  быть  предметомъ  университетскаго  изсл*- 
дован1я;  но  на  Руси  еще  можетъ  найтись  талантъ,  который,  быть  можетъ, 
въ  отдаленномъ  будущем*,  и  примется  за  такую  работу  не  надъ  однимъ 
свободнымъ  Грибоёдовымъ,  но  и  надъ  закрепощенными  писателями,  ка- 
ковы Пушкинъ,  Лермонтовъ  и  друг1е. 

Ст.  675  пропущенъ    въ  рукописи  Ефремова,   безъ  сомн^шя,    по  недо- 
смотру переписчика. 

Ст.  676  въ  рукописи  Ефремова  записанъ  иначе: 

Пускай  меня  ославятъ  старов-Ьроиъ; 

Ст.  678   ВЪ  одной    изъ  ветхихъ    рукописей    1824  г.    и  во  2-й  нашей 
тетради  редактированъ  такъ: 
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и  нравы,  и  языкъ,  и  старину  святую, 

680.     И  величавую  одежду  на  другую, 
По  шутовскому  образцу: 
Хвостъ  сзади,  спереди  какой-то  чудный  выемъ 
Разсудку  вопреки!  на  перекоръ  стих1ямъ! 
Движенья  связаны  и  не  краса  лвщу! 

685.     См4п1нь^е,  бритые,  с^дйе  подбородки... 

Какъ  платье,  волосы,  такъ  и  умы  коротки! 
Ахъ,  если  рождены'  мы  все  перенимать, 
Хоть  у  Китайцевъ-бы  намъ  несколько  занять 
Премудраго  у  нихъ  незнанья  иноземцевъ!—  # 

690.     Воскреснемъ-ли  когда  отъ  чужевластья  модъ^ 
Чтобъ  умный,  добрый  нашъ  народъ 
Хотя  по  языку  насъ  не  считалъ  за  НЬмцевъ!.. 


Съ  т^хъ  лоръ,  Бавъ  пром'Ьнжхъ  онъ  все  на  новый  ладъ: 

Два  стиха:  677  и  8  въ  одномъ  изъ  списковъ  „Горя  отъ  ума"  заме- 
нены сл'Ьдующими  четырьмя  стихами: 

Неувли  7  себя  для  нашихъ  в^тъ  асвлан1й, 
Семейныхъ  прелестеЯ,  родннхъ  воспоминан1Й? 
и  ч^мъ  нашъ  С-Ьверх  лучше  сталъ, 
Что  все  зав-Ьтное  насл^Ьдье  пром:Ьнялъ? 

Въ  стихахъ  682—4  Чацый  осм-Ьиваетъ  вошедште  въ  употребленхе 
фраки  французскаго  покроя,  въ  обхватъ  по  тал1И,  узк1е  въ  проймахъ  ру- 
кавовъ,  съ  узкими  длинными  фалдами,  уподоблявшимися  дМствительно 
хвостам ъ.  Любопытно  просмотреть  журнал ьныя  картинки  модъ  тогдашняго 
времени.  Очень  жаль,  что  много  не  только  картинъ,  но  даже  и  журналовъ 
утрачено  въ  Ими.  Пуб.  Библютек^;  всл-Ьдствхе  чего  мы  были  лишены  воз- 
можности описать  съ  точностью  покрой   осм^иваемаго  Чацкимъ  костюма. 

Выражешемъ  же:  „«а  перекоръ  стихгямъ^  Чацк1Й  нам-Ькаетъ  на  не- 
пригодность фраковъ  по  нашему  холодному  климату,  требующему  теплой 
одежды. 

Ст.  686.  Начиная  съ  672  по  687  всЬ  15  стиховъ  были  выпущены  Бул- 
гаринымъ  въ  » Русской  Тад1и",  гд4  напечаталъ  онъ  все  Ш  д4йств1е.  Не 
могли  мы  выяснить  причинъ  исключенхя  этихъ  стиховъ  изъ  альманаха. 

Ст.  691.  Только  въ  одной  рукописи  Булгарина  мы  встретили  совер« 
шенно  иной  варьянтъ  этого  стиха,  гд4  слово  добрый  заменено  другимъ.  Не 
было-ли  это  опискою?  См.  текстъ  рукописи. 

Посл4  стиха  692  во  второй  нашей  тетради  и  въ  н'Ькоторыхъ  рукопи« 
сяхъ  идутъ  сл-Ьдуюпце  4  стиха: 
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<Еакъ  европейское  поставить  на  параллель 
<Съ  нащональнымъ? — странно  что-то! 
695^;   <Ну  :вакъ  перевести:  мадамъ,  мадмуазель? 

I     <Ужель:  сударыня?»— забормоталъ  мн*  кто-то... 
Вообразите:  тутъ  у  всЬхъ 
На  мой  же  счетъ  поднялся  см4хъ. 
«Сударыня!  Ха!  ха!  ха!  ха!  Прекрасно! 
700.  «Сударыня!  Ха!  ха!  ха!  ха!  Ужасно! > 

Я,  разсердясь  и  жизнь  кляня, 
Готовилъ  имъ  отв-Ьтъ  громовый; 
*        Но  всЬ  оставили  меня. — 
Вотъ  случай  вамъ  со  мною,— онъ  не  новый. 
705.    Москва  и  Петер^ургъ  во  всей  Росс1И  то. 
Что  челов^къ  из*  города  Бордо. 

Лишь  ротъ  открылъ — им'Ьетъ  счастье 
Во  всЬхъ  кпяжёнъ  вселять  участье. 
И  въ  Петербург*  и  въ  Москв* 
710.    Кто  недругъ  выписныхъ  лицъ,  вычуръ,  словъ  кудря- 

выхъ, 

Куда  глаза  не  обратит», 
Кто  цротнвъ  легкости  волшебной  устоитъ? 
Живехъ  мы  такъ  давно,  тавъ  дружно,  такъ  семейно 
Со  всавимъ  вертуномъ,  залетнынъ  изъ-ва  Рейна. 

Ст.  695  И  его  неправильное  построен! е  объяснены  при  обзоре  издан! й 
^Горя  отъ  ума".  По  рукописи  Ефремова    онъ  выписанъ    в-Ьри-Ье  другихъ: 

Ну  кавъ  перевести:  Мадага— Мас[егоо18е11е? 

Также  и  у  Приваловскаго. 

Ст.  708  былъ  перед-бланъ  Грибо^довымъ  для  тифлисскаго  спектакля 
такъ: 

Во  всакоиъ  возбуждать  участье. 

Такая  перед-Ьлка  допущена,  в-Ьроятно,  въ  виду  того  обстоятельства, 
что  въ  п1ес'Ь  участвовало  много  м4стныхъ  княженъ,  которыхъ  поэтъ  не 
желалъ  оскорблять. 

Приваловскхй  редактировалъ  этотъ  стихъ  такъ: 

Во  всЬхъ  кнажнахъ  вселять  участье, 

Ст.  710  у  Смирдина  варьируется  иначе: 
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Въ  чьей,  по  несчастью,  голов* 
Пять-шесть  найдется  мыслей  здравыхъ 
И  онъ  осмелится  ихъ  гласно  объявить,— 
Везд*  его  бЬгутъ,  везд*  его  страшатся: 
Въ  привычку   всФмъ  вошло  умомъ  его  чуждаться. 
Начнетъ  онъ  говорить, 
717.  Напрасный  трудъ1.А  глядь.... 

Оглядывается,,,  Всп  кружатся  въ  вальсгь  съ  ве- 
личайшимъ    усердъемъ,  Гремитъ  музыка.  Старики 
разбрелись  къ  карточнымъ  столамъ  *) 


Вовецъ  третьего  Д'Ьйотв1в. 


Кто  недрутъ  гхупыхъ  хвцъ,  вс^хъ  вычура,  еховъ  кудрявнхъ, 

Варьянтъ  этотъ  сДланъ,  сколько  намъ  изв'Ьстно,  по  т^мъ  сообрахе- 
Н1яиъ,  будто  напечатанный  въ  предъидущихъ  издан!яхъ  не  им'кяъ  надле- 
жащаго  ямбическаго  разм'Ьра  и  тяжело  читался.  Въ  опровержете  этого 
довода  мы  разбиваемъ  весь  стихъ  но  стопамъ: 

Кто  не  I  другъ  вы  |  писвнхъ  |  лицъ,  вы  |  чуръ,  словъ  I  кудря  I  выхъ. 

Стихи  614—17  появляются  впервые  въ  печати.  Не  нашли  ихъ  мы, 
вром'Ь  нашего,  ни  въ  одномъ,  изв'1^стноиъ  наиъ  списке  коиед1Н. 

Ст.  714  во  второй  нашей  тетради  и  въ  одной  изъ  рукописей  запи- 
санъ  въ  такой  редакц1и: 

Тамъ  отъ  него  б^гутъ,  а  тутъ  ем  страшатся. 


''')  Въ  издан1яхъ  Улитина,  Полеваго,  во  всЬхъ.  1854  и  1857  г.  даже  у 
Смирдина  (сына  и  К^)  вместо  этого  сценическаго  указан1я  было  сл'Ьдую- 
щое:  ,у  Оглядывается,  ость  валъсируютъ;  а  старики  усплись  за  карты^ , 
Возстановлена  редакц1я,  какъ  у  насъ,  но  съ  другими  лишь  знаками  пре- 
пинашя,  была  Привал овскимъ  и  Тибленомъ. 
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Стихн: 

9.  А  мн*....  Вы  зд1Ьсь? —  Я  очень  радъ, 

10.  Я  дто1^о  жедадъ.  И  очень  не  впопадъ! 

12.  Я  не  искала  васъ.  Дознаться  жнЬ  не1ьзя-1и, — 

14.  Кого  вы  1юбите?  Ахъ,  Боже  мой!  Весь  св1^тъ. 

15.  Кто  Ьол^^  вамъ  мидъ?  Есть  мнопе,  родные. 

16.  ЪсЪ  ЬолЪ^  меня?  Иные. 

23.  А  сами  вы....  А  самъ?  Не  правда -ли,  см1Ьшонъ? 

29.  Модчадинъ,  наприм']^ръ?  ЩежЪщ  жяЪ  не  новы. 

32.  Постойте  же!  Разъ  въ  жизни  притворюсь. 

108.  Играетъ....  Ц-Ьдый  день  играетъ! 

137.  Куда?  Къ  прикмахеру.  Богъ  съ  нимъ!  Щипцы  простудить. 

138.  Пуск&й  себ-Ь....  Нельзя:  ждемъ  на  вечеръ  гостей. 
160.  По  прежнему- съ.  А  прежде  какъ  живали? 

168.  Н^Ьтъ-съ,  свой  талантъ  у  всЬхъ.  У  васъ? 

175.  Какъ  удивлялись  мы....  Какое-жъ  диво  тутъ? 

176.  Жал^^ли  васъ.  Напрасный  трудъ. 

180.  Потомъ  разрывъ....  Ей  почему  забота? 

181.  Татьян1Ь  Юрьевне?  Я  съ  нею  не  знакомъ. 

182.  Съ  Татьяной  Юрьевной?  Съ  ней  в1Ькъ  мы  не  встр^Ьчались. 

183.  Слыхалъ,  что  вздорная....  Да  это,  полно,  та-ли-съ? 
189.  На  что-же?  Такъ-съ....  Частенько  тамъ 

210.  Читали  вы?  Я  глупостей  не  чтецъ, 

213.  Не  сочинитель  я....  И  по  всему  зам1^тно. 
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Стихи: 

221.  За  ч'1мъ  же  надобно?  Въ  чинахъ  мы  не  6о1ьшихъ. 

234.  Давно  ли?  Нынче  лишь.  На  долго?  Какъ  сдучится. 

239.  Я  за-мужемъ.  Давно  бы  вы  сказали. 

242.  Прошу.  И  знаю  напередъ, 

244.  Я  в*рю:  онъ  вамъ  мужъ.  О,  н'Ьтъ-съ!  не  потому; 

252.  Вотъ  мой  Платонъ  Михайдычъ!  Ба! 

254.  Здорово,  ЧацЕ1Й,  братъ!  Платонъ  любезный!  Славно! 

259.  Спокоенъ  и  л-Ьнивъ?  Н^тъ!  есть  таки  занятья: 

261.  А-мольный....  Что  твердилъ  назадъ  тому  пять  л-Ьтъ? 

279.  А  помнишь  прежнее?  Да,  братъ,  теперь  не  такъ! 

283.  Теперь,  братъ,  я  не  тотъ!...  Послушайся  разочекъ, 

285.  Сейчасъ....  Да  отойди  подальше  отъ  дверей: 

287.  Теперь,  братъ,  я  не  тотъ!...  Мой  ангелъ.  Бога  ради 

289.  Агь,  матушка!  Ну  Богъ  тебя  суди! 

297.  Княжна  Зизи,  Мими!  Какой  фасонъ  прекрасный! 

298.  Катя  складочки!  Обшито  бахрамой. 

301.  Ахъ,  да;  барежевый.  Ахъ,  прелесть!  Ахъ,  какъмилъ! 

303.  Пр№зж1Й  Чацшй.  От-став-ной? 

306.  Да,  не  женатъ.  Князь,  князь!  Сюда  жив1^е! 

307.  О-охмъ!...  Къ  намъ  на  вечеръ,  въ  четвергъ,  проси  скор^Ье 
309.  И-ихмъ!  Вотъ  то-то  д1Ьтки! 

312.  Онъ  камеръ-юнкеръ?  Н'Ьтъ!  Вогатъ? 

313.  О,  н^тъ!  Князь!  князь!  Назадъ! 
315.  Мы  первыя!  Вотъ  насъ  честитъ. 

319.  На  что  м-Ьнятьсд  мн1Ь.  Вернулись  холостые? 

320.  На  комъ  жениться  мн1Ь?  Въ  чужихъ  краяхъ  на  комъ? 
346.  Платонъ  Михайлычъ!...  Прочь! 

381.  Позвать- ли?  НЬтъ-съ,  въ  другое  время. 

398.  Вотъ  этотъ?  Чацшй.  Ну,  а  что  нашелъ  смЬшнаго? 

405.  Михайловичъ.  А!  знаю. —  Здравствуйте!  Супруга 

416.  Давно- ли  я  сама....  Мы  вм']^ст1^  съ  вами 

417.  Къ  в^нцу  шли....  Полноте!  Ребенкомъ  я  была. 
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Стихн: 

475.  вома  вомичъ  и....  я.  Спасибо,  мой  дружоЕъ! 

478-  Спасибо,  мой  родной!  Ну,  тучу  разогналъ! 

479.  Нельзя  ль  не  продолжать!  Ч1^мъ  васъ  я  напугалъ? 

481.  Хот^^ъ  я  похвалить.  А  кончили  бы  злостью! 

496.  Объ  Чацкомъ.  Еакъ  его  нашли  по  возвращеньи? 

497.  Онъ  не  въ  своемъ  ум1&.  Ужель  съ  ума  сошелъ? 

498.  Не  то,  чтобы  совс']&мъ....  Однако  есть  прим^^ты? 

499.  МяЪ  кажется....  Какъ  можно  въ  эти  л']^ты! 

500.  Еакъ  быть!  Готовъ  онъ  верить! 

506.  Ты  слышалъ?  Что?  Объ  Чацкомъ?  Что  такое? 

507.  Съ  ума  сошелъ.  Пустое! 

513.  Ты  знаешь- ли  объ  Чацкомъ?  Ну? 

514.  Съ  ума  сошелъ.  А!  Знаю,  помню,  слышалъ. 

525.  Вы  слышали  объ  немъ?  О  комъ? 

526.  Объ  Чацкомъ;  .он!»  сейчасъ  зд^^сь  въ  комнат']^  былъ.  Знаю. 

527.  Я  говорила  съ  нимъ.  Такъ  я  васъ  поздравляю: 

528.  Онъ  сумасшедшЙ.  Что?  Да!  Онъ  сошелъ  съ  ума. 

535.  Скаши  по  кромше.  Время  н^^тъ. 

536.  Пойду  спрошу.  Што,  што?  Ушъ  н*тъ-ли  сд4сь  пошара? 
545.  Ее  не  вразумишь!  Антонъ  Антонышъ?  Ахъ! 

548.  Енясь,  слышали?  А-ахмъ?  Онъ  нишего  не  слышитъ. 

550.  Э  эхмъ!  Въ  тюрьму-то,  княсь,  хто  Шаскаго  схватилъ? 

551.  И-ихмъ!  Тесакъ  ему  та  ранесъ! 
553.  У-ухмъ!  Та!  въ  пусурманахъ  онъ! 

559.  Ты,  Софья,  слышала?  Кто  первый  разгласилъ? 

560.  Ахъ,  другъ  мой,  вс%\  Ну  вс*,  такъ  веришь  по-невол-Ь. 

561.  А  мн*  сомнительно.  О  комъ?  о  Чацкомъ,  что-ли? 
575.  Безумный  по  всему.  Я  вид-^а  изъ  глазъ. 

570.  Чай,  пилъ  не  по  лЪткчъ?  О,  в*рно!  Безъ  сомненья. 

629.  Четыре.  Три  сударь.  Четыреста!  Н1Ьтъ,  триста! 

630.  Въ  моемъ  календар']^....  Вс1^  врутъ  календари! 

635.  Вотъ  онъ!  Стъ!  Стъ!  Ну,  какъ  съ  безумныхъ  глазъ 
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къ  3-МУ  дъйствш  К0МЕД1И  с  Горе  отъ  ума». 


Стихъ  1-ый  «Дождусь  ея  и  вынужу  признанье >  показываетъ 
то  фальшивое  подожен1е,  въ  которое  ЧацЕ1Й  самъ  себя  поставидъ. 
При  всемъ  своемъ  ум1^  и  образоваши  онъ  не  понимаетъ  одного, 
что  поступаетъ  по  отношенш  къ  Софь-Ё  и  безтактно  и  не  умно. 
Онъ  не  понимаетъ,  что  признаше  вынужденное  не  удовлетворить 
его  сердца,  не  умадитъ  его  горя,  а  разв-Ь  дастъ  пищу  любопытству, 
котораго  онъ  въ  себ-Ь  не  подозр'Ьваетъ.  Не  понимаетъ  онъ  и  того, 
что,  вынуждая  признанье,  онъ  разсЁЕаетъ  посд^^днюю  связь  съ 
Софьей  и  теряетъ  право  на  ея  къ  себ1^  уважеше.  Но  такова  участь 
каядаго  односторонняго  ума,  сидящагося  подчинить  себ*  окружающую^ 
среду  и  неум^ющаго  взяться  за  д']&до. 

Употребивъ  родит,  падежъ  <ея>,  мы  удержали  редакцш  нашей 
рукописи,  признавая  ее  граматически  в']^рном).  Но  въ  рукописяхь 
Будгарина  и  Ефремова  употребленъ  винительный  падежъ  <её». 
Подобную  нашей  редакщю  встр1&тили  мы  только  въ  одной  частной 
рукописи  1825  года.  Граматическихъ  неправильностей  у  Грибоедова 
много,  но  только  въ  ч^ть  случаяхъ,  когда  онъ  сохраняетъ  москов- 
ск1й  говоръ. 

Ст.  6.  Х.рипунъ^  удавленикъ^  фаготъ. 

Чацк1Й  указываетъ  этими  словами  на  густой  и  басистый  голосъ 
Скалозуба,  который  въ  комнаТ']^  казался  хриплымъ.  Онъ  сравниваетъ 
этотъ  голосъ  съ  фаготомъ. 

Фаготъ^  по  итальянски  ^а^оио,  происходитъ  отъ  латинскаго 
{ах  род.  Гас18 — связка  лучинъ,  ,прутьевъ.    Это  духовой,  деревян- 
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ный  инструментъ,  изобр']&тенный  каноникомъ  Афрошо  въ  1539  году, 
и  вошедш1й  въ  у  потребуете  въ  первой  же  половин*]^  ХУ1  в.,  вскор*)^ 
лослЪ  изобр']^тещя.  Опъ  состоитъ  изъ  двухъ,  соедипенныхъ  парад- 
дельно,  ддинныхъ,  деревянныхъ  трубъ  съ  клапанами  и  звуковыми 
отверзт1Ями.  Въ  обыкновенномъ  фаготе  устраивается  10  кдапановъ 
и  8  звуковыхъ  отверзтШ.  Отъ  длинной  трубы  идетъ  тоненькая 
металлическая  трубочка,  выгнутая  на  подоб1е  буквы  8,  съ  мунд- 
штукомъ  на  конц'6,  изъ  двухъ  т^сно  соедипенныхъ  тоненькихъ 
лластинокъ.  Тонъ  фагота  низшй,  басистый,  похожШ  на  тонъ  гобоя ^ 
яо  гораздо  ниже  и  не  столь  н1&женъ  и  мягокъ* 

Гобой  (франц.  Ьаи1-Ьо18)  тоже  духовой  инструментъ,  сделан- 
ный изъ  пальмоваго  дерева.  Изобр']^тенъ  былъ  во  Франщи  въ  на- 
чал-Ь  XVIII  в-Ька,  а  усовершенствованъ  въ  Нюренберг-Ь  Теннеромъ. 
Тонъ  его  басовой ,  но  пр1ятный,  выше  и  н^жн^е  фагота.  Такъ- 
какъ  на  фаготе  можно  брать  самыя  низшя  ноты,  то  Чацк1Й  и  при- 
равниваетъ  къ  его  звуку  тонъ  р^чн  Скалозуба.  Во  всемъ  этомъ 
монолог1^  н^тъ  и  т1^ни  иронш,  а  есть  какое-то  озлоблеше,  желчь, 
накипь  сердца,  которой  онъ  не  въ  силахъ  скрыть. 

Стихи  14  и  15  заключаютъ  въ  се6%  таше  вопросы,  которые 
не  оправдываются  ни  давнимъ  знакомствомъ  Чацкаго  съ  Софьей,  ни 
ихъ  прежними  датскими  дружными  отношешями,  ни  настоящимъ 
лхъ  общественнымъ  положешемъ.  Вопросы  эти,  какъ  результатъ 
душевной  тревоги  и  желашя  во-чтобы-то  ни  стало  быть  насильно 
любимымъ,  показываютъ  то  шаткое  положена  молодаго  покол^шя 
20-хъ  годовъ,  въ  которое  оно  невольно  становилось  по  недостатку 
прочныхъ  основъ  въ  домашнемъ  и  общественномъ  воспитан1и,  гд^ 
не  вырабатывалось  ни  одного  нравственнаго  принципа,  гд']^  наука  и 
знашя  шли  вн'Ь  всякой  связи  съ  жизшю  и  ея  запросами,  таЪ  еще 
и  немыслимы  были  задачи  и  вопросы  о  психическихъ  свойствахъ 
челов1&ческой  природы.  Самый  умъ,  изощренный  научными  поло- 
яешями,  основанными  на  одностороннихъ  схоластическихъ  пр1емахъ, 
доведенныхъ  въ  то  время  до  послЪщииъ  границъ,  оказывался 
вполне  не  практичнымъ  въ  жизни.  Только  такой  односторонностью, 
которой  не  могла  устранить  даже  заграничная  по1&здка,  и  можно 
объяснить  всю  странность  сорвавшейся  у  Чацкаго  нелепой  фразы 
(ст.  17  и  18): 

И  я  чего  хочу,  когда  все  р-Ьшено? 
,  Мн'Ь  въ  петлю  л'Ьзть,  а  ей  см']Ьшно! 
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Проникнутый  негодовашеиъ  къ  общественнымъ  порокамъ  и  чедо- 
в']^чесБимъ  (мабостянъ,  строгШ  и  беспощадный  ихъ  обличитель, 
ЧацкШ  самъ  становится  рабомъ  своей  страстишки,  а  не  страсти, 
такъкакъ  любви  искренней,  основанной  на  уважеши  и  дов']^р1и  къ 
любимой  женщин1^,  у  него  н«  быю.  <Въ  семнадцать  л^^тъ  вы 
разцв^^и  прелестно»,  говоритъ  онъ  Софь1^,  «какъ  Софья  Павловна 
у  васъ  похорошела»  говоритъ  онъ  ея  отцу,  добавляя,  что  ни  чего 
лучше  ея  и  не  встрЬтилъ. — Вотъ  тЪ  стимулы,  на  которыхъ  основана 
его  любовь,  возбужденная  вн^^шнею  красотою,  но  не  нравственнымъ 
«овершенствомъ.  И  ему  досадно,  что  эта  красота  ускользаетъ  изъ 
его  рукъ.  А  между  т^мъ  онъ  бьется  въ  рядахъ  т^хъ,  кои  стали 
выступать  въ  бой  за  усовершенствоваше  челов'бческой  природы, 
свободной  воли,  честнаго  труда.  Такимъ  образомъ  въ  Чацкомъ  великое 
и  см^^пшое  нашли  полное  сближен1е.  Ботъ  въ  этомъ-то  и  заклю- 
чается высошй  комизмъ,  отъ  котораго  становится  больно  на  сердц*)^. 

Ст.  19.  Редакщя  рукописей  Ефремова  и  Булгарина  вполн*]^ 
одинакова.  Ш  мы  редакщю  нашей  рукописи  признаемъ  бол'Ёе  ц-^^ле- 
сообразною.  Софья  напираетъ  везд1^  на  Чацкаго,  изб^^гая  безличной 
формы  или  косвеннаго  намека,  и  потому^  прибавлеше  м']&стоимен1Я 
«вы»  къ  глаголу  с  хотите- ль»  д-Ьлаетъ  ея  р-Ьчь  точн-Ье  и  остр^&е. 

Ст.  26.  Приведенные  подъ  текстомъ  варьянты  есть  не  бол'Ёе, 
какъ  уступка  м^стнымъ  услов]яиъ.  Гд'б  и  у  кого  находится  исправ- 
ленная авторомъ  рукопись  для  тифлисскаго  театра,  и  сохранилась- ли 
она?  на  эти  вопросы  быть  можетъ  и  откликнутся  ея  нын1&шше 
Блад1&льцы.  Мы  съ  этою  ц1&л1Ю  и  приводимъ  выдержку  изъ  <Тифл. 
Ведомостей»,  потому-что  варьянты,  въ  ней  приведенные,  сами  по 
«ебе  ле  им^ютъ  большаго  значешя. 

Ст.  35—6  въ  связи  съ  последующими  имеетъ  такой  смыслъ: 
<Быть  можетъ,  Молчалинъ  въ  3  года  и  изменился»;  ведь  изме- 
няются, не  только  люди,  но  даже  правительства,  климатъ,  обычаи 
(нравы),  направлешя  ума  и  т.  п.;  особенно  въ  наше  время  (т.  е. 
въ  20-хъ  годахъ)  так1Я  изменешя  (превращешя)  стали  возможными. 

Ст.  60.  Начиная  монологъ  стихомъ  34  по  60,  Чацк1й,  по 
его  же  словамъ,  притворяется,  т.  е.  обманываетъ  Софью;  но  въ  чемъ 
и  чемъ?  Онъ  хочетъ  быть  съ  ней  мягкимъ,   ласковымъ   и  уступ- 
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чивымъ  все-таки  съ  ц'Ьаью  с  вынудить»  признан1е  объ  отношешяхъ 
ея  къ  Модчадину.  И  меж^у  т1^мъ  колетъ  и  язвитъ  посл^^дняго 
противъ  своей  во1И  и  жедашя.  Онъ  допускаетъ  въ  Ыодчалин^^  пере- 
м1^ну,  но  не  всл1&дств1е  его  индивидуадьныхъ  свойствъ,.  а  какъ 
случайность,  подъ  вд1ян1емъ  которой  м1&няются  даже  могучая  основы; 
но  вм'Ёст1^  съ  т']^мъ  ЧацкШ  отрицаетъ,  даже  при  такой  переиЪн1^у 
возможность  силы  любви,  страсти,  готовой  къ  самопожертвовашю. 
Въ  наше  меркантильное  и  реальное  время  такая  любовь  можетъ 
быть  признана  сумасшеств1еиъ,  такъ-какъ  практическ1Я  ц'Ьли  к 
жизнь,  разумно  оттягиваютъ  насъ  на  время  отъ  предмета  поклоне- 
шя;  но  въ  20-хъ  годахъ  и  даже  поздн^^е  жилось  и  любилосд>  иначе. 
Вотъ  въ  Чацкомъ-то  к  видны  веЪ  силы  и  п]^ипадки  тогдашней 
любви,  по  пословице:  «хватающей  черезъ  край».  Этимъ  объясняется 
его  противор']&ч1е  въ  61  стих^^  съ  63-мъ:  онъ,  т.  е  Ыолчалинъ  не 
гр']^шенъ,  гр'Ёшн1&е  его  во  сто  разъ  Софья,  а  между  т1^иъ  безгр1&шный 
не  стоитъ  гр1Ьшницы.  Сопоставляя  прежн1е  монологи  Чацкаго  (д-Ьйст. 
I  и  II)  съ  разсматриваемымъ,  невольно  приходишь  къ  заключенш, 
что  въ  его  душ*]^  накип1^ли  и  слились  въ  одно  всЪ  возможный  въ 
челов']^к']^  страсти:  и  негодоваще,  и  презр'Ьше,  и  ненависть,  и  злоба, 
и  зависть,  и  любопытство,  и  любовь.  Для  выражен1я  ихъ  оставалась 
одна  только  форма— ирон1я,  что  слишкомъ  скоро  и  тонко  подметила 
Софья  и  не  скрыла  отъ  него.  Какою  глубокою  истиною  и  скорбш 
звучатъ  ея  слова  (Д.  I  ст.  428—30,  стран.   175): 

Случалось-ли,  ятобъ  вы,  смеясь,  или  въ  печали, 
Ошибкою,  добро  о  комъ-нибудь  сказали, 
Хоть  не  теперь,  а  въ  д-Ьтств-Ь  может'ь  быть? 

Истина  глубокая,  оправдываемая  Чацкииъ  на  к'аждоиъ  шагу,  а 
между  т^мъ  онъ  не  только  не  золъ,  но  переполненъ  желашемъ 
частнаго  и  общественнаго  добра.  Такой  разладъ  слова  съ  д1&ломъ 
въ  передовомъ  и  лучшемъ  челов']^к']^  былъ  зеркаломъ,  въ  которомъ 
отражалась  разлагавшаяся  жизнь;  только  никто  не  заглядывалъ  въ 
это  страшное  зеркало,  а  вс*]^  пятились  отъ  него,  какъ  пятились  отъ 
Чацкаго. 

Ст.  71  им'Ьетъ  три  редакщи,  изъ  коихъ  каждая  заключаетъ 
свой  отдельный  смыслъ.  Принятая  нами  редакфя  съ  д1^епричаст1емъ 
ктеряясьу  пока  остается  единственною.  Не  смотря. на  ея  исклю- 
чительность, мы  устранили  об-Ь,  приведенный   подъ   текетомъ,    по 
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сд'Ьдующимъ  соображемямъ.  Союзъ  но,  найденный  только  въ  трехъ 
рукописяхъ,  не  можетъ  им'Ьть  м1Ьста  въ  стих*]^,  потому-что  никакого 
противоположен1Я  между  предюжешями  н-ёхъ.  Пущусь  по  далгье 
за  тгьмъ,  чтобы  простыть,  охолодгьть  и  забыть  о  любви  — 
это  одно  самостоятельное,  несвязанное  съ  другимъ,  предложеше,  и 
потому  оно  отд^Ьлено  точкою.  За  т-Ьмъ  идетъ  новое,  сложное  пред- 
ложеше, содержащее  уже  новую  мысль:  Тамг  (т.  е.  въ  дали  отъ 
васъ),  теряясь  по  септу  (т.  е.  пере1Ьзжая  съ  мЬста  на  м-Ьсто), 
я  съумпю  развлечься  и  забыться  (т.  е.  подавить  въ  себ1Ь  всякое 
къ  вамъ  чувство,  вырвать  изъ  сердца  любовь  съ  корнемъ,  забыть 
и  васъ  и  все,  что  было  милаго  и  дорогаго  въ  моей  прошлой 
жизни). 

Стихи  113  —  15  заключаютъ  въ  себ*  личный  взглядъ  Софьи  на 
типы  такъназываемыхъ  умныхъ  людей,  ея  воззр']^шя  на  услов1я  брач- 
ной жизни,  ея  отношешя  къ  мужу.  Одаренная  отъ  природы  хоро- 
шими задатками,  но  сбитая  съ  толку  сперва  кра1йне  плохимъ  до- 
машнимъ  воспиташемъ,  а  потомъ  обществомъ,  среди  котораго,  въ 
качеств1^  хозяйки  дома,  заняла  видное  положеше,  она  признавала 
пригоднымъ  только  молчалинск1й  приниженный  практичесшй,  спокой- 
ный умъ.  Ей  были  непонятны  возникавш1е  и  быстро  развивавш1еся 
новые  общественные  вопросы,  которымъ  сочувствовало  молодое, 
мыслящее  и  энергичное  покол']^н1е.  Она  не  понимала  и  той  истины, 
что  въ  изв']^стныя  эпохи  поворота  общественной  жизни  къ  лучшему 
необходимы  такъ  называемые  с  передовые  люди>,  которые  руково- 
дили бы  массою,  требующею  двигающей  силы.  Еще  мен^^е  могла 
она  понять,  что  эти  даже  безукоризненно-честные  вожаки,  патрюты 
могли  въ  увлеченш  своемъ  ошибаться,'  заблуждаться, — но  что  ихъ 
д1&ятельность  и  жаръ  заслуживали  уважешя.  Она  всего  этого  не 
могла  понять,  и  потому  въ  Чацкомъ  вид']^ла  только  злаго,  насм1^ш- 
ливаго,  безпокойнаго,  гордаго  и  завистливаго  челов']&ка  (стихъ  494). 
Она  полагала,  что,  не  им']&ющ1Й  возможности  выйти  въ  люди  служ- 
бою (ЧацкШ  НИГД1&  не  служилъ  къ  ея  удивлёшю),  онъ  хочетъ  до- 
биться изв1Ьстности  злословхемъ.  Вотъ  это-то  свое  искреннее,  хотя 
и  печальное  уб^^ждеше  высказываетъ  она  въ  приведенныхъ  стихахъ, 
добавляя  не  безъ  горечи: 

Да  эдак1й-ли  умъ  семейство  осчастливить? 

27 
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Самъ  Чацмй  не  вдругъ  понялъ,  что  она  хот^^да  ему  высказать? 
Оиъ  счелъ  необюдимымъ  даже  спросить  ее  въ  сти11^  117: 

Сатира  иль  мораль  смыслъ  этого  всего? 

Действительно;  трудно  было  найти  въ  рЬчи  Софьи  что  либо 
сатирическое,  насм']&шдивое:  она  говорила  съ  уб1^жден1емъ  въ  пра- 
вот'Ё  каждаго  своего  слова;  но  нельзя  было  изъ  ея  словъ  сд1&лать 
и  другаго  какого-либо  вывода.  Правда,  Чацшй  сд^лалъ  выводъ,  что 
она  не  ставить  въ  грогиъ  Молчалина;  но  этотъ  выводъ  такъ-же 
ложенъ,  какъ  и  все,  что  Чацк1й  думаетъ  о  Софь1Ь.  Онъ  не  только 
обманываетъ,  но  хочешь  въ  отношеши  ея  обмануть  себя,  пред- 
ставить отношешя  ея  къ  нему  лучше,  искренн-Ье,  ч1Ьмъ  они  есть 
на  самомъ  д-Ьл*. — Софья,  понимая  его  фальшивое  положеше,  укло- 
няется отъ  прямаго  отв^Ьта  на  предложенный  вопросъ,  а  продолжаетъ 
рисовать  портретъ  Молчалина,  какъ- бы  на  зло  Чацкому,  чтобы  по- 
казать разницу  между  его  заносчивостью  и'смирешемъ  ея  новаго 
друга. 

Ст.  143 — 4  имЬютъ  различное  значеые  въ  нашемъ  тексте  отъ 
приведенныхъ  варьянтовъ.  Воспоминашя — подлежащее,  поставлен- 
ное посл-Ь  своихъ  сказу емыхъ:  согр^ъють,  оживять,  дадуть  от- 
дохнуть. Предложеше  расположено  логически,  ибо  начинается  т-Ьми 
словами,  на  который  Чацмй  особенно  налегаетъ,  прося  Софью  дозво- 
лить ему  войти  въ  ея  комнату.  Творительный  же  падежъ  «воспо- 
минашемъ>  не  им-Ьетъ  смысла,  такъ-какъ  тогда  йришлось-бы  при 
означенныхъ  сказуемыхъ  принять  за  подлежащее  слова  142-го  стиха— 
ст'»ъны,  воздуосъ,  все.  Но  для  этихъ  подлежащихъ  есть  свое  ска- 
зуемое с 7грглтмо>,  согласованное  съ  посл-Ьдиинъ подлежащимъ  «все», 
какъ  собирательнымъ  представлен1*емъ,  заключающимъ  все  то,  что 
есть  въ  комнат*  еще  и  кром1&  ст1Ьнъ  и  воздуха,  но  что  Чацк1Й  не 
называлъ.  ВсЬ  предметы,  выраженные  въ  предложеши,  заключаю- 
щемся въ  142-мъ  стих-б,  вызываютъ  въ  Чацкомъ  воспоминашя  о 
томъ,  что  для  него,  по  его  же  уб-Ьждешю,  утрачено.  Сл^д.  мысль, 
выраженная  въ  143—4  стихахъ,  есть  выводъ  изъ  мысли,  заклю- 
чающейся въ  142мъ  стих-Ь.  Вотъ  почему  слово  ^воспоминанго 
ни  какъ  не  можетъ  быть  дополнешемъ  късказуемымъ  143-го  стиха. 

Ст.  165.  Архивь  слово  греческое  (архив10нъ)— м-Ьсто  хранешя 
законченныхъ  д-Ьлъ,  письменныхъ  актовъ,  документовъ,  относящихся 
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Еъ  какой  нибудь  фамили,  корпорацш,  къ  учреждешю,  округу  инг 
ц']^лому  государству.  Отсюда  Архивы  ттЪютъ  разный  подразд-блешн 
и  управляются  особыми  чиновниками  Архшаргусами.  Бъ  Росс1и 
есть  н']&скодько  различныхъ  самостоятедьныхъ  и  важныхъ  архивовъ, 
кром*]^  т1^хъ,  кои  находятся  при  всякомъ  казенномъ  учрежден1и. 
Главные  у  насъ  Архивы. 

1.  Государственный,  учрежденный  въ  1829  г.  въ  С.-Петер- 
бург-б  при  Министерстве  Иностранныхъ  }[^лъ.  Въ  немъ  хранятся 
д1^да,  0ТН0СЯЩ1ЯСЯ  до  императорской  фамиа[1и,  бывшихъ  статсъ- се- 
кретарей и  т.  д.,  д'бда  о  важнМшихъ  государственныхъ  преступ- 
никахъ,  также  д'бюпроизводство  бывшихъ:  тайной  канцедяр1и,  тай- 
ной экспедиц1и  и  комисс1и  ддя  пересмотра  прежнихъ  д'ёлъ. 

2.  Московскгй  главный  Архивъ  Министерства  Иностранныхъ 
Д1^дъ,  зам1&нивш1й  Кодлепю  иностранныхъ  аЪхъ^  которая  въ  1720 
году  зам']^нида  посольсшй  приказъ.  Въ  немъ  находятся  не  только 
ВС*  документы  по  части  сношешй  Росс1и  съ  иностранными  госу- 
дарствами, и  важн']^йш1е  государственные  акты,  начиная  съ  древ- 
н1&йшихъ  временъ;  но  и  множество  различныхъ  д'ё1ъ,  относящихся 
къ  внутренней  жизни  Россш  въ  XVI,  XVII  и  даже  XVIII  вЬкахъ 
до  1762  года.  Въ  немъ  находятся  также  ^%ла  посодьскаго  приказа 
и  К01лег1и  до  1801  года.  Организовадъ  и  устроилъ  правидьнымъ 
образомъ  9тотъ  архивъ  Исторюграфъ  Мимеръ., 

3.  Московскгй  Архивъ  Министерства  Юстищи  содержитъ  бо- 
гатые матер1Я1ы  ддя  изучешя  внутренняго  быта  Росс1и  съ  XVI  в., 
множество  св1&д1^шй  о  разнаго  рода  недвижимыхъ  им']&шяхъ,  о  дво- 
рянскихъ  родахъ  и  т.  п. 

4.  Кгевскгй  Центральный  Архивъ,  при  университет*  св. 
Влддим1ра,  основанный  въ  1852  г.,  закдючаетъ  5815  актовыхъ 
книгъ,  453,381  отд-Ьдьныхъ  актовъ  съ  XVI  в.,  относящихся  преи- 
мущественно къ  губершямъ  к1евской,  водынской  и  подольской.    . 

5.  Виленскгй  Центральный  Архивъ,  основанный  въ  1852—  3 
годахъ,  содержитъ  въ  себ*  N,409  книгъ  гдавнаго  дитовскаго  три- 
бу нада  и  градскихъ,  земскихъ  и  Магдебургскихъ  судовъ. 

6.  Архгшъ  Придворной  Конторы  въ  С. -Петербург*  при  «За- 
пасномъ  двор*»  на  Воскресенской  удиц*,  содержитъ  д*да  съ  1718  г., 
касающ1яся  с.-петербургскихъ  дворцовъ  и  здашй,  рытья  кана- 
ювъ,  проведешя  дорогъ,  достройки  мостовъ  и  другихъ  сооружешй, 

7.  Архивъ  Кабине^па  Его  Императорскаго  Величества  въ 
С.-Петербург*,  въ  здаши  Кабинета  у  Аничкова  моста,  закдюча<$тъ 
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въ  себ^Ь,  кром*  д-Ьлъ  Кабинета,  д-Ьла  Канцеляр1и  Министерства  Импе- 
раторскаго  Двора  съ  1825  по  1853  годъ,  н-Ькоторын  д-Ьла  по  при- 
дворному в1&домству,  и  д^^ла,  относящ1яся  къ  царствованш  Анны, 
Елизаветы  и  Екатерины  II. 

8.  Лрхгшъ  Генеральнаго  Штаба  заключаетъ  до  2-1Ъ  мил- 
Л10новъ  листовъ  картъ,  плановъ,  чертежей,  рисунковъ,  проэктовъ, 
военныхъ  сочинеюй,  и  множество  д-Ьлъ,  касающихся  военныхъ  дМ- 
СТВ1Й  въ  XVII  и  XVIII  в^Ькахъ. 

9.  Главный  Архивъ  Царства  Польскаго,  въ  Варгаав-Ь,  заклю- 
чаетъ метрики  коронной  книги,  въ  которую  записывались  ц']&ликомъ 
вс1&  акты,  издаваемые  королемъ,  книги  сигиллатъ,  въ  который  вно- 
сились въ  сокращен1и  исходивга1е  отъ  короля  акты,  множество  книгъ 
различныхъ  древнихъ  польскихъ  судовъ. 

10.  Архивг  св.  Синода,  въ  С.-11етербург1&,  заключаетъ  д*ла, 
касающ1яся  церкви. 

Кром-Ь  того  въ  Москв-Ь  былъ  учрежденъ  въ  1809  г.  Архивъ 
Ревизгонъ-Еоллежскш,  какъ  особенное  отд-Ьлеше  Московскаю  Го- 
сударственнаго  Архива  Старыхь  Дгьлъ,  основаннаго  въ  1782  г. 
Въ  этомъ  отд']&лен1И  Архива  хранились  вс]^  книги,  счеты  и  доку- 
менты разныхъ  присутственныхъ  м1,стъ  и  воинскихъ  командъ,  обре- 
визованные бывшею  Ревизюнъ-Коллепею.  Какъ  временное  учрежде- 
Н1е,  онъ  закрытъ  и  веб  д']&ла  сданы  въ  МосковскШ  Главный  Архивъ. 
{См.  Энц.  Леке.  Плюшара  т.  III,  стр.  256,  Настольный  Словарь 
Толля  т.  I,  стр.  165.  Журн.  Мин.  Юст.  1859  г.  №  10  и  1860 
года  №  2. 

Можно  было  служить  въ  одномъ  Архиве,  получая  жалованье, 
а  по  другимъ  числиться  и  получать  награды  и  чины.  Молчалинъ 
употребляетъ  множественное  число: 

Съ  т4хъ  поръ,  какъ  числюсь  по  Лрхивамъ, 

именно  въ  посл^^днемъ  значеши. 

Стихи  172—5.  Не  отступая  отъ  своихъ  правилъ  жизни,  1^0- 
торыя  высказалъ  Молчалинъ  въ  12-мъ  явлеш'и  IV  дМств1я,  онъ 
остается  до  цозта.  костей  в'Ёренъ  своему  призвашю,  своей  задач'Ё: 
дойти  до  степеней  изв']&стныхъ,'  т.  е.  добиться  высокихъ  чиновъ. 
Онъ  не  можетъ,  подобно  Скалозубу,  понять,  какъ  можетъ  жить 
образованный  и  со  средствами  дворянинъ  безъ  чиновъ  большиосъ? 
Вотъ  почему  онъ  не  скрываетъ  своего  удивлешя.  Но,  какъ  забрав- 
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Ш1ЙСЯ  уже  въ  чины,  онъ  принимаетъ  покровительственный  тонъ 
и  р-Ьшается  «мелкому  чину>  давать  сов-Ьты.  А  чтобъ  возвысить 
свой  авторитетъ,  онъ  себя  включаетъ  уже  въ  среду  влхятельныхъ 
людей,  и  потому  употребляетъ  фразы:  удтлялись  леьг,..  мы  жа- 
Л1ьли  васъ. 

Ст.  179  въ  подлинной  его  редакцш  далъ  поводъ  многимъ  кри- 
тикамъ  и  изсл-Ьдователямъ  «Горя  отъ  отъ  ума>  вид^Ьть  въ  Чац- 
Еомъ  самого  Грибо']^дова,  потому  что  посл^^дшй,  принадлежа  къ  выс- 
шему обществу,  дМствительно  находился  въ  отличныхъ  отноше- 
шяхъ  съ  н']^которыми  министрами.  Но  такимъ  же  общественнымъ 
Ьоложешемъ  пользовался  въ  цв^^тущее  свое  время  и  Чаадаевъ.  Да, 
наконецъ,  «Горе  отъ  ума> — высокое  поэтическое  произведете,  въ 
которомъ,  поэтъ,  оставаясь  в-Ьренъ  исторической  истин-Ь,  можетъ 
идеализировать  детали.  Сл^Ьдов.  д1Ьлать  заключешя  по  одному  стиху 
было  бы  большой  натяжкой. 

Ст.  183.  Р-Ьзмй  отв-Ьтъ  Чацкаго,  что  онъ  незнакомъ  съ  Татья- 
ной Юрьевной,  что  она  особа  вздорная,  до  того  испугалъ  Молча- 
лина,  что  тотъ  ищетъ  какую-то  другую  личность  съ  тЬмъ  же  име- 
немъ,  а  свою  благод']^тельницу  начинаетъ  цревозносить.  Между  про- 
чимъ  онъ  говоритъ  (ст.  192): 

Какъ  обходительна,  добра,  мила,  проста; 

Въ  этихъ  словахъ  выражено  все  его  узкое  понимаше  жизни.  Ему 
важенъ  фактъ,  но  не  основашя  для  факта.  Доступность  и  про- 
стоту онъ  признаетъ  высокими  достоинствами;  но  не  понимаетъ, 
что  эти  качества  есть  сл1&дстб1е  высокаго  образовашя,  которымъ 
дМствительно  отличалась  Татьяна  Юрьевна.  Не  понимаетъ  же  по- 
тому, что  самъ,  понатершШся  въ  дом-Ь  Фамусова,  воспитанный  на 
канцелярской  дрессировк*]^  стараго  времени,  развивш1й  въ  себ1^ 
лишь  одно  чутье  гончей  собаки,  былъ  вполн'Ё  необразованнымъ,  а 
только  ловкимъ  челов']^комъ. 

Ст.  253.  Горйчевы  въ  комедш  на  столько-же  эпизодичны  и 
необходимы,  какъ  и  «архивные  д^^льцы»  гг.  N  и  Д.  Вс^^  они,  не 
играя  лично  ни  какой  роли,  самымъ  невиннымъ  образомъ  подли- 
ваютъ  масло  въ  огонь  и  раздуваютъ  пламя  общественнаго  взволно- 
ваннаго  настроешя.  Но  выводя  Горичевыхъ,  авторъ  им-Ьлъ  другую 
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мысль,  именно:  обрисовать  современную  ему  женщину  любящую, 
защищающую,  ограждающую  мужа,  даже  думающую  и  говорящую 
за  него,— но  подавляющую  его  этою  громоздкою  любовью,  и  разру- 
шающую жизнь  любимаго  челов1&ка  своимъ  необузданнымъ,  эгои- 
стичнымъ  характеромъ.  Женщина  въ  то  время  въ  высшемъ  кр>угуу 
благодаря  французскому  складу  жизни,  которому  сл-Ьпо  подражало 
общество,  выдвинулась  далеко  впередъ  въ  общественной  жизни. 
Но  вм^ст']^  съ  т']^мъ,  не  получивъ  надлежащаго,  основаннаго  на 
здравыхъ  началахъ,  восоиташя,  она  захватила  се61&  гораздо  бол'Ёе 
того,  ч']^мъ  могла  и  должна  была  пользоваться,  йсключешя  были 
очень  р^дки;  въ  большинств']^  случаевъ,  подчиняясь  страсти  къ  гос- 
подству, желая  услугъ  и  поклонен1я  отъ  мужчинъ,  балованная  жен- 
щина отравляла  семейный  покой;  была  для  св^^та  образцовой  же- 
ной и  матерью,  въ  дом1^  же  своемъ — демономъ.  Выставляя  Наталью- 
Дмитриевну,  какъ  типъ  такихъ  сладкихъ,  но  демоническихъ  па- 
ту ръ,  и  друга  своего,  какъ  жертву  семейнаго  деспотизма,  поэтъ 
только  дополиялъ  разнообразную  картину,  гд*  сгруппировалъ  все, 
современное  ему  общество. 

Ст.  302.  Вставка  въ  стихъ  нар1&ч1я  тамъ  д^^лаетъ  его  полн1^е 
и  правильн1^е.  По  общепринятой  редакщи,  начиная  съ  1833  года, 
стихъ  вм']^сто  ямба  переходилъ  въ  хорей,  что  немыслимо.  Въ  изда- 
шяхъ  1833  и  1839  годовъ  поставлено  надъ  м']&стоимен1емъ  кто 
даже  удареше.  Разбивая  этотъ  стихъ  по  стопамъ,  находимъ  6  стопъ 
хореическихъ,  такъ-какъ  междомейе  <Ссъу  лишено  гласнаго  звука, 
который  могъ-бы  укладываться  въ  ямбическую  стону. 

1833  г.  Ссъ! — Кто  э  |  то  въуг  |  лу,  во  |  шли  мы,  |  покло  |  пился? 
1839  г.  Стъ!— Кто  э  |  то  въ  уг  |  лу,  во  |  шли  мы,  |  покло  |  пился? 
1857  г.  Тсъ!     Кто  э  |  то  въ  уг  |  лу,  во  |  шли  мы,  |  покло  |  пился? 

Допустивъ  хорей,  приходится  допустить  нев-Ьриое  удареше  надь 
окончашемъ  м']^стоимен]я  это.  Только  съ  нар']^ч1емъ  тамъ  возста- 
новляется  и  в']^рность  ударешя  и  ямбическШ  шестистопный  стихъ: 

Ссъ....  Кто  э  I  то  тамъ  |  въ  углу,  |  вошли  |  мы  по  |  клонил  |  ся? 

Ст.  307.  Допуская  такую  редакщю  стиховъ  съ  междомет1ями 
Тугоуховскаго,  которая  принята  во  вс^хъ  печатныхъ  издашяхъко- 
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медш,  пришдось-бы  признать  вс1&  эти  стихи  за  хореичеше,  тогда 
какъ  вся  комед1я  написана  самымъ  правильнымъ  и  чистымъ  ямбомъ; 
а  есди  подводить  ихъ  подъ  ям6ическ1й  разм'Ёръ,  то  пришлось  бы 
оставлять  ударен1я  на  такихъ  сдогахъ,  на  которыхъ  они  ни  доги- 
чески,  ни  грамматически  стоять  не  могутъ.  Мы  приводимъ  дв-Ь  ре- 
дакщи  этихъ  стиховъ,  разбитые  по  стопамъ:  сверху  нашу  съ 
округленнымъ  въ  полный^  звукъ  междомейемъ,  снизу  ту,  которая 
находится  во  вс1&хъ  издашяхъ,  съ  гдухимъ  междомет]емъ  во  вс^^хъ  сти- 
хахъ  3  -го  д'Ёйств1Я,  и  отъ  которой  стихъ  изъ  ямба  переходйтъ  въ  хорей : 

-   (О!  о-хмъ!  I  къ  намъ  на  |  вечеръ,  |  въ  четвергъ,  |  проси  |  скор-Ь  |  е 
(0!хмъ!кънамъ  |  наве  |  черъвъч'ет  |  вергъ,про  |  сиско  |  р'Ёе 

^^     ^И  и  хмъ!  I  вотъ  то  I  то  д-Ьт  |  ни: 
(И,  хмъ!  вотъ  I  то-то  |  д^Ьтки:  | 

^  Княсь!  еды  I  шади?  |  а  а-хмъ?  |  онъ  ни  |  чего  |  не  еды  {  шитъ 
(Князь!  еды  I  шади?  |  а, -хмъ!  онъ  |  ни  чё  |  го^не  |  сдышитъ 

550  1^^^'^"*^  I  Въ  тюрьму  I  то,княсь,  |  кто  Шас  |  к1го  |  схватидъ? 
*  (Э,  хмъ?  въ  тюрь  1  муто  I  ,  князь  кто  I  Чацка  |  го^схва  |  тидь? 
---    (и?  и-хмъ?  I  тесакъ  |  ему  |  та  ра  |  несъ! 
(И,  хмъ  те  I  сакъ  е  |  му  да  |  ранёцъ! 

553   \^'^  у-хмъ?  I  Та!  въ  пу  1  сурма  [  н^хъ  онъ! 
(У,  хмъ?  Да  I  въ  бусур  |  манахъ  |  онъ! 

Принимая  въ  соображен1е  нижнюю  строчку  каждаго  стиха  и 
подчиняя  стихъ  строго-ямбическому  разм^^ру,  видимъ  крайнюю  не- 
правильность ударешя,  которое  не  сохранилось  ни  въ  одномъ  с1ов1Ь. 
ГрибоЪдовъ,  строго  сл1Ьдивш1й  за  каждымъ  словомъ,  перед-Ьдывав- 
Ш1й  по  н-Ёскодьку  разъ  каждый  стихъ,  къ  тому  же  и  превосход- 
ный музыкантъ,  понимавпий  всесторонне  гармошю^  звуковъ,  не 
могъ  допустить  самъ  такихъ  стиховъ.  Въ  печати  появились  они 
въ  приведенной  форм1Ь,  полагаемъ,  всл1Ьдств1е  граматическаго  пу- 
ризма редакц1и  первыхъ  двухъ  издашй,  не  обратившей  вниман1Я 
на  тоническую  сторону  стиха;  а  потомъ  уже  сл1Ьпо  перепечатыва- 
лись  другими.  Удивительн1Ье  всего,  что  выпустидъ  это  обстоятель- 
ство изъ  вида  Гербель,  разбивая  сГоре  отъ  ума>  по  стопамъ,  что- 
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бы  отыскать  точку  начала  (а  не  смысла)  для  каждой  строки. 
При  редакщи  означенныхъ  стоховъ  мы  строго  держались  нашей  ру- 
кописи, и  т^^мъ  сохранили  тоническое,  граматическое  и  логическое 
ударешя. 

Ст.  323  существенно  варьируется  въ  трехъ  словахъ:  модист^ 
ками,  искусницами  и  субретками.  Трудно  нын1Ь  определить, 
которое  изъ  трехъ  существительныхъ  было  внесено  Грибо1^довымъ 
въ  окончательную  рукопись.  Въ  нашемъ  списк*]^,  снятомъ  съ  руко- 
писи Ю— вой,  стоитъ  слово,  «сг  модистками>,  но  въ  другой  ру- 
кописи, списанной  тою  же  Ю— вой  съ  данныхъ  ей  на  просмотръ  и  для 
сличешя  листковъ,  употреблено  слово  <съ  субретками-».  Назваше 
субрешки^  д-Ьвушки  служебно-рабочнаго  круга  и  професс1и,  было  въ 
20-хъ  годахъ  ходячимъ  словомъ  между  барынями  того  закала,  изъ- 
подъ  котораго  вышла  графиня-внучка.  Вообще  подъ  именемъ  суб- 
ретки —  8оиЬге11е  —  разум1Ьлась  въ  то  время  горничная,  похо- 
жая на  т^хъ,  который  появлялись  на  театр1^,  живая,  хитрая,  лов- 
кая и  проворная.  Роль  субретки  во  французской  комед1и  была  одною 
иэъ  нелегкихъ  женскихъ  ролей.  Въ  20-хъ  годахъ  въ  Москв'6  это 
было  нарицательное  имя  всякой  хорошенькой,  ловкой  и  живой  ^^1^- 
вушки  изъ  простаго  зван1я,  особенно  изъ  модистокъ.  Что  же  ка- 
сается посл1^дцяго  слова  «искусница  >,  то,  полагаемъ,  что  оно  было 
плодомъ  перед']^лки  комед1и  подобно  вс^мъ  вышеприведеннымъ  пе- 
ред']&лкамъ.  Да  и  самое  слово  звучитъ  какою-то  искуственностью, 
натянутостью,  несвойственною  довольно  яркой  развязности  графини- 
внучки.  При  нашей  редакщи  отв1^тъ  Чацкаго  въ  324 — 7  стихахъ 
идетъ  вь  отпоръ,  и  не  въ  бровь,  а  прямо  въ  глазъ  графини. 

Ст.  391  указываетъ  исключительную  черту  нравовъ.  Какъ  просто 
и  обыкновенно  смотр']^ли  предки  наши  на  то,  что  для  насъ  стано- 
вится нын*  омерзительно.  Загор1&цк1Й  воруетъ,  плутуетъ,  мошен- 
ничаетъ  и  подличаетъ;  его  обличаютъ  почти  на  м'Ьст'Ь  преступлешя; 
неумолимая  Хлёстова  вс^  его  прод'^^лки  называетъ  своими  именами 
среди  большаго  св-Ьта,  гд1^  онъ  фигурируетъ;  отъ  ея  жесткаго  при- 
говора даже  коробитъ  его.  И  между  т-Ьмъ  таже  Хлёстова,  озлоблен- 
но смотрящая  на  плутни  и  плута,  благосклонно  принимаетъ  резуль- 
таты плутовства — арапку;  и  не  только  принимаетъ,  но  даже  добро- 
сердствуетъ  мошеннику,  отъ  души  говоря:  <дай  Богъ  ему  здоровье 
за  подарокъ»...    Какъ   согласить   такое  противор1Ьч1е  въ  характер1& 
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одного  и  того  же,  повидимому,  честнаго  лица?  спроситъ  современ- 
ный критикъ,  какъ  спрашивали  критики -мыслители  ЗО-хъгодовъ? — 
Но  д-Ьло  въ  томъ,    что  тутъ  н-Ьтъ  ни  какого  противор-Ьчхя.  Лица 
поставленный  какимъ-бы-то  ни  было  случаемъ  выше  другихъ,  счи 
тали   себя   вправ1&   принимать,  а  другихъ  обязанными  давать  имъ 
подарки.  По  количеству  и  ц1^нности  такихъ  приношешй  опред1^я 
лась  степень  ихъ  уважешя  къ  высокопоставленнымъ  лицамъ  и  сте 
пень  благоволешя  посл']^днихъ  къ  приносителямъ.  До  того  же,  ка 
«ими  средствами,  честными   или  безчестными  добывался  подарокъ 
никому  не  было  д'&ла.  Общественная  нравственность  стояла  на  низ 
комъ  уровн']^;    личность   челов']^ческая  терялась  за  общественными 
служебными  и  офищальными  отношешями;  уважен1я  къ  себ1^,  осно 
ваннаго    на  самосознаши^  не  было.    Если  появлялось  оно,  какъ  у 
Чацкаго,  то  въ  такихъ  р']&зкихъ  и  крайнихъ  формахъ,  что  возму 
щало  вс^хъ  противъ  себя  и  терялось  въ  масс)^  пороковъ  и  за  б  луж 
дешй.  Возмутительная,    но  правдивая  картина  жизни.  —  Хамелео 
низмъ,    игра    въ   прямодупие   были   д']&ломъ  св1^тскаго  воспиташя 
Хлёстова  есть  полная    представительница  этого  абсурда  въ  жизни 
Она  везд1&  в1^рна  себЪ  и  ни  въ  чемъ  не  противор']&читъ.  Не  проти 
вор-Ьчитъ  даже  и  тогда,   когда,  понося  и  ругая  княгиню,  княженъ 
и   молодую  графиню    за   нарушеше   св'&тскихъ  прилич1й,    она  въ 
то  же  время  ласкаетъ  ихъ,   когда  пришлось  столкнуться  съ  глазу 
еа  глазъ.  Вотъ  почему  мы  дорожимъ  внесеннымъ  нами  въ  текстъ 
ни  гд1&    не  напечатаннымъ  монологомъ  Хлёстовой,    ибо  онъ   м^тко 
обрисовываетъ  этотъ   стойюй   характеръ,   но   вполн1&  сохранивш1Й 
принципъ  Максима  Петровича: 

Когда  же  надо  подслужиться, — и  онъ  сгибался  въ  перегнбъ. 

В-Ькъ  и  его  услов1Я  берутъ  свое.  Вотъ  почему  каждое  д-Ьй- 
ствующее  лицо  комедш  есть  дитя  своего  в^ка  и  <  носитель  >  его 
принциповъ  и  идей. 

Ст.  400—439  имЬютъ  еще  сл-ЬдующШ  варьянтъ. 

ХлёстовА, 
{указывая  на  Платона  Михайлыча^  сидящаго  къ  ней 
•  стеной), 

А  это  что  за  чучело?  Ни  ловокъ,  ни  уменъ.... 

Софья  (громко). 
Натальи  Дыитргевны  мужъ. 
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(Плашонъ   Михайловичъ   оборачивается^    встаешь 

и  кланяется), 
ХлёстовА. 

Платонъ  Мяхайлычъ?  Точно,  онъ! 
А!  здравству8те!  Супруга  какова? 

Наталья  Диитпевна. 

Я  кланялась,  —  вы  не  всмотр-ккись.... 

(Цгьлуются.  Горичевъ  садится  сь  Чацкимъ,  а  На- 
талья  Дмитргевна  отходить  къ  юстямъ). 

ХлёстовА  (громко). 

Какая  парочка!  По  чести  —  загляденье! 

(Проходятъ  двп  молодыя  княжны), 

Ахъ,  Боже  мой!  Шемянница!  гляди, 
Какъ  выемка  низка:  вотъ  омерзенье! 
Какъ  у  второй  княжны  помято  назади... 

Ахъ  какъ  растрепана  она, 

Какъ  будто  дома  и  одна.... 

{Проходятъ  друггя  княоюны). 

У  всЬхъ  запачканы  манжетки... 

(Увидя  княгиню,  громко  ей: 

По  чести,  какъ  прекрасны  ваши  д^тки: 
Нев'1^сты  вс']Ь,  хоть  разомъ  подъ  вёнецъ! 

Княгиня  (въ  сторону,  съ  досадой). 

Стара,  в'Ькъ  зла!  (Вслухъ).   • 

Росту тъ....  О,  мой  Творедъ! 
Давно-ли  я  сама.... 

ХлёстовА. 

Мы  вм^ст*!  съ  вами 
Къ  вФнцу  шли. 

Княгиня,  (прерывая). 

Полноте!  Ребенкомъ  я  была.... 

ХлёстовА  (Софыь), 

Охоча  молодиться!....  (Княгингь), 

Не  угодно-ль  съ  нами 
Погулять...  Татьяна  Юрьевна  звала. 

Княгиня. 

И  насъ  звала.  Мы  вм'^^ст^  будсмъ. 
Отм^ть-ка,  князь!  Мы,  правда,  не  забудемъ. 
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ХлёстовА. 

А  это  кто  въ  углу,  тамъ,  за  колонной? 
Охъ,  Господи!  Как1я  нынче  моды! 
Конецъ  в^камъ!  Как1я  талш!  —  Уроды! 
Ну  что  за  галстуки!  как1е  хомуты! 

( Увидя  графиню-бабушку). 

Ахъ,  Боже  МОЁ!  Смотри,  племянница....  Гд-]^  ты? 

(Софья  подходитъ) 

Смотри,  какой  чепецъ  огромной! 
Въ  чемъ  держится  душа?  Стянулась,  какъ  оса, 
Беззуба  и  ряба,  глухая  и  коса! 
Давно  одной  ногой  въ  могилу, 
А  балъ,  такъ  в'Ьрно  въ  первыхъ  зд'1^сь?.... 

(Увидя  графиню  внучку), 

А  внучька....  Срамъ!....  Тьфу!....  вся  впрор-Ьзь. 
Чуть-чуть  не  голая.... 

{Графиня-бабушка  и  внучка  приближаются  и 

кланяются). 
Графиня  милая!  Давно  ужъ  съ  вами 
Мы  не  играли  въ  имперьялъ,  въ  пикетъ....  Вы  сами.... 
Ахъ!...  Кажется,  за  мной  есть  маленьк1й  должекъ? 

Вы  съ  княземъ  въ-полъ....  Какъ  тамъ  придется.... 
Ну,  поел*  какъ  нибудь  сочтется. 

Этотъ  варьянтъ,  какъ  и  варьянты  1У  и  V  явлешй  перваго  д-Ьй- 
СТВ1Я,  можно  принять  не  иначе,  какъ  за  набросанную  отъ  руки  про- 
грамму для  готовившейся  полной  картины,  но  набросанную  еще  тогда, 
когда  для  <Горя  отъ  ума>  собирались  поэтомъ  матер1ялы,  подъискива- 
лись  типы.  За  невозможностью  вид-З^ть  черновыя  тетради  Грибоедова, 
собранный  покойнымъ  Смирновымъ,  мы  не  можемъ  положительна 
утверждать,  что-бы  этого  варьянта  до  настоящаго  времени  не  су- 
ществовало; но  утверждаемъ,  что  ни  одинъ  изъ  него  стихъ  до  на- 
шего издашя  не  только  не  былъ  ни  гд']^  напечатанъ,  но  не  нахо- 
дился ни  въ  одной  изъ  изв']^стныгь  намъ  частныхъ  и  оффищаль- 
ныхъ  рукописей. 

Ст.  446.  Выражешя:  «Ждемъ  князь —  Петра  мы  Ильича>  и 
«ждемъ  князь — Петръ- Ильича >  чисто  русскаго  склада  и  характера. 
Существительный  сложный,  какъ  царь-колоколъ^  жаръ-птица^ 
князь — Летръ  Ильичь  и  т.  п.,  гдЬ  первый  слова  въ  соединешн 
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€ъ  посл']^дующимъ  утратили  свое  самобытное  значеше  и  обратились 
въ  приложешя,  изм']&няютъ  по  ладекамъ  только  посл']&дцее  слово. 
Въ  нашемъ  издаши,  не  смотря  на  правильность  редакщи  печатныхъ 
яздашй,  мы  удержали  по  нашей  рукописи  совершенно  новый  для 
печати  варьянтъ,  какъ  бол-Ье  соотв'Ьтствующ1й  характеру  Фамусова. 
Для  него  чины,  кресты,  зваше  и  титулы  —  д'Ьло  важное.  Заявить, 
что  вотъ  и:  князь  пожаловалъ  къ  нему  на  вечеръ,  для  него  чрезвы- 
чайно пр1ятно,  и  онъ  пользуется  первымъ  къ  тому  случаемъ.  Онъ 
«тчеканиваетъ  титулъ  гостя: 

Ждемъ  князя ^  ждеыъ  Петра  мы  Ильича, 
А  князь  ужъ  зд-Ьсь. 

При  той-же  редакщи,  которая  употреблена  въ  печатныхъ  изда- 
шяхъ,  пропадаетъ  именно  эта  черта  тщеслав1я  и  чванства  Фамусова. 

Ст.  454.  Сволче«!*г(а— сестра  жены,  своякъ—щжь   жениной 
сестры. 

Невгьстка  —  жена  брата  иди  сына. 

Сноха  —  жена  сына,  тоже,  что  невестка. 

Сватья  —  мать  зятя  или  нев1стки. 

Зять  —  мужъ  дочери. 

Шуринъ  —  братъ  жены. 

Деверь  —  братъ  мужа. 

Свёкоръ  —  отецъ  мужа,  свекровь  —  мать  мужа. 

Тесть  —  отецъ  жены.  Тёща  —  мать  жены. 

Отчимъ  (вотчимъ)  —  второй  мужъ  матери. 

Мачиха  —  вторая  жена  отца. 

Пасынокъ  и  падчерица  —  д-Ьти  отъ  перваго  брака  къ  отчиму  и  мачих*. 

Ст.  491.  Редакщя   этого  стиха  во  вс*хъ   издашяхъ   различна. 
Такъ  по  издан1ямъ: 

1833  г.  Но  МН0Г1Я  забыли? — да? 

1839  г.  Но  мнопя  забыли— да?  (Тоже  у  Гербеля). 
См ир дина  ( 

1857  г      I  ^^  мноия  забыли!  да? 

Приваловскаго:  Но  мно^1л  забыли,  да! 

Тиблена  /  ^'®'  ^^  мнопя  забыли;— да?  (Тоже  у  Стоюнина). 
\  2-е.  Но  мнопя  забыли,— да? 

Ни  одна  изъ  этихъ  редакщи  не  соотв1&тствуетъ   смыслу,  кото- 
рый заключается  въ  этомъ  стих-Ь.  Чацшй  въ  самомъ  желчномъ  на- 


0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 


къ  3-МУ  дъйствш.  429 

строены  противъ  Молчалива.  Эту  желчь  и  раздражеше  переносить 
онъ  и  на  Софью.  Даже  та  угроза,  которая  заключается  въ  невошед- 
шемъ  въ  печать  варьянт-Ь,  (стр.  385),  вполн-Ь  ум-Ьстна  и  соотв^Ьтствуетъ 
его  душевному  состояшю.  Онъ  не  съ  -вопросомъ,  какъ  въ  первомъ 
изданш,  и  не  съ  удивлешемъ,  какъ  у  Смирдина,  а  категорически 
и  съ  злобною  при  томъ  насмешкою  обращается  къ  СофьЬ,  напоми- 
ная ей  ея  защиту.  Молчалива,  выраженную  въ  стих']^: 

И  горячо  беру  его  я  подъ  защиту. 

Онъ  какъ-бы  продолжаетъ,  или   лучше:    собирается  продолжать 
эту  защиту,  но  только  по  своему. 

Вы  давеча  его  мн^  исчисляли  свойства,. 
Но  мног1я  забыли, 

говоритъ  онъ  съ  желчью  и  насм1&шкой;  и  чтобы  сд']&лать  р1^чь  свою- 
еще  р'Ёзче,  онъ  язвительно  подтверждаетъ  свою  мысль  междомет1емъ 
да,  посл^Ь  котораго  ни  коимъ  образомъ  вопросительнаго  знака  стоять 
не  можетъ.  Вотъ  эта-то  именно  язвительность  и  злость  привели 
Софью  въ  то  разстроенное  положеше,  въ  которомъ  въ  сл-Ьдующемь 
XI У  явлеши  застаетъ  ее  г.  N.  Разстройство  это  такъ  велико,  что- 
она  не  въ  силахъ  была  скрыть  его  отъ  сторонняго  ч6лов1^ка;  она 
даже  высказала  его  въ  492—4  стихахъ. 

Ст.  501 — 3  им*ютъ  разную  редакщю,  потому-что  стихъ: 

Бы  ни  кого  не  любите  щадить, 

не  былъ  ни  гд^  напечатанъ  и  появляется  у  насъ  впервые^  не  нашли 
его  мы  и  въ  просмотр^нныхъ  рукописяхъ.  Вотъ  варьянты  этихь 
стиховъ  по  издашямъ: 


1833 
1839 


{ 


А,  Чацый!..  Любите  вы  всЬхъ  въ  шуты  рядить,  — 
1857         I  Угодно-ль  на  себ*  примерить? 

Тиблена  и  |     А,  Чацк1й1  любите  вы  всЬхъ  въ  шуты  рядить, 
Стоюнина    \  Угодноль  на  себ4  примерить? 

Геюбеля       /    *^'  Чацюй!  Любите  вы  вс-Ьхъ  въ  шуты  рядить:  т— 
V  Угодно  ль  на  себЬ  прим'1^рить? 

Мы  не  понимаемъ  постановки  знака  вопроса  на  конц1&?  Къ  ко- 
му-же  относится  этотъ  вопросъ?  Софья  высказываетъ  свое  удоволь- 
ств1е,  что  нашла  возможность  и  средство  сд1Ьлать  Чацкаго,  если  не^ 
сумасшедшимъ,   то  общественнымъ  шутомъ;  это  удовольств1е  тЬмъ^ 
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полн']^е,  что  въ  немъ  слышится  и  нота  мести  за  оскорблеше,  нане- 
сенное Молчалину,  м^тко  выраженное  въ  стих']^: 

Вы  никого  не  любите  щадить, 

И  потому,  если  уже  мало  точки  для  выражешя  замысла  Софьи,  то 
можно  допустить  только  лишь  знакъ  восклицашя. 

Ст.  514 — 19.  Трудно  сказать,  что  выражается  въ  этихъ  четы- 
рехъ  стихахъ:  наглость-ли  Загор-Ьцкаго,  безцеремонность-ли,  съ  ко- 
торою онъ  относится  ко  всЬмъ  и  каждому,  или  непроходимое  фатство 
этого  лица?  Мы  думаемъ,  что  въ  немъ  совм-Ьстились  всЪ  эти  ка- 
чества. Это  особый  исключительный  типъ  общественнаго,  св^&тскаго 
промышленника,  для  котораго  не  существу етъ  средствъ,  но  суще- 
ствуютъ  только  ц-Ьли  къ  захвату  чего-бы  то  ни  было.  Въ  немъ 
нельзя  искать  ни  одной  челов']^ческой  доброд'1^тели,  ни  одной  доброй 
черты. 

Ст.   543. 

Што?  къ  фармасонамъ  въ  клопь?... 

Фармазонъ,  тсио^чеяЕО^  слово  фраинъ-масонъ,  значитъ  по-русски 
ваменьщикъ,    свободный  художникъ,  скульпторъ,  архитекторъ.  Въ 
средн1е  в-Ька  составилось  въ  Гермаши  общество  свободныхъ  худож- 
никовъ   и   мастеровыхъ,    которые    поставили    себЪ  ц^хт  развить 
искусство,  распространить  знашя,  оказывать   помощь  угнетаеиымъ, 
благодетельствовать  нуждающимся  и  улучшать  общественную  нрав- 
ственность. При  такой  великой   задач-Ь   общество  это  нашло  скоро 
сильныхъ  и  вл1ятельныхъ   лицъ,    которые   вступили  въ  его  члены 
и  составили  братство  подъ  именемъ  масоновъ.  Они  распространили 
свое  учев1е  по  всЬмъ  государствамъ  и,проникнувъ  въ  Россш  въ  1731 
и  1741  годахъ,  усилилась   въ  начал-Ь  царствовашя   Екатерины   II. 
Въ  обществ*]^  этомъ,  распавшемся  на  н1^сколько  отд']&лешй  или  ложь 
(ложа — м1Ьсто  собрашя  членовъ  общества),  были  свои  уставы,  свое 
управлен1е.  Начальникъ  ложъ  назывался  гросмейстеромъ.  Въ  XVI 
в-Ьк-Ь  братья  (т.  е.  члены  общества)  Розенкрейцеры  составили  въ 
Гермаши  свой  отд-Ьльный  союзъ,  подъ  т-Ьмъ  же  именемъ  масоновъ, 
и  обратили  вначале  всю  своф  деятельность  на  изучеше  естествен - 
ныхъ  наукъ,  ХИМ1И,  мапи,  медицины  и  на  отыскаше  философскаго 
камня,  т.  е.  способа  все  обращать  въ  золото.  Основатель  этой  об- 
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щины  н^^иецшй  дворянинъ   Розенкрейцъ  ди  изучешя  тайнъ   при- 
роды путешествовалъ  по  Арав1И  и  Турщи.  Маю-по-малу  отъ  есте- 
ственныхъ  наукъ  они  переходили  къ  вопросамъ  общественной  жизни, 
я  потомъ  стали   м1&шаться  и  въ  государственный  д^&ла,  всл1&дств1е 
чего  вс1&  правительства  стали  сперва  ихъ  опасаться,  а  потомъ,  видя 
отъ  нихъ  вредъ,  стали  ихъ  пресл-Ьдовать.  Самое  основаше  ихъ  уче- 
шя,  что  всЬ  люди  равны,  что  всЬ  братья  между  собою,  не  только 
противор-Ьчило   основамъ   государства,    но  и  здравому   смыслу,  ибо 
ни  гд-Ь  и  ни  когда  не  мыслимо   безусловное   равенство.  Не  смотря 
на   не^основательность  своихъ    началъ,   далеко  отклонившихся   отъ 
честныхъ  и  прекрасныхъ  прежнихъ  ц']^лей,  масонство  проникло  въ 
Россш,  основало   н1^сколько   ложъ  и  привлекло  къ  себ1^  лицъ  вы- 
€ОКОпоставленныхъ.    Въ   списк'1^  масоновъ  при   Екатерин']^  II  были 
значительный  фамилш,  какъ  напр.  Чернышевъ,  Лопухинъ,  Нартовъ, 
Радищевъ,  Гамалея,  Новиковъи  др.  Подъ  конецъ  царствовашя  Екате- 
рина II  нашла  необходимымъ  возбудить  противъ  Масоновъ  пресл-б- 
доваше  и  принадлежащихъ   къ   обществу   лицъ   предать   суду.   13 
апр']&ля  1822  г.  указомъ  Александра  I  было  признано  необходимымъ 
закрыть  вйЬ  масоцск1я  ложи.  Въ  царствоваше  Николая  масонство  въ 
Росс1и   было  окончательно   уничтожено  и  ото  всякаго,  вступавшаго 
яа  службу  установлено  было   брать  подписку  о  непринадлежности 
пи  къ  масонскимъ  ложамъ,  ни  къ  другимъ  тайнымъ  обществамъ. 
Ж^^а  эта  оказалась   необходимою,  потому-что   мнопе  вступали  въ 
братство  масоновъ  не  по  призванш,  а  по  предашямъ.  Было  еще  у 
всЪть  св-Ьжо  шумное  и  блестящее  по  богатству,  роскоши  и  барству 
царствоваше  Екатерины,  о  которомъ  съ  воплемъ  сожал1&шя  вспоми- 
нали Фамусовы.  А  по  обычаю  того  времени  ни  кто  изъ  аристократ1И 
ее  могъ  изб1^жать  масонства ,  потому  что  оно  считалось  признакомъ 
высшаго,  кровнаго  аристократизма.  Для  придашя  важности  каждая 
ложа  окружала  себя  таинственностью,  разными   обрядами  и  симво- 
лическими знаками. 

Пока  масоны  въ  Росс1и  пресл']^довали  свои  научныя  и  философ - 
сшя  (часто  химерическ1я)  ц1&ли,  оно  было  безвредно.  Но  когда  оно 
стало  вм1Ьшиваться  въ  д1Ьла  общества  и  государства,  когда  въ  члены 
его  стали  попадать  молодые,  пылше  люди,  не  закаленные  въ  битв1^ 
^ъ  ЖИЗН1Ю,  по  слабости  челов']^ческой  природы  недовольные  настоя- 
щимъ,  мечтавш1е  о  лучшемъ  будущемъ;  это  общество  возбудило 
противъ  себя  пресл']^доваше.  Въ  начал1^  царствован1я  Александра  I 
стали  выд1^ляться  изъ  его  членовъ  крайне  беспокойные  люди,  враж- 
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дебно  относивш1еся  ко  вс1^нъ,  даже  полезнымъ  м1^ропр1ЯТ1ямъ  пра- 
вительства, и  начали  устраивать  отд-Ьдьяня  общины  какъ  въ  сто- 
лицахъ,  такъ  въ  разныхъ  м-Ьстахъ  Росс1и:  Шев^Ь,  Ту1ьчин1Ь,  Кре^ 
менчуг*,  Риг*,  Ярослав11Ь  и  въ  др.  м1^стностяхъ.  Общества  этвг 
пряио  съ  враждебною  ц']^лью  правительству  именовались  также  ма- 
сонскими ложами,  въ  который  втягивали  молодыхъ  людей  изъ  луч- 
шихъ  аристократическихъ  фамил]й.  Надежды  и  задачи  ихъ  были 
безумны  и  невыполнимы;  но  ч']^мъ  не  выш)лним']&е  вщ^ш  они  ц']^ль, 
т1^мъ  азартн'&е  хот'&ли  ее  пресл1^довать. 

Объ  этихъ  тайныхъ  обществахъ  толковали  много,  особенно  вь 
Москв']^,  м1^шали  ихъ  съ  масонствомъ;  но  разъяснить  ц1&ли  ихъ^ 
учешя  не  могли.  У  москвичей  все  спуталось  въ  голов*]^  подъ  вл1я- 
шемъ  какого-то  страха  и  опасешя.  Темные  толки  были  въ  англШскомь 
клуб*,  оттуда  разносились  по  гостинымъ  и  сбивали  недалекихъ  лю- 
дей съ  толку.  Вотъ  почему  и  Графиня-бабушка  обзываетъ  Чацкаг(> 
то  масономъ,  то  басурманомъ,  то  «окаяннымъ  вольтерьянцемъ». 
Волтера  считали  главою  атеистовъ. 

Вотъ  въ  этихъ  то  .тайныхъ  обществахъ  подготовлялись  событ!» 
1825  года.  Въ  «Гор*  отъ  ума>  (1У  дМствхе)  есть  очень  прозрач- 
ные намеки  на  эти  общества  и  ихъ  членовъ,  изъ  коихъ  некото- 
рые даже  упоминаются  въ  комед1и.  До  сихъ  поръ  у  насъ  вид*ли 
въ  1У  д*йств1и,  ввиду  такихъ  намековъ,  политическую  пропаганду 
и  давали  комед1И  иное  толкован1е,  что  и  послужило  къ  долгому 
запрету  печатать  ее  и  играть.  Мы  считаемъ  необходимымъ  возста- 
новить  настоящее  значеше  комед1и,  которая  явилась  не  пропагандой, 
а  хроникой  своего  времени  (20  хъ  годовъ). 

Ст.  588. 

нынче  пуще,  ч^мъ  когда, 
Безумныхъ  развелось  людей,  и  д'&лъ,  и  мн']^шй! 

Фамусовъ,  какъ  членъ  англ1йскаго  клуба,  самъ  не  понимавш1& 
волновавшихъ  въ  то  время  общество  вопросовъ,  схватывалъ  на  лету 
разные  толки  о  «плодахъ  отъ  этихъ  кнвгъ>.  Гуманный  начала  пре- 
дыдущаго  в-Ька  уже  давали  себя  знать.  Въ  правительственныхъ  сфе- 
рахъ  уже  стали  поговаривать  о  возможности  освобожден1я  крестьянъ, 
объ  уравнеши  правъ  для  н*которыхъ  сослов1й,  о  свободномъ  доступ*.- 
образовашя  всякому.  Между  этими  толками  появлялись  и  друпе, 
шедш1е    йзъ    другаго    лагеря.    Поджигали  молодежь   члены    тех'ы 
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тайныхъ  обществъ,  о  которыхъ  мы  упомянули  въ  прим^^чанш 
къ  543  ст.  Подиымъ,  правидьнымъ  и  всестороннимъ  образоваш'емъ 
эти  дюди  не  обладали,  хватали  одни  верхи  текущей  литературы  и 
судили  обо  всемъ  слегка,  сл1&д.  легко  относились  и  къ  т^&мъ  пере 
н^намъ,  которыхъ  желали  и  искали.  Фамусовы,  хотя  инстинктивно 
но  справедливо  опасались  такихъ  людей,  заподозривали  ихъ  слова 
нн^шя,  самую  д1&ятельность.  Но  ошибались  Фамусовы  въ  одномъ 
что,  приписывая  безумныя  д^ьла  и  безумныя  ммьнгя  этимъ  безум 
нымь  лФодямъ,  ихъ  безумхе  приписывали  ученью,  учености,  кото 
рую  признавали  чумою.  Въ  этомъ  стих^^  эпитетъ  «безумныхъ»  оди 
яаково  относится  ко  вс^^мъ  тремъ  существительныиъ. 

Ст.  591.  Прилагательнымъ  €ланкарточный>  Хлёстова  зам^^няетъ 
эпитетъ  ланк(1стерскш^  потому-что  не  понимаетъ  значешя  посл^д- 
няго  слова  и  см^^шиваетъ  его  со  словомъ,  напоминающимъ  ей  зна- 
комый предметъ  —  ландкарту.  Ланкастерсшя  школы  появились  въ 
Англш.  1осифъ  Жанкастеръ  (1777 — 1838)  въ  1798  г.  учредилъ 
въ  Лондон1^  школу  для  б^^дныхъ  д-^^тей,  въ  которой  принялъ  совер- 
шенно-новый методъ  взагшнаю  обученгя,  состоящШ  въ  томъ, 
чтобы  бол^е  8нающ1е,  сильные  и  развитые  ученики,  согласно  ла- 
тинской поговорк1&  «уча  учимся»  (^осеп(1о  сИзагаиз),  занимались- 
бы  съ  слабМшими,  и  передавали -бы  имъ  все  то,  что  сами  усвоили 
отъ  учителя.  Такъ-какъ  этимъ  новымъ  прхемомъ  подрывались  схо- 
ластическ]е  пр1емы  учешя,  вкоренивш1еся  въ  англ^йскихъ  школахъ, 
то  Ланкастеръ,  ожесточенно  пресл'^^дуемый  англ1йскимъ  духовенст- 
вомъ,  былъ  вынужденъ  въ  1810  году  вы^^хать  въ  Америку,  гд^^  лан- 
кастерск]я  школы  нашли  полное  сочувств1е.  Бром1&  Ланкастера  та  же 
метода  была  прим']&няема  къ  начальной  школ1&  въ  Инд1и  БеллемЪу 
отчего  она  иногда  называлась  Белль-Жанкастерской, 

Въ  Росс1и  ланкастерская  система  была  прим^^нена  сперва  въ 
Петербург*,  а  потомъ  уже  и  по  другимъ  городамъ.  15  сентября 
1821  года  была  основана  такая  школа  для  д'1^тей  б^дныхъ  иностран- 
цевъ.  Въ  Указ*  объ  ея  учреждеши  между  прочимъ  сказано:  «учре- 
дить въ  С.-Петербург*  школу  для  безденежнаго  обучешя  б*дныхъ 
д*тей  иностранцевъ  по  Ланкастерской  метод*  и  избранному  въ  зва- 
ше  Смотрителя  сей;  школы.  Члену  Британскаго  Мисс10нерскаго  Об- 
щества Нилю  производить  жалованье,  пока  онъ  м*сто  С1е  занимать 
будетъ,  по  2,000  руб,  въ  годъ,  а  им*ющему  быть  учителемъ  въ 
оной  Грею— по  1,000  р.  въ  годъ,  на  заведеш'е  означенной  школы 
выдать  единовременно  5,000  р;>.  Въ  сл*дующемъ  1822  году  6-го 
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1Ю1Я  быю  учреждено  училище  по  методть  взаимнаго  обученгя  для 
б1Ьдны1ъ  русскихъ  мальчиковъ.  Считаемъ  не  бесполезнымъ  привести 
зд']^сь  письмо  Члена  Веливобританскаго  и  Иностраннаго  Училищнаго 
Общества  Якова  Артура  Герда  къ  Попову  (Директору  Д-— та  М— ва 
Нар.  Проев.)* 

<{По  наставлешю  Г.  Виллхама  Аллена  и  Комитета  Великобритан- 
скаго  и  иностраннаго  училищнаго  Общества  прибыль  я  въ  Петербургъ, 
для  предложешя  услугъ  моихъ  къ  учрежденш  въ  сей  столиц1^  учи- 
лища для  Русскихъ  мальчиковъ  на  нижесл^дующемъ  основаши, 
которое  прхемлю  см-Ьлость  просить  васъ  о  представлен1и  Его  С — ву, 
Кн.  Голицыну:  1)  Учредить  училище  съ  утверждешя  Его  Импер. 
Величества  для  б1Ьдныхъ  Русскихъ  мальчиковъ  въ  Петербург*,  по 
метод-Ь  взаимнаго  обучен1Я.  2)  Училище  схе  составить  изъ  200  маль- 
чиковъ отъ  7  до  12  лЬтъ  возраста.  3)  Съ  каждаго  мальчика  по- 
ложить плату  за  обучеше  по  20  к.  въ  нед-блю.  4)  Обучать  ихъ 
чтешю,  письму  и  первымъ  четыремъ  правиламъ   Аривметики,  отъ 

9  до  12  час.  по  утру,  а  отъ  2  ч.  до  4  по  полудни  занимать  ихъ 
рукод*л1ЯМи,  какъ-то:  д-Ьлашемъ  корзинъ,  соломенныхъ  шляпъ, 
тонкихъ  веревокъ,  столярнымъ,  башмачнымъ  д1Ьломъ  и  т.  п.  5) 
Получаемый  за  сш  изд1Ьл1я  деньги,  дважды  въ  годъ,  употреблять 
на  покупку  вещей  къ  одежд^Ь  нужныхъ  и  раздавать  ихъ  въ  награж- 
деше  достойнМшимъ  изъ  учениковъ.  6)  Другихъ  книгъ  или  уроковъ  . 
въ  училищ1Ь  семъ  не  употреблять  кром-Ь  Священнаго  Писашя.  7) 
Завести  билеты  для  пр1ема  въ  с1е  училище   и   продавать  оные  по 

10  р.  каждый.  По  симъ  билетамъ  благод-Ьтельные  люди,  покупая 
ихъ,-  могутъ  доставлять  для  б'Ьдныхъ  д-Ьтей,  кому  изъ  нихъ  по- 
желаютъ,  обучеше  въ  семъ  училищ-Ь  въ  течеши  одного  года.  8) 
Каждый,  подписавшШся  на  10  рублей  въ  годъ,  имЬетъ  право  при- 
сылать одного  мальчика  въ  продолжеши  онаго  въ  с1е  училище; 
тотъ  же,  кто  подпишется  на  20  руб.,  посылаетъ  двухъ;  и  такимъ 
образомъ  за  каждые  10  руб.  будетъ  принимаемо  по  одному  мальчику 
въ  с1е  заведеше.  9)  Составить  комитетъ  изъ  трехъ  дамъ  и  изъ 
трехъ  мужчинъ  для  надзора  за  симъ  заведешемъ.  Если  Его  Импер. 
Величество  удостоитъ  одобрен1я  вышеизъясненный  проэктъ,  то  я 
предпринимаю  произвести  оный  въ  д1>йство  и  управлять  училищемъ, 
съ  получешемъ  ежсгоднаго  жалованья  по  3,000  р.  ас.  Для  200 
мальчиковъ  нуженъ  покой  въ  66  футовъ  длины  и  31  ф.  ширины,- 
а  сверхъ  того  особая  комната  для  занят1Я  рукод']^л1ями». 
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28  мая  1823  г.  было  разрШено  учредить  ланкастерскхя  школы 
въ  Кишинев-Ь,  Измаил-Ь  и  Бендерахъ. 

Сущность  этихъ  школъ,  какъ  новаго  учреждешя,  не  могла  быть 
понята  не  тольео  Хлёстовою,  но  и  дамами  бол1^е  ея  образованными. 
Для  Фамусовскаго  общества  бол-Ье  всего  бросалось'  въ  глаза  то,  что 
инищатива  д']^ла  принадлежала  иностранцамъ,  на  предложешя  кото- 
рыхъ  такъ  легко  соглашалось  правительство;  распространенш  про- 
св^щешя,  грамотности  между  народомъ  это  общество  не  сочувство- 
вало. 

Ст.  592 — 3:  Ииститутъ  Педагоъическгй  былъ  основанъ 
16  апр-Ьля  1804  г.  изъ  Учительской  С.-Петербургской  гимназш 
«для  образовашя  юношества  къ  учительской  должности,  по  образцу 
педагогическихъ  институтовъ  при  университетахъ.  Въ  §  39-мъ 
< Предварите льныхъ  правилъ  Народнаго  Просв1&щешя>  (глава  II) 
сказано:  «Всякой  университетъ  долженъ  им']&ть  Учительсшй  или 
Педагогически  Институтъ.  Студенты,  принятые  въ  оный,  получаютъ 
степень  Кандидата,  соединенную  съ  особенными  выгодами  въ  содер- 
жаши».  Вотъ  почему  въ  1-мъ  §  «Правилъ  для  Пед.  Института > 
сказано:  « Педагоги чесий  Институтъ  Высочайше  утвержденный  Ма1я 
20  дня  1803  г.  подъ  именемъ  Учительской  Гим1^азш,  есть  отд1Ь- 
лен1е  им-Ьющаго  быть  въ  С. -Петербург*  Университета >.  Въ  немъ 
предположено:  «Преподавать  положенный  въ  Губернскихъ  Гимназ1яхъ 
науки  съ  возможною  обширност1Ю>  (изъ  §  2-го).  Предметы  препо- 
давашя  въ  Институте:  Чистая  и  Прикладная  Математика,  Логика, 
Метафизика,  Нравоучительная  Философ1Я,  Географ1Я,  Истор1я  Естест- 
венная, Истор1я  Всеобщая  и  Росс1йская,  Хим1я,  опытная  Физика, 
Политическая  "Эконом1я  и  Коммерчесмя  науки.  Сельское  домоводство 
и  Эстетика;  сверхъ  того  языки  и  Словесность  Латинская,  Француз- 
ская и  Н-Ьмецкая,  рисоваше  и  черчеше  (§  3).  ВсЬ  эти  предметы 
были  разд'Ёлены  между  11-ю  профессорами  и  учителями.  Учебный 
годъ  начинался  съ  1  января.  Студенты  д-Ьлились  на  2  отдЬлен1я: 
Риторику  иФилософш.  Институ.тъ  управлялся  Директоромъ,  но  былъ 
подчиненъ  Попечителю  С.-Петербургскаго  Округа.  25  мая  1808  г. 
было  разр']&шено  отправлять  «въ  чуж1е  край  12  студентовъ,  назна- 
чаемыхъ  по  возвращеши  своемъ  занять  м']^ста  Профессоровъ  и  Адъ- 
юнктовъ  въ  предполагаемомъ  С.-Петербургскомъ  университет-Ь», 
€ъ  содержашемъ  заграницею  по  400  р.  въ  годъ.  Въ  <Начертан1и 
объ   отправлеши  студентовъ  въ  чуж1е   край»   разъяснено,  гд-Ь,  у 

23* 
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кого,  кому  1  по  какому  предмету  заниматься  и  что  для  профессора 
необходимо.  2  ]юдя  1811  г.  разр']&шено  студентовъ  Пед.  Института 
принимать  въ  воспитанники  Академш  Наукъ  не  съ  12,  а  съ  9-мъ 
клаесомъ. 

23  декабря  1816  г.  былъ  утвержденъ  новый  уставъ,  въ  1-мъ 
§-ф*  котораго  сказано:  < С. -Петербургски  Педагогичесйй  Институтъ, 
состав1ЯЮЩ1Й  посели  временное  отд^^деше  предподоженнаго  зд'^&сь 
Университета,  утверждается  въ  особенномъ  и  непрем'^^нномъ  сущест- 
воваши  своемъ,  подъ  назвашемъ  Глаенаю  Педагогическаго  Ин- 
ститута.  Существовавш1е  до  сей  поры  Педагогич.  Институты 
при  Университетахъ  встали  въ  зависимость  отъ  Главн.  Пед.  Инсти- 
тута. Число  нредметовъ  и  время  обучен1я  изм^^нились.  По  §  7-му 
устава  «Для  полнаго  собственнаго  курса  полагается  шесть  л']&тъ>. 
Изъ  нихъ  по  §  32-му  «1)  Курсъ  предварительный  продолжается 
два  года.  2)  Курсъ  высшихъ  наукъ  или  окончательный — три  года. 
3)  Шестой  годъ  собственно  посвящается  курсу  Педагопи.  Любопытно 
припомнить  число  предметовъ,  преподаваемыхъ  въ  Институте:  I.  На 
предварительбомъ  курс']^:  1)  Логика  и  Метафизика.  2)  Чистая  и 
высшая  Математика.  3)  Математич.  и  всеобщая  Географ1Я.  4)  Физика. 
5)  Обозр*Н1е  всеобщей  Истор1и.  6)  Въ  собственности  древняя  Гео- 
граф1Я.  7)  Миеолопя  и  древности  другихъ  народовъ,  въ  особенности 
Славянск1я.  8)  Риторика  вообще.  9)  Грамматика  и  Словесность 
языковъ:  Греческаго,  Латинскаго,  РоссШскаго,  Н1&м^цкаго,  Француз- 
скаго.  10)  Искусства:  Гражданская  Архитектура,  Рисованье  и  Чер- 
ченье.  II.  На  высшемъ  курс']^,  разд^енномъ  на  три  отд1&лен1я:  А) 
Наукъ  Философскихъ  и  Юридическихъ:  1)  Философ1я  Умозрительная 
Практическая.  2)  Права:  а)  общ1я:  Энцнклопед1Я  правъ.  Естествен- 
ное, Политическое,  Гражданское  и  Народное,  Коммерческое.  Ъ)  Поло- 
жительный; а)  Уголовное,  Римское,  Росс1Йское:  а)  Гражданское» 
Ъ)  Уголовное.  Порядокъ  Росс1Йскаго  Судопроизводства.  3)  Полити- 
ческая Эконом1Я.  В)  Отд^&леше  Наукъ  Физич.  и  Математическихъ: 
1)  Математика  чистая  и  въ  особенности  высшая.  Прикладная  ивъ 
особенности  Теоретическая.  Астроном1Я.  2)  Физика.  3)  Хим1Я  и 
Технолопя.  4)  Ест.  Истор1я:  Зоолопя,  Ботаника,  Минералопя.  С)- 
ОтдЪлеше  наукъ  Историческихъ  и  Словесныхъ:  1)  Исторхя:  Всеобщая 
и  въ  особенности  Росс1Йскаго  Государства.  2)  Географ1я:  Всеобщая 
и  въ  особенности  Рос.  Государства.  3)  Статистика.  4)  Словесноти: 
Греческая,  Латинская,  Арабская,  Персидская,  РоссШская,  Н']^мец- 
кая  и  Французская. 
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При  такомъ  количестве  предметовъ,  конечно,  воспитанники  выхо- 
диди  съ  запасоиъ. громад ныхъ  знашй,  но,  къ  сожа1']&шю,  безъ  знан1Я 
жизни.  Этимъ  и  объясняется  раздадъ  моюдыхъ  педагоговъ  и  уче- 
ныхъ  съ  тогдашнимъ  обществомъ  и  его  представителями. 

Ст.   594 — 5:    Тамъ  упражндж)тся  въ  расводахъ  ивъбезв'Ьрьи 
Профессора! 

Княгиня  этими  словами  передаетърасаространивш1йсявъ  то  время 
слухъ  о  противонравственномъ  будто-бы  направлеши  лешцб  профес- 
соровъ:  Арсеньева,Раупаха,  Галича  м  особенно  Александра  Петровича 
Куницына,  издавшаго  въ  1818 — 20  годахъ  «Право  Естественное» 
въ  двухъ  частяхъ,  который  въ  1823  году  продавались  по  50  р. 
(по  Смирдинскому  каталогу).  Профессора  эти  первые  заговорили  съ 
своими  слушателями  на  лекщяхъ  своихъ  доступнымъ  языкомъ, 
минуя  схоластицизмъ,  развивали  идею  саморазвипя  и  затрогивали 
вполн^^  философск1е  вопросы.  Философское  направлен1е  Арсеньева, 
выраженное  имъ  въ  <Истор1и  народовъ  и  республикъ  древней  Грещи», 
«йстор1я  Философскихъ  системъ»  Галича,  и  «Начальный  основашя 
Логики»  И.  Давыдова, — вотъ  три  сочинен1Я  представителей  высшаго 
образовашя,  которыя  запугали  воображеше  лицъ,  ретиво  охранявшихъ 
прежнюю  доктрину  и  враговъ  естествов']&д1^н1я,  вид']&вп1ихъ  въ  по- 
сл']^днемъ  шагъ  къ  безв'^&рхю.  Особенно  возставали  противъ  Куницына, 
который,  какъ  говорили  тогда,  «развращалъ  нравы  не  въ  одномъ 
Педагогическомъ  Институте,  но  и  въ  Царскосельскомъ  Лице*]^»  (онъ 
былъпрофессоромъБстеств.  права  въ  обоихъ  заведешяхъ).  Бели  лицо 
компетентное,  поставленное  во  глав1&  просв^^щешя,  какъ  Магницюй, 
вщ^ло  въ  Философ1и,  Естественномъ  прав1&  и  Естествов%Д']^щи  (сю- 
да включили  и  Географ1Ю  со  Статистикой  Арсеньева)  вредъ  для  го- 
сударства, шагъ  къ  револющи,  какъ- же  долщны  были  на  новое  д'1^ло 
и  новыхъ  д1^ятелей  смотр']^ть  Фамусовы  и  княгини?  Ихъ  бол']&знен- 
ные  вопли: 

Ученье— вотъ  чума!  ученость— вотъ  причина, 

что  развелось  много  людей  съ  чуждыми  имъ  воззр%Н1ями  на  жизнь, 
и  плачъ  Княгини,  что  въ  Педагогическомъ  Институт')^  развивается 
безв1&р1е  и  расколъ, —  были  воплемъ  и  плачемъ  всей  отживавшей 
л']&нивой  умомъ  брат1и. 

Стихи  595—9.  Последователями  профессоровъ-еретиковъ  были  даже 
родные  княгинь,  до  того  обезум']^вппе,   что   изъ  за   книгъ  убегали 
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отъ  яенщинъ,  даже  отъ  тетокъ  своихъ.  Какой  бысошй  комизмъ 
и  гдубокШ  юморъ  въ  этихъ  ненногихъ  стихахъ,  и  какая  правдивая 
пов1^сть  т1^хъ  д1^тъ.  Естественное  право  и  новая  фидософхя  указали 
молодому  покол1^шю  задачи  и  ц'ёли  выше  св']^тской  угодливости  к 
унизительнаго  искательства;  естествознаше  открыло  уму  новый  м1ръ,. 
новыя  задачи,  несравненно  выше  узкаго  М1ра  «д-Ьлать  карьеру*  и  за- 
да чъ — жить  подобно  «Максимамъ  Петровичамъ» .  Новая  наука  заставила 
отворотиться  своего  адепта  отъ  разлагающихся  исконныхъ  прин- 
циповъ,  искать  въ  жизни  новыхъ  началъ.  Старое  покол']^н!е  очень 
в1&рно  называетъ  такое  стремлен1е  сумасшеств1емъ,  карбонаризмомъ, 
лропов1&дью  какой-то  вольности,  непризнашемъ  властей,  наконецъ 
расколомъ  и  безв1^р1емъ.  Какая  потрясающая  картина  нравовъ,  и 
вм^^ст^  съ  т']^мъ  картина  законченная,  художественная,  великол1&пно 
осв1&щенная,  ясно  говорящая  сама  за  себя. 

Ст.   618  —  19.    А  еслибъ,  —  между  нами,  — 
Бнлъ  Цензоромъ  назначенъ  я, 

Цензоръ  слово  латинское,  означало  должность  общественную  и 
государственную.  Такъ  назывались  въ  Рим1Ь  чиновники,  производивш1е 
оц1&пку  имуществу  римскихъ  граждаыъ,  наблюдавш1е  за  в']&рностью 
оц1^неннаго  имущества,  за  правильностью  распред1^лен1Я  римлянъ 
по  классамъ,  за  поведеюемъ  и  чистотою  нравовъ.  Цензъ,  цензура 
и  цензоры  учреждены  были,  какъ  изв']&стно,  Серв1емъ  Тулл1емъ 
(за  557  л.  до  Р.  X.).  Когда  въ  Рим-Ь,  по  прим1Ьру  Грещи,  стала 
развиваться  драматическая  литература,  то  для  предварительнаго 
просмотра  театральныхъ  П1эсъ  установлена  была  цензура  и  назна- 
чался особый  чиновникъ.  Въ  этомъ  посл1Ьднемъ  значен1и  (по  отно- 
шешю  къ  литератур-Ь)  цензура,  вм'Ьст'Ь  съ  римскимъ  правомъ,  пере- 
шла въ  друг1я  государства.  Такъ  возникло  установлеюе  цензуры,  которая 
еще  въ  XVI  в^Ьк*  д-Ьлилась  на  предварительную  и  карательную. 
Установлена  она  была  прежде  всего  въ  Рим1^  папою  Львомъ  X  въ 
1515  году.  Предварительная  цензура  состоитъ  въ  разсмотр'Ьши  и 
одобр-Ьши  сочинен1й  къ  печати  до  ихъ  напечаташя;  карательная  — 
въ  разсмотр'Ьн1и  сочинен1Й  уже  по  отпеча-раши  ихъ  до  выпуска  въ 
св-Ьтъ,  и  въ  прим1Ьнен1И  къ  нимъ  наказанШ  за  нарушеше  законовъ 
печати. 

Въ  Росс1и  цензура  была  установлена  Петромъ  Великимъ  только  для 
книгъ  богословскаго  содержан1я.  Первое  постановлеше  о  расмотр'Ьюи 
книгъ  всякаго  рода  относится  къ  1771  году.  Организована  же  была 
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цензура,  какъ  особое  учреждеше,  въ  конц-Ь  XVIII  и  начал-Ь  XIX  в^^ка. 
Въ  30  §-ф'Ь  «Предварительныхъ  правилъ  Народнаго  Просв'Ьщен1я> 
(1303  г.)  сказано:  «Цензура  всЬхъ  печатаемыхъ  въ  губерши  книгъ 
им-Ъехъ  принадлежать  единственно  Университетамъ,  какъ  скоро  они 
въ  округахъ  учреждены  будутъ».  На  этомъ  основаши  въ  утверж- 
денномъ  12  сентября  1803  г.  устав-Ь  Дерптскаго  университета 
особая  XII  глава  (§§  216—226)  посвящена  Цензурному  Комитету 
при  Университет'Ь.  Въ  218  §-ф1&  говорится:  «Предметъ  учреждешя 
сего  Цензу рнаго  Комитета  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  какъ  можна^ 
бол'Ье  удалить  отъ  Университета  все  противное  нравственности 
вообще,  Религш  и  Правительству >.  Въ  утвержденномъ  5  ноября 
1804  г.  Устав1^  Университетовъ  Моск.  Харьк.  и  Казанскаго,  права 
и  обязанности  Цензу  рнаго  Комитета  изложены  въ  VII  глав-Ь:  <0 
типографш  и  цензур*  книгъ»  (§§  178—189),  гд*,  между  прочимъ, 
сказано  (§  180):  «Для  разсмотр1&н1я  книгъ,  печатаемыхъ  отъ  част- 
ныхъ  людей  въ  Университетской  типограф1и  и  въ  Округ1^  Универ- 
ситета, учреждается  при  Университет^^  Цензурный  Комитетъ  изъ 
Декановъ  всЬхъ  Отд'Ёлен1Й.  Лекторы  Ценсуры  суть  вс*  Профес- 
соры.  Адъюнкты  и  Магистры.  Должность  Секретаря  при  Ценсур-Ь- 
исправляетъ  одинъ  изъ  Магистровъ,  Собрашемъ  назначенный». 
10  марта  1862  года  было  преобразовано  Цензурное  управлеше.  Въ 
указ-Ь  Правительст.  Сенату,  между  прочимъ,  было  сказано,  что 
«Наблюдете,  чтобы  въ  книгахъ,  брошюрахъ,  перюдическихъ  изда- 
Н1яхъ,  гравюрахъ,  эстампахъ  и  вообще  произведешяхъ  печати,  не 
появлялось  ничего  противнаго  цензурнымъ  правиламъ,  возложить 
на  министерство  Внутр.  Д-Ьлъ,  съ  т1Ьмъ,  чтобы  о  случаяхъ  зшЪ- 
ченныхъ  упущешй  М— во  С1е  сообщало  для  зависящаго  распоряжешя: 

а)  относительно  всякаго  рода  издашй,  изъятыхъ  отъ  общей  цензуры — 
т'Ьмъ  управлешямъ  и  в1&домствамъ,  въ  в-Ьд-Ьихи  коихъ  оныя  соетоятъ; 

б)  относительно  издашй,  подлежащихъ  общей  цензур-Ь  —  М— ву 
Нар,  Пр.;  и  в)  относительно  издашй,  подлежащихъ  духовной  Цен- 
зур1Ь — Оберъ-Прокурору  Св.  Синода* .  Указомъ  отъ  14  января  1863  г. 
было  повел-Ьно:  Цензурные  Комитеты:  С.-ПетербургскШ,  Московски, 
Рижсшй,  Виленсшй,  ШевскШ,  Одессмй,  Комитетъ  Цензуры  ино- 
странной въ  С.-Петербург*  и  отд-Ьльныхъ  Цензоровъ  въ  Казани^ 
Ревел*  и  Дерпет* — Изъ  М— ва  Нар.  Пр.  передать  въ  М — во  Ви. 
Д*лъ.  Попечителей  Учебныхъ  Округовъ  уволить  отъ  предсЬдадедь- 
ства  въ  Цензу рныхъ  Комитетахъ. 

Нын*  же  управлен1е  по  части  печати  находится  въ  зав*дыван1и 
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подв^^доиствевнаго  М~ву  Вн.  Д'Ьдъ  особаго  учрежден1я,  подъииенемъ 
<Славнаго  Управ1ен1я  по  д'бдаиъ  Печати»,  въ  зависниости  отъ 
вотораго  находятся  Цензурные  Бонитеты,  состоящхеизъ  11редс'1&дате1Я, 
н'бскодькихъ  цензоровъ  и  секретаря.  На  обязанности  Комитетовъ  де- 
житъ  какъ  предварительная  цензура,  такъ  и  набхюдеше  за  безцен- 
зурною  прессою.  (Высоч.  Увазъ  Прав.  Сенату  6  апр1^1Я  1865  г.). 

Ст.  620.  Изъ  сопостав1ен1Я  приведенныхъ  подъ  текстоиъ  варь- 
янтовъ  можно  заключить,  что  басни  Загор^^цкШ  предпочитаетъ  даже 
романамъ  за  то,  что  въ  басняхъ  слышится  тсжЪшке^  надъ  крупною 
породою  зв1^рей.  Выражая  съ  мягкостью  м  кротостью  это  мн'1^н1е, 
Загор1^цк1Й  и  самъ  въ  немъ  не  уб']^жденъ,  тавъ-кавъ  оно  пришло 
къ  нему  съ  в^тру,  неосмысленно,  и  осталось  звукомъ,  который 
онъ  повторяетъ  съ  плеча.  Рисуя  Загор1&цкаго  баснолюбцемъ,  авторъ 
передаетъ  намъ  .пов']&сть  объ  интеллевтуальномъ  развитш  большин- 
ства нашихъ  предвовъ.  Имъ  нравилась  не  идея  басни,  такъ-какъ 
до  пониман1я  этой  идеи  они  еще  недоросли,  но  форма,  въ  которой 
идея  выражалась — насмешка  не  бол1^е.  Вполн'Ь  невинный  и  младен- 
ческШ  взглядъ.  Между  т^мъ,  ни  въ  первыхъ  издашяхъ,  ни  даже 
въ  дополненномъ  Смирдинскомъ  не  только  этихъмечташйЗагор^цкаго, 
но  даже  и  уб-Ьждешй  Скалозуба  (ст.  587  —  623)  составляющихъ 
вмЬст*]^  съ  р-Ьчью  КНЯГИНИ  36  стиховъ,  допущено  въ  печать  не 
было  до  1'ГО  тибленовскаго  издан1Я  комедш,  т.  е.  до  1862  г.  и 
то  съ  исключешемъ  вновь  внесенныхъ  нами  стиховъ. 

Ст.  638.  «Ты  не  въ  своей  тарелк'Ь>,  говоритъ  Фамусовъ  Чацкому, 
употребляя  обрус1^вшую  поговорку,  подъ  вл1яшемъ  душевнаго  страха 
и  опасешя,  чтобы  ЧацкШ  не  хвати лъ  кого  нибудь  по  лицу.  Онъ 
опасается  и  за  Софью  ,^  отзывая  ее  сперва  кашлемъ,  а  потомъ  и 
голосомъ.  Положеше  Фамусова  комическое,  жалкое,  вызывающее 
скорбь  и  раздумье  надъ  измельчан1емъ  челов^^ческой  природы,  вызы- 
вающее бол^^зненный,  но  веселый  см^хъ.  Но  въ  обращеши  Фамусова 
изъ* за  его  мелкой  природы  проглядываетъ  общественный  челов^къ, 
всосавшШ  не  только  соки,  но  и  звуки  испорченной  жизни. — Послови- 
ца: ты  не  въ  своей  тарелюь  только-что  вошла  въ  употреблеше  въ 
высшемъ  кругу  посл1^  отечественной  войны,  вм']&ст^  съ  француз- 
скимъ,  языкомъ,  который  выт1^снилъ  родную  р^чь.  Это  вольный, 
хотя  очень  удачный  переводъ  французскаго  выраженхя  Аап8  зоп 
а881еие  01ч1ша1ге  т.  е.  въ  обычномъ  своемъ  положеши,  состояши. 
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€т.  650.  Вотъ  варьянтъ  начала  ионолога  Чацкаго. 
Въ  той  коинат*]^  простМш1Й  случай: 
Французикъ  изъ  Бердо  бндъ  овруженъ  з^^вакъ  * 
И  слушательницъ  Еучей. 

Къ  своиыъ  приравнивалъ  онъ  насъ,  что  точно  такъ 
На  все  готовн  мн:  и^тъ  д-Ьда  до  посл^дствШ, 

Все  толЬЕО-бн  шутя,  резвясь. 
Отъ  нашихъ  гладеньЕИхъ  онъ  фразъ, 
Отъ  нашихъ  кругленъкихъ  прив1тств1й 
Воображаетъ  быть  въ  отечеств'^  своеиъ, 
Своя  щовинцгя.  Посмотришь,  вечеркомъ 
Онъ  чувствуешь  себя  здтьсь  маленькимъ  царькомг. 
Такой  же  толкъ  у  дамъ,  такге  же  наряды, 
Онъ  радъ,  но  мы  нерады, 
Утихъ,  и  тутъ  по  немъ, 
Объ  южной  Францш,  о  берегахъ  Гаронны 
Заохали, — уроБъ  съизд^тства  натверженый. 
{Дал1ье,  какъ  въ  приведенномъ  нами  текстгь): 
Ст.    658.    Въ  нашей  рукописи  слово  провинцгя  употреблено 
Бъ  родительноиъ  падеж*]^,  иаиъ  опред'&леше  къ  дополненш  съ  друзьями 
(своими  провинцгальными).  Такая  редакцгя  точн^^е  и  в1&рн^^е  пере- 
даетъ  смыслъ  нахальнаго  хвастовства  бордосскаго  французика.  До- 
пустить же  именительный  падежъ,  какъ  въ  издашяхъ  и  указаняыхъ 
рукописяхъ,  т.  е.  принять  <Своя  провинц1я>— за  отд^^ьное  само- 
стоятельное предложеше — н^тъ  основан1я.  Французикъ  пр11&халъ  въ 
Россш,  страну,    а  не  часть  ея,  не  въ  отдельную   м-Ьстность.  При 
всей  даже  "наглости  онъ  не  могъ  уподобить  ц^^лой  земли  своей  про- 
винцш.    Такой  пошибъ  свойственъ   только   Хлестаковымъ;  но  не 
французу  при  всей  его   в^^трености.  Видеть  въ  варварахъ  друзей 
своихъ,  людей  своей  провинщи — тутъ  высказывается  и  нащональная 
гордость  и  пустота,  невольно  пробивающаяся  наружу. 

Стихи  693—704  появились  въ  №  2  серверной  Пчелы»  1851 
года  съ  такимъ  правописашемъ: 

Какъ  Европейсвое  поставить  въ  параллель 

Съ  нацшнальнниъ?...  Странно  что-то! 

Ну  Еакъ  перевести  мадамъ,  мадмуазель*^ 

Ужъ  ли...  сударьшя!!!  Забормоталъ  мн']Ь  кто-то. 

Я  разсердась  и  жизнь  кляня, 

Готовилъ  инъ  отв!1&тъ  громовый, 

Но  веб  оставили  меня! 

Вотъ  случай  вамъ  со  мною:  онъ  не  новый! 


Пфгеб  Ьу  Сл ОО^  1С 


Текстъ  3-го  д%йств1я  по  рукопюн  Булгаржна. 


ЯВЛЕШЕ  1. 

ЧАЦК1Й   ПОТОМЪ  С0Ф1Я. 
ЧАЦК1Й. 

Дождусь  ее,  и  вынужу  признанье: 
Кто  наконецъ  ей  милъ?  Молчалинъ!  Скалазубъ! 

Молчалинъ  прежде  былъ  такъ  глупъ!.. 

Жалчайшее  созданье! 
Ужъ  разв*  поумн-Ьлъ?...  А  тотъ — 
Хрипунъ,  удавленникъ,  фаготъ, 
Созв-Ьздхе  маневровъ  и  мазурки! 

Судйба  любви,  играть  ей  въ  жмурки, 
А  мн*... 

{входитъ  Софгя) 

Вы  зд-Ьсь?  я  очень  радъ, 
Л  этаго  желалъ. 

СоФ1я  (Про  себя) 
И  очень  не  въ  попадъ. 

ЧАЦК1Й. 

Конечно  не  меня  искали? 

С0Ф1Я. 

Я  не  искала  васъ. 

Чацк1й. 

Дознаться  мн-Ь  нельзя-ли^ 
Хоть  и  не  кстати  нужды  н-^тъ» 
Кого  вы  любите? 
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С0Ф1Я. 

Ахъ!  Боже  мой!  весь  св4тъ 

ЧАЦК1Й. 

Кто  бол^е  вамъ  ыилъ? 
СоФХя. 

Есть  мнопе,  родные. 

ЧАЦВ1Й. 

ВсЬ  бол4е  меня? 

С0Ф1Я.' 

Иные. 

ЧАЦК1Й. 

И  я  чего  хочу  когда  все  р-Ьшено? 

Мн4  въ  петлю  лезть,  а  ей  см-Ьшно. 

С  о  Ф  I  я. 

Хотите  ли  *)  знать  истинны  два  слова? 
Малейшая  въ  комъ  странность  чуть  видна, 

Веселость  ваша  не  скромна, 
У  васъ  тотчасъ  ужъ  острота  готова, 
V  А  сами  вы... 

Ч!ацк1й. 

Я  самъ?  не  правда  ли  см']Ьшонъ? 

С  о  Ф  I  я. 

Да1  грозный  взглядъ,  и  р-Ьзкхй  тонъ, 
И  этихъ,  въ  **)  васъ  особенностей  бездна; 
А  надъ  собой  гроза  куда  не  безполезна. 

Чацк1й. 

Я  страненъ,  а  не  страненъ  ктожъ? 
Тотъ,  кто  на  всЬхъ  глупцевъ  похожъ; 
Молчалинъ  наприм^ръ 

С0Ф1Я. 

Примеры  мн^  неновы; 
Заметно,  что  вы  желчь  на  вс^^хъ  излить  готовы; 
А  я,  чтобъ  не  м'1^шать  отсюда  уклонюсь. 


*)  Въ  союз^  -ллЕ*  по  посл-ЬдиеЙ  букв-Ь  «и»  обыкноввннымъ  варандашемъ  поставлепа 
буква  4Ь>;  но  при  этой  поправке  не  выходитъ  правильнаго  стиха. 

**)  Предлогъ  -«въ»  вставленъ  позднее  тонкимъ  перомъ  и  слился  съ  м^стоимешвн'ь 
4В  а  с  ъ» . 
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Чацкгй  (Держитъ  ее) 

Постойте  же!  {еъ  сторону)  Разъ  въ  жизни  притворюсь. 
{Громко)  Оставииъ-те  мы  эти  пренья. 
Передъ  Мо^па^[инI^мъ  не  правъ  я,  виноватъ; 
Быть  иожетъ  онъ  не  то,  что  три  года  назадъ; 

Есть  на  гежл^  такхя  превращенья 
Правлен1й,  иииатовъ,  и  нравовъ,  и  умовъ; 
Есть  люди  важные,  слыли  за  дураковъ: 
Иный  по  арши,  иный  плохимъ  поэтоиъ, 
Иный...  Боюсь  назвать,  но  признаны  вс!Ьмъ  св^тоиъ, 
Особенно  въ  посл1дн1е  года,  " 

Что  стали  умны  хоть  куда, 
Пускай  въ  Молчалин'Ь  уиъ  бойкхй,  ГенШ  смелый; 
Ыо  естьли  въ  немъ  та  страсть?  то  чувство?  пылкость  та? 

Чтобъ  крои!  васъ  ему  м1ръ  ц^лый 

Казался  прахъ  и  суета. 

Чтобъ  сердца  каждое  б1енье 

Любовью  ускорялось  къ  вамъ? 
Чтобъ  мыслямъ  были  вс']Ьмъ,  и  вс^мъ  его  д&шмъ 

Душею — вы?  вамъ  угожденье?.... 
Самъ  это  чувствую,  ска^зать  я  не  могу, 
Но  что  теперь  во  мн^  кибигь,  волнуетъ,  б^ситъ, 
Не  пожелалъ  бы  я  и  личному  врагу, 

А  онъ?...  смолчитъ  и  голову  пов^ситъ. 
Конечно  смиренъ,  вс^  так1е  не  р^звы; 

Богъ  знаетъ  въ  немъ  какая  тайна  скрыта; 
Богъ  знаетъ  за  него,  что  выдумали  вы, 
Ч'Ьмъ  голова  его  въ  в^^къ  не  была  на-бита. 

Б^ь  можетъ  качествъ  вашихъ  тьму, 
Любуясь  имъ,  вы  придали  ему: 
Не  гр^енъ  онъ  ни  въ  чёмъ,  вы  во  сто  разъ  грешнее. 
Н^тъ!  н^тъ!  пускай  уменъ,  'Часъ  отъ  часу  умн^; 
Но  васъ  онъ  стоить  ли?  вотъ  вамъ  одинъ  вопросъ; 
Чтобъ  равнодушн-Ёе  мн*  понести  утрату, 
Какъ  человеку  вы,  которой  съ  вами  взросъ; 

Какъ  другу  вашему,  какъ  брату 

Мн'Ь  дайте  уб'Ьдится  въ  томъ; 

ПОТОМЪ; 

Отъ  сумасшествхя  могу  я  остеречься; 
Пущусь  подал^е  простыть,  охолодеть; 
Не  думать  о  любви,  но  буду  я  ум'Ьть 
Теряться  по  св^^ту,  забыться  и  развлечься. 

СоФгя  {про  себя) 

Вотъ  нехотя  съ  ума  свела! 

(вслухъ) 

Что  притворяться? 
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Молчалинъ  давите  могъ  безъ  руки  остаться, 
Я  живо  въ  немъ  участье  приняла; 
А  вы,  случаев  на  эту  пору 
Не  позаботились  расчесть, 
Что  можно  доброй  быть  ко  вс']Ьмъ  и  безъ  разбору; 
Но  ножетъ  истинна  въ  догадкахъ  вашихъ  есть, 
И  горячу  *)  его  беру  я  подъ  защиту: 

За  ч4мъ  же  быть,  скажу  вамъ  напрямикъ, 
Такъ  не  воздержну  на  языкъ? 
Въ  презр'Ьньи  къ  людямъ  такъ  нескрыту? 
Что  и  смирнейшему  пощады  н*тъ!...  чего? 
Случись  кому  назвать  его: 
Градъ  колкостей  и  шутокъ  вашихъ  грянетъ. 
Шутить!  и  в-Ькъ  шутить!  какъ  васъ  на  это  станетъ?... 

ЧАЦК1Й. 

Ахъ!  Боже  мой!  неужь  ли  я  изъ  т^хъ, 

Которымъ  ц^ль  всей  жизни  см']&хъ? 
Мн4  весело,  когда  см^шныхъ  встр-Ьчаго, 

А  чаще  съ  ними  я  скучаю. 

С0Ф1Я. 

Напрасно:  это  все  отнох^ится  къ  другимъ, 

Молчалинъ  вамъ  наскучилъ-бы  едва-ли, 
Когдабъ  сошлись  короче  съ  нимъ. 

Чацкхй  (съ  жаромъ) 

За  ч-Ьмъ  же  вы  его  такъ  коротко  узнали? 

С0Ф1Я. 

Я  не  старалась,  Богъ  насъ  свёлъ. 
Смотрите,  дружбу  всЬхъ  онъ  въ  дом*  прхобрёлъ; 

При  батюшк*  три  года  служитъ, 

Тотъ  часто  безъ  толку  сердитъ, 
А  онъ  безмолв1емъ  его  обезоружить; 

Отъ  доброты  души  простить; 
И  *)  между  прочимъ 

Веселостей  искать  бы  могъ;  ' 
Ни  чуть;  отъ  старичьковъ  не  ступить  за  порогъ; 

Мы  р'1^звимся,  хохочимъ, 
Онъ  съ  ними  ц-Ьлый  день  засядетъ,  радъ  не  радъ, 

Играетъ.... 


*)  Не  исправленная  описка  въ  саиой  рукописи. 

**)  Сперва  написано  было  <И  хежду  прочимъ». Союзъ  «Ижкарандашенъ  зачеркнуть^ 
а  впереди  простнхъ  карандашеиъ  поставлено  отчетливо  мА*.  Мы  удержали  первую  ре- 
дакщю  съ  оговоркой. 
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Ча  ЦК1Й. 

Ц']^лый  день  играетъ! 
Модчитъ  когда  его  бранятъ! 
Свъ  сторону')  Она  его  не  уважаетъ: 

С0Ф1Я. 

Конечно  н'Ьтъ  въ  немъ  этаго  ума, 
Что  ген1й  для  иныхъ,  а  для  иныхъ  чума, 
Который  СЕоръ,  блестящъ  и  скоро  опротивитъ, 
Который  св'Ьтъ  ругаетъ  наповалъ, 
Чтобъ  св'Ьтъ  объ  немъ  хоть  что  нибудь  сказалъ; 
Да  эдак1&-ли  умъ  семейство  ощастливнтъ? 

Чацк1й. 

Сатира  и  мораль,  смыслъ  этаго  всего? 
^въ  сторону')  Она  не  ставить  въ  грошь  его. 

С0Ф1Я. 

Чудесн-Ьйшаго  свойства 
Онъ  наконецъ:  уступчивъ,  скроменъ,  тихъ, 

Въ  лиц^  ни  т']^ни  безпокойства, 
И  на  дупгЬ  проступвовъ  никакихъ; 

Чужихъ  и  вкривь  и  вкось  нерубнтъ, 

Вотъ  я  за  что  его  люблю. 

ЧАЦК1Й  (^въ  сторону) 

Шалить,  она  его  не  любить. 
(аслухъ)  Докончить  я  вамь  пособлю 
Молчалина  изображенье; 
Но  Скалазу^ъ?  вотъ  загляденье 
За  Армш  стоить  горой, 

И  прямизною  стана 
Лицемь  и  голосомь  Герой.... 

СоФхя. 

Не  моего  романа. 

ЧАЦК1Й. 

Не  вашего?  кто  разгадаетъ  васъ? 


ЯВЛЕШЕ  2. 
Чацк1й,  Соф1я,    Лиза. 
Лиза  (шепотомъ) 
Сударыня,  за  мной,  сей-чась 


Къ  вамъ  АлексЬй  Степаночь  будеть. 
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Къ  Прихмахеру. 


Пускай  себ-Ь... 
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С0Ф1Я. 

Простите,  надобно  идти  мн-Ь  поскорей. 
Чацк1й. 

С0Ф1Я. 
ЧАЦК1Й. 

Богъ  съ  нимъ. 

С0Ф1Я. 

Щипцы  простудить. 

ЧАЦК1Й. 
С0Ф1Я. 

Нельзя,  ждемъ  на  вечеръ  гостей. 

Ч  А  Ц  к  I Й. 

Богъ  съ  вами,  остаюсь  опять  съ  моей  загадкой. 
Однако  дайте  ые^  зайти,  хотя  украдкой, 

Къ  вамъ  въ  комнату  на  несколько  минуть; 
Тамь  ст^ны,  воздухъ,  все  прхятно! 
Согр4ють,  оживять,  мн4  отдахнуть  дадутъ 
Боспоминан1я  объ  томь,  что  невозвратно! 
Не  засижусь,  войду,  всего  минуты  дв^, 
Потомь  подумайте,  члень  АнгдШскаго  клуба, 
Я  тамь  дни  ц4лые  пожертвую  молв-Ь, 
Про  умь  Молчадина,  про  душу  Скалазуба. 

{Софья    пожимаетъ    плечами,    уходишь   къ   себгь  и  запи- 
рается, за  нею  Жиза) 


ЯВЛЕШЕ   3. 
Чацкхй  потомь  Молчалинь. 

ЧаЦК1Й. 

Ахъ!  Софья!  Не  ужь-ли  Молчалинь  избрань  ей! 

А  ч4мь  не  мужь?  Ума  въ  немь  только  мало; 
*  Но  чтобь  им4ть  д4тей, 

Кому  ума,  не  доставало? 
УслужлиБь,  скромненьшй,  въ  лиц1$  румднецъ  есть 
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(еходитъ  Молчалинъ) 

Вотъ  опъ  на  цыпочкахъ,  и  не  богатъ  словами, 
Какою  ворожбой  ум-Ьлъ  къ  ней  въ  сердце  влезть! 

(обращается  къ  нему) 

Намъ  Алексей  Степанычь  съ  вами 
Не  удалось  сказать  двухъ  словъ. 
Ну,  образъ  жизни  вашъ  каковъ? 
Безъ  горя  ныньче?  безъ  печали? 

Молчалинъ. 

По  прежнему -съ. 

Ч  АЦК1Й. 

А  прежде,  какъ  живали? 
Молчалинъ. 
День  за  день,  ныньче  какъ  в^ера: 

Ч  АЦК1Й. 

Къ  перу  отъ  картъ?  и  къ  картамъ  отъ  пера? 
И  положенный  часъ  приливамъ  и  отливаиъ? 

Молчалинъ. 

По  м-Ьр*  я  трудовъ  и  силъ, 

Съ  т4хъ  поръ,  какъ  числюсь  по  Архивамъ,. 

Три  награжденья  получилъ. 

ЧАЦК1Й. 

Взманили  почести  н  знатность? 
Молчалинъ. 
Штъ-съ,  свой  талантъ  у  вс^хъ... 
Чацкхй. 


Молчалинъ. 

Умеренность  и  аккуратность. 
Чацк1й, 
Чудесн^йпие  два!  и  стоятъ  нашихъ  вс!1&хъ! 

Молчалинъ. 
Вамъ  ведались  чины,  по  служб*  не  усп*хъ? 

ЧАЦК1Й. 

Чины  людьми  даются^ 
А  люди  мотутъ  обманутся. 


У  васъ? 
Два-съ:^ 
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МОЛЧАДИНЪ. 

Какъ  удивлялись  ны! 

ЧАЦК1Й. 

Какое  жъ  диво  тутъ? 

МОЛЧАЛИНЪ. 

Жал'1^ли  васъ.  ^ 

ЧАЦК1Й. 

На  прасныК  трудъ. 

МолчАлинъ. 

Татьяна  Юрьевна  расказнвала  что-то, 
Изъ  Петербурга  воротясь, 
Съ  Минпстрами  про  вашу  связь^ 
Потомъ  разрывъ.... 

ЧАЦК1Й. 

Ей  почему  забота? 
МолчАлинъ. 
Татьяне  Юрьевн-Ы 

ЧАЦК1Й. 

Я  съ  нею  не  знаЕОиъ. 

МоЛЧАЛИНЪ: 

Съ  Татьяной  Юрьевной!! 

ЧАЦК1Й. 

Съ  ней  в'Ёкъ  мы  не  встр^^чалнсь; 
Слыхалъ  что  вздорная. 

МолчАлинъ. 

Да  это  полно  та-ли-съ? 
Татьяна  Юрьевна!!!  Известная,  —  прнтомъ  * 

Чиновные  и  должностные, 

Вс']^  ей  друзья  и  вс^^  родные; 
Къ  Татьян*!  Юрьевн*]^,  хоть  разъ-бы  съездить  вамъ. 

Чацк1Й. 

На  что  же? 

Молчал  инъ. 

Такъ:  частенько  тамъ 
Мы  покровительство  -  находнмъ,  гд^  не  м'1^тимъ. 

29 


0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 


450  ТЕКСТЪ  3-го  дъйствш 

ЧАЦБ1Й. 

я  'Ьзжу  къ  женщинамъ,  да  только  не  за  этимъ, 

МОЛЧАЛИНЪ. 

Какъ  обходительна!  добра!  мила!  проста! 
Балы  даетъ  нельзя  богач'Ь, 
Отъ  рождества  и  до  поста, 
И  Л'Ьтомь  праздники  на  а&ч^. 

Ну,  право,  что-бы  ваиъ  въ  Москве  у  насъ  служить? 

И  награжденья  брать  и  весело  пожить? 

ЧАЦК1Й. 

Когда  въ  д^^ахъ,  а  отъ  весел1й  прячусь; 

Когда  дурачиться:  дурачусь; 
А  смешивать  два  эти  ремесла  — 
Есть  тьма  искусниковъ,  я  не  изъ  ихъ  числа. 

МОЛЧАЛИНЪ. 

Простите,  впрочемъ  тутъ  невижу  преступленья; 
Вотъ  самъ  вома  Оомичь,  знакомъ  онъ  вамъ? 

ЧАЦЕ1Й. 

Ну  что  жъ? 

МолчАлинъ. 

При  трехъ  Министрахъ  былъ  Начальиикъ  Отдаленья; 
Переведенъ  сюда..... 

Чацкхй. 

Хорошъ! 
Пуст^йш1й  челов4къ,  изъ  самыхъ  безтолковыхъ! 

МолчАлинъ. 

Какъ  можно!  слогъ  его  зд-Ьсь  ставятъ  въ  образецъ, 
Читали  вы? 

Чацкхй. 

Я  глупостей  не  чтецъ, 
Л  пуще  образцовнхъ. 

МолчАлинъ. 

Штъ,  мн-Ь  такъ  довелось  съ  прхятностью  прочесть, 
Не  сочинитель  я.... 

ЧАЦК1Й. 

и  по  всему  заметно. 
МолчАлинъ. 
Не  см-Ью  моего  сужденья  произпесть. 
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Члцкхй. 
За  ч1мъ  же  такъ  секретно? 

МОЛЧ-А-ЛИНЪ. 

Въ  мои  д^та  не  должно  сн'Ьть, 
Свое  суждеше  им^ть. 

Ч  А  Ц  Е  I  и. 

Помилуйте,  мы  съ  вамд  не  ребяты; 
За  ч^мъ  же  мн^шя  чуж1я  только  святы? 

МОЛЧАЛЕНЪ. 

В'Ъкь  надобно  жъ  зависать  отъ  другихъ. 

ЧаЦК1Й. 

За  ч^^мъ  же  надобно? 

МОЛЧАЛИНЪ. 

Въ  чинахъ  мы  не  большихъ. 

Чацк1й 

Съ  такими  чувствами!  съ  такой  душою 
Любимъ!....  Обманщица,  смеялась  надо  мною! 

ЯВЛЕН1Е  4. 

(Вечерь,  Всп  двери  настижь,  кромть  въ  спальню 
Софги.  Въ  перспектива  раскрывается  рядъ  освгь- 
щеиныхъ  комиатъ,  слгги  суетятся,  одинъ  изъ 
нихъ  главный  говорить:) 

Эй!  вилька,  Оомка,  ну  ловчей! 
Столы  для  картъ,  п'Ьлъ,  щетокъ  и  свечей! 

{стучится  въ  Софги  въ  дверь) 

Скажите,  барыши1^  скорее,  Лизавета: 
Наталья  Дмитревна,  и  съ  мужемъ,  и  къ  крыльцу 
Еще  подъехала  карета. 

{расходятся,  остается  одинъ  Чацкгй) 

ЯВЛЕШЕ  5. 
Чацк1й,  Наталья  Дмитрхквна,  молодая  дама. 

Нат:  Дм  и: 

Не  ошибаюсь  ли!...  онъ  точно,  по  лицу.... 

Ахъ!  Александръ  Андр^ичь,  вы  ли? 

29* 
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Ч  А  Ц  к  I  Й. 

Съ  сомн'Ьнъемъ  смотрите  отъ  ногъ  до  головы, 
Неужъ-ли  такъ  меня  три  года  изменили? 

Нат:   Дни: 

Я  полагала  васъ  далеко  отъ  Москвы. 
Давно-ли? 


Ныньче  лишь., 


Я  замужемъ. 


Чацк1Й. 

Нат:  Дм  и: 

На  долго? 

Чацкгй. 

Какъ  случится. 
Однако,  кто  смотря  на  васъ  не  подивится? 
Полн']Ье  прежняго,  по  хорошели  страхъ; 

Моложе  вы,  св^ж^е  стали; 
Огонь,  румянецъ,  см^xъ,  игра  во  всЬлъ  чертахъ. 

Нат:  Дми: 

ЧАЦК1Й. 

Давно  бы  вы  сказали! 

Нат.  Дми: 

Мой  мужъ,  прелестный  мужъ,  вотъ  онъ  сей  часъ  войдетъ; 
Я  познакомлю  васъ,   хотите? 

Чацк1й. 
Прошу. 

Нат:  Дми: 

И  знаю  напередъ, 
Что  вамъ  понравиться.  Взгляните  и  судите! 

ЧАЦК1Й. 

Я  в^рю,  онъ  вамъ  мужъ. 

Нат:  Дми: 

О  н^тъ-съ,  не  потому; 
Самъ  по  себ-Ь,  по  нраву,  по  уму. 
Платонъ  Михалычь  мой  единственный,  безценный! 

Теперь  въ  отставк-Ь,  былъ  военный; 
И  утверждаютъ  всЬ,  кто  только  прежд*  зналъ, 
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Что  съ  храбростью  его,  съ  талантомь, 
Когда  бы  *)  службу  продол жалъ, 
Конечно  былъ  бы  онъ  МОсковскимъ  Комендантоиъ. 


ЯВ.1ЕШЕ  6. 

ЧАЦК1Й,  Нлт:  Дни:,  Цлато.нъ   Михаил: 

Нат:  Дм  и: 
Вотъ  мой  Платонъ  Михайлочь. 

ЧАЦК1Й. 

Ба! 
Другъ  старый,  мы  давно  знакомы,  вотъ  судьба! 

ПлА:  Мих: 
Здорово,  Чадмй,  братъ! 

ЧАЦК1Й. 

Платонъ  любезный;  славно. 
Похвальный  листъ  теб^,  ведешь  себя  исправно. 

Пла:  Мих: 

Какъ  видишь,  братъ: 
Московской  житель  и  женатъ. 

ЧАДК1Й. 

Забытъ  шумъ  лагерный,  товариш,и  и  братья? 
Спокоенъ  и  ленивъ? 

Пла:  Мих: 

Ютъ,  есть  таки  занятья 
На  флейте  я  твержу  дуэтъ 
А-мольный.... 

ЧАДК1Й. 

Что  твердйлъ  назадъ  тому  пять  л-Ьтъ? 
Ну,  постоянный  вкусъ!  въ  мужьяхъ  всего  *  дороже. 

Пла:  Мих: 

Братъ,  женишься,  тогда  меня  вспомянь! 
Отъ  скуки  будешъ  ты  свист']Ьть  одно  и  тоже: 

ЧАЦК1Й. 

Отъ  скуки!  какъ?  ужъ  ты  ей  платишъ  дань! 


•)  Вь  нар-Ьчхи  4Когда^  окончатв  <да^  и  союзъ  ^бы^   написаны   по    внскобхенныиъ 
б^ввамъ,  воторыя  трудно  разобрать. 
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Нат:  Дни: 

Платонъ  Михайло^ъ  мои  къ  занятьямъ  СЕЛоненъ  разнннъ^ 
Котор^хъ  н'&тъ  теперь;  къ  ученьямъ  и  схотрамъ, 
Къ  манежу....  иногда  свучаетъ  по  утрахъ. 

ЧАЦК1Й. 

А  кто,  любезный  друтъ,  велитъ  теб^  быть  праздннмъ? 
Въ  полкъ,  эскадронъ  дадутъ.  Ты  Оберъ  или  Штабъ? 

Нат:  Дми: 

Платонъ  Михайлочь  мой  здоровъемъ  очень  слабь. 

Ча*ЦК1Й. 

Здоровьехъ  слабь!  Давно-ли? 
Нат:  Дми: 
Все  рюматизмъ  и  головныя  боли! 

ЧАЦК1Й. 

Движенья  бол^е.  Въ  деревню,  въ  теплый  край. 
Будь  чаще  на  кон^.  Деревня  л-Ьтомь  рай. 

Нат:  Дми: 

Платонъ  Михайлочь  городъ  любитъ, 
Москву;  за  что  въ  глуши  онъ  дни  свои  погубить! 

Чацкхй. 

Москву  и  городъ....  Ты  чудакъ! 
А  помнишь  прежнее? 

Плат:    Мих: 

Да,  братъ,  теперь  не  такъ 

Нат:   Дми: 

Охъ!  мой  дружочикъ! 
Зд^сь  такъ  св^жо,  что  мочи   н^&тъ, 
Ты  распахнулся  весь,  и  растегнулъ  жилетъ, 

Пла:  Мих: 

Теперь  братъ  я  не  тотъ.... 

Нат:  Дми: 

Послушайся  разочикъ, 
Мой  милый,  застегнись  скор]^й. 

Пла:  Мих:  (хладнокровно) 
Сей  часъ. 
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Нат:  Дни: 

Да  отайди  подальше  отъ  дверей, 

Оквозный  тамъ  в'&теръ  дуетъ  сзади! 

Плат:    Мих: 

Теперь  братъ  я  не  тотъ.... 

Нат:  Дми: 

Мой  Ангедъ,  Бога  ради 
Отъ  двери  дальше  отойди. 

Плат:  Мих:  (глаза  къ  небу) 

Ахъ!  матушЕа! 

ЧАЦК1Й. 

Ну  Богъ  тебя  суди; 
Ужъ  точно  сталъ  не  тотъ  въ  короткое  ты  время; 

Не  въ  прошлоиъ  ли  году,   въ  конц^, 
Въ  Полку  тебя  я  зналъ?  лишь  утро:  ногу  въ  стремя 

И  носишься  на  борзомъ  жеребц^^; 
Осентй  в^теръ  дуй,  хоть  спереди,   хоть  съ  тыла. 

Плат:  Мих: 

Эхъ1  братецъ!  славное  тогда  житье-то  было. 

ЯВЛЕШЕ  7. 
Т^  же,  Князь  ТугоуховсЕ1Й  и  гнягиня  съ  шестью  дочерьми. 

Нат:  Дми:  (топенькимъ  юлоскомг) 

Князь  Петръ  Ильичь,  княгиня  Боже  мой! 
Княжна  Зизи!  Мими! 

(Громпгя  лабызаигя,  потомъ  усаживаются  и  осмат- 
риваютъ  одна  другую  съ  юловгл  до  ногъ) 

1  княжна. 

,  Как1Й  фасонъ  прекрасный! 

2  княжна. 
Кашя  складочки! 

1  княжна. 

Обшито  бахрамой^ 
Нат:    Дми: 
Штъ,  естъли-бъ  вид'Ьли,  мой  тюрлюрлю  атласный! 
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3  Бняжна. 
Какой  эшарпъ  соивш  ин-Ь  подарилъ! 

4  княжна. 
Ахъ!  Да,  барежевый. 

^  5  княжна. 

Ахъ  прелесть! 

6  княжна. 

Ахъ!  какъ  миль! 
Княгиня. 

Ссъ!— Кто  это  въ  углу,  взошли  мы,  поклонился? 
Нат:  Дми: 
Ирх-^зжИ,  Чацкш. 

Княгиня. 

От-ста-вный? 
Нат:  Дми: 
Да,  путешествовалъ,  недавно  воротился 
Княгиня. 
И  хо-ло-стый? 

Нат:    Дми: 
Да  не  женатъ. 

Княгиня. 

Князь,  князь,  сюда  —  жив^е. 
Князь  {къ  ней  оборачиваешь  слуховую   трубку) 
01  хмъ! 

Княгиня. 

Къ  намъ  на  вечеръ,  въ  четвергъ,  проси  скор'1е 
Натальи  Дмитревны  знакомаго:  вонъ  онъ! 

Князь. 

И   хмъ1      {отправляется,  вьется   около    Чатаго    и   покашли- 

ваетъ) 

Княгиня. 

Вотъ-то-то,  д-Ьтки; 
Имъ  балъ;  а  батюшка  таскайся  на  поклонъ; 

Танцовщики  ужасно  стали  р-^дки!... 
Онъ  Камеръ-Юнкеръ? 
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Нат:  Дз1И: 
№тъ. 

Княгиня. 

Богатъ? 
Нат:  Дми. 
О!  н-Ьтъ! 

Княгиня. 

Князь,  князь!     Назадъ! 

ЯВЛЕН1Е  8. 
Т-Ь    же  и  Графини  Хрюмины:  бабушка  и  Внучька. 

ГрАф:    внучь: 

Ахъ!  ^гапс1'  татап!  ну,  кто  такъ  рано  пр1']^зжаетъ 

Мн  первня!  (Пропадаешь  въ  боковую  комнату) 

Княгиня. 

Вотъ  насъ  честить! 
Вотъ  первая,  и  насъ  за  никого  щигаетъ! 
Зла,  въ  д']^вкахъ  ц:Ьлый  в:Ькъ^  ужъ  Богъ  ее  простить. 

ГрАф:  внучь:  (вернувшись  паправляетъ  на 
Чацкаго  двойной   ларнетъ) 

Мсьё  Чацк1Й!  вы  въ  Москве!  какъ  были,  все  так1е? 

Чацкхй.^ 
На  что  м^^няться  мн']Ь? 

ГрАФ:    внучь: 

Вернулись  холостые? 

Чацк1й. 
На  комъ  жениться  ин*!? 

ГрАФ:  внучь: 

Въ  чужихъ   краяхъ  на  комъ? 
О!  нашихъ  тьма  безъ  дальнихъ  справокъ 
Таиъ  женятся,  и  насъ  дарятъ  родствомъ 
Съ  искусницами  модныхъ  лавокъ. 

ЧАЦК1Й: 

Несчастные!  должны-ль  упреки  несть 
Отъ  подражательницъ  модисткамъ? 
За  то,  что  см']Ьли  предпочесть 

Оригиналы  спискамъ? 
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ЯВЛЕШЕ  9. 


(Тъ  ЖЕ  и  множество  другихъ  гостей.  Между  прочемъ 
ЗагорЕЦК1Й.Ж^жчи»ы  являются,  шаркаютъ^  отхо- 
дятъ  въ  сторону,  ночуютъ  изъ  комнаты  въ  ком- 
нату и  проч\  СоФ1я  отъ  себя  выходить,  вС9ь  кг 
ней  навстрп^чу. 

ГрАФ:   внучь: 

ЁЬ,  Ъоп  801г!  уоа8  Т011а1  Тата18  1гор   дП1^еп1;е; 

Топе  поив  йопои  *)  1;оизопг  **)  1е  р1а181г  де  Га1еп(е!  ***) 

Загоръцк1й. 

На  завтр^шнш  спектакль  им^те  бил'Ьтъ? 

С0Ф1Я. 

Н'Ьтъ, 

ЗАГ0РФЦК1Й. 

Позвольте  вамъ  вручать,  напрасно  бы  кто  взялся 
Другой  вамъ  услужить;  за  то 

Куда  я  ни  кидался! 

Въ  контору — все  взято, 
Къ  Директору— онъ  мн*  пр]ятель,  *♦**) 
Съ  зарей  въ  шестоиъ  часу,  и  кстатель! 
Ужъ  съ  вечера  ни  кто  достать  не  иогь; 
Къ  тому,  къ  сему,  всЬхъ  сбилъ  я  съ  ногъ; 
И  этотъ  наконецъ  лохитилъ  уже  силой 

У  одного,  старикъ  онъ  хилой 

Жв.^  другъ,  известный  домос^дъ; 

Пусть  дома  просидитъ  въ  поко'Ь! 

С0Ф1Я. 

Благодарю  васъ  за  билетъ, 

А  за  старанье  вдвое. 
(Являются  еще  кое-какге,  Между   тгьмъ  временемь 
Заюрп^цкш  отходить  кь  мущинамь) 

Загорьцк1й. 

Платонъ  Михалочь 

Плат:  Мих: 

Прочь! 


*)  Буквы  401»  написаны  вновь  по  подскобденно1С7. 

**)  Буква  4П»  и  последняя  4г»  напнсаин  тавъ,  что  изоблЕчаютъ  въ  переписчике    ве 
8яав1е  языка. 


•••' 
••••' 


)  Буква  «а»  крупно  написана,  вакъ  бы  поправка  изъ  буквъ  <\*  и  Л\ 
")  4хн!Ь>^  написано  сверху  строки. 


<г>. 
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Поди  ты  въ  женпщнамъ,  лги  имъ,  и  ихъ  хорочь: 

Я  правду  объ  теб*  поразскажу  такую, 

Что  хуже  всякой  лжи.  Вотъ  братъ  (Чацкому)  рекомендую! 

Какъ  эдакихъ  людей  учтивее  зовутъ? 

Н-Ьжи-Ье?— челов4къ  онъ  .св-Ьтсый, 

Отъявленный  ношенннкъ,  плутъ: 

Лнтонъ  Антоночь  Загор^цк1Й. 
При  иемъ  остерегись,  переносить  гораздъ; 

И  въ  карты  не  садись:  продастъ. 

Загорьцк1й. 
Оригиналъ!  брюзгливъ!  *)  а  безъ  мал'Ьйшей  злобы. 

ЧАЦК1Й.     • 

И  оскорбляться  вамъ  см^шно-бы, 
Окрои^  честности  есть  множество  отрадъ: 
Ругаютъ  зд'1сь,  а  тамъ  благодарятъ. 

Плат:  Мих: 

Охъ,  н4тъ,  бр1а.тецъ,  у  насъ  ругаютъ 
Везд^,  а  всюду  принииаютъ. 

(За1ор1ьцкгй  млшаетея  въ  тол  пу) 


ЯВЛЕШЕ  10. 
Тф  же  и  ХлёстовА 

ХлёстовА. 

Легко  ли  въ  шестьдесятъ  пять  л!]^тъ 
Тащиться  мн^  къ  теб*!,  племянница,  мученье! 
Часъ  битый  'Ьхала  съ  Покровки,  силы  н^тъ; 

Ночь  —  св-Ьта  преставлеиье! 
Отъ  скуки  я  взяла  съ  собой 
Арапку  —  д-Ьвку,  да  собачку.  — 
Вели  ихъ  накормить,  ужо,  друяочикъ  мой, 

Отъ  ужина  сошли  подачку. 
Княгиня,  здраствуйте!  (Сл^а)  Ну,  Софьюшка,  мой  другъ, 
Какая  у  меня  Арабка  для  услугъ,  * 

Курчавая!  горбомъ  лопатки! 
Сердитая!  вс^  кошечьи  ухватки! 

Да  какъ  черна!  да  какъ  страшна! 
В'1дь  создалъ  же  Господь  такое  племя! 
Чортъ  супцй;  въ  д4вичей  она; 
Позвать  ли?  **) 


*)  Знакъ  восвлжцашя  поставденъ  вместо  выскобленной  запятой  и  тире. 

**)  Между  гяагохоиъ  и  союзоиъ  другинн  чернилами  поставлена  вертивальнал  [зрп. 
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С0Ф1Я. 

Н'Ьтъ-съ;  въ  другое  время. 

Хлёстова. 

Представь:  ихъ  Еакъ  з^рей  выводить  на  показъ.... 
Я  слышала,  тамъ....  городъ  есть  ТурецБ1й.... 
А  знаешь  ли,  кто  кв^  припасъ? 
Антонь  Антоночь  Загор'Ьцк1&. 

(Загортьцкгй  выставляется  впередъ) 

Лгунишка  онь,  картежникъ^  воръ. 

{Заюр1ьцкгй  исчезаетъ). 

Я  отъ  него  было  и  двери  на  запоръ; 
Да  мастерь  услужить:  мн'Ь  и  сестре   Прасковье 
Двоихъ  Арапченковь  на  ярмарк:)^  досталь; 
Купилъ  онь  говорить,  чай  вь  карты  сплутовадъ; 
А  жяЬ  подарочекь,  дай  Богъ  ему  здоровье! 

Ч  А  ц  к  I  й  {съ  хохотомъ  Платону  Михай: 

Не  поздоровится  оть  эдакихь  похвалъ, 

И  Загор'Ьцкхй  самъ  не  выдержалъ,  пропалъ. 

ХлёстовА. 

Кто  этотъ  весельчакь?  Изъ  звашя  какого? 

С0Ф1Я. 

Вонь  этоть?  Чацк1й. 

ХлёотовА. 

Ну?  а  что  вашелъ  см'1шнаго? 

Чему  онь  радъ?  Какой  *)  туть  см'Ьхъ? 

Надь  старостью  см-Ьяться  гр-Ьхь. 
Я  помню  ты  дитёй  сь  нимъ  часто  танцовала, 
Я  за  уши  его  дирала,  только  мало. 

ЯВЛЕН1Е    11. 

Тъ  ЖЕ  и  Фамусовь 

Фамусовь  (громогласно') 

Ждемь  князя  Петра  Ильича, 
А  князь  ужъ  зд!]^сь!  А  я  забился  тамь  въ  портретной. 
Гд1>  Скалазубъ,  Сергей  Серг-Ьичь?  а? 


*)  Буквы   4В»  въ  начад!  л  <ой»  въ  конц^  поправлены  чорныни  чернкдани. 
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Штъ;  кажется,  что  н^тъ.  —  Онъ  челов-Ькъ  заметной 
Сергей  Серг-Ьичь  Скалазубъ: 

ХлёстовА. 

Творецъ  кой!  оглушилъ,  звонч^е  всякихъ  трубъ! 


ЯВЛЕШЕ  12. 
Тф  жеиСкалазувъ  потомъ  Молчалив ъ. 

Фамусовъ. 

Серг-Ьй  Серг-Ьичь,  запоздали; 

А  мы  васъ  ждали,  ждали,  ждали. 

(Подводить  кг  *)  Хлёстовой) 

Моя  невестушка,  которой  ужъ  давно 

Объ  васъ  говорено. 

ХлёстовА  (сидя) 

Вы  прежде  были  зд-Ьсь.,.,  въ  полку....  въ  томъ....  гренадерскомъ? 

Скалазубъ  [басомъ) 

Въ  Его  Высочества,  хотите  вы  сказать, 

Ново-землянскомъ  мушкатерскомъ? 

Хлёс  то  в  А. 

Не  мастерица  я  полки-та  различать 

Скалазубъ. 

'  А  форменныя  есть  отлички: 
Въ  мундирахъ  выпушки,  погончики,  петлички: 

Фамусовъ. 

Пойдемте,  батюшка,  тамъ  васъ  я  насмешу 
Курьёзный  вистъ  у  насъ:  за  нами  Князь!  Прошу.  — 

(Его  и  князя  уводить  съ  собою), 

Хлёс  то  в  А  (Софт) 

Ухъ!  я  точнёхонько  избавилась  отъ  петли; 
В'1дь  полоумный  твой  отецъ; 
Дался  ему  трехъ  сажень  удалецъ, 
Знакомитъ,  не  спросясь  пр1ятно-ли  намъ,  н^тъ-ли? 


*)  Этотъ  предлогъ  (^еъ»)  поставленъ  уже  посл:Ь,    другими   чернилаиж  и  друримъ  по- 
черк онъ,  ладъ  строкою. 
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МолчАлинъ   (^подаетъ  ей  карту) 

Я  вашу  парт1ю  составнлъ:  Мосьё  Коеъ, 
вома  вомичь,  и  я. 

Хлёстов  А. 

Сиасибо,  мой  дружокъ. 

(^встаетъ) 

Молчалив  ъ. 

Вашъ  шпицъ,  прелестный  шпицъ;  не  бол^е  наперстЕа; 
Л  гладилъ  все  его;  какъ  *')  шелковая  шерстка! 

ХлёстовА. 
Спасибо,  мой  родной. 

(уходить,  за  ней  Молчалииъ  и  многие  другге) 

ЯВ1ЕНХЕ  13. 

Чацк1й^  Софхя,  и  несколько    постороннихъ,  которые  въ  продолженш 

разходятся. 

ЧАДК1Й. 

Ну!  тучу  разогналъ.... 

С0Ф1Я. 

Не  льзя  ль  не  продолжать? 

ЧАЦК1Й. 

Ч-^мъ  васъ  я  напугалъ? 
За  то,  что  онъ  смягчилъ  разгневанную  гостью, 
Хот'1лъ  я  похвалить, 

С0Ф1Я. 

А  кончили  бы  злостью. 

ЧАЦК1Й. 

Сказать  вамъ,  что  я  думалъ?  Вотъ: 

Старушки  вс!  народъ  сердитый; 
Не  худо,  чтобъ  при  нихъ  услужникъ  знаменитый 

Тут'Ь  былъ  какъ  громовой  отводъ. 
Молчалииъ!  —  Кто  другой  такъ  мирно  все  уладитъ! 

Тамъ  моську  во  время  погладитъ, 

Тутъ  въ  пору  карючьку  вотретъ. 


Буква  *ъ>  на  еонц-Ь  поставлена  вн1сто  буквъ  «ая». 
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Въ  немъ  Загор'1цк1й  не  умр^тъ!.., 
Вы  давиче  его  мн^^  исчисляли  свойства; 
Но  инопе  забыли?  —  да? 


(уходить^  *! 

I 


ЯВЛЕШЕ  14. 
СоФ1а  потомъ  Г.  N 

Софт  я  0*ро  себя') 

Ахъ!  этотъ  челов-^къ  всегда 
Причиной  нн^  ужаснаго  разстройства! 
Унизить  радъ,  Больнуть;  завистливъ,  *)  гордъ  и  золъ. 

Г.  N  (71одходитъ') 

Вы  въ  размышленьи. 

С0Ф1Я, 

Объ  Чацкомъ. 

Г.  N 

КаЕъ  его  нашли,  по  возвращеньи? 

С0Ф1Я. 


Онъ  не  въ  своемъ  ум^. 


Не  то,  чтобы  совс^нъ., 


Г.  N. 

Ужь-ли  съ  ума  сошёлъ! 
СоФ1я  ^помолчавши) 


Мн*!  кажется. 


Г,  N. 

Однако  есть  приматы? 
СоФхя  ^Смот]ритъ  на  него  пристально) 

г;^N. 

Бакъ  можно  въ  эти  л^Ьты! 

С0Ф1Я. 


Какъ  быть! 
Свъ  сторону)  Готовъ  онъ  верить! 
А,  чацк1Й!  Любите  вы  всФхъ  въ  шуты  рядить, 
Угодно-ль  на  себ^  прим'Ьрить? 

(уходитг) 


*)  Завистливъ    исправлено  вместо  слова    завидлнвъ;  «д»  выскоблено  и  постав' 
лено  4СТ». 
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ЯВЛЕШЕ  15. 
г.  N    потомъ  Г.  В. 

Г.  N. 

Съ  ума  сошелъ!...  Ей  кажется,   вотъ  на! 
Не  дароиъ?  Стало  быть..  .  съ  чего-бъ  взяла  она! 
Ты  слншалъ? 

Г.  Б. 

Что? 

Г.  N. 

Объ  ЧацЕОмъ? 
Г.  В. 


Г.  N. 

Съ  уиа  сошёлъ! 

Г.  В. 


Что  такое1 


Пустое. 


Г.    N. 

Не  я  сказалъ,  друг1е  говорятъ. 
Г.  В. 
А  ты  разславить  радъ? 
Г.  N. 
Пойду,  осведомлюсь;  чай  кто  нибудь  да  знаетъ. 

Суходитъ'). 

ЯВЛЕШЕ  16. 
Г.  В.   потомъ   Загоръцкхй. 

Г.  В. 

В-брь  болтуну! 
Услышитъ  вздоръ,  и  тотчасъ  повторяетъ! 
Ты  знаешъ  ли  объ  Чацкомъ? 

ЗаГ0РЪЦЕ1Й. 

Ну? 

Г.  В. 

Съ  ума  сошел ъ! 
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ЗаГ0Р'4ЦК1Й. 

А,  знаю,  помню,  слышадъ. 
Какъ  ын4  не  знать?  примерный  случай  вышелъ; 

Его  въ  безумные  упряталъ  дядя,  плутъ 

Схватили,  въ  желтый  домъ,  и  на  ц^пь  посадили. 

Г.  В. 

Помилуй,  онъ  сей  часъ  зд-Ьсь  въ  комнат*  былъ,  тутъ. 

Загорьцкхй. 

Такъ  съ  ц-Ьпи  стало  быть  спустили. 

Г.  В. 

Ну  милый  другъ^  съ  тобой  не  надобно  газетъ, 

Пойду-ка  я,  расправлю  крылья, 
У  вс-Ьхъ  по  выспрошу;  однако  чуръ!  секреть 


ЯВЛЕШЕ    17. 
Загорецый  потомъ  Граф:  Внучь: 

Загорьцк1й. 

Который  Чацк1Й  тутъ?  —  Известная  фамилья. 
Съ  какимъ-то  Чацкимъ  я  когда-то  былъ  знакомъ.  — 
Вы  слышали  объ  немъ? 

Граф:  Внучб: 

Объ  комъ?  — 

ЗАГ0РФЦК1Й. 

Объ  Чацкомъ,  онъ  сей  часъ  зд^сь  въ  '^}  комнат:Ь  былъ. 

Граф:   Внучь: 

Знаю. 
Я  говорила  съ  нимъ. 

Загор*цк1й. 

Такъ  я  васъ  поздравляю: 
Онъ  сумашедш1й. 

Граф:  Внучь:    ' 
Что? 


*)  Слова  4зд1сь  ъъ>  написаны  по  подчищенному. 


30 
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Загор«цк1Й. 

Да,  онъ  сошелъ  съуна; 

Граф:  Внтчь: 

Предстаете,  я  заметила  сама; 
И  хочь  пари  держать;  со  мной  въ  одно  вы  слово. 


ЯВЛЕШЕ  18. 
Тф  же  и  Граф:  Бабушка. 

Графг  Внучь: 

АЫ  ^гапйе  татап,  вотъ  чудеса!  вотъ  ново! 

Вы  не  слыхали  зд*шнихъ  б-Ьдъ? 
Послушайте.  Вотъ  прелести!  вотъ  мило!... 

Гр.   Бабушка. 

Мой  трурь,  *)  мн4  уши  залошило; 
Скаши  покромче.... 

Г  р.    Внучька. 

Время  н-Ьтъ! 
II  уоиз  Д1га  1;ои4е  ГЫз1о1ге.... 
Пойду,  спрошу. 

{уходить} 


ЯВЛЕШЕ  1й. 
Загор*цк1Й  и  гр.  Бабушка. 

Гр.   Бабушка. 
Что?  что?  Ужъ  н-Ьтъ  ли  сд-Ьсь  пошара? 
Загор*цк1й. 
Штъ,  Чацк1й  произвелъ  всю  эту  кутерьму. 
Гр.    Бабушка. 
Какъ,  Чацкаго?  Кто  ♦*)  свёлъ  въ  тюрьму? 


*)  Буквы  т,  ш,  п,  в  вн^сто  буквъ  д,  ж,  б,  г,  принятых  въ  рукопЕСи  для  выражен1я 
К0СН0ЯЗЫЧ1Я  старухи-графини,  въ  рукописи  подчеркнуты  змейкой  ^  -^-^  .  Друпя  же  буквы, 
для  выражен1я  шепелявенья  п  картавленья,  въ  рукописи  Булгар ина  не  означены. 

••)  Буква  чК*  заглавное  въ  сдов-Ь  «Кто»-  поправлена  другими  чернидаии  изъ  малень- 
кой строчной  буквы. 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


по  РУКОПИСИ  Булгарина.  467 

Загор*цк1й. 

Въ  горахъ  израненъ  въ  добъ,  сошелъ  съ.  ума  отъ  раны. 

Гр.  Ба6ушка. 

Что?  къ  фармазанамъ  въ  Клобъ?  пошёлъ  онъ?  въ  пусурманы? 

Загоръцк1&. 

Её  не  вразумишь!  (уходить) 

Гр.    Бавушеа. 

Антонъ  Антоношь!  Ахъ! 
И  онъ  п4шитъ,  всЬ  въ  страх-Ь,  въ  попыхахъ. 


ЛВЛЕШЕ  20. 
Гр.   Бабушка   и    кн.  Тугоуховск1Й.     ^ 

Гр.  Бавушка. 

Князь,  князь;  охъ  этотъ  князь,  по  паламъ,  самъ  чуть  тышитъ! 
Князь,  слышали? 

Князь. 

А!  Хмъ? 

Г  р.  Бабушка. 

Онъ  ничего  не  слышитъ! 
Хоть  мошетъ  видели,  сд^сь  Полицмейстеръ  пылъ? 

Князь. 
Э,  хмъ? 

Г  р.  Бабушка. 

Въ  тюрму-та  Князь,  кто  Чацкаго  схватил ъ? 

Князь. 

И,  хмъ? 

Гр.    БАБУшка. 

Тссакъ  ему,  да  ранецъ, 
Въ  Салтатн!  Шутка-ли!  переменил ъ  законъ! 

Князь. 
3"  хмъ? 

Г  р.  Бабушка. 

Да!...  въ  пусурманахъ  онъ! 
Ахъ!  окаянный  Волтерьянецъ! 

30* 
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Что?  а?  рлухъ,  мой  Отедъ;  достаньте  свой  рожокъ. 
Охъ!  глухота  большой  оорокъ. 


ЯВЛЕШЕ  21. 
Тъ  ЖЕ  и  Хлёстов  А,    СоФ1я,    Молчалив  ъ,    Плат:  Мих:.  Нат: 

Дн:,   ГР.  ВнуЧЬКА,     княгиня   СЪ  ДОЧЕрЬМИ,     3  АГ0РФЦЕ1Й,   Ск  а- 

л  а  3  у  б  ъ,    потомъ   Фамусовъ   и  мног1е  друг1е. 

Хлёстов  А. 

Съ  ума  сошёлъ!  прошу  покорно! 
Да  но  взначай!  да  какъ   проворно! 
Ты  Софья  слышала? 

Пл:  Мих: 

Кто  первый  разгласилъ? 

Нат:  Дм: 


Ахъ,  другъ  мой  вс-Ь! 


А  мн:Ь  сомнительно. 


Пл:  Мих: 
Ну,  ВС*!,  таЕъ  в'1рить  поневоли. 


Фамусовъ  (входя) 

О  чемъ?  о  Чацкомъ,  что-ли? 

Чего  сомнительно?  я  первый,  я  открылъ! 

Давно  дивлюсь  я,  какъ  никто  его  не  свяжетъ. 

Попробуй  о  властяхъ,  и  ни-в^сть  что  насЕажетъ! 

Чуть  низко  поклонись,  согниська  кто  кольцомъ 
Хоть  передъ  Монарпиимъ  лицёмъ, 
Такъ  назоветъ  онъ  подлецомъ!... 

Хлёстов  А. 

Туда  же  изъ  см^шливыхъ; 
Сказала  что-то  я:  онъ  началъ  хохотать. 

МОЛЧАЛИНЪ.       ^ 

Мн^  отсов^товалъ  въ  Москве  служить  въ  Архивахъ. 

Г  р.  ВНУЧЬКА. 

Меня  модисткою  изволилъ  величать! 
Нат:   Дм: 
А  мужу  моему  сов'Ьтъ  далъ  жить  въ  деревн*. 
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Заг  ОРЬЦКГЙ. 

Безумный"  по  всему, 

Г  р.  В  н  у  ч  ь  к  А. 

Я  вид']^ла  изъ  глазъ. 

Фамусовъ.     - 

По  матер?  пошедъ,  по  Анн*  Алекс^вн-Ь; 
Покойница  съ  ума  сходрла  восемь  разъ. 

Хлёстов  А. 

На  свЬт*  дивныя  бываютъ  приключенья! 

Въ  его  л-Ьта  съ  ума  спрыгнулъ! 
Чай  пилъ  не  по  л-Ьтамъ. 

Княгиня. 

О!   в'Ьрно.... 

Граф:  В  н  у  ч  ь  е  а. 

Безъ  сомн'1нья. 

Хлёстов  А. 

Шампанское  стаканами  тлпулъ. 

Нат.  Дм. 

Бутылками-съ  и  пребольшими. 

Загор*цк1Й  {Съ  жаромъ) 

П']&тъ-съ,  бочьками  сороковыми. 

Фамусовъ. 

Ну  вотъ!  великая  б-Ьда, 

Что  выпьетъ  лишнее  мущина! 
Ученье — вотъ  чума,  ученость — вотъ  причина. 

Что  ныньче,  пуще,  ч-Ьмъ  когда 
Безумныхъ  развелось  людей,  и  д'клъ,  и  мн-^шй. 

ХлёстовА. 

И  впрямъ  съ  ума  сойдешъ  отъ  этихъ,  отъ  однихъ 
Отъ  панс10новъ,  школъ,  лицеевъ,  какъ  бишь  ихъ; 
Да  отъ  ланкартачныхъ  взаимныхъ  обучен1й. 
Княгиня. 
Штъ,  въ  Петербург*  Институтъ 
Пе-да-го-гическ1Й,  такъ  кажется,  зовутъ: 
Тамъ  упражняются  въ  расколахъ  и  въ  безв^рьи, 
ПрофессорыН  у  нихъ  учился  нашъ  родня, 
И  вышедъ!  хоть  сей  часъ  въ  Аптеку,  въ  подмастерьи. 
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Отъ  хенщвнъ  б'Ьгаетъ  и  даже  отъ  меня! 
Чиновъ  не  хочетъ  звать!  Онъ  химикъ,  онъ  ботавикъ, 
Князь  бедоръ  мой  племянвикъ. 

СКАЛАЗУВЪ. 

я  васъ  обрадую:  всеобщая  молва, 
Что  есть  проэктъ  нащетъ  Лицеевъ,  школъ,  Гимна81Й; 
Тамъ  будутъ  лишь  учить  по  нашему:  разъ,  два; 
А  Ениги  сохранять  такъ:  для  большихъ  оказ1А. 

Фамусовъ. 

СергЬй  Серг&ичь,  н']^тъ1  ухъ  коли  зло  оресЬчь: 
Забрать  вс^  книги  бы,  да  сжечь. 

Загоръцк1й  {съ  кротостгю], 

Штъ-съ,  книги  книгамъ  рознь.  А  естьлибъ,  между  нами, 

Былъ  Ценсоромъ  назначенъ  я, 
На  басни  бы  налегъ;  Охъ!  басни  смерть  моя! 
Насм:1^шки  в^чння  надъ  львами!  надъ  орлами! 

Кто  что  ни  говори: 
Хоть  и  животные,  а  все-таки  Цари. 

ХлёстовА. 

Отцы  мои,  ужь  кто  въ  ум'Ь  разстроенъ, 
Такъ  всё  равно,  отъ  кнвгъ  ли,  отъ  питья-ль, 
А  Чацкаго  мн^  жаль. 
По  христ1ански  такъ,  онъ  жалости  достоинъ, 
Былъ  острый  челов']^къ,  имй1ъ  душъ  сотни  три. 


Четыре.— 

Три  сударь. 


Фамусовъ. 
ХлёстовА* 

Фамусовъ. 
Четыреста. 
ХлёстовА. 

Фамусовъ. 


Штъ!  триста. 


Бъ  мосмъ  Календаре... 


ХлёстовА. 
ВсЬ  врутъ  Календари. 
Фамусовъ. 
Какъ  разъ  четыреста,  охъ!  спорить  голосиста! 
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ХлёстовА. 
Штъ!  триста,  ужъ  чузкихъ  им'1^111Й  мн']^  не  знать! 
Фамусовъ. 
Четыр'Ьста  прошу  понять. 

ХлёстовА. 

Н4тъ!  триста,  триста,  триста. 


ЯВЛЕН1Е  22. 

Т*  ЖЕ    вс'Ь  и  Чацкх? 
Нат:  Дм: 

Гра.    Виучька. 


Ботъ  онъ. 


Шшъ! 


Вс«. 

Шшъ!  (пятятся  отъ  него  въ  против- 
ную сторону) 

ХлёстовА. 

Ну  какъ  съ  безумныхъ  глазъ 
Затлеть  дратся  онъ,  потребу ютъ  къ  разд'Ьлк^! 

Фамусовъ. 

О,  Господи!  помилуй  гр-Ьшныхъ  насъ! 
(Оп<гсливо)  .1ю6езн^&ш1й!  ты  не  въ  своей  тарелк'Ь. 
Съ  дороги,  нуженъ  сонъ.  Дай  пульсъ.  Ты  нездоровъ. 

ЧАЦК1Й. 

Да,  мочи  яЬтъ:  мильонъ  терзан1й 

Груди  отъ  дружескихъ  тисковъ. 
Ногамъ  отъ  шарканья,  ушамъ  отъ  восклш^ашй, 
А  пуще  голове  отъ  всякихъ  пустдковъ. 

(Подходить  кь  Софыь) 

Душа  зд'Ёсь  у  меня  какимъ-то  горемъ  сжата, 
И  въ  многолюдств']^  я  потерянъ;  самъ  не  свой. 
Н^тъ!  недоволенъ  я  Москвой 

Хлёстов  А. 

Москва  вишь  виновата. 
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Фамусовъ. 

Подальше  отъ  него!  [д^ьлсгетъ  знаки  Софт) 

Гмъ,  Софья!  —  Не  глядитъ! 

СоФХя.  (Чацкому) 

Скажите,  что  васъ  такъ  гн^витъ? 

ЧАЦК1Й. 

Бъ  той  комнате  не  значущая  встреча: 
Францу зикъ  изъ  бордо,  надсаживая  грудь, 

Собралъ  вокругъ  себя  родъ  веча, 
И  сказывалъ,  какъ  снаряжался  въ  путь 
Бъ  Росс1ю,  къ  варварамъ  со  страхомъ  и  слезани; 
Пр1']^халъ,  и  нашслъ,  что  ласканъ  н^тъ  конца; 
Ни  звука  Рускаго  ни  Рускаго  лица 
Не  встр-Ётиль:  будто  бы  въ  отечеств*;  съ  друзьями; 
Своя  провинц1я.  —  Посмотришь,  вечеркомъ 
Онъ  чувствуетъ  себя  зд^сь  маленькимъ  царькомъ; 
Такой  же  толкъ  у  дамъ,  так1е  же  наряды.... 

Онъ  радъ,  но  мы  не  рады. 
Умодкъ.  И  тутъ  со  всЬхъ  сторонъ. 
Тоска,  и  оханье,  и  стонъ 
Ахъ!  Франц1я!  Н'^тъ  въ  м1р'Ь  лучше  края! 
Р'&шили  дв*  Княжны;  сестрицы,  повторяя 
Урокъ,  который  имъ  изъ  детства  натверженъ. 
Куда  д-Ёваться  отъ  Княженъ!  — 
Л  одаль  возсылалъ  желанья 
Смиренныя,  однако  въ  слухъ 
Что  бъ  истребилъ  Господъ  нечистый  этотъ  духъ 
Пустаго,  рабскаго,  сл^паго  подражанья; 
Чтобъ  искру  заронилъ  оцъ  въ  комъ  нибудь  съ  душой, 
Кто  могъ  бы  словомъ  и  прим^ромъ 
Насъ  удержать,  какъ  крепкою  возжой, 
Отъ  жалкой  тошноты  по  сторон'Ь  чужой. 

Пускай  меня  отъявятъ  старов^ромъ, 
Но  хуже  для  меня  нашъ  С'1^веръ  во  сто  кратъ 
Съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  отдалъ  все  въ  обм-Ьнъ,  на  новый  ладъ^ 
И  нравы,  и  лтшкъ,  и  старину  святую, 
И  величавую  одежду  на  другую 

По  шутовскому  образцу: 
Хвостъ  сзади,  спереди  как1й-то  чудный  выемъ, 
Разсудку  вопреки,  нанерекоръ  стих1ямъ; 
Движенья  связаны,  и  не  краса  лицу; 
Смешные,  бритые,  с^дые  подбородки! 
Какъ  платья,  волосы,  такъ  и  умы  коротки!.... 
Ахъ1  если  рождены  мы  все  перенимать. 
Хоть  у  Китайцевъ  бы  намъ  несколько  занять 
Премудраго  у  нихъ  незнанья  Иноземцевъ; 
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боскреснемъ  ли  когда  отъ  чужевластья  модъ? 

Чтобъ  умный,  бодрый  нашъ  народъ, 
Хотя  по  языку  насъ  не  считалъ  за  Н'Ьмцевъ. 
„Какъ  Европейское  поставить  въ  паралель, 

цСъ  нацюнальнымъ,  странно  что-то! 
„Ну  какъ  перевести  Мадамъ  и  Мадмуазель'^ 
„Ужь-ли  сударыня!!» — Забормоталъ  мн%  кто-то....      ^ 

Вообразите  тутъ  у  всЬхъ, 

На  мой  же  щетъ  поднялся  см^хъ. 
„Сударыня!  ха!  ха!  ха!  ха!  прекрасно! 
„Сударыня!  ха!  ха!  ха!  ха!  ужасно!!" — 

Я  разсердясь  и  жизнь  кленя 

Готовилъ  имъ  отвг1^тъ  громовый; 

Но  ВС*  оставили  меня.  — 
Вотъ  случай  вамъ  со  мною,  онъ  не  новый; 
Москва  и  Петербургъ,  во  всей  Россш  то, 
Что  челов'Ькъ  изъ  города  Бордо; 

Лишь  ротъ  открнлъ,  им'Ьетъ  щастье 

Во  вс^хъ  Княженъ  вселять  участье; 

И  въ  Петербург-Ь  и  въ  Москв-Ь, 
Кто  нсдругъ  выписныхъ  лицъ,  вычуръ,  словъ  кудрявыхъ, 

Въ  чьей  по  не  щастью  *)  голов*, 

Пять,  шесть  найдется  мыслей  здравыхъ, 
И  онъ  осмелится  ихъ  гласно  объявлять, 

Глядь 

(Оглядывается у  всгь  въ  вальсгь  кружатся  съ  вели- 
чайтимъ  усердгемъ.  Старики  разбрелись  къ  кар- 
точиымъ  столамъ.) 


Вонецъ  третьяго  дШотъ1я. 


*)  0трицан1е  «не»  написано  посд-Ь,  надъ  строкою. 
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У  Фамусова  въ  домп>  парадный  С9ьни\  большая  л^ьстница  иэъ 
втораю  жилья^  къ  которой  примыкаютъ  многгя  побочныя  изъ 
антресолей.  Внизу,  справа  отъ  дпйствующиосъ  лицъ^  выходь 
на  крыльцо  и  швейцарская  ложа  "*);  слгьва,  на  т^мъ  же 
планть,  комна^па  Молчалина. 

Ночь.  Слабое  осжЬщежхе.  Лакеи— иные  суетятся,  иные   спять 
въ  ожидаж1и  господъ  """"З. 


5гвлгэЕгхг  х. 

ГрАФННЯ-бАбушкА  и  внучка;  впереди  ихъ  лакей. 
Лакей. 

1.  *        Графипи  Хрюыиной  карета! 

ГраФННЯ-внучка,  покуда  ее  укутываютъ. 
Ну  балъ!  Ну  Фамусовъ!  УмЬлъ  гостей  назвать! 


*)  Швейцарская  ложа  —  пом'Ьщенхе  для  швейцара  въ  парадннхъ  сЬ- 
ияхъ,  но  не  коината,  не  жилой  его  уголъ,  какъ  думаютъ  некоторые.  Бъ 
богатыхъ  домахъ  устраивались  въ  парадныхъ  с^иятъ  отд'^1етя  со  стели- 
комъ,  креслоиъ,  стуломъ  или  скамьею,  гд'Ь  постоянно  и  находился  швей- 
царъ.  Жилое  его  но)1']Ьщеше  для  семьи  ([о^етеп!^  отводилось  иногда  даже 
не  въ  связи  съ  санями.  На  этомъ  стол^  была  книга  для  посетителей  и 
письменный  приборъ.  Обычай  такого  устройства  швейцарскихъ  сохранился 
до  сей  поры  въ  аристок^атическихъ  и  богатыхъ  домахъ. 

*"']  До  издашя  Смирдина  (1857  г.)  во  вс^хъ  печатиыхъ  издашяхъ: 
1833,  39,  54,  московскихъ  57  г.  и  заграничныхъ  1860  и  70  годовъ,  напеча- 
тана была  такая  обстановка  сцены  IV  д^йствхя: 

„Слабое  освгьщенге,  лакеи  иные  суетятся,  иные  спятъ  въ  ожиданги 
юсподъ  своихъ, — Ночь^. 

Ст.  2  по  издан1ямъ  Тиблена,  Стоюнина  и  Гербеля  редактированъ 
такъ: 


0\дШеЬ  Ьу  Сл 00^  1С 


Явл.  I.  <горв  отъ^УМА».  475 

Каше-то  уроды  съ  того  св-Ьта! 
И  не  съ  к4мъ  говорить,  и  не  съ  к-Ьмь  танцевать. 
ГраФиия-бАбушка. 
5.        По4темъ,  матушка,  мн-Ь,  пра^^о,  не  потъ  силу! 
Когда-нибушь  я  съ  паду  та  въ  мокилу. 
Обл  угьзжаюшъ. 


5з:в,л:Ега:1Е    хх. 

Платонъ  Мнхайловнчъ  и  Наталья  Дмнтр1евна. 

Одннъ  лакей  хлопо^гешъ  около  ниосъ,  другой 
кричитъ  у  подыьзда: 

Карету  Горича! 

Наталья  Д]||итр1евиа. 

Мой  ангел'Ь,  жизнь  моя, 
Безд-Ьеный,  душенька!  что  смотришь  такъ  уныло? 

Цгьлуетъ  мужа  въ  лобъ. 
Признайся,  весело  у  Фамусовыхъ  было? 


Ну,  бадъ,  ну  Фамусов ь!  уи-Ьдъ  гостей  созвать! 

Родакд1я  Яковлева,  по  рукописи  Булгарина,  та  же,  какъ  и  у  Тиблена, 
Между  т^мъ  въ  булгаринской  рукописи  этотъ  стихъ  записанъ  такъ: 

Ну  бадъ!  Ну  Фамусовъ!  ум:Ьлъ  гостей  назвать? 

Стихи  5  И  6  ВЪ  булгаринской  рукописи  им-Ьготъ  такое  начерташе: 

По^Шемъ,  иатушка!  ин^  пра^о  не  подъ  силу. 
Когда  нибу^ь  я  съ  ^^ала  Шл  въ  могилу 

Ст.  8  по  рукописи  Булгарина  им^етъ  иную  редакщю: 

Безц^нный,  душечька,  Попошь,  что  та-къ  уныло? 

Удерживаемъ  праволисан1е  и  ефреновскаго  списка: 

Безценный,  дупюнька,  что  смотришь  такъ  уныло! 

Вотъ  еще  два  варьянта  изъ  двухъ  списковъ,  относящихся  къ  1824  году: 

а)  Безц^нный,  душечка  Платошь!  что  такъ  уныло! 

б)  Безц-Ьнный,  душенька  Платовъ!  что  такъ  уныло? 
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Ндатонъ  Нпайловичъ. 

10.      Наташа,  матушка,  дремлю. на  балахъ  я1 

До  нихъ  смертельный  не  охотникъ, 
А  не  противлюсь:  твой  работника; 
Дежурю  за  полночь  подъ-часъ 
Теб*  въ  угодность!  Какъ  ни  грустно, 
15.  Пускаюсь  по  команд-Ь  въ  плясъ. 

Наталья  Дмнтр1евна. 
Ты  притворяешься  и  очень  не  искусно: 
.  Охота  смертная  прослыть  за  старика. 

Уходитъ  съ  лакеемъ, 

Платонъ  Нихайловичъ  хладнокровно. 

Балъ— веш,ь  хорошая,  неволя-то  горька! 

А  кто  жениться  насъ  неволитъ? 
20.  В-Ьдь  сказано-жъ  иному  на  роду... 

Лакей  съ  крыльца. 
Въ  карет*  барыня-съ,  и  гн-Ьваться  изволитъ. 
Платонъ  Нихайловичъ  со  вздохомъ. 
Иду,  Иду. 
Посппшно  уходитъ, 

5э:в  ^пгггэсхБ   ххх. 

ЧацкШ  и  впереди  его  лакей. 

ЧацкШ. 

Кричи,  чтобы  скор-Ье  подавали. 

Лакей  уходитъ. 

Ну  вотъ  И  депь  прошелъ,  и  съ  нимъ 
25.  ВсЬ  призраки,  весь  чадъ  и  дымъ 
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Надеждъ,  которыя  мнЬ  душу  наполняли. 

Чего  я  ждалъ?  что  думалъ  зд4сь  найти? 
ГдЬ  прелесть  эта  встр'Ьчъ?  участье  въ  комъ  живое? 
Крикъ,  радость! — Обнялш;ь!....  Пустое! 
30.  Въ  повозк-Ь  такъ-то,  на  пути, 

Необозримою  равниной,  сидя  праздно, 
Все  что-то  видно  впереди: 
Св-Ьтло,  синё,  разнообразно... 
И  -Ьдешь  часъ,  и  два,  день  д-Ьлый...  Вотъ  р-Ьзво 
35.      Домчались  къ  отдыху.   Ночлегъ.  Куда  ни  взглянешь, 
Все  та  же  гладь  и  степь,  и  пусто  и  мертво... 
Досадно  мочи  н-бть,  чЬмъ  больше  думать  станешь. 

Лакей  возвращается. 

Готово? 

Лакей. 

Кучера^съ  нигд-Ь,  вишь,  не  найдутъ. 
ЧацкШ. 
.Пошелъ,  ищи;  не  ночевать  же  тутъ. 

Лакей  опять  уходитъ. 


Ст.  26  по  н'1которыиъ  руЕОписямъ  варьируется  только  въ  посл']Ьднемъ 
глагол-Ь: 

Надехдъ,  воторнд  мн^Ь  душу  волновал! 

Бъ  ОДНОЙ  изъ  рукописей   мы,    впрочеиъ,   нашли  такую,    и    зам'1тимъ 
единственную  редавцш  этого  стиха: 

Надеясдъ,  что  душу  наподнядн! 

Ст.  30  ВЪ  рукописи  Ефремова  им*етъ  единственную,  совершенно  иную 
отъ  ъсгЬхЪу  редакцш: 

Въ  по^Ьздк^  вакъ-то  на  путн, 
Необозрниою  равниной,  сидя  праздно 

Ст.  32  въ  ОДНОЙ  ИЗЪ  старыхъ  рукописей  записанъ  такъ: 

Все  что-то  видишь  вцереди,— 
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ЧацкШ  и  Репетмовъ. 
Репетиовъ 

вбтыаетъ  съ  крыльца  и,  при   самомъ  входп,   падаетъ    со 
'|  всгьхъ  иоп;  встаетъ  и  посптино  оправляется, 

40.  Тьфу!  Оплошалъ. — Ахъ,  мой  Создатель! 

Дай  протереть  глаза...  Откудова,  пр1ятель! 

Сердечный  другъ,  любезный  другъ,  топ  сЬег! 
Вотъ  фарсы  мяЬ  какъ  часто  были/п1^ты, 


Ст.  40.  Протекло  бол'Ье  полув^ва  съ  появлен1я  »Горя  отъ  ума".  Вы- 
мерли 1^  лица,  которыхъ  внвелъ  смелый  поэтъ  на  судъ  своихъ  современ- 
ииковъ  и  потомства.  Потомки  не  отв^чаютъ  за  д'Ьла  и  мысли  предковъ; 
и  потому  мы  нын*]^  считаемъ  возможнымъ  назвать  виолн^  фамил1И  т^хъ 
лицъ,  портреты  которыхъ  на  в^къ  сохранились  въ  единственной  нашей 
комед1и.  Репетиловъ  посл*!^  Фамусова  и  Молчалива  третье  живое,  закон- 
ченное, художественно  снятое  съ  натуры  лицо.  Л.юбя  общество  по  свой- 
ству своей  подвижной  и  веселой  натуры,  Грибо'Ьдовъ  вращался  постоянно 
въ  кругу  такихъ  лицъ,  которые  сами  напрашивались  своею  эксцентрич- 
ностью на  его  перо.  Къ  такимъ  субъектамъ  прннадлежалъ  1огдашн1й  москов- 
ски молодой  пом^щикъ  Платонъ  Александровичъ  Шатиловъ,  крайне  доб- 
рый, радушный  и  простой  челоВ'Ькъ,  но  безъ  воли,  безъ  характера  и  безъ 
способности  судить  о  томъ,  что  говоритъ.  Прнведемъ  объ  этомъ  господин'1 
отзывъ  Бегичева,  кратв1Й,  но  в^сскхй  и  беспристрастный.  Г-иъ  этотъ, — 
говоритъ  Б-Ьгичевъ,— былъ  добрый  малый,  очень  пустой  и  одержимый  не- 
счастною страстью  беспрестанно  острить  и  говорить  каламбуры.  Полити- 
ческихъ  уб^ждешй  Шатиловъ  не  нм'Ьлъ,  а  болталъ  чуж1я  р'1чи,  принимае- 
мый съ  в^^тру.  Болтовня  его  была  до  того  безсмысленна,  что  онъ  зави- 
рался хуже  гоголевскаго  Хлестакова.  Но  онъ  не  былъ  Хлестаковымъ,  по- 
тому-что  въ  немъ  не  было  мелочности  чиновника,  въ  котораго  уже  уси^лв, 
вобраться  по-немногу  бюрократическая  закваска.  Это  былъ  баринъ  съ  ши- 
рокою натурою,  которая,  коль  скоро  развертывалась,  не  могла  сдержи- 
ваться. Типъ  образцовой  беспечности,  Репетиловъ  считалъ  себя  своего 
рода  д'&хьцомъ,  испов^дывалъ  открыто  свое  невежество  и  отр-Ькался  отъ 
него  по  забывчивости.  Готовый  быть  передовымъ  челов']^комъ,  если  его  къ 
тому  выдвигали  друг1е,  Д'Ьйствующ1Й,  какъ  передовикъ,  онъ  съ  одинаковою 
охотою  отодвигался  даже  на  посл']&дн1Й  планъ,  не  сознавая  выгодъ  и  невы- 
годъ  такого  иоложен1я.  Прогрессистъ  среди  людей  прогресса,  онъ  въ  то- 
же время  «огъ  стать  и  ретроградомъ,  если  бы  попался  въ  ихъ  среду.  У  него 
пе  было  ничего  своею,  усвоеннаго,  взятаго  изъ  книгъ,  а  было  все,  нав-Ьян- 
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Что  пустомеля  я,  что  глупъ,  что  суевЬръ, 
45.      Что  у  меня  на  все  предчувств1Я,  приматы. 

Сей  часъ....  растолковать  прошу, — 
Какъ-будто  зналъ...  сюда  сп-Ьшу... 
Хвать,  объ  порогъ  зад-Ьлъ  ногою 
И  растянулся  во  весь  1юстъ... 
60.  Пожалуй,  см-Ьйся  надо  мною. 

Что  Репетиловъ  вретъ,  что  Репетиловъ  простъ, 
А  у  меня  къ  теб'Ь  влеченье,  родъ  недуга, 
Любовь  какая-то  и  страсть.— 
Готовъ  я  душу  прозакласть, 
55.       Что  въ  м1р'Ь  не  найдёшь  себ*  такого  друга, 
Такого  в^рнаго, — ей-ей!.... 
Пускай  лишусь  жены,  д4тей, 
Оставленъ  буду  ц4лымъ  св-Ьтомг, 


пое  случайно.  Это  была  исключительная  натура,  которую  могли  создать 
только  20-тые  года  и  исключительно  въ  Москв*. 

Въ  бумагахъ  Грибоедова  находится  полное  подтвержден1е  совершенн-Ьй- 
шаго  тождества  Репетилова  съ  Шатиловнмъ.  Поэтъ  свид^тельствуетъ,  что 
каламбуры  и  анекдотцы  ир1ятель  его  бралъ  изъ  тогдашнихъ  альманаховъ. 
Когда  Шатиловъ  приходилъ  къ  Грибоедову  и  начиналъ  сообщатъ  ему  о 
чемъ  нибудь,  последн1й  тотчасъ^же  обралъ  въ  руки  книжку  и  спрашивалъ: 

„Постой,  постой!  На  которой  это  страниц*? 

—  Это  свое,  ей-Богу  свое!— ув4рялъ  простодушно  Шатиловъ  поэта. 
Однажды    Грибо^довъ   прочиталъ   Шатилову   вс*  т*  сцены  иаъ  „Горя 

отъ  ума",  гд*  изображенъ  Репетиловъ,  и  за  т4мъ  спросилъ: 
„Шнимаешь-ли,  на  кого  я  тутъ  м^чу? 

—  Понимаю.  На  Чаадаева,— отв-Ьчалъ  Шатиловъ,  не  подозревая  въ  Ре- 
петиловъ себя.  ОтвЪтъ  этотъ  замЪчателенъ  еще  и  потому,  что  свидетель- 
ству етъ  о  совершеннейшей  неспособности  Шатилова  знать  людей.  Членъ 
Англ1йскаго  клуба,  другъ  и  пр1ятель  всей  тогдашней  молодежи,  Шатиловъ 
становился  эхоиъ  всего,  что  толковалось  въ  клубахъ  и  обществахъ.  Не 
смотря  на  такую  непроходимую  пустоту,  Шатилова  все  любили,  повсюду 
принимали  не  какъ  Загорецкаго,  но  какъ  „своего"  т.  е.  представителя 
старинной  аристократ1и. 

Ст.  55  въ  рукописи  Ефремова  вместо  шестистопнаго  запнванъ  пя- 
тистопнымъ  ямбомъ: 

Что  въ  м'фЪ  не  наЯдешъ  такаго  друга, 
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Пускай  умру  на  мЬст-Ь  этомъ, 

60.  Да  разразитъ  меня  Господь 

Чацк18. 
Да  полно  вздоръ  молоть! 
Репетидовъ. 
Не  любишь  ты  меня:  естественное  д-Ьло. 
Съ  другими  я  и  такъ  и  сякъ, 
^        Съ  тобою — говорю  не  см-бло; 
65.      Я  жалокъ,  я  см-Ьшонъ,  я  неучъ,  я  дуракъ! 

Чацк18. 
Вотъ  странное  уничиж^нье! 
Репетнловъ. 
Ругай  меня;  я  самъ  кляну  свое  рожденье, 
Когда  подумаю,  какъ  время  убивалъ. 
Скажи,  который  часъ? 

ЧацкШ. 

Часъ?  "Ьхать,  спать  ложиться. 
70*  Коли  явился  ты  на  балъ, 

Такъ  можешь  воротиться. 


Ст.  60  тамъ  же  написанъ  такъ: 

и  разразить  пеня  Господь.... 

Ст.  64  ъъ  ефремовской  рукописи  написанъ  съ  очевидной  ошибкой,  ибо 
гр^шитъ  противъ  смысла: 

Съ  тобою  говорю  а  ск^ло. 

Ст.  67  повсюду,  даже  въ  издан1яхъ  Исакова  подъ  редакцхей  Яковлева, 
ин^етъ  такой  варьянтъ,  различаясь  лишь  въ  знакахъ  препинан1я: 

Брани  кена;  а  саиъ  кляну  свое  рожденье, 

Но  ПО  рукописи  Булгарина  и  другой,  относящейся  къ  1824  году,  ре- 
дакц1я  та  же,  что  и  на  нашей  рукописи,  только  съ  переы!1^но]0  знаковъ, 
именно: 

Ругай  клна,  а  самъ  вляну  свое  рожденье, 

Ст.  69  тождественно  съ  нами  записанъ  въ  рукописи  Ефремрва.  Ни  въ 
печатныхъ  издан1яхъ,  ни  въ  другихъ '«пискахъ  въ  отв^гЬ  Чацкаго  посл'Ь 
слова  „часъ  ^  не  поставлено  ни  какого  знака. 

Ст.  70  варьируется  лишь  въ  союз']^  въ  одной  ефремовской  рукописи^ 
За  т^мъ  повсюду,  какъ  у  насъ.  У  Ефремова: 
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Репетнловъ. 

Что  балъ,  братецъ,  гд*  мы  всю  ночь  до  б*ла  дня 
Въ  приличьяхъ  ск€(ваны,  не  вырвемся  изъ  ига!.... 
Читалъ  ли  ты....  Есть  книга 

Чацк1В. 

75.  А  ты  читалъ?— Задача  для  меня. 

Ты— Репетнловъ  ли? 

Репетнловъ. 

Зови  меня  вандаломъ,— 
Я  это  имя  заслужилъ. 
Людьми,  пустыми  дорожилъ; 
Самъ  бредилъ  ц'Ьлый  в']^бъ  об']^домъ  или  баломъ! 
80.      Объ  д'Ьтяхъ  забывалъ!  обманывалъ  жену! 

Игралъ,  проиг^ывалъ!  Въ  опеку  взятъ  указомъ! 
Танцовщицу  держалъ,  и  не  одну — 
Трёхъ  разомъ! 
Пилъ  мертвую;  не  спалъ  ночей  по  девяти; 


Когда  явился  ты  на  баять, 

Впрочемъ  при  ТОЙ  и  другой  редакщи  союзы:  коли,  когда  соотв4тствуютъ 
условному  если,  ежели:  если  ты  явился  на  балъ,  то  можешь  воро- 
тишься, такъ-какъ  балъ  кончился. 

Ст.  76.  Вандалъ,  съ  ударешемъ  на  конц*]^,  было  въ  20-хъ  годахъ  на- 
рицательныиъ  имснсмъ  непросв'Ьщеннаго,  необразованнаго  человека,  чуж- 
даго  услов!й  св^та. 

Бторая  половина  76  и  77  стихи  въ  такой  редаЕцл: 

Зови  меня  вандадонъ: 
Я  это  имя  засяужияъ. 

ВЪ  80-хъ  годахъ  были  отнесены  къ  издававшемуся  Боейковыхъ   „Русскому 
Инвалиду". 

Ст.  79  въ  ефремовскомъ  списке  им'&етъ  такую,  по  всей  вероятности, 
ошибочную  редакщю: 

Саиъ  брЪдидъ  ц-Ьдый  день  об^доиъ  или  баломъ, 
Ст.  84  ВО  второй  нашей  рукописи  и    въ   двухъ,   относящихся  къ  1824 
году,  записанъ  такъ: 

Мертвецки  лидъ!...  Не  спалъ  ночеЯ  по  девяти!.... 

31 
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85.  Все  отвергадъ:  законы,  сов'Ьсть,  в'Ьру! 

Чацк18. 
Послушай, — ври,  да  знай  же  и-бру. 
Есть  отчего  въ  отчаянье  придти! 

Репетнловъ. 
Поздравь  меня:  теперь  съ  людьми  я  знаюсь 
Съ  умиМшими!  Всю  ночь  не  рнщу.на-пролетъ... 
Чацк18. 

|Вотъ  нынче,  наприм'Ьръ? 
Ренетнловъ. 
Что,  ночь  одна  не  въ  счетъ! 
За-то  сироси:  гд*  былъ? 
ЧацкШ. 

И  самъ  я  догадаюсь: 
Чай  въ  клуб*? 

Репетнловъ. 
Въ  Англ1йскомъ...  чтобъ  испов-Ьдь  на- 
чать: 
Изъ  шумнаго  я  зас^^данья. 
Пожалуста  молчи — я  слово  далъ  молчать.... 
95.      У  насъ  есть  общество  и  тайнця  собранья 
По  четвергамъ:  секретн-Ьйшй  союзъ! 


Ст.  86  служилъ  этикеткою  для  журнала  „Отечественныя  записки",  из- 
дававшагося  въ  30-къ  годахъ  Свиньицымъ. 

Стихи  89—90  въ  одной  изъ  старыхъ  рукописей  такъ  написаны: 

Съ  учоныии!...  всю  ночь  не  рыщу  на  пролетъ. 

ЧАЦК1Й. 
Кавъ  нынче,  н8прим!Ьръ!? 

РЕПЕТНЛОВЪ. 
Что,  ночь  одпа  не  щегь. 

Стихи  95  И  96  во  вс']^хъ  печатныхъ  иЗдан1яхъ  до  Приваловскаго  и  Тиб- 
лена  были  изменены  и  редактированы  сл-Ьдующпмъ  образомъ:  въ  издан1яхъ: 
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ЧацкШ. 

Ахъ,  братедъ,  я  боюсь: 
Какъ?  въ  клуб*? 

Репетиовъ. 

Именно. 
ЧацкШ. 

Вотъ  м-Ьры  чрезвычайны, 
Чтобъ  въ  за-шеи  прогнать  и  васъ,  и  ваши  тайны. — 
Репетиовъ. 
100.  Напрасно  страхъ  тебя  беретъ: 

Вслухъ  громко  говоримъ, — ни^то  не  разберетъ. — 
Я  самъ,  какъ  схватятся  о  Камерахъ,  Присяжныхъ, 


1833,  39,  54(        ^  в|^<^^  всегда  по  Четвергамъ  собранья 
И  57  Г0Д0ВЪ:1        О  томъ  о  семь  потолковать. 


у  Смирдина  ^  #  ^  васъ  по  четвергамъ  собранья 

1857  г.:     4       О  томъ,  о  семь  потолковать. 

Точная  редакц1Я  ихъ  бнла  возстановлена  сперва  Приваловскимъ,  ло- 
томъ  Тибленомъ.  См.  прим-Ьчаше  къ  этитъ  стихамъ. 

Въ  т'1^хъ  же  самыхъ  издан1яхъ  были  выпущены,  безъ  всякаго  намека 
напропускъ,  начиная  съ  97  по  101  включительно  эти  5  стиховъ,  Въ  из- 
данш  Смирдина  1857  г.  стихъ  102  былъ  изм4ненъ  въ  существ-Ь  и  от- 
носился не  къ  Репетидову,  а  къ  клубу;  именно  (стр.  130): 

и  танъ  хахъ  схватятся  о  каиерахъ,  присяжныхъ. 

Весь  этотъ  пропускъ  былъ  напечатанъ  сперва  Приваловскимъ,  потомъ 
Тибленомъ.  О  причинахъ,  вызвавшихъ  редакщю  на  изм'Ьненхе  однихъ  сти- 
ховъ и  изъят1С'  другихъ,  мы  вскользь  упомянули  въ  прим'1чан1и  къ  543 
стиху  III  д'1йств1я.  Какой  сныслъ  приданъ  былъ  этимъ  стихамъ,  о  томъ 
изложено  въ  прим'1чан1и  къ  95 — 6  стихамъ. 

Ст.  96  во  второй  нашей  рукописи  им4етъ  такую  редакцш: 

По  четвергамъ.  Секретный,  братъ,  соювъ! 
Ст.  101  только  въ  одной  рукописи  Ефремова  им-Ьетъ  такой  варьянтъ: 

Въ  слухъ,  громко  говорятъ,  никто  не  разберетъ. 

Ст.  102  указываетъ  на  т^  предметы  бес^дъ,  которые  были  вопросами 
дня,  именно:  о  преимуществ*  открытаго  суда  предъ  закрытымъ,  о  достоин- 
ств-Ь  англ1Йскаго  судопроизводства  и  о  превосходств*  института  присяжныхъ. 

31* 
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О  Байрон*...  ну,  о  матерьяхъ  важныхъ, — 
Частенько  слушаю,  не  разжимая  губъ. 
105.     Мн4  не  подъ  силу,  братъ,  и  чувствую,  что  глуаъ. 
Ахъ,  А1ехап(1ге1  у  насъ  тебя  не  доставало! 
Послушай,  миленьк1й,  пот'Ьшь  меня  хоть  мало: 
По4демъ-ка  сейчасъ, — мы  благо  на  ходу. 
Съ  какими  я  тебя  сведу 


Камерами  назывались  падатн  народныхъ  11редставите1е&  въ  т^хъ  го- 
сударствахъ,  ткЬ  образъ  пра8ден1д  конституцховвый,  т.  е.  когда  Государь 
допускаетъ  въ  государственномъ  управлен1и  участ1е  представителей  (вы- 
борннхъ)  ОТЪ  народа.  Такое  правленхе  есть  въ  Англ1и.  А  такъ-какъ  въ 
то  время  подражен1е  английскому  образу  жизни  уже  находило  себ'Ь  по- 
клоннивовъ  въ  людяхъ  богатнхъ,  не  способныхъ  къ  серьезному  д^лу,  не 
понимавшихъ,  что  у  себя  есть  дМствительно  хорошаго  или  дурнаго,  то 
они  и  хвалили  лишь  чужое,  безъ  разбора  порицая  свое.  Чацкхд  жало- 
вался на  суды,  но  помималъ,  ч'Ьмъ  они  не  хороши;  Репетиловы  же  были 
недовольны  судами  только  потому,  что  нротивъ  судовъ  говорили  Чацк1е. 
Репетиловы  читали  и  слыхали,  что  есть  за  границей  как1Я-то  камеры, — 
а  нригодны-ли  он*!  для  Росс1Н?  объ  этомъ  имъ  и  д^а  не  было.  Есть  ка- 
меры у  другихъ — ну  и  намъ  ихъ  подавай. 

Судъ  присяжныхъ  заседателей  уже  былъ  въ  Европ-Ь.  О  водворен1И  у 
насъ  этого  суда  думали  мног1е  мыслящ1е  люди,  говорили  о  томъ,  но  гово- 
рили сознательно.  Репетлловы  же  повторяли,  какъ  попугаи,  о  присяжныхъ 
лишь  то,  что  слышали  отъ  другихъ. 

Байронъ  Георгъ-Ноэль-Гордонъ,  замечательнейш1Й  англ1Йск1й  писатель, 
родился  22  января  1788  г.  въ  англ1йскомъ  городе  Довер^,  воспитывался 
въ  Гарровскомъ  училищ'Ь,  а  потомъ  въ  Кембриджскомъ  университегЬ.  Родъ 
его  принадлежалъ  къ  самому  высшему  кругу  англ!йскаго  общества.  Онъ 
много  путешествовалъ.  Умеръ  въ  греческомъ  город'Ь  Миссолунги  14  апр']^ля 
1Ь24  г.  Большею  известностью  пользуются  у  насъ  изъ  его  сочинен1й: 
„Абидосская  Невеста''  въ  переводе  Козлова,  „Шильонскхй  узникъ„  въ  пе- 
реводе Жуковскаго,  „Манфредъ^  въ  переводе  Вронченко  и  „Даризина" 
въ  переводе  Вердеревскаго  и  Кара^ева. 

Подъ  словами  „важныя  матер!  и ^  Репетиловъ  разумеетъ  все  то,  чего  не 
могъ  понять  и  даже  воспринять  его  ограниченный  умъ.  Онъ  самъ  уверяетъ, 
что  способностями  Богъ  его  не  наградил^  при  такомъ  низкомъ  уровне 
ума  всякая  нелепость,  выходящая  изъ  ряда  обыкновенныхъ  явлешй  дня, 
была  для  него  уже  важная  матергя, 

106.  Личное  мнете  Репетилова,  такъ-какъ  Чацше  не  могли  быть  сим- 
патичны тайнымъ  кружкамъ.  У  Чацкихъ  нетъ  затаенной  мысли;  они  скво- 
зятъ;  а  для  людей  князь — Григорьевскаго  общества  были  необходимы  тем- 
ныя^  непроницаемый  натуры. 
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110.    Людьмн!  Ужъ  на  меня  ни  сколько  не  похожи: 
Что  за  люди,  топ  сЬег!  сокъ  умной  молодежи! 

ЧацкШ. 
Богъ  съ  ними  и  съ  тобой.  Куда  я  поскачу? 
За  ч-Ьмъ?  Въ  глухую  ночь...  Домой,— я  спать  хочу. 

Репетидовъ. 
Э,  брось!  Кто  нынче  спитъ?  Ну,  полно,  безъ  прелюдй! 


Ст.  111.  Объ  этомъ  „сов*  умной  молодежи"  еще  простодушн'Ье  отзы- 
вался Фамусовъ  во  2-мъ  д^йствш  (стран.  267). 

Извольте  пос'нотр'Ьть  на  нашу  молодежь, 

На  юношей,  сынвовъ  и  внучатъ: 
Въ  пятнадцать  л'Ьтъ  учителей  научать. 

Умъ  же  этой  нолоде&и  заключался  въ  томъ,  что  они  р']^шались  со  вс')}ми 
спорить,  стараясь  вс']^хъ  перекричать,  стараясь  забрасывать  другихъ  мно- 
жествомъ  словъ  и  фразъ,  смысла  и  значен1я  которыхъ  сами  не  понимали. 
Эти  рЬчи  и  слова  вычитывали  они  нзъ  разныхъ  книгъ,  не  яи±я  даясе  воз- 
можности оц'1^нить  ни  достоинства  книги,  ни  благонадежности  и  автори- 
тета ея  автора.  Словомъ— это  были  общественные  крикуны,  выскочки,  ко- 
торымъ  хотелось,  чтобы  о  нихъ  говорили;  о  путяхъ  же  своей  популярно- 
сти они  ни  сколько  не  заботились. 

Ч^мъ  односторонв'1^е  люди,  ч^мъ  бол^е  придаютъ  они  значешя  своимъ 
сумасброднымъ  идеямъ,  т'Ъмъ  большею  таинственност1ю  желаютъ  себя  окру- 
жить, забывая  сказанную  однимъ  изъ  нашихъ  поэтовъ  истину: 
Не  можно  в'Ькъ  носить  личинъ, 
И  истина  должна  открыться. 

И  въ  АнглШскомъ  клуб'Ё  было,  конечно,  не  мало  умныхъ  людей,  серьез- 
ныя  сужден1я  которыхъ  могли  бы  быть  непр1ятны  разнымъ  Репетиловымъ 
и  имъ  подобнымъ  пустозвонамъ.  По  этому  они  для  своихъ  сходокъ  и  на- 
значали одинъ  изъ  дней,  именно  четвергъ,  как>  такой,  когда  р^же  появ- 
-лялись  здравомысляющхе  люди.  Но  и  тутъ  выбирали  они  для  своей  бол- 
товни уединенныя  комнаты,  составляя  какъ-бы  свое  клубское  общество. 
Занят1я  же  этого  кружка  самъ  же  Репетиловъ  очерчиваетъ  словами,  что 
они  такъ  громко  шумятъ,  что  даже  никто  изъ-за  такого  гама  самъ  не 
разбираетъ,  о  чеиъ  кто  говоритъ. 

Ст.  114  нам^каетъ  на  тревожное  состоянхе  того  общества,  въ  которое 
втягиваетъ  Репетиловъ  Чацкаго.  По  его  мн-Ьнш,  заимствованному  изъ 
кружка  „сока  умной  молодежи",  сонъ  есть  достоянде  пустыхъ  людей,  а  не 
псредовыхъ  д'Ьятелей.  Кром'Ё  того  Репетиловъ  нам'Ькаетъ,  что  нын*  даже 
и  не  такое  время,  чтобы  спать. 

Дрелюдгя — вступлеше  въ  музыкальную  пьесу;  начало  музыкальной  игры; 
въ  переносномъ  смысл*  —  предисловхе,  введенхе,  предварительное  объяс- 
нен1е. 
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115.    Р4шись,  а  мы...  У  насъ  решительные  люди: 
Горячихъ  дюжива  годовъ: 
Кричвмъ — подумаешь,  что  сотни  голосовъ... 

ЧацкШ. 

Да  изъ  чего,  скажи,  б-Ьснуетесь  вы  столько, 
Ужъ  в^рно  изъ  какихъ  нибудь  да  пустяковъ? 
Реп^тндовъ. 
/   Шумимъ,  братецъ,  шумимъ! 

120.!  ЧацкЙ. 

'  Шумите  вы!— И  только? 

[  Репетиовъ. 

^Не  м"Ьсто  объяснять  теперь  и  недосугъ... 
Но  государственное  д"Ьдо:  ^ 
Оно,  вотъ  видишь,  не  созрело, — 
Нельзя  же  вдругъ... 
125.    Что  за-люди,  топ  сЬег1— Безъ  дадьнихъ  я  исторй 


Ст.  115—17.  Репетиловъ  признаетъ  „своихъ''  решительными  людьми  и 
тотчасъ  же  подсняетъ,  что  ихъ  решительность  заЕлючаетсд  въ  томъ,  что 
дюжина  горячихъ  головъ  нашумитъ  бол^е,  ч^мъ  сотня  голосовъ.  Сцена  за- 
ключаетъ  и  юморъ  и  сарказмъ,  потому-что  поэтомъ  зд^сь  схвачена  самая 
крупная  черта  этихъ  влубистовъ-юношей— крикуновъ. 

Стиха  119  н^тъ  ни  въ  одной  рукописи,  ни  въ  одномъ  печатномъ.  из- 
данш.  Есть  на  него  указаше  въ  н^мецконъ  переводе,  но  весь  онъ  не  не- 
реданъ.  Мы  возстановляемъ  его  по  нашей  рукописи,  считая,  чю  Чацк1й 
этимъ  стихомъ,  раздражая  самолюб1е  Репёти.1ова,  хочетъ  вызвать  его  на 
более  откровенное  объяснеше.  Известно,  что  Грибо^довь  дюбилъ  поте- 
шаться надъ  легкомысл1емъ  Шатилова;  не  удержался  онъ  и  здесь,  чтобы 
не  поглумиться  надъ  Репетиловымъ. 

Ст.  122—124.  Все  Репетиловы  и  тотъ  Кружокъ,  среди  котораго  копо- 
шилась недовольная  ни  чемъ  новнмъ  молодежь,  въ  простоте  души  пола- 
гали, что  они  служатъ  не  самимъ  себе  и  своей  мелкой  страстишке,  а 
государству,  для  котораго  и  придумывали,  въ  своихъ  тайныхъ  собранхдхъ 
разныя  перемены.  Всякую  вздорную  идею,  которая  могла  взбрести  инъ  въ 
праздную  голову,  они  называли  деломъ  государственнымъ,  облекали  себя 
таипственностью,  недоговаривали  речей  до  конца,  играли  какую-то  игру. 
См.  примеч.  къ  этимъ  стихамъ. 


01дШ2ес^  Ьу  Сл 00^  1С 


Явл.  IV.  «ГОРЕ  отъ  УМА».  487 

Скажу  теб'Ь:  во-перпыхъ  князь  ГригорШ, 
Чудакъ  единственный!  насъ  со  см4ху  моритъ. — 
В'бкъ  съ  англичанами,  вся  англ1йсвая  складка: 
И  также  онъ  сквозь  зубы  говорить, 
130.      И  также  коротко  обстриженъ  для  порядка. 

Ты  незнакомъ?  О!  познакомься  съ  нимъ! 
Другой — Воркуловъ  Евдокимъ. 
Ты  не  слыхалъ,  какъ  онъ  поетъ?  О,  диво! 
Послушай,  милый!  Особливо 
135.  Есть  у  него  любимое  одно: 

,^А  нот  ла-шьяръ  ми?  но-но-но!*^ 

Еще  у  насъ  два  брата 
Левонъ  и  Боринька, — чудесные  ребята! 

Объ  нихъ,  не  знаешь,  что  сказать! 
140.      Но  если  ген1Я  прикажете  назвать: 


Ст.  126.  Князь  Григоргй,  —  это  князь  Оболеисюй,  основатель  одного 
изъ  тайиыхъ  обществъ.  Си.  ц^иы'Ьчан1я. 

Ст.  127  на  161  стран.  „Рус.  Старинн",  (книга  V,  май,  1874  г.)  появился 
въ  такой  редакщи: 

Чудакъ  естественный.  Насъ  со  сх^ху  моритъ. 

Такой  редакцш  не  нашли  мы  ни  въ  печатныхъ  издатяхъ,  ни  въ  из- 
в^стныхъ  наиъ  спискахъ. 

Ст.  136.  „А  нонъ  да-шьяръ  ии?  но-но-но^.  Это  искаженная  перед!к|ка 
первой  части  дантовой  надписи  надъ  адомъ:  1а8С1а(е  орт!  врегапга,  била 
условннмъ  знакомъ,  лозунгоиъ,  по  которому  члена  одного  изъ  тайннхъ 
обществъ  узнавали  другъ  друга.  Она  делилась  на  2  части:  вопроситель- 
ную и  утвердительную  въ  повтореши  но,  но.  но. — Переписчики,  не  зная 
историческаго  происхождешя  этого  стиха,  и  не  понимая  его  значен1л,  иска- 
жали его  по  своему  соображснхю. 
Такъ  въ  рукописяхъ: 

Булгарина:  а.»  нонъ  хашьяръ  ни,  но-но-но. 

Ефремова:  Л1онъ,  Лимьяръ-дн,  во,-но,-но. 

Старой  1824  «.   а  нонъ  Латеръ  хн,  но,  но,  но! 

Во  вс^хъ  же  издан1яхъ,  напечатанныхъ  въ  Росс1и: 

А  нонъ  яа-шьяръ  хи  но-но-но. 

Въ  издашяхъ  заграничннхъ  удержана  посл']^дняя  редакц1я,  но  безъ 
всякихъ  знаковъ.  См.  прим-^ч.  къ  ст.  141. 
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Удушьевъ  Ипполитъ  Маркелнчъ! 

Ты  сочинешя  его 

Читалъ  ли  что-нябудь?  хоть  мелочь? 
Прочти,  братецъ! — Да, — онъ  не  пишетъ  ничего. — 
145.  Вотъ  этакихъ  людей  би  с4чь-то,  (гЬчь-то 

И  приговаривать:  писать,  писать,  писать! 
Въ  журналахъ  можешь  ты  однако  отыскать 

Его  отрывоЕъ:  Взглядь  и  Н1Ьчто\ 

Объ  чемъ  бишь  Нгьчто^  Обо  всемъ. 
150.  Ахъ,  это  Нтьчто1..  Милый  другъ, 

Еашя  мысли,  смелость,  духъ... 
Все  знаетъ.  Мы  его  на  черный  день  пасёмъ. 


^%г.и  »  -^^^  отрнвовъ:  ввглждъ  н  нАчто, 


Ст,  140—41.  Удушьевъ—это  Якубовичъ.  Си.  прим-Ьчаше. 

Ст.  148.  Редакщи  этого  стиха  очень  разноо!5развн  н  возбуждаютъ 
спорь  между  изсж^дователяии  „Горя  отъ  ума".  Прнводимъ  зд^сь  крупные 
варьянтн,  а  о6ъяснен1е  значения  этого  стиха  лом^щаемъ  въ  прим1чан1яхъ 
къ  147—8  ст.  IV  д-Ьйств^я,— По  издан1ямъ: 

1833и18Ъ9% 
Дриеаловскаю: 

Смирд.  1857  г.       Его  Отрпжовъ:  Ввгхждъ  и  Н4что; 
Ч^НОглаВОва  и  \  ^ро  отрыве»:  ввгдждъ  ж  н*что. 

Стоюнина:      ) 

Гербеля:  Его  отрнвовъ:  «Взгхждъ  н  нАчто!»- 

По  рукоиисямъ: 

Булгарина:     Его  отрнвовъ,  взглждъ  ж  в^что. 
Ефремова:      Его  отрнвовъ:  взглждъ....  ж  нАчто.... 
порук.  1825г.  Его:  отрывовь,  взглждъ  ж  н^что 

Стихи  150—1  по  другой  нашей  рукописи  им^ютъ  такую  редакц1ю: 

Эхъ1...  Что  за  Н^что,  хжлый  другъ! 
Что  за  ждеж,  сх'Ьлость,  духъ! 

Въ  рукописи  1825  г.,  принадлежащей  С— ву,  стихи  эти  записаны  иначе: 

Ахъ,  что  за  н4|что,  хжлнЯ  другъ: 
Что  тахъ  за  хнслж,  ск:Ьлость,  духъ! 

Кром^  указанныхъ  рукописей  ни  гд^  не  нашли  мы  этихъ  стиховъ,  и 
потому  возстановляемъ  ихъ  ввиду  того,  что  ими  объясняется  смыслъ  двухъ 
предъидущихъ  147  и  148  стиховъ. 

Ст.  152  такъ  редактированъ  по  рукоиисямъ: 
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Но  голова  у  насъ,  какой  въ  Росс1и  н^ту, 

Не  надо  называть, — узнаешь  по  портрету: 
155.  Ночной  разбойникъ,  дуэлистъ, 

Въ  Камчатку  сосланъ  былъ,  вернулся  Аддутомт^; 
И  кр-Ьпко  на  руку  не  чисть. 

Да  умный  челов^къ  не  можетъ  быть  не  плутомъ! 

Когда  жъ  объ  честности  высокой  говорить, 
Какимъ-то  демономъ  внушаемъ: 
Глаза  въ  крови,  лицо  горитъ, 
Самъ  плачетъ,  и  мы  всЬ  рыдаемъ... 

Вотъ  люди1  Есть  ли  имъ  подобные?...  Наврядъ! 

Ну,  между  ними  я,  конечно,  за-урядъ, 
165.  Немножко  поотсталъ,  лЬнивъ, — подумать  ужасъ! 

Однако  жъ  я,  когда,  умишкомъ  понатужась, 
Засяду, — часу  не  сижу^  , 

И  какъ-то  невзначай  вдругъ  каламбурь  рожу; 

Друг1е  у  меня  мысль  эту  же  подцЬпятъ 
170.  И  въ  шестеромь,  глядь,  водевильчикь  сл^пять; 


Ефремова  :     Все  зяавтъ,--хы  его  на  чернвй  день  пасбиъ: 
Булшрииа:     Все  знаетъ,  мы  его  на  черный  день  пасеиъ. 
По  издан1ямъ: 

1833,   39  и.  Все  знаетъ:  иы  его  на  черный  день  пасехъ.... 
Стоюиииа:      все  внаетъ!  Мы  его  на  черный  день  пасеиъ. 
Гербеля:  Всб  знаетъ:  мы  его  на  черный  день  пасбмъ. 

Во  вс^хъ  московсвихъ  издан1яхъ  комед1и  1854  и  1857  годовъ  дозво- 
лена была  къ  печати  только  первая  половина  стиха,  т.  е.  два  слова:  Все 
знаетъ,  посл*]^  Еоторыхъ  по  издашямъ  1854  г.  поставлена  точ]&а,  а  въ  изда- 
тяхъ  1857  г.  —  многоточ1е.  Ту  же  редакц1Ю  сохранилъ  и  Терсковъ  въ 
своеиъ  изданш  1854  г.,  хотя  въ  другихъ  петербургскихъ  издаюяхъ  стихъ 
бнлъ  напечатанъ  вполн*!. 

Стихи  154—162  см.  въ  прим'Ьчашяхъ. 

Ст.  164  по  рукописи  Ефремова  разнится  т-Ьмъ,  что  междометхе  „ну** 
заменено  союзомъ  и  откинута  буква  м,.  какъ  и  въ  булгаринской  рукописи, 
въ  м^стоинеши  посл'Ь  „между**: 

Но  иежду  ими  я  вовечно  заурадъ, 
Ст.  168  см.  въ  прим'1чан1яхъ. 
См.  170  по  рукописи  Ефремова  записанъ  иначе: 
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Друг1е  шестеро  на  музыку  кладутъ; 
Друпе  хдопаютъ,  когда  его  даюгъ... 

Братъ,  смейся!  а  что-любо,  любо! 
Способностями  Богъ  меня  не  награднлъ, 
175.         Далъ  сердце  доброе,— вотъ  ч-Ьмь  я  людямъ  милъ!.. 
Совру — простятъ.. . 
Лакей  у  подъезда. 

Карета  Скалозуба! 

Ренетнловъ. 

Чья? 


П  же  и  СкАДОзубъ  спускается  еъ  лпстницы  *). 

Ренетмдовъ  т  нему  на  встргьчу 
А1  Скалозубъ!  душа  моя! 
Постой!  Куда-же?  сделай  дружбу! 
Душитъ  его  въ  объят1яхъ. 


и  въ  шестеромъ,  тлядд,  ухъ  водевильчивъ  сдАпятъ; 

См.  прим'Ьчавхе  къ  этому  стиху. 

Ст.  173  только  въ  рукописи  Ефремова  им^етъ  другую  редакц1ю  и 
смыслъ: 

Врать,  смМся,  а?  ч-яо  любо,  любо. 

Кром']Ь  того  намъ  случилось  видеть  въ  одной  изъ  старыхъ  рукописей 
сл*дующую  редакц1ю  этого  стиха,  придающую  ему  совершевно  другой 
смыслъ: 

Братъ,  смейся!...  А?  —  Что?  — Любо?  любо! 

Ст.  178  ПО  рукописямъ: 

Булгарина:    Ахъ!  Скалазубъ,  душа  ноя, 
Ефремова:     Ахъ,  Сваловубъ,  душа  мояГ 


*)  Въ  рукописи  Ефремова  и  издан1и  Приваловскаго  н^тъ  этой  заметки; 
въ  заграничныхъ  издан!яхъ  она  напечатана  тавъ:  „спускается  съ  крыльи^*^. 
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ЧацкШ 

180.  Куда  д-Ьваться  мн4  отъ  нихъ? 

Вхо&итъ  въ  швейцарскую, 

Репетиовъ  Скалозубу.  , 

Слухъ  объ  теб4  давно  затихъ. 
Сказали,  что  ты  въ  полкъ  отправился  на  службу 
Знаконы  вы?.. 

Игцетъ  глазами  Чацкаю, 
Упрямецъ,  ускакалъ! 
Н"Ьтъ  нужды! — Я  тебя  нечаянно  сысвалъ, 
185.  И  нросимъ-ка  со  мной;  сей  часъ, — безъ  отговорокъ! 

У  князь-Григор1Я  теперь  народу  тьма: 
Увидишь  челов'Ьвъ  тамъ  соровъ. 
Тьфу!  Вратецъ,  сколько  тамъ  ума! 
Всю  ночь  толкуютъ,  не  наскучатъ: 
190.         Во-лервыхъ-:-напоятъ  шамаанскимъ  на  убой, 


По  издавпямъ. 

^855,   ^^39    ги  мГд,  скалозубъ!  душа  моя! 
Смирдина  1857  1:\ 

Тиблена,     ( 
Стоюнина    и1    А,  Скалозубъ!  душа  моя! 
Гербеля:      ( 
Ст.  187  ии^тъ  раяличння  редакщи: 

По  рукописи  Ефремова 
и  по  издапгямъ  1833  ^ 

и  1839  гг.    Тиблена\   Увидишь  челов4къ  тамъ  сорокъ. 
и  Гербеля:         ( 

По  рук.  Булгарина,    | 

иэд,   Смирд,  1857  и        Увидишь  челов*къ  иадъ  соровъ. 
'  Тиблена1  и  Стоюнина: ' 

Ст.  188  записанъ  по  рувописяиъ: 

Булхарииа:    Фу!  сколько,  братецъ,  тамъ  ума! 
Ефремова:     Тьфу!  братецъ,  сколько  тамъ  ума! 

Редакщя  булгаринская  съ  выд^лен1е11ъ  звательнато  падежа  ^братецъ*^ 
запятнмн  прошла  по  встьмъ  сечатнымъ  издан1ямъ.  Си.  прим'Ъч. 
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А  во-вторнхъ — такимъ  вещамъ  научатъ, 
Каквхъ,  конечно,  намъ  не  выдумать  съ  тобой. 
СкАдозубъ. 

Избавь.  Ученостью  неня  не  обморочишь; 

Скликай  другихъ.  А  если  хочешь, 
195.  Я  князь-Григорю  ж  вамъ 

Фельдфебеля  въ  Волтеры  данъ: 
Онъ  въ  три  шеренги  васъ  построить, 
/  —А  пикнете — такъ  мигомъ  успокоить. 
^'  Ренетиовъ. 

Теб-Ь  все  служба  на  ум^!.. 
200.  Пов'Ьрь,  любезный,  ннЪ, 

Что  вашей  брат1И  у  насъ  есть  не  одинъ 

Подковникъ, — всЪ  съ  ин%Н1емъ,  служаки 

Грудь  въ  орденахъ,  съ  умонь,  вубаки. 
Умомъ  однимъ  лишь  красенъ  чины 


Ст.  191—2  см.  въ  приы^чан1яхъ. 

Стихи  193—96  первоначально  появились  въ  такой  редакщи: 

Избавь!  Съ  ученостью  вы  много  ъгшмж  ве1-то! 
Богь  вамъ  премудрость  ниспошди! 
Даютъ-ли  ордена  ва  »то? 
Давай  ученье  намъ,  чтобъ  лодн  въ  ногу  шжл. 
Я  школг  Фрндрнха:  въ  команд-Ь  гренадеры, 
Фельдфебеля  мои  Вольтеры. 

Ст.  198  ВЪ  рукописи  Ефремова  им'Ьетъ  такую  редакц1ю: 

А  пнкннте,  такъ  разомъ  усповонтъ. 

Стихъ  199  по  рукописи  Булгарина  и  по  вс^мъ  издан1ямъ,  какъ  пе- 
чатанннмъ  въ  Росс1и,  такъ  и  за  границею,  соединенъ  съ  205  стихомъ,  съ 
перем'1^ною  только  знаковъ  и  буквы  м,  въ  слов^  „Моп**:  въ  однихъ  изда- 
н1яхъ  оба  стиха  разделены  точкою  съ  запятой  и  ,,топ^  напечатано  строч- 
ною буквою,  въ  другихъ  —  стихи  разделены  точкой  и  „Моп*'  напечатано 
заглавной  буквой  М.  Но  въ  рукописи  Ефремова  стихъ  205  вовсе  пропу- 
щенъ  и  два  стиха  явились  съ  такимъ  правописашемъ: 

Все  служба  на  ум  4! 
И  <  въ  чины  бы  лезъ,  да  неудачу  встр4|тнлъ; 

Такое  разноглас1е  произошло  отъ  того,  что  стихи  200 — 204  были  исклю- 
чены Грибо^довнмъ    изъ    рукописи,    назначенной  для  театра  и  цензуры. 
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205.  Моп  сЬег,  гляди  сюда: 

/  .    ^       И  я  въ  чины  бы  л-Ьзъ,  да  неудачи  встр"Ьтилъ, 

Какъ,  можетъ-быть,  никто  и  никогда! 
к^     ^  ^     По  статской  я  служилъ.  Тогда 

;  ■    Баронъ  фонъ-Клодцъ  въ  министры  м4- 

тилъ; 
210.  :'  А  я 

Бъ  нему  въ  зятья 
Шелъ  напрямикъ,  безъ  дальней  думы. 
С'^  его  женой  и  съ  нимъ  пускался  въ  реверси: 
Ему  и  ей  ташя  суммы 
215.  Спустилъ,  что  Боже  упаси! 

Онъ  на  Фонтанк'Ь  жилъ;  я  возл^  домъ  построилъ 


Есть  преданхе,  что  исключить  ихъ  сов'Ьтовадъ  ему  его  молодой  прхятель 
кн.  А  Одоевск1й,  попавшей  въ  число  декабристовъ  и  вид'1^вш1Й  въ  этихъ 
стихахъ  дрк1й  наиекъ  на  своихъ  друзе й,  особенно  въ  стихахъ  202  и 
3-мъ.  Эти  плть  нигд^Ь  не  напечатанныхъ  стиховъ  нашли  мы,  кром*]^ 
нашихъ  двухъ  списковъ,  въ  одной  очень  ветхой  рукописи  комед1И,  отно- 
сящейся къ  1824  г.,  составляющей  нивЬ  частную  собственность  и  отли- 
чающейся большею  сравнительно  полнотою.  Варьянтъ  и  смыслъ  стиховъ 
200—4  приведепъ  въ  прим'1^чашяхъ. 

Ст.  209  въ  рукописяхъ  Булгарина,  ефремовскол  и  упомянутой  въ  предъ- 
идущемъ  прим1чанш  рукописи  1824  года  им^^етъ  тождественную  съ  нашей 
редакцш,  различаясь  только  правописан1емъ  фамилш  „Клоцъ^^  вместо 
„Клодцъ*^,  Вотъ  эти  редакщи: 

У  Булгарина:        Баронъ  фонъ  Блоцъ  въ  Мияястрн  х4|тждъ, 
У  Ефремова:        Баронъ  Фонъ  Бяоцъ  въ  Министры  м'Ьтидъ, 

ИЪ  изо.  Лри-У        Баронъ  Фонъ-Едотцъ  въ  министры  и^тялъ. 
валовскаго: ) 

См.  прим^чан!я  къ  этому  стиху. 

Ст.  213.  Реверси — любимая  игра  въ   20-хъ   годахъ  на-равн^  съ  пике- 
томъ.  Кто  бол'Ёе  бралъ  взятокъ,  тотъ  оставался  въ  проигрыш'Ь. 
Ст.  214  им-Ьетъ  совершенно  другую  редакцш  въ  рукописяхъ: 

Булгарина:     Ему  и  ей  как19  суммы 

Спустилъ, 
Ефремова:      Ему  и  ей  как1е  суммы 
Спустилъ. 

Въ  печатныхъ  издан1яхъ  рвдакц1я  тождественна  съ  нашей. 
Ст.  216  по  рукописи  Ефремова  варьируется  въ  предлогЬ: 

Онъ  на  Фонтанк:Ь  жилъ,  я  подл'Ь  домъ  построилъ. 


01д1112ес1  Ьу 


Ооо^1с 


494  «ГОРЕ  ОТЪ  УМА».  ДМст.  IV. 

Съ  колоннами,  огромный.  С&олько  стоилъ! 
Женился,  наконецъ,  на  дочери  его: 
Приданаго  взялъ— шишъ,  по  служб* — ничего. 
220.  Тесть  н4мецъ,  а  что  проку?  — 

Боялся,  видишь,  онъ  упреку 
За  слабость  будто  бы  къ  роди**. 
Боялся,  прахъ  его  возьми!  да  легче  ль  мн*? 
Секретари  его— всё  хамы,  вс4  продажны, 


Фонтанка— ^уллвъ  Невы.  На  ней  расположены  ^[учш^е  дома  Петер- 
бурга,  особенно  по  ту  и  другую  сторону  Невскаго  проспеЕта,  и  значи- 
телъныя  казенння  8дан1я.  На  Фонтанке  и  Невсконъ  находится  Лничков- 
скгй  дворецъ,  начатый  постройкою,  по  плану  знаненитаго  архитектора 
Растрелли;  въ  1742  г.  Императрица  Елизавета  Петровна  подарила  этотъ 
дворецъ  графу  Алексею  Григорьевичу  Разумовскому,  по  смерти  котораго 
дворецъ  былъ  у  его  насл^дниковъ  купленъ  правительствомъ  въ  1776  тоду 
и  подаренъ  Екатериною  Великою  Потемкину;  но  въ  1794  году  былъ  при- 
нять въ  казну  и  перестроенъ  архитекторомъ  Росси  ♦)  въ  1830  году.  Съ 
переходовъ  въ  казну,  дворецъ  этотъ  предназначенъ  для  лребывашя  На- 
сл^^дника  Росс1йскаго  престола. 

Ст.  220  въ  издашяхъ  Полеваго,  Улитина,  Смирдина  и  прочихъ  былъ 
перед^ланъ  такъ: 

Тесть  знатный,  а  что  проку? 

Возстановлена  подлинная  его  редакция  была  Тибленомъ. 

Ст.  224 — 35.  Начиная  съ  224  стиха  по  235,  вс^  эти  12  стиховъ  не- 
вошли въ  первыя  издан!я  „Горя  отъ  ума''.  Тибленъ  возстановилъ  только 
8  стиховъ:  съ  224  по  231.  Остальныхъ  четнрехъ,  по  неизв^стнымъ  намъ 
причинамъ,  не  включилъ  въ  свое  издаше.  Иолагаемъ  даже,  едвали  были 
они  и  въ  т']^хъ  рукописяхъ,  коими  издатель  пользовался.'  Мы  ихъ,  кром^Ь 
нашихъ  списковъ,  нашли  еще  въ  двухъ  старыхъ  1824  г.  рукописяхъ. 
Варьянтъ  этихъ  стиховъ  см.  въ  прим']^чан1яхъ. 

Стихи  224  и  26,  при  редакщяхъ  съ  разными  знаками  препинан1я,  им^- 
ютъ  сл']^дующ1я  различныя  значен1я: 

Тибленъ     (  Секретаря  его  всЬ  хамы,  всЬ  продажны, 

и  <  Людишки,  пишущая  тварь, 

Стоюнинъ:  I  ^с^  вышли  въ  внать,  вс:Ь  ннньче  важны: 

Зд4сь  одно  прсдложенхе  съ  однимъ  подлежащимъ  „секретари*',  при 
которомъ  четыре  раэа  повторено  опред'к[ен1е  „всп^,  съ  6-ю  разныхъ  свойствъ 
сказуемыми:  хамы,  продажны,  людишки^  тварь,  вышли  въ  знать,  важны, 

*)  Графъ  ^Растрелли  построилъ  Алексаядро-невсв13  монастырь,  Зимн1Й  дворецъ, 
дворцы  въ  Царсвомъ  Сел-Ь  н  11етергоф:Ь  и  много  другихъ  великол^пныхъ  вдашй.  Россн, 
потомовъ  артистичесваго,  образованн-Ьйшаго  семейства,  построилъ  Алевсандр1Йсв1й  театръ. 
Въ  своихъ  постройкахъ  онъ  содражалъ  своему  предшественнику  Растрелли. 
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225.  Людишки,  пьющая  все  тварь, 

Вс%  вышли  въ  знать,  вс4  нынче  важны; 
Взгляни-ка  въ  «Адресъ-календарь>... 
Тьфу[  Служба  и  чины,  кресты—души  мытарства! 


{Секретари  его  жс1  хамы,  вс:Ь  продажны, 
Людишкк,  пишущая  тварь  — 
Вс1  вышли  въ  звать,  жс:Ь  нмньче  важны 

Тутъ  два  предюжетя:  въ  первоиъ  подлежащее  ^секретар^^^ у  ии-^еть  4 
скязуемнхъ:  есть  хамы,  продажныу  людишки  и  тварь\  при  чеиъ  2-е  ска- 
зуемое ^продажны"-  определяется  м^стоинешемъ  всгь  въ  смысле:  вполне, 
совершенно,  безъ  ивъятгя»  За  т'Ьмъ  3-й  стихъ  составляетъ  особое  пред- 
ложенхе,  не  имеющее  логической  связи  съ  лервнмъ,  на  что  указываетъ 
тире  ( — ),  поставленное  Гербелемъ  для  означев1я  того,  что  изъ  перваго 
предложенья  нельзя  ожидать  того  вывода,  который  высказанъ  во  второмъ. 

По  ИЗДаНШ    (  Сакретарп  его  вс:Ь  ханы,  вс:Ь  продажны, 

Исакова       ч  Людишки— пьющая  все  тварь! 

въ  1873  году:  }  ВсЬ  вышли  въ  знать,  вс:Ь  ныньче  важны: 

Эта  редакщя  съ  двумя  не  оговоренными  опечатками:  тире  и  знакомъ 
восклицашя,  ошибочно  поставленными  вм'Ъсто  запятыхъ,  грамматически 
тождественная  съ  редакцхею  Тиблена,  разнится  отъ  последней  только  9пи- 
тетомъ  пьющая  вм.  пишущая, 

Таже  редакпдя  удержана  въ  рукописи  Будгарина  по  знакамъ  препи- 
нан1я,  но  съ  эпитетомъ  „пишущая^  вм.  ^пьюгтя^,  и  съ  запятою  наконц^ 
вм-Ёсто  двоеточхя. 

Ст.  225  только  во  2-мъ  нашемъ  списк'Ь  им-Ьотъ  такую  редакц1ю: 

Людишки— пьющая  все  тварь! 

См.  прим^чашя. 

Ст.  227  по  рукописи  Булгарина   такъ  редактированъ: 

Гляди-ка  въ  Адресъ-Календарь. 

По  рукописи-же  Ефремова  вс*  четыре  стиха  (224 — 7)  им-Ьютъ  такую 
редакщю. 

Секретари  его  все  хамы,  вс^Ь  продажны. 
Людишки  пишущая  тварь, 
Все  вышли  въ  знать,  все  нынче  важны, 
Взгляни-ка  въ  АдресЬ-календарь, 

Въ  первыхъ  трехъ  стихахъ,  исключая  варьянта  въ  эпитет']^„  пишущая"', 
грамматическое  построен1е  тождественно  съ  нашею  редакцхею;  при  чемъ 
м^стоименхе  „все"  должно  быть  принято  въ  переносномъ  значеши  —  со 
вс^ьмъ,  совершенно,  вполнгЬу  или  въ  сиысл'1^  любимаго  русскимъ  челов'Ъ- 
комъ  описательнаго  выражеы1я:  у^какъ-есть*^.  Ни  описки,  ни  грамматиче- 
ской ошибки  въ  редакщи  Ефремова  мы  не  усматриваемъ. 

Въ  нашей  редакц1н  мы  средн1й  родъ  „все"  удержали  только  при  пер- 
вомъ  сказуемомъ:  все  хамы,  т.  е.  вполниь  хамы,  съ  головы  до  пятокъ 
хамы. 
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Лохмотьевъ  АлексЬй  чудесно  говорить, 
230.  Что  радикальБыя  потребны  тутъ  лекарства: 

Желудокъ  больше  не  варитъ. 

.    Цовйрь,  мой  другъ,  что  скоро 
Пойдетъ  и  наше  д'Ьло  споро. 
Куда  ни  поглядимъ... 
Въ  это  время  Скалозубъ    ускользаешь  отъ 
л  нею,  а  Загфргьцкгй  застугшетъ  ею  мгьсто, 

235.  Пустое  вс4  чины!..  Найдемъ,  чего  хотимъ. 


53:  в  «ТЕ  г  XXX  г  -V*x. 

Решетиовъ  и  Загор'ЬцкШ. 

Здгор'ЬцкШ. 

Извольте  продолжать!  Вамъ  искренно  признаюсь, 
Такой  же  я,  какъ  вы,  ужасный  либералъ. 


Стихи  228—81  иы-^ли  въ  первоначальной  рукописи  варьянтъ,  появившхйся 
уже  въ  печати,  и  приведенный  нами  въ  прии^чан]яхъ. 

Ст.  229.  Кого  разум1лъ  авторъ  подъ  Лохмотьевыыъ,  за  отдаленностью 
времени,  сказать  трудно.  Не  по  и']^которымъ  указанхяиъ  московскихъ  ста- 
рожиловъ,  въ  Лохмотьев'Ь  виденъ  Лкушкинъ,  бывавш!й  на  вечернихъ  со- 
бран1яхъ  кн.  Оболенскаго;  а  по  мн^нш  другихъ  —  Баронъ  Алексей  Квано- 
вичъ  Черкасовъ. 

Ст.  280  въ  приведенной  редакщи  былъ  внесенъ  Грибо']^овымъ  въ  ту 
самую  рукопись,  которая  предназначалась  для  театра,  и  которая  утрачена 
въ  1826  году. 

Ст.  287  во  вс^хъ  издан1яхъ,  начиная  отъ  Улитина  и  до  Тиблена,  былъ 
зам'Ьненъ  288  стихомъ,  который  приписываютъ  редакщопиымъ  и  цензур- 
нымъ  соображешямъ  при  издан1и  комедхи  въ  1838  году.  Бнесъ  этотъ 
стихъ:  у^  Такой  же  л,  какъ  вы,  ужасный  либералъ*^  въ  текстъ  комед1и 
сперва  Приваловск1й,  потомъ  Тибленъ  въ  1-е  издан1е.  За  т^мъ  во  вспхь 
печатныхъ  издатяхъ  (нашихъ  и  заграничныхъ)  стихъ:  „Я  неудачи  самъ 
встргьчалъ**  былъ  выпущенъ,  какъ  подд-Ёльный.  Его  н^тъ  въ  рукописяхъ 
Булгарина  и  Ефремова;  но  мы  нашли  его  въ  двухъ  старыхъ  рукописяхъ 
1824  г.  вм^ст'1  со  стихомъ  287  и  удержали  въ  нашемъ  текст^Ь  по  сообра- 
шямъ,  изложеннымъ  въ  прим'Ьчашяхъ. 
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й  неудачи  самъ  встр-Ьчалъ. 
И  отъ  того,  что  прямъ  и  см-бло  объясняюсь, 
240.  Куда-какъ  много  потерялъ. 

Репетндовъ  съ  досадою. 

ВсЬ  врознь,  не  говоря  ни  слова! 
Чуть  изъ  виду  одинъ,  гляди — ужъ  н^тъ  другова! 
Былъ  Чацшй-— вдругъ  исчезъ;  потомъи  Скалозубъ... 

ЗагорФцкШ. 
Еавъ  думаете  вы  объ  Чацкомъ? 
'  Репетндовъ. 

Онъ  не  глупъ. 
245.  Сей  часъ  столкнулись  мы;  тутъ  всяшя  турусы 

И  дельный  разговоръ  зашелъ  про  водевиль... 
Да,— водевиль  есть  вещь,  а  прочее  все — гиль! 

Мы  съ  нимъ...  у  насъ...  одни  и  тЬ  же  вкусы. 
ЗагорФцкШ. 

А  вы  заметили,  что  онъ 
250.  Въ  ум-Ь  серьезно  поврежденъ? 

Репетндовъ. 
Какая  чепуха! 

ЗагорФцкШ. 

Объ  немъ  вс-Ь  этой  в4ры. 
Реветидовъ. 
Вранье! 


Ст.  342.  Грамматическал  форма  родительнаго  падежа  въ  слов^  п^РУ' 
гаго^  сохранена  только  въ  одной  рукописи  Ефремова.  За  т.*мъ  повсюду 
принята  разговорная  форма  ^другова*^^  зачастую  допускаемая  Грибо*- 
довымъ. 

Ст.  250.  Случайно  въ  одной  изъ  частныхъ  рукописей  напии  мы  .такой 
варьявтъ  этого  стиха: 

Въ  умЪ  немного  поврежденъ? 

32 
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ЗагорЪцк{8.  * 

Спросите  всЬхъ. 
Репетмовъ. 

Химеры! 
Заго1гкцкШ. 
А,  кстати,  вотъ  князь  Петръ  Ильичъ, 
Княгиня  и  съ  княжнами! 
Репетидовъ. 

Дичь! 

^     •  я:влэЕ:гг1ЭЕ:   ■VII. 

Репетидовъ,   Загор'кцк!!,  кжязь  и  княгиня   Тугоу10вск1е  съ 

шестью  дочерьми;  немного  погодя  Хдеетова  спускается  съ  па- 
сродной  лп»стницы;  Модчадинъ  ведетъ  её  подъ  руку.  Лакеи  еъ 

суетаогь, 

Загор'ЬцкШ. 

555.  Княжны!  пожалуйте,  скажите  ваше  мн'^^нье, 

Безумный  Чацк1й,  или  н^тъ? 

1-я  кпяжиа. 
Какое  жъ  въ  этомъ  есть  сомненье? 

2-я  кияжиа. 
Про  это  знаетъ  ц-Ьлый  св-Ьтъ! 
3-я  кпяжна. 
Дрянск1е,  Хворовы,  Варлянск1е,  Скачковы. 


254.  Конедъ  этого  стиха:„Дичь"  есть  тонтй  каламбуръ  противъ  Загор-Ьд- 
каго.  Дичь  то,  что  говоритъ  Загор'Ьдий  о  сумасшеств1И  Чадкаго,  или  дг/чью 
называетъ  Репетиловъ  т4хъ  свид-Ьтельнидъ,  на  которыхъ  ссылается .  3|ЮР51,-: 
Р'1дбШ.  Какъ  ни  пусть  Репетиловъ,  но  онъ  все-таки  понииаф^,  .чт(Х 
княгиня  съ  княжнами  —  плох1е  авторитеты  въ  такомъ  серьезн^^  Х^^^» 
что  ихъ  свид'Ётельство  действительно  будетъ  дичью. 
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4-я  княжна. 

260.  Ахъ,  в-Ьсти  старыя!  кому-жъ  он-Ь  новы? 

5-я  княжна. 
Кто  сомневается? 

ЗагорЪцкШ. 

Да  вогъ  не  в-Ьритъ! 
6-я  княжна. 

Вы? 
Ве'Ь  вмгьстть. 
Мсьё  Репетиловъ!  вы?  Мсьё  Репетиловъ!  что  вы! 
Да  какъ  вы?— Можно-ль  противъ  всЬхъ? 
Да  почему  вы?— Стыдъ  и  см-Ьхъ! 
РенетндовЪу  затыкая  уши  **). 
265.  Простите,  я  не  зпалъ,  что  это  слишкомъ  гласно. 


Ст.  260  им-беть    много   различныхъ  редакц1й  по  рукописяиъ  и  печат- 
ннмъ  издан1ямъ.  ТаЕЪ  въ  рукописяхъ: 

Булгарииа:  Ахъ!  в^сти  старыя,  кону  ов-Ь  новы? 
Ефремова:    Ахъ1  в^сти  старые,  коку  же  он-Ь  новы? 

По  Ездан1ямъ: 

ПривалОвСКаЮ:  Ахъ1  в^стн  старыя!  вону  же  он-Ь  новы? 

1833 — Улишипа:         и  в^сти  старыя:  кому-жъ  он-Ь  новы? 

1839  —  Полевого  и{ 

1857г.Смирд.,иК^\ 

Тиблена  1-%о  и  2-го{ 

изд.  и  Стоюнииа:     } 

Гербеля:  Ахъ.  в-Ьстн  старыя!  вону  жь  он-Ь  новы? 

Въ  нашей  и  гербелевской  редакц1яхъ  стихъ  260  риемуется  съ  сл'Ьдующимъ, 
состоящииъ  изъ  трехъ  строчекъ,  261-мъ  стнхомъ.  При  реда11Ц1и  же,  сно- 
сящей ударен1е  съ  конца  на  2-й  слогъ:  нбвы,  этотъ  стихъ  риемуется  съ 
предъидущимъ,  и  262-мъ,  а  261-й  остается  вовсе  безъ  риемы. 


И!  в-Ьстк  старыя:  кому  он^  ужъ  нбвы? 
Я,  в:Ьсти  старыя!  кому  же  он-Ь  новы? 


*)  По  булгаринсБОЙ   руЕописн:   затыкая   себп   уши;  по  ефремовской: 
зажимая  ути, 
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Кмгпя. 

Еще  не  гласно-бы!  Съ  нимъ  говорить  опасно! 
Давпо-бм  запереть  пора! 
Послушать, — такъ  его  мизинецъ 
Умн-Ье  всЬхъ,  и  даже  князь^етра! 
270.  Я  думаю,  онъ  просто  якобинецъ — 

Вашъ  Чаций! . .  *демъ-те! — Князь,  ты  везти  бы  могъ 
Катишь  или  Зизи:  мы  сядемъ  въ  шестимЬстноб. 
Хлёстова  съ  лтьстницы. 
Княгиня!  Карточный  должокъ? 
Княгиня. 
За  мною,  матушка. 

ВсЬ  дл>угъ  другу. 
Прощайте! 
Княжеское  семейство  угьзжаетъ;  Заюрпцкш  тоже. 

5з:вл:е1з:1е   "^хи. 
Ренетндовъ,  Хдёетова  и  Модчалннъ. 

\  Ренетндовъ. 

Царь  небесный! 
275.        Анфиса  Ниловиа!  Ахъ,  Чацк1й  б']^дный!..  Вотъ, 
Что  нашъ  высокШ  умъ  и  тысячи  заботъ! 
Скажите^  изъ  чего  на  св1^т'Ь  мы  хлопочемъ? 
Хдёетова. 
Такъ  Богъ  ему  судилъ;  а  впрочемъ 


Ст.  272  по  издашямъ  1833, 1839,  1857  (Смирд.)  гг.,  Тиблена  1-го  и  Стою- 
нина  им^^етъ  такую  редакц]Ю: 

Ватншь  нлн  Зн8ж;  мы  1де1гь  въ  шестж1Е1стяоЯ. 
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Полечатъ,  вылечатъ  авось,'     -* 
280.  А  ты,  мой  батюшка,  неиздечимъ,  хоть  брось! 

Изволилъ  во  время  явиться!  — 
Ночные  шатуны!  Вишь,  говорятъ,  женаты!.. 
За  ч-Ьмъ  пожаловалъ?  Чтобъ  посмотр-Ьть,  небось, 

Красивъ-ли  Фамусовъ  въ  халат'Ь: 
Вс*]^,  ВСЁ  разъ'Ёхялись. 
285.  (  Репетиловъ. 

Браните,  бейте!  Ахъ, 
Анфиса  Ниловна!  Я  самъ  себя  гнушаюсь: 
Пустой  я  челов'Ькъ,  шалунъ  и  вертопрахъ, 

Чистосердечно,  слезно  каюсь! 
Несчастье  Чацкаго  разительный  урокъ, 
290.  Что  не  въ  большомъ  ум*  намъ  прокъ. 

Д'Ьтьми  займусь— и  д^ло  будетъ  г..1аже. 
Вселю  въ  нихъ  БожШ  страхъ;  и  съ  завтрашняго 

дня-же 
Остепенюсь, — моя  жена 
Ужъ  бол'Ье  не  ляжетъ  спать  одна. 
Хдёетова. 
295.  Такъ  видно  никогда  б-Ьдияжк*  не  ложиться!  — 

Молчалинъ!  вонъ  чуланчикъ  твой; 
Не  нужны  проводы.  Поди,  Господь  съ  тобой. 

Молчалинъ  уходить  къ  себгь  въ  комнату. 
Прощайте,  батюшка!  Пора  перебъситься! 

Угьъжаетъ. 


.  Ст.    280    въ    30-хъ  годахъ   бнлъ  направленъ   иротивъ   издававшагося 
Олинымъ  альианахъ  подъ  назван!емъ  „Карманная  книжка". 

Стихи  съ  282  по  295  включительно  по  нашей  рукописи  находятся 
въ  текст:]^  комедхи,  а  не  въ  числ*]^  варьянтовъ.  Они  были  пом'Ьщены  въ  тексте 
Ю— вской  рукописи.  Въ  1826  г.  были  исключены  изъ  б*ловой  рукописи 
авторомъ  по  совету  кн.  Шаховскаго,  вид'Ьвшаго  что-то  скабрезное  въ  сти- 
хахъ  293  и  4-мъ.  Г.  Веселовск1й  приводитъ  эти  14  стиховъ,  какъ  варьянтъ, 
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^!    '    '    ,         Реиетыовъ  со  своимъ  дакеенъ, 

Реиетиловъ,  смотря  въ  слпдъ  Хлёстовой. 

Не  удалось! — Къ  несчастью  опоздалъ. 
300.  Вотъ  эта  намъ  была-бъ  подъ  масть: 

Заговорить,  не  дастъ  пропасть. 
Ужъ  язычекъ!  ужъ  бабушка-нахалъ!.... 

Ахъ,  бедный  Чацц1й!  Что  съ  тобою? 
Неужли  вправду  говорятъ?.. 
305.  Какъ  жаль!..  Съ  такою  головою 

Для  нашего  собранья  —  кладъ. 
А  Загор-Ьцахй?..  Сомневаюсь; 
Ёдва-ли  бы  онъ  нашимъ  сталъ... 
Вотъ,  какъ  бы  Скалозубъ!  А  дай-ка,  попытаюсь.. 
310.  Ума  въ  немъ  нФтъ,  да  золотой  каналъ. 

Подумаеъ. 

Куда  теперь  направить  путь? 
А  дЬло  ужъ  идетъ  къ  разсв-Ьту.  — 
Поди,  сажай  меня  въ  карету. 
Вези  куда-нибудь! 
Унзжаетъ, 


въ  виду  только  того,    конечно,  что  не  были  они  помещены  въ  тексте  ко- 
мед1И  ни  въ  одноиъ  издан!и.  Мы  ихъ  возстановляеиъ  въ  текст:Ь. 

Ст.  299—310.  До  настоящаго  издан1я  не  было  ни  гд-Ь  напечатано  этихъ 
12-ти,  нами  возстановляемыхъ  стиховъ;  пашли  иы  ихъ  только  въ  одной  изъ 
проем отр^нныхъ  нами  рукописей.  Во  второй  нашей  рукописи  стихъ  302 
видеть  два  сл^;(уюп;ихъ  варьянта: 

а)  Ужъ  язычекъ,— вотъ  барыня-нахадъ! 

б)  Вотъ  такъ  языЕъ:  вотъ  хенщина-нахалъ! 

Ст.  306  ВО  2-Й  нашей  рукописи  записанъ  такъ: 

Для  иашихъ  вс%хъ  былъ  истинныЛ-бы  кладъ. 
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53[г«л:ьз:Еэ:хг   2^. 

\  <.^   -^  ПослгЬдняя  дампа  гаонетъ. 

^__.^>---    '    ЧацкШ  выходить  шъ  швейцарской  ^ 
315.  Что  это?..  Слышалъ  я  моими-ли  ушами... 

Не  см-Ьхъ,  а  явно  злость. — Какими  чудесами, 

Черезъ  какое  колдовство 
Нел-Ьпость  обо  мн*  всЬ  въ  голосъ  повторяютъ? 
И  для  иеыхъ  какъ-словно  торжество, 
320.  Друпе — будто  сострадаютъ... 

О  праздный,  жалк1й,  мелк1й  св']^тъ! 
Не  надо  пищи, — сказку,  бредъ 
Имъ  лжецъ  отпуститъ  въ  угожденьр, 
Глупецъ  пов'Ьритъ,  передастъ. 
325.  Старухи,  кто  во  что  гораздъ, 

Тревогу  бьютъ...  и  вотъ  общественное  мнЬнье! 

И  вотъ  Москва!..  Я  былъ  въ  краяхъ, 
Гд-Ь  съ  горъ  верховъ  комъ  сн-Ьга  в4теръ  скатить, 
Вдругъ — глыба  этотъ  сн'Ьгъ  въ  паденьи  все  охватитъ, 
330.  Съ  собой  влечетъ,  дробитъ,  стираетъ  камни  въ  прахъ; 

Гулъ,  грохотъ,   громъ,  вся  въ  ужасЬ  окрест- 
ность... 
Но  что  это  въ  сравненьи  съ  быстротой, 
Съ  которой,  чутьвозникъ,  ужьирхобр^лъ  известность 
Московской  фабрики  слухъ  вредный  и  пустой! 


Стихи  821 — 334  приведены  Веселовскимъ,  кавъ  варьянтъ,  но  съ  такой 
оговоркой:  „Варьянтъ  этотъ  едва-ди  незам-Ьчательн^йтш  изъ  вс^хъ  по 
тому  неподдельному,  бьющему  черезъ  край,  одушевлен1ю,  которое  сказы- 
вается въ  каждомъ  слове  Чацкаго,  услышавшаго  изъ  своей  засады  о  басн^, 
пущенной  1гро  него.  Непонятна  причина,  ради  которой  это  м^сто  не  уц^л^ло 
въ  окончательной  отделкой  заменено  было  другимъ,  гораздо  слабейшпмъ'^* 
Мы  скажемъ,что  во  вс^хъ  издан!яхъ  комедш  этого  начала  нётъ.  Но  намъ  слу- 
чилось им^ть  рукопись  одного  московскаго  жителя,  въ  которой,  какъ  и  въ 
нашей,  снятой  съ  оригинала  1824  года,  ионологъ  этотъ  напечатанъ  такъ, 
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335.  И  вотъ  та  родина!..   Н-Ьтъ  въ  ныпЪшшй  прйздъ, 

Я  вижу,  что  она  мя*  скоро  надо-Ьстъ! 
А  Софья,  знаетъ-ли?— Конечно,  рассказали. 
Она,  не  то,  чтобы  мн*  именно  в(^  вредъ, 
Пот'Ьшилась, — а  правда  или  н4тъ — 
340.  Ей  все  равно,  другой-ли,  я-ли! 

Ни  к-Ьмъ,  по  совести,  она  не  дорожить.... 
Но  этотъ  обморокъ?...  беспамятство  откуда? 

Нервъ  избалованность,  причуда?.. 
Возбудитъ  малость  ихъ,  и  малость  утишитъ.... 
345 .  Я  признакомъ  почёлъ  живыхъ  страстей. . .  Ни  крошки! 

Она  конечно  бы  лишилась  такъ  же  снлъ. 
Когда  бы  кто-нибудь  ступилъ 
На  хвостъ  собачки  или  кошки. 


какъ  мы  его  внесли  въ  текстъ  нашего  издан1я.  Печатную  же  редавцш, 
дгьйствительпо  неудачную,  мы  относимъ  къ  варьянтамъ,  предполагая,  что 
зам-Ьна  была  сделана  подъ  мьимъ  либо  сильнымъ  вл1яшемъ  уже  въ  30-хъ 
годахъ.  При  этомъ  будетъ  не  лишнимъ  прибавить  сл'Ьдующхнг,  въ  неино- 
гихъ  сферахъ  носивш1йся  слухъ:  Шчъ  25  тому  назадъ  было  поручено 
розыскать  ходившую  конфиденц1ально  по  Петербургу  полную  рукопись 
ууГоря  отъ  ума^,  тщательно  переписать  и  списокъ  передать  шефу 
жандармовъ.  Полковиикъ  Васильевъ,  крайне  развитой  и  образованный 
челов'&къ,  знакомый  со  вс^ми  литераторами  и  учеными  того  времени,  на- 
палъ  на  эту  рукопись  и  поручилъ  переписку  ея  одному  изъ  чиновниковъ- 
каллиграфовъ.  Въ  этой  последней  рукописи,  по  словамъ  лицъ,  ее  вид-Ьв- 
шихъ,  пропущенныя  въ  печати  м:§ста  комедш  оказались  сходными  съ  на- 
шимъ  текстомъ.  Подтвержден1е  этому  мы  поздн'1ке  слышали  отъ  одного  изъ 
знакомыхъ  покойнаго  чиновника,  снимавшаго  для  себя  списокъ  съ  той  ру- 
кописи. Къ  сожал'Ьн1ю,  въ  семь']^  чиновника,  по  слухамъ.  не  уц'Ьл^лъ  этотъ 
списокъ.  Сами  же  мы  пе  могли  разведать  ни  фамил1и  переписчика,ни  житель- 
ства его  семьи,  такъ-какъ  лицо,  передававшее  намъ  слухъ  о  списк*  коме- 
дш, потеряло  изъ  виду  переписчика,  забывъ  даже  его  фамилш.  Мы  пола- 
гасмъ,  что  едва-ли  это  не  была  та  полная  рукопись,  которую  впервые  въ 
1824  г.  привезъ  авторъ  въ  Петербургъ,  и  которую  мы  въ  общемъ  обозр4- 
Н1И  признали  утраченною  на  всегда,  Думаемъ,  что  коп1я  снималась  съ 
какою-либо  спец;!альиою  ц'Ьлью. 

Варьянтъ  этихъ  стиховъ  см.  въ  прим-Ьчанхяхъ. 
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Софья. 

Надъ  лгьстниг1,ей  во  еторомъ   этажгь^  со    св^ьчей. 
Модчалипъ,  вы? 
Увидя  Чацкаю^  поспгыино  затворяешь  дверь. 

ЧацкШ. 

Она!  она  сама! 
550.  Ахъ!  голова  горитъ,  вся  кровь  моя  въ  волненьи! 

Явилась!  н-Ьтъ  ея1  Неужели  въ  вид^ньи? 

Не  впрямъ-лп  я  сошелъ  съ  ума?.. 
Къ  необычайности  я  точно  приготовленъ. 
Но  не  вид-Ьнье  тутъ, — свиданья  часъ  условленъ! 
555.  Къ  чему   обманывать  себя  мн*  самого? 

Звала  Молчалива, — вотъ  комната  его. — 

Лакей  съ  крыльца. 
Каре... 

ЧацкШ, 

Выталкивая  его  вонъ: 
Ссъ!..  Буду  зд-Ьсь,  и  не  смыкая  глазу, 
Хоть  до  утра. — Ужъ  коли  горе  пить, 
Такъ  лучше  сразу, 
560.  Ч'Ьмъ  медлить;  а  б4ды  медленьемъ  не  избыть! 

Дверь  отворяется... 

Прячется  за  колонну. 


Ст.  357  различно  редактированъ  по  рукопислмъ: 

Булхарина:     Буду  зд^сь,  н  не  смыкаю  глазу, 
Ефремова:     буду  зд-Ьсь  я  не  смыкаю  глаза 

Форма  д^^епричастная  „несмыкая^  совершенно  в^рно  употреблена  ваш- 
его настоящаго  времени.  Зд'Ьсь  сложное,  а  не  слитное  предложен1е,  въ 
которомъ  сокращенное  предложен1е  „и  не  смыкая  глазу^  означаете 
образъ  д'Ьйств1я,  т.  е.  указнваетъ  на  то  положен1е,  въ  которое  можетъ 
Чацк1й  себя  поставить,  пересиливая  сонъ. 

Ст.  360.  Глаголъ  „избытъ^  употребленъ  въ  сиысл']^:  избавиться ^  ми- 
новать. 

Ст.  361.  Первую  по^и)вину   этого    стиха  мы  въ  двухъ  рукописяхъ  на- 
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.  I  ЧацкШ  за  колонною;  Лизд  со  свгьчою, 

Лиза. 

Охъ,  мочи-нЬтъ!  роб-Ью! 
Въ  иустыя  с']^ни,  въ  ночь!..  Боишься  домовыхъ, 
Боишься  и  людей  живыхъ. 
Мучительница  барышня. — Богъ  съ  нею1 
365.  Ей  ЧацБ1й,  какъ  б'Ьльмо  въ  глазу. 

Вишь,  показался  ей  онъ  гд'Ь-то  зд^сь  внизу... 

Осматривается . 

Да,  какъ  же!  По  сЬнямъ  бродить  ему  охота! 
Онъ,  чай,  давно  ужъ  за  ворота, 
Любовь  на  завтра  поберегъ, 
370.  Домой — и  спать  залёгъ. 

Однако  вел-Ьно  къ  сердечному  толкнуться. 

Стучится  къ  Молчалину. 

Послушайте-съ1  Извольте-ка  проснуться! 
Васъ  кличетъ  барышня!  васъ  барышня  зоветъ!.. 
Да  поскорей,  чтобъ  не  застали... 


шли  выпушенною  изъ  стихотворной  строки  и     слитою  съ  сценической  ре- 
жиссерской заметкой: 

Ч:Ьмъ  медлить,  а  б-Ьды  медленьемъ  не    избыть. 

{Дверь  отворяется,  а  Чацкш  прячется  за  колонну). 

Вторая  половина  361  стиха  по  рукопасямъ  Булгарина  и  Ефремова 
отличается  отъ  печатныхъ  издаи1Й  т^мъ,  что  вместо  неждомепя  „Охъ**, 
внражающаго  пугливое  состоян1е    Лизы,  употреблено   междомет1е   ,^Ахъ1** 


*}  XI  и  ХП  явлен1я  1У  дМств1я  въ  первоначальной  руБОписи  1823  г. 
были  слиты  въ  одно  и  написаны  совершенно  въ  другой  редакцш,  которую 
ны  приводимъ  въ  прим^чашяхъ. 
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ЧацкШ  за  колонною:  Лиза,  Модчадииъ,  потягиваясь  и  зтьвая, 
выходить  изъ  своей  комнаты;  Софья  крадется  съ  верху. 

Лиза. 

375.  Вы,  сударь,  камень,  сударь,  лёдъ! 

Модчалиъ. 
Ахъ,  Лизанька!  Ты  отъ  себя-ли? 

Лиза. 

Отъ  барышни-съ. 

Модчалииъ. 

Кто  бъ  отгадалъ, 
Что  въ  этихъ  щёчкахъ,  въ  этихъ  жил- 

кахъ 
Любви  еще  румянецъ  не  игралъ! — 
380.  Охота  быть  теб*  лишь  только  на  посылкахъ! 

Лиза. 
А  вамъ,  искателлмъ  нев']^стъ, 
Не  н-Ьжиться  и  не  з-Ьвать-бы. 
Пригожъ  и  милъ, — кто  не  доесть 
И  не  доспитъ  до  сватьбы. 

Модчалииъ. 

Какая  сватьба?  съ  к']^мъ? 
385.^  Лиза.* 

А  съ  барышней? 

Модчалииъ. 

Подв! 
Надежды  много  впереди, — ^ 
Безъ  свадьбы  время  проволочимъ. 
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Лнза. 

Что  вы,  сударь!  да  мы  кого-жъ 
СебЬ  въ  мужья  другаго  прочимъ? 
Молчалииъ. 

390.  Не  знаю.  А  меня  такъ  пробираетъ  дрожь. — 

И  при  одной  я  мысли  трушу, 
Что  Павелъ  Аеанасьичъ  разъ 
Когда-нибудь  поймаетъ  насъ, 
Разгонитъ,  проклянётъ!..  Да  что?..  Открыть-ли  душу? 
395.  Я  въ  Софь*  Павловй  не  вижу  ничего 

Завиднаго.  Дай  Богъ  ей  вЬ^ъ  прожить  богато! 
Любила  Чацкаго  когда-то; 
Меня  разлюбить,  какъ  его... 
Мой  апгельчькъ!  желалъ  бы  въ  половину 
400.  Къ  ней  то  же  чувствовать,  что  чувствую  къ  теб*; 

Да  н'Ьтъ!  Какъ  не  твержу  себ*, 
Готовлюсь  н'Ьжнымъ  быть,  а  свижусь — и  простыну! 
Софья  въ  сторону. 
Как1я  ни.зости! 
ЧацкШ  за  колонной, 

Подлецъ! 
Лиза. 
И  вамъ  не  сов-Ьстно? 


Ст.  390  по  рукописи  Булгарина  им'Ьетъ  другую  редакцш,  не  сохра- 
ненкую  Яковлевымъ  въ  1-мъ  исаковскомъ  издан1и  »Горя  отъ  ума**: 

Не  знаю.  А  меня,  тавъ  пробираетъ  дрожь, 

Стихи  395 — 8  ярко  характеризуютъ  практичную  сметливость  Молча- 
лива, заменяющую  у  такого  сорта  людей  проницательность.  Молчалинъ 
чутьемъ  ионялъ  непостоянство  Софьи  и,  какъ  практическш  челов^къ,  вы- 
велъ  верное  ваключен1е,  что  Софья  разлюбить  и  его,  какъ  Чацкаго.  Мас- 
кируясь передъ  Софьей,  Молчалинъ  развертывается  передъ  горничной  по- 
тому, что  та  также  практично  и    реально  понимаетъ  жизнь,  какъ  и  онъ. 
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/;:'.,     ^  Молчадинъ 

-^Х)"^   '  Мн4  завЬщалъ  отецъ 

405.  Во-первыхъ— угождать  всЬмъ  людямъ  безъ  изъятья: 

Хозяину,  гд-Ь  доведется  жить; 
Начальнику,  съ  к'Ьмъ  буду  я  служить; 
Слуг*  его,  который  чиститъ  платья; 
Швейцару,  дворнику— для  изб^жанья  зла; 
410.  СобакЬ  дворника,  чтобъ  ласкова  была!... 

Лиза. 
Сказать,  сударь,  у  васъ  огромная  опека! 

Молчалииъ. 
И  вотъ  любовника  я  принимаю  видъ 
Въ  угодность  дочери  такого  человека... 
Лиза. 
Который  кормить  и  поитъ, 
415".  А  иногда  и  чиномъ  наградить?.. 

Пойдемте  же, — довольно  толковали. 
Модчалииъ. 
Пойдемъ  любовь  д']^лить  плачевной  нашей  крали! 


Ст.  411  лакониченъ  не  потону,  чтобы  поэтъ  заботился  о  ривм']^  и  сто- 
порасположеши,  а  потому,  что  имъ  характеризуется  СЕладъ  р^чи  Лизы, 
которая  во  всей  пхес*]^  говоритъ  своеобразно,  хотя  умно  и  остро  подъ^ 
часъ.  Но  съ  господами,  къ  которымъ  она,  любя  Софью,  причисляетъ  и  Мол- 
чалина,  Лиза  говоритъ  н:1^сволько  иначе.  Смыслъ  стиха  таковъ:  Нужно* 
сказать,  что  у  васъ,  сударь,  слишкомъ  сложныя  обязанности,  больш1я  за> 
боты.  Въ  этомъ  смыслгЬ  употреблено  зд^сь  слово  у^опека*^.  Оно  значило  на. 
язык^  прислуги  богатаго  дома  въ  20-хъ  годахъ  занятге,  забота,  трудъ, 
а  не  попечете,  не  охрана,  не  попечишельстъо.  Опека  —  это  надзоръ^ 
учреждаемый  правительствомъ:  во  1-хъ  надъ  лицами,  которыя  сами,  по 
своему  положен1ю,  напр.  малол']^тн1я  или  умопом^шанння,  не  дм%ютъ  воз- 
можности  жить  самостоятельно  и  распоряжаться  имуществомъ;  во  2-хъ- 
надъ  им^н1емъ  не  только  малол']^тнихъ  или  умопом'Ьшанныхъ,  но  и  вед}ь- 
щихъ  расточительную  жизнь;  въ  3-хъ  надъ  немыми  и  глухими,  какъ  не- 
способными къ  отправлен1ю  такихъ  обязанностей,  при  исиолнен1И  кото- 
рыхъ  необходимо  живое  челов']^ческое  слово. 
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Дай,  обнвыу  тебя  отъ  сердца  полноты! 

Хочетъ  ее  обнять,  Лиза  не  дается, 

Зач-Ьмъ  она  не  ты?  ^ 

^  Ласкается  къ  ней,  но  Лиза  его  отталкиваешь; 

хочетъ  идти,  но  Софья  не  пускаетъ  его. 

СОФЫ!  почти ^  гиапотомь.  Вся  сцена 

-     '         ^'  еъ  полголоса. 

/' 
4210.  Ыейдите  дал'Ье!..  Наслушалась  я  иного!.. 

Ужасный  челов-^къ!  Себя  я,  ст'Ьнъ  стыжусь! 

Ноячалпъ. 
Какъ!..  Софья  Павловна!.. 

С0ФЫ1. 

Ни  слова,  ради  Бога! 
Молчите!  я  на  все  р'Ьшусь!.. 
Ноячаянъ. 

бросается  п'редъ  ней  на  коллнщ  Софья  рю  отталкиваешь,  ' 

Акъ! вспомните... не  гневайтесь... взгляните... 
425.  Сердиться  перестаньте! 


Стиховъ  425  и  429  в^^тъ  ни  въ  рукописяхъ,  ни  въ  печатныхъ  изда- 
Н1Я.  Стихи  426  —  8  въ  рукописи  Ефремова  пропущены,  отчего  и  внпиа 
7акая  рсдакц1я: 

МОЛЧАЛИНЪ. 
Какъ,  Софья  Павловна!... 

СОФЬЯ. 
Нн  слова,  ради  Бога!... 
Молчите  я.  яа  все  решусь: 

мол'сгАЛИНЪ.  {ползаешь  у  ногь-) 

ПомилуЯте!! 

СОФЬЯ. 
Не  подличайте,  встаньте; 

Въ  печатныхъ  издан!яхъ,  за  пропускомъ  425  и  29  стиховъ,  вторая  по- 
яовина  стиха  429  риемуется  со  стихомъ  424,  Еоторый  изм'Ьнеиъ  такямъ 
образомъ: 

Ахъ,  вспомните,  не   гн^ваЯтеся!  взгляньте! 

Оочетате  въ  посл'Ьднемъ  стих'Ь  двухъ  глагодовъ  въ  одной  и  той  же 
грамматической  форм*!,  но  одного  безъ  сокращеахя  (гн1ьвайтеся),  а  дру- 
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С0ФЫ1. 

Не  помню  ничего!  не  докучайте  мн-Ы 
Воспоминан1я1..  Какъ  острый  ножъ  он-Ь!.. 

Модчалииъ  ползаешь  у  нея  въ  жушхь. 

Ахъ,  Софья  Павловна!.,  простите, 
Помилуйте! 

Софья. 

Не  подличайте,  встаньте! 
430.  Отв-Ьта  не  хочу, — я  знаю  вашъ  ответь: 

Солжете... 

Модчалииъ. 

Сделайте  мн*  милость... 

Софья* 

Н^тъ,  н-Ьтъ,  н*тъ! 
Модчалииъ. 

Шутилъ,  и  не  сказалъ  я  ничего,  окром4.... 

Софья. 

Да  встаньте-жъ  говорю!..  Сейчасъ 
Я  крикомъ  разбужу  всЬхъ  въ-дом*, 
435.  И  погублю  себя  и  васъ! 

Молчалинъ  встаетъ. 


гаго  съ  н^свойственншЕъ  гостиному  языку  ус']^чен!емъ  (^взгляиьте  вм.  взия- 
Н71те')  не  только  нарушаетъ  гармон1ю  стиха,  но  отступаетъ  отъ  тона  всей 
коиед1и.  Молчалинъ  не  трусъ,  чтобы  могь  разстеряться  въ  такую  крити- 
ческую минуту,  а  челов'1Ькъ  крайняго  разсчета  и  осторожности,  строго 
сл'Ьдящтй  за  словомъ,  и  не  допускающ1й  никакой  обмолвки. 

Ст.  429  по  рукописи  Булгарина  и  въ  издан1яхъ  1833,  1839  г.,  Смирди- 
яа  1857,  Тиблсна  и  Отоюнина  редактированъ   такъ: 

Отстаньте,  говорю  сейчасъ, 

Въ  рукописи  Ефремова  записанъ   съ  ошибкой  противъ  стопосложен1я: 

Встаньте,  говорю,  сейчасъ, 

Софья  оскорблена  притворствомъ  и  унизительною  ролью  Молчалина^  а 
яе.т^мъ,  что  онъ  лолзаетъ  за  ней;  и  потому  заставляетъ  его  только  встать^ 
но  н0 -покинуть  её.  Самый  глаголъ  „отстаньте",  по  своему  смыслу,  слишкрмъ 


0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 


512  «ГОРЕ  отъ  УМА».  Д4ЙСТ.  IV. 

Я  съ  этихъ  поръ  васъ  будто  не  знавала.... 
Упрековъ,  жалобъ,  слезъ  моихъ 
Не  см']^Дте  ожидать:  не  стоите  вы  ихъ1 
Но  чтобы  въ  дом']^  васъ  заря  зд^сь  не  застала, 
440.  Чтобъ  никогда  объ  васъ  я  больше  не  слыхала!.. 

Иолчалпъ. 
Бакъ  вы  прикажете. 

Софья. 

Иначе— разскажу 
Всю  правду  батюшк-Ь  съ  досады... 
Вы  знаете,  что  я  собой  не  дорожу.  — 

Подите!..  Стойте!..  Будьте  рады, 
445.  Что  при  свидашяхъ  со  мной,  въ  ночной  тиши. 

Держались  бол'Ье  вы  робости  во  нрав-Ё, 

Ч-^мъ  даже  днемъ,  и  при  людяхъ,  и  въ  яъЬ. 
Въ  васъ  меньше  дерзости,  ч']^мъ  кривизны  души. 
Сама  довольна  т'Ьмъ,  что  ночью  все  узнала: 
450.  Н-Ьтъ  укоряющихъ  свид-Ьтелей  въ  глазахъ, 

Какъ  давича,  когда  я  въ  обморокъ  упала. 
Зд4сь  Чацк1й  былъ... 

ЧацкШ, 

выходя  изъ-за  колонны,  бросается  между  ними. 

Онъ  Зд']Ьсь,  притворш;ица! 

Софья  и  Лиза. 

Ахъ!  Ахъ! 
Лиза  въ  испут  роияетъ  свгьчку,  Молчалинъ 
скрывается  къ  себгь  въ  комнату. 


вульгареиъ  для  барышни-аристократки,  привыкшей   къ   искуственному  въ 
то  время  гостиному  языку. 

Ст.  436  иначе  редактировапъ  только  въ  будгаринской  рукописи: 

я  съ  втпхъ  поръ,  васъ  больпге  яезвавала* 

Ст.  452.  Первая  половина  этого  стиха   по   рукописи  Ефремова  отли> 
чается  отъ  печатныхъ  издатй  перестановкою  словъ: 

Быдъ  ЧацшЙ  8а1(СЬ. 
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\^^     "^  Т*  же  кромгь  Молчалива, 

ЧацкШ. 

Скорее  въ  обмороаъ!  Теперь  оно  въ  порядк*! 
Важнее  давишней  причина  есть  къ  тому. 
455.  Вотъ,  наконёцъ,  р'Ьшен1е  загадке: 

Вотъ  я  пожертвованъ  кому! 
Не  знаю,  какъ  въ  себ*  я  бешенство  ум^ридъ?... 
Гляд-Ьдъ,  и  вид*лъ,  и  не  в-Ьрилъ!.. 
А  милый,  для  кого  забытъ 
460.  ^   И  прежн1й  другъ,  и  женсшй  страхъ,  и  стыдъ, 

За  двери  прячется,  боится  быть  въ  отв-Ьт-Ы 
Ахъ,  какъ  игру  судьбы  постичь?.. 
Людей  съ  душей — гонительнице,  бичъ! 
Молчалины — блаженструютъ  на  свЬт-Ы 
Софья  въ  слезахъ. 
465.  Не  продолжайте!  Я  виню  себя  кругомъ!.. 

Но  кто  бы  думать  могъ,  чтобъ  былъ  онъ  такъ 

коваренъ? 
Лиза. 
Стукъ,  шумъ!  Ахъ,  Боже  мой!  сюда  б-Ьжитъ  весь  домъ! 
ЧацкШ. 
Вашъ  батюшка....  Вотъ  будетъ  бдагодаренъ! 


Ст.  460  по  издатлмъ  Улитина,  Подеваго  и  Смирдина  сына  и  К*  редак' 
тированъ  такъ: 

и  прежн1й  другъ,  н  женск1й  ётндъ 

Ст.  468  по  руБОПисямъ  Булгарина  и  Ефремова,  и  во  вс^хъ  печатных^ 
издан1яхъ  отнесенъ  къ  Лиз^;  но  въ  об'Ьихъ  нашихъ  рукопислхъ  онъ  отно- 
сится къ  Чацкому,  который  пронзноситъ  его  съ  особенною  ирошею. 

за 
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Ча!^!!^»  СоФКЯ^  Лиза,  Фанусовъ  и  толпа  слугъ  со  стчками. 

.^  Фанусовъ. 

Сюда  за  мной!  Скорей!  скорей! 
470.  Св'Ьчей  побольше,  фонарей! 

ГдЪ  домовые?— Ба!  знакомыя  все  лица! 

Дочь!  Софья  Павловна!— Срамница! 
Безстыдница!  Гд'Ь?  съ  к']^мъ?  Ни  дать,  ни  взять,  она, 
Бакъ  мать  ея,  покойница,. жена! 
475.  Бывало,  я  съ  дражайшей  половиной 

Чуть  врознь— ужъ  гд-Ь-^гибудь  съ  муж- 
чиной! 
Побойся  Бога!— 'Какъ,  ч'Ьм'Ь  онъ  тебя  прельстилъ? 

Сама  его  безумнымъ  называла... 
Ц'Ьтъ,  глупость  на  меня  и  сл^Ьпота  напала! 
480.         Все  это  за^говоръ, — и  въ  заговор*  былъ 

Онъ  самъ  и  гости  всЬ!  За  что  я  такъ  наказапъ? 

ЧацкШ  Софт. 
Такъ  этимъ  вымысломъ  я  вамъ  еще  обязанъ? 
Фамуеовъ. 
Брать,  не  финти  !^  не  дамся  я  въ  обманъ. 
Хоть  подеритесь,  не  пов4рю» 
485.  Ты,  Филька,  ты  прямой  чурбаиъ! 

Въ  швейцары  произвелъ  л']^нивую  тетерю! 
Не  знаетъ  ни  про  что,  не  чуетъ  ничего!.. 

Стихи  474—6  внясняют-ь  новую  черту  характера  Фамусова,  ревность 
и  подозрительность.  Княжна  Александра  Сергеевна  Одоевская  (род.  12 
мая  1767  г  ум.  28  1юля  1791  г.)  милая  и  любезная  женщина,  живаго 
характера,  выйдя  замужъ  за  Алексея  ведоровича  Грибоедова,  сохранила 
свой  характеръ,  и,  не  смотря' на  брюзгливую  ревность  мужа,  была  окружена 
всегда  толпою  своихъ  поклонниковъ. 
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ГдЬ  былъ?Куда  ты  вышелъ? 
СЬней  не  заперъ  для  чего? 
490.  И  кавъ  не  досмотр-Ьлъ?  и  какъ  ты  не  дослышалъ? 

Въ  работу  васъ,  на  поселенье  васъ1 
За  грошъ  продать  меня  готовы! 
Ты  быстроглазая!...  все  отъ  твоихъ  проказъ! 
Вотъ  онъ,  Бузнецк1й  мостъ,  наряды,  да  обновы! 
495.  Тамъ  выучилась  ты  любовниковъ  сводить? 

Постой  же,  я  тебд  исправлю: 
Изволь-ка  въ  избу,  маршъ,  за  птицами  ходить!  — 
Да  и  тебя,  мой  другъ,  я,  дочка,  не  оставлю: 
Ещё  дни  два  терп^шя  возьми, — ^ 
500.  Не  быть  теб*  въ  Москв*,  не  жить  теб*  съ  людьми! 

Подал'Ье  отъ  этихзь  хватовъ, 
Въ  деревню,  къ  тетк*,  въ  глушь,  въ  Са- 

ратовъ! 
Тамъ  будешь  горе  горевать, 
За  пяльцами  сидеть,  за  святцами  з-Ьвать! 
505.  А  васъ,  сударь,  прошу  я  толкомъ 

Туда  не  жаловать  ни  прямо,  ни  проселкомъ! 
И  ваша  такова  посл'^Ьдняя  черта, 
Что,  чай,  ко  всякому  дверь  будетъ  заперта! 
Я  постараюся,  въ^абатъ  я  прхударю. 


ъ^аоат 
надъл8 


510.  По  городу  всему  надълаю  хлопотъ 

И  оглашу  во  весь  народъ, 
Въ  Сенатъ  подамъ,  министрамъ...  Государю! 


Ст,  504  во  вс4хъ  издашяхъ  1854  г.  и  въ  московскихъ  1857  т.  былъ 
перед'Ьдг^нъ  ввиду  того,  что  „святцы",  какъ  слово,  относящееся  къ  церкви, 
въ  релипи,  не  могло,  по  тогдашнему  взгляду  на  драматическую  литера- 
турУ|  быть  допущено  въ  комсдхи.  Вотъ  эта  переделка: 

За  пяхьцаии  сид^Ьть,  за  внигами  з^Ьвать! 

Стихъ  509  такъ  редактированъ  по  рукописямъ:     - 

Булгарищс:     я  постараюсь,  и  въ  яабатъ  ж  пр1ударю. 
Ефремова:     я  постараюсь,  и  ръ  набатъ  я  пр1ударю. 

33* 
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:  - '     ь   V  ^  ЧацкШ  послп»  мькотораго  молчангя. 

У"      г-  Не  образумлюсь....  Виноватъ! 

И  слушаю — ве  понимаю! 
515.  Какъ-будто  все  еще  мпЪ  объяснить  хотятъ... 

Растерянъ  мыслями...  чего-то  ожидаю... 

Сь  жаромъ, 
Сл-Ьпедъ! — Я  въ  комъ  искалъ  награды  всЬхъ  трудовъ? 
Сп'Ьшилъ,  лет4лъ,  дрожалъ!..  Вогь  счастье,  думалъ^ 

близко! 
Предъ  к4мъ  я  давича  такъ  страстно  и  такъ  низко 
520.  Бнлъ  расточитель  нЬжныхъ  словъ?.. 

А  вы,— о  Боже  мой!— кого  себ4  избрали? 
Когда  подумаю:  кого  вы  предпочли? 

За  ч4мъ  меня  надеждой  завлекли? 

За  ч-Ьмъ  мн*  прямо  не  сказали, 
525.  Что  все  прошедшее  вы  обратили  въ  см-Ьхъ, 

Что  память  даже  вамъ  постыла 
Т-Ьхъ  чувствъвъ  обоихъ  насъ,  движешй  сердца  тЬхъ, 
Которыя  во  мн'Ь  ни  даль  не  охладила, 
Ни  развлечешя,  ни  перемена  мЬстъ!  — 
530.  Дышалъ  я  ими,  жялъ,  былъ  занятъ  беспрерывно!.» 

Сказали  бы,  что  вамъ  внезапный  мой  пр1'Ьздъ, 
Мой  видъ,  мои  слова,  поступки,— все  противно; 
Я  съ  вами  бы  тотчасъ  сношен1я  прес'Ькъ. 

И  передъ  тЬмъ,  какъ  на  всегда  ра.зстаться^ 
535.  Не  сталъ  бы  очень  добиваться. 


Стихи  513-44  см.  въ  прим:Ьчащяхъ. 

Ст.  533  въ  одной  изъ  рукописей  им-Ьеть  такой  варьянтъ: 

Тогд1-бъ  я  съ  вами  вс*  сношвВ1Я  прес-Ькъ,— 

Ст.  535  одинаково  съ  намп  редактированъ  въ  первомъ  издан1н  Тиб- 
лена  и  у  Гербеля;  но  по  рукописи  Булгарина  и  во  2-мъ  изданхн  Тиблева 
такая  редакщя: 

Не  сталъ  бы  оче'йь  добираться, 
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Кто  дтотъ.вамъ  любезный  челов']&къ? 
Насмешливо. 

Вы  съ  нимъ  помиритесь,  по  размышленьп  зрЪлонъ. 

Себя  крушить— и  для  ^его? 
Подумайте:  всегда  вы  можете  его 
^40.  Беречь,  и  пеленать,  и  ггосылать  за  д'Ьломъ. 

Мужъ-мальчиЕЪ,  мужъ-слуга,  изъженниныхъиажей — 
Высок1й  идеалъ  хосковсвихъ  вс^Ьхъ  мужей! 
Довольно!..  Съ  вами  я  горжусь  моимъ  разрывомъ. 

Фамусову. 

А  ВЫ,  сударь,  отецъ,  вы,  страстные  еъ  чинамъ: 
645.  Желаю  вамъ  дремать  въ  нев^ЬдЪньи  счастлпвомъ! 

Я  сватаоьемъ  моимъ  не  угрожаю  вамъ. 

Другой  найдется  благонравный, 
НизкопоЕлонникъ  и  д-Ьлецъ, 
Достоинствами,  наконецъ, 
550.  Онъ  будущему  тестю  равный. — 

Такъ!  отрезвился  я  сполна. 
Мечтанья  съ  глазъ  долой  и  спала  пелена!... 
Теперь  не  худо  было-бъ  сряду 
На  дочь,  и  на  отца, 
655.  И  на  любовника-глупца 

И  на  весь  М1ръ  излить  всю  желчь  и  всю  досаду! 
Съ  к-Ьмъ  былъ?  Куда  меня  закинула  судьба? 
ВсЬ  гонятъ,  вс4  клянутъ!  Мучителей  толпам, 
Въ  любви  предателей,  въ  вражд*]^  неутомимыхъ, 
560.  РазскащиЕОвъ  неукротимыхъ. 


Стихи  559  —  60  въ    рукописи   Ефремова   варьируются   перестановкою 
прилагательныхъ: 

Вь  любвж  предателей,  въ  вражд-Ь  неукротжмнхъ, 
Разскащквовъ  неутомтнхъ, 
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Нескладныхъ  умниковъ,  лукавнхъ  простяковъ, 
Старухъ  злов^^щихъ,  стариковъ, 
Дрдхл'Ьющихъ  надъ  выдумками,   вздоромъ! 
Безумнымъ  вы  меня  прославили  всЬмъ  хоромъ,-- 
565.         Вы  правы:  изъ  огня  тотъ  выйдетъ  невредимъ, 

Кто  съ  вами  день  пробыть  съум^^егь, 
Подышетъ  воздухомъ  однимъ,  — 
И  въ  немъ  разсудокъ  уц-Ьл-Ьеть! 
Вонъ  изъ  Москвы!  Сюда  я  больше  йе  ^здокъ! 
570.  Б-Ьгу,  не  оглянусь!  Пойду  искать  по  св4ту, 

Гд*  оскорбленному  есть  чувству  уголокъ! 
Карету  мн-Ь!  карету!.. 

Быстро  уходить,  Фамусовъ  долгое 
время  стоить  въ  остолбенпнги. 


51  Ь$  Л  Е  И  Х  Е    2С"V- 

П  же  кромп  Чацкагф. 

Фамусовъ. 

Ну  что?  Не  видишь  ты,  что  оаъ  съ  ума  сошелъ? 

Скажи  серьёзно: 
575.         Безумный!  Что  онъ  тутъ  за  чепух/^мололъ? 

«Низконоклонникъ!....  тесть»!....  И  про  Москву  такъ 

грозно... 


Ст.  563  въ  той  же  рукописа  тлкъ  записанъ:' 

Недре11лющя1ъ  иадъ  выдумкам^,  ввдорош.— 
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А  ты  меня  решилась  уморить? 
Моя  судьба  еще  ли  не  плачевна: 
Ахъ,  Боже  мой!  Что  станетъ  говорить 
580.  Княгиня  Марья  АлексЬвна! — 


Ковех^  комед12. 


Ст.  580.  Подъ  именемъ  княгини  Марьи  Алекс^пнн  нужно  разум1ть, 
по  однимъ  преданьямъ,  мать  бнвшаго  Московскаго  военнаго  генералъ-губер* 
натора  кн.  Дм.  Влад.  Годицнна,  княгиню  Наталью  Петровну  Голицину, 
слывшую  въ  высшемъ  обществ']^  подъ  именемъ  усастой  княгини  „1а  рг1п- 
севае  Мои81;асЬе",  личность,  пользовавшуюся  почетомъ  въ  об^ихъ  столн- 
цахъ.  Но  сохранилось  и  другое  предаше,  что  подъ  этимъ  именемъ  замас- 
кирована весьма  известная  въ  обществе,  очень  остроумная,  смелая,  съ 
сильнымъ  вл1ян1емъ  почтенная  старушка,  Наталья  Кириловна  Загражская, 
з.въ  дом^  которой  собирались  вс^  знаменитости  столицъ.  Но  Загряжская  въ 
20-хъ  годахъ  жила  въ  Петербурге  и  въ  Москву  пр1езжала  на  короткое 
время.  Во  всякомъ  случа-Ь  опред'Ьлить  этотъ  типъ  съ  точностш,  за  дав- 
Н0СТ1Ю  времени,  почти  невозможно. 
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7.  Еарету  Горича!  Мой  ангелъ,  жизнь  моя, 

38.  Готово?  Еучера-съ  нигд*]^,  вишь,  не  найдутъ. 

76.  Ты  —  Репетиловъ  ли?  Зови  меня  вандалоиъ,  — 

90.  Вотъ  ныньче,  на  прин1&ръ?  Что,  ночь  одна  не  въ  счетъ! 

91.  За-то  спроси:  гд-Ь  былъ?  И  санъ  я  догадаюсь: 

92.  Чай  въ  клуб'Ь?  Въ  Англйскомъ....  чтобъ  испов1^дь  начать: 
98.  Какъ?  въ  клуб*]^?  Именно.  Вотъ  м1&ры  чрезвычайны, 

120.  Шумимъ,  братецъ,  шумимъ!  Шумите  вы? — И  только? 

176.  Совру  —  простятъ...  Карета  Скалозуба!^ 

183.  Знакомы  вы?....  Упрямецъ,   ускакалъ! 

244.  Еакъ  думаете  вы  объ  Чацкомъ?  Онъ  не  глупъ. 

251.  Какая  чепуха!  Объ  немъ  вс1&  этой  в'1&ры. 

252.  Вранье!  Спросите  вс^^хъ.  Химеры! 
254.  Княгиня  и  съ  княжнами!  Дичь! 

261.  Кто  сомн'1&вается?  Да  вотъ  не  в-Ёрить!  Вы? 

274.  За  мною,  матушка.  Прощайте!  Царь  небесный! 

285.  Вс1^,  всЬ  разъ']^ха1иеь.  Браните,  бейте!  Ахъ, 

349.  Молчалинъ  вы?  Она!  она  сама! 

357.  Каре...  Ссъ!...  Буду  зд1^сь,  и  не  смыкая  глазу, 

361.  Дверь  отворяется....  Охъ!  мочи-н1^тъ!  роб'&ю! 
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377.  Отъ  барышни-съ.  Кто-бъ  отгадалъ, 

385*  Бакая  свадьба?  съ  к']^111ъ?  А  съ  барышней?  Подя! 

403.  Еашя  низости!   Подлецъ! 

404.  И  ваиъ  не  сов^^стно?  ШЪ  зав^щадъ  отецъ 

422.  Вакъ!...  Софья  Павювна!...  Ни  слова,  ради  Бога! 

429.  Помилуйте!  Не  подличайте,  встаньте! 

431.  Солжете....  Сд1^лайте  жиЪ  милость....  Н1Ьтъ,  н-Ьтъ,  н^Ьтъ! 

441.  Какъ  вы  прикажете.  Иначе — разскажу 

430.  Зд']&сь  ЧацкШ  былъ...  Онъ  зд1^сь,  притворщица!  Ахъ!-а1ъ? 


Объясненхя  I  Пр1И%Ча11Я 

ЕЪ   4-НУ  ДЪЙСТВШ   ЕОМЕДШ    сГоРВ   ОТЪ  УМА». 


Ст.  95—6.  Въприм1Ьчаншкъ  111дМств1ю(стр  430— 432)  было 
зам1^чено,  что,  по  прим-^ру  масонскихъ  ложъ,  стали  устраиваться* 
въ  кружкакъ  сн']&лой  и  непокойной  молодежи  общества  не  съ  науч- 
ными целями,  а  съ  нам^^решемъ  д1^йствобать  противъ  правитель- 
ства. Такъ-какъ  ц1^ь  ихъ  была  не  совс']&мъ  честная  и  даже  пре- 
ступная, то  они  собирались  тайно,  укрываясь  отъ  св1&та  бож1я,  отъ 
правительства.  Такихъ  тайныхъ  обществъ  съ  1815  по  1825  г. 
развелось  слишкомъ  много;  скрывались  же  они  съ  такою  осторож- 
ностью и  такъ  хитро,  что  до  1825  г.  даже  правительство  не  могло 
подозр^^вать  ихъ  существовашя  и  нам1^рен1й.  Грибо1^довъ,  принад- 
лея!а  къ  массонамъ  и  дристократ1и,  им1^лъ  сношешя  со  многими 
членами  атихъ  обществъ.  Штъ  сомн']&н1я,  что  онъ  зналъ  объ  ихъ 
неблагонам^^ренныхъ  Ц'Ёляхъ,  но  не  придавалъ  никакого   имъ  зна- 
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чен1Я,  и  потому  указывалъ  на  нихъ  въ  комед1и  сюгка,  какъ  на 
общественное,  а  не  государственное  зло.  Люди,  подобные  Репетило- 
вынъ,  употреблялись  этими  обществами  для  вербовки  въ  ихъ  среду 
дов']^рчивой  молодежи. Въ  Москв1&,въ  181 — 518  годахъ,въ  АнглШскомъ 
клуб*]^  стала  показываться  кучка  такихъ  крикуновъ.  Но  какъ  Москва 
никогда  не  занималась  политикой,  а  жила  своею  непробудною  жиз- 
шю,  то  и  кучка  эта  въ  клуб1^  стала  собираться  уже  р']&же,  не 
находя  поддержки  и  сочувств1Я  въ  старикахъ.  Вотъ  почему  эти 
тайно  со6иравш1еся  люди  перенесли  свою  д1^ятельность  и  свои  собрашя) 
изъ  клуба  въ  домъ  Кн.  Оболенскаго.— См.  прим1^ч.  къ  ст.  122 — 4. 

Ст.  122 — 4,  Кн.  Оболенск1Й,челов'Ёкъхотьи  недалекШ,  но  былъ  со- 
средствами  и  связями,  слЪа,  вл1ятельный.  Въ  1822  и  даже  въ 
1823  гг.  въ  его  дом*]^  были  избранные  дни,  въ  которые  собиралась 
молодежь  толковать  о  разныхъ  нел'^^пыхъ,  м^ропрхяпяхъ.  Какъ  лицъ, 
учавствовавшихъ  въ  этихъ  собрашяхъ,  "^акъ  и  образъ  дМств1й  ихъ- 
и  заняпя  Грибо']&довъ  очень  типично  обрисовалъ  въ  посл1^дующихъ 
стихахъ  этого  монолога. 

126.  Подъ  именемъ  тнягъ' Григоргя  нужно  разуметь  указан- 
наго  въ  предъидущемъ  прим1&чаши  кн.  Оболенскаго. — Въ  прим^- 
чаюикъ  страниц-Ь  161  «Русской  Старины»  1874  г.  май,  кн.  V, 
реданц1Я  заявляетъ,  что  портретъ  князя-Григор1я,  изображенный 
въ  стихахъ  126 — 130,  снятъ  съ  графа  Александра  Петровича  За- 
вадовскаго,  сдобрМшаго  и  благородн'Ьйшаго  челов1^ка,  въ  полномь 
смывл*]^  сяо8а>,  но  стршнаго  и  чудака.  Это  не  в1&рно.  Графъ  Завадов- 
СК1Й  былъ  действительно  чудакъ,  устроившШ  свою  жизнь  на  англШ- 
СК1Й  манеръ,  что  тогда  было  въ  мод1&  между  богатою  молодою  аристо- 
крапею;  жвлъ  въ  одной  квартйр-Ь  съ  Грибо1^довымъ  и  участвовалъ  вь 
дуэли  Грибоедова  съ  Шереметевымъ  и  Якубовичемъ. 

Изъ  вс^ть  этихъ  четырехъ  лицъ  только  Якубовичъ  принадле- 
жалъ  къ  членамъ  тайнаго  противоправительственнаго  общества. 
Завадовск1Й  же  не  принималъ  ни  въ  одной  тайной  лож1^  никакого- 
серьезнаго  участ1я.  Въ  его  квартир1&  были  сходбища  буйной  тог- 
дашней аристократической  молодежи,  но  не  съ  политическими  ц1^ля- 
ми,  а  для  кутежей,  пировъ  и  попоекъ. — Жаль,  что  редакцш 
«Рус.  Старины»,  д-Ьлая  ссылку  на  Завадовскаго,  не  объяснила  по- 
дробнее своихъ  предположен1Й. 
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Ст.  132 — 41.  Трудно  въ  настоящее  время  сказать,  кого  ра?^ 
ум1^1Ъ  авторъ  подъ  именами  Воркулова  ж  Удушьева.  Мнопе  усмат- 
ривали въ  Воркулов1^ — Якубовича,  въ  Удушьев* — Пестеля,  предпо- 
лагая посл^^дняго  авторомъ  разныхъ  брошюръ  возмутительнаго  со- 
держан1я,  печатавшихся  въ  подпольныхъ  типограф]Я1Ъ,  и  выпускае- 
мыхъ  подъ  разными  неопред']^ленными  назвашями,  каковы:  <Н1&что»,. 
<Взглядъ>  и  т.  п.  Пестель  и  Якубовичъ  хоть  и  бывали  на  четвёр- 
гахъ  Оболенскаго,  но  не  им'к1и  того  значен1я,  которое  придано  тому^ 
и  другому  типу  комед1и.  См']^лостью  и  наглою  отвагою  изъ  кружка 
молодежи  выдавался  ЬолЪе  другихъ  Якубовичъ,  о  которомъ  сказано* 
въ  прим'1^чан1и  къ  126  стиху.  Въ  Москв']^,  сколько  изв^^стно  изъ^ 
достов^^рныхъ  источниковъ,  Якубовичъ  былъ  предметомъ  поклоне- 
шя:  московск1в  тузы,  приглашая  гостей  на  вечеръ,  говорили  таин- 
ственно: <у  меня  будетъ  Якубовичъ».  На  большихъ  балахъ,  зва- 
ныхъ  вечерахъ  около  Якубовича  составлялись  кружки  изъ  празд- 
ной московской  молодежи  и  любопытныхъ  стариковъ.  Среди  этой, 
толпы  Якубовичъ  рисовался,  говорилъ  вычурнымъ  языкомъ  папы 
щенные  анекдоты,  излагалъ  загадочно  темные  намеки  на  готовящееся 
новое  направлеше  въ  жизни.  Былъ- ли  онъ  такимъ  же  рьянымъ  ора- 
торомъ  въ  кружк*]^  Оболенскаго,  сказать  трудно.  Шатиловъ,  какъ 
постоянный  пос1^титель  всЪхъ  гостинныхъ,  могъ  слышать  болтовню» 
Якубовича  во  всякомъ  аристократическомъ  дом-ё  и  приписать  ее  чет- 
вергамъ  Оболенскаго. — Мы  въ  1848  году  слышали  отъ  одного  изъ 
старожиловъ  Москвы,  гастронома,  съ  которымъ  водили  хл']&бъ-соль 
и  Грибо1&довы,  покойнаго  чиновника  УП  класса  С— ва^что  141 -мъ 
стихомъ  Грибо1^довъ  прямо  м']^тилъ  на  Якубовича,  но  не  на  Песте- 
ля, такъкакъ  посл1^дн1Й  не  им^блъ  въ  Москв'6  ни  обширнаго  зна- 
комства, ни  ВЛ1ЯШЯ.  Якубовичъ  получилъ  вполн1^  энциклопедическое 
образован1е,  не  тлМ  ни  въ  одномъ  научномъ  предмет']^  твердыхъ 
основъ.  Одаренъ  былъ  способност1ю  легко  и  свободно  говорить  со 
вс^жЕ  обо  всемъ,  и  потому  въ  своемъ  кругу  и  между  многими  мос- 
квичами былъ  прозванъ  всезнайкою,  на  что  намекаетъ  Репетиловъ 
въ  сл-Ьдующемъ  (152)  стих*: 

Все  знаетъ.  Мы  его  на  черный  день  пасемъ. 

Ст.  147 — 8.  Въ  этихъ  стихахъ  р*чь  идетъ  о  журналахъ  1821 
и  1822  годовъ,  въ  которыхъ  былъ,  по  словамъ  Репетилова,  по- 
м']&щеиъ  отрывокъ  Удушьева  подъ  заглав1емъ  «Взглядъ  и  Н']^что». 
Онъ,  по  смыслу   150  —  51    стиховъ,    заключалъ   въ   себ*   иде» 
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<обовсемь>у  т.  е.  не  говориъ  ничего  опред1&децнаго,  поюжитель- 
наго,  а  касался  слегка  всего,  что  могло  волновать  укы  тогдашняго 
общества. 

Мнопе  148  стихъ  понинаютъ  такъ,  что  въ  ненъ  говорится  о 
трехъ  различныхъ  сочинен1Я1ъ  подъ  тремя  назвашями:  1)  «Отры 
80къ>,  2)  <Взглядъ»иЗ)  сН-Ёчто».  Такое  мнЫе  оправдывалось-бы 
только  рукописью  Булгарина,  если  бы  можно  было  придать  ей  сте- 
пень достов']&рности.  Большинство  рукописей  и  вс1^  печатный  изда- 
Н1я  указываютъ  только  на  одно  сочиненхе  и  то  не  полное,  а  поя- 
вившееся въ  вж^Ъ  отрывка,  подъ  общимъ  заглав1емъ:  Взглядъ  и 
Нпчто.  Въ  посл']^днемъ  смысл']^  принятъ  этотъ  стихъ  въ  руко- 
писи Л— ской  и  переписанъ  нами  въ  нашу  рукопись.  Этотъ  смыслъ 
«охраняемъ  мы  и  въ  нашемъ  издан1и,  въ  связи  съ  возстановляе- 
иыми  150—1  стихами. 

Ст.  152  типично  перадаетъ  отсутствхе  въ  Репетилов1^  всякихъ 
<соображен1Й  и  прирожденную  способность  повторять  фразы,  на- 
»']^янныя  съ  в1^тру. 

Стихи  154 — 162  изображаютъ  натуральный  портретъ  изв-Ьст- 
наго  всей  Москв1^  графа  Толстаго  —  Американца.  Имя  это  и  его 
^езобраз1я  уже  давно  оглашены  въ  печати.  Свир<]^пый,  увлекающ1йся 
д  въ  тоже  время  краснор']&чивый,  отважный  до  дерзости,  онъ  про- 
мзводилъ  сильное  впечатл1^н1е  на  молодежь,  особенно  на  кружокъ 
Бн.  Оболенскаго,  играя  въ  немъ  роль  законодателя.  Нельзя  отрицать 
и  того,  что  Толстой— Американецъ  им-Ьлъ  большое  вл1яше  на  неу- 
гомоннаго,  ни  ч1^мъ  не  довольнаго  и  предпр1имчиваго  Якубовича,  ко- 
тораго  распалялъ  своими  необузданными  р']^чами. 

Ст.  168.  Начало  XIX  в']^ка  было  въ  РосС1и,  въ  высшемъ  круг1^, 
юсобенно  въ  Москв1^,  временемъ  каламбуровъ,  перешедшихъ  къ  намъ 
в1л!^л1Ь  съ  французскимъ  языкомъ  и  версальскою  искуственной  ци- 
Билизац1ей,  гд1&  игра  словъ,  основанная  на  сходств1^  звуковъ,  со- 
«ставляла  первое  услов1е  гостинаго  разговора.  Назваше  свое  такой 
двусмысленный  оборотъ  р']^чи  получилъ  отъ  вестфальскаго  графа 
Калемберга,  который  такъ  дурно  говорилъ  при  двор']^  версаль- 
«скомъ  по-французски,  что  его  р^^чь  получала  иное  значеше  отъ 
^ам1^ны  одного  слова  другимъ.  Падк1е  до  новизны  и  см'1^шнаго,  фран- 
цузы нашли  такую  двусмысленность  р^^чи  живою  и  игривою,  и  до- 
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веди  каламбуры  до  совершенства  подъ  конецъ  царствован1Я  Людо- 
вика XV.  Въ  XVIII  вМ-Ь  считался  неистощимымъ  каламбуристомъ 
маркизъ  де  Бавьеръ.  , 

Ст.  170  напоминаетъ  намъ  то  время,  когда  театръ  увлекалъ 
всю  нашу  столичную  молодежь,  особенно  въ  Петербург*.  Съ  фран- 
зузской  сцены  на  русскую  была  перенесена  особенная  сценическая 
игрушка,  лишенная  здраваго  смысла  и  поэтической  правды,— это 
водевиль,  изображающ1й  какой  нибудь  мелочной,  но  забавный,  осно- 
ванный на  любовной  интриг']^,  фактъ.  ЪсЪ  остроты,  ьсЪ  пикант- 
ный сцены  сопровождались  п-бшемь  куплетовъ  съ  акомпаниментомъ 
музыки,  по  тону  соотв'бтствующей  характеру  куплета.  Вотъ  что 
говорить  объ  этоиъ  времени  Ксеноф.  Полевой,  современникъ  этого 
водевильнаго  направлешя:  сВъ  1815  году  онъ  (т.  е.  Грибо1^довъ) 
уже  былъ  въ  Петербург*]^,  и  привезъ  въ  лортфел1^  своемъ  неболь- 
шую комед1Ю,  переведенную  имъ  съ  французскаго,  подъ  заглав1емъ: 
Молодые  супруги,  назйваемую  въ  подлинник*  Ье  зесге!  Ли  тё- 
па§е.  Переводъ  Грибоедова  не  довольно  легокъ,  но  въ  стих* 
его  уже  видна  сила,  которая  поел*  составляла  одно  изъ  главнМ- 
шихъ  свойствъ  его  стихосложен1Я.  Первый  опытъ  Грибоедова  по- 
казываетъ  также^  что  Грибо*довъ  им*лъ  решительное  .призван1е 
къ  театру.  Не  удивительно,  если  столичная  молодежь,  каждый  ве- 
черъ  заседая  въ  партере,  прельщается  блескомъ  театральныхъ  успе- 
ховъ,  и  часто,  на  зло  своей  природе,  лгыгитъ  водевильчики:  дело 
важное  и  для  имени  на  афишкахъ  и  для  бедной  известности  въ  об- 
ществе.» (Горе  отъ  ума  1839  г,  XIII— XIV). 

Авторъ,  рисуя  деятельность  кружка  князя-Григор1Я,  въ  тоже 
время  однимъ  меткимъ  стихомъ  знакомить  нась  съ  направлешемъ 
века,  съ  занят1ями  праздной  аристократической  молодежи  и  съ  на- 
правлешемъ драматическиго  искусства. 

Ст.  188.  Междомет1е  «тьфу»  съ  восклицательнымъ  знакомь 
выражаеть  изумлеше  Репетилова,  вызванное  многочисленностью  со- 
6ран1я,  и  потому  составляеть  самостоятельное  предложен1е,  незави- 
сящее отъ  последу ющихъ,  и  не  связанное  съ  ними  логически,  такь- 
какъ  такой  связи  нельзя  и  ждать  отъ  Репетиловыхъ.  За  темь  пред- 
ложен1е:  <Братецъ,  сколько  тамъ  ума!>  выражаеть  усил1е  Ре- 
петилова убедить  Скалозуба  въ  солидности  князь-Григорьевскага 
общества.  Оттого  это  предложен1е  начинается:  1-е,  большою  буквою. 
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«акъ  независимое  отъ  «тьфу»,  и  2-е,  зватедьнымъ  падежонъ,  т.  е. 
-ебращешенъ  къ  личности,  на  которую  Репетидовъ  разсчитываетъ. 
При  такоиъ  сопоставдеши  сювъ,  предъндущ1Й  стихъ  не  могъ  быть 
употребленъ  съ  и1&стоимешемъ  <насът^,  коинъ  Репетиювъ  выю- 
^аетъ  себя  въ  чисю  сорока.  Д<]^ать  два  д'^а,  т.  е.  рисоваться 
я  вербовать  Репетнювы.  неспособны. 

Стихи  191 — 7  представдяютъ  полную  характеристику  унствен- 
яаго  развит1я  и  тенденщй  Скадозуба  съ  Репетиювынъ.  Признавая 
•себя  неспособнынъ  ни  къ  какой  умственной  работ1&,  Репетиювъ 
въ  1ИЦ0  говорнтъ  Скаюзубу,  что  оба  они  не  въ  сихахъ  выдумать 
того,  что  измыш1яютъ  крикуны  князь-Грнгор1Я.  Очевидно,  что  Ска- 
лозубъ  к  по  патур1^  своей,  и  по  складу  ума,  не  привадлежалъ  и 
не  могъ  принадлежать  къ  такъ-называемымъ  передовьшь  людямъ 
^гого  времени,  какъ  они  величали  себя.  ОдностороннШ  м  крайне 
ч>гращ1ченнаго  ума  полковникъ  превосходно  самъ  допожняетъ  свой 
портретъ,  откровенно  высказывая  свой  взглядъ  на  эту  молодежь, 
«зглядъ  ироническ1Й,  съ  отт1^нкомъ  поляаго  превши  не  къ  одной 
учености,  но  и  къ  тенденщямъ  этого  общества. 

Стихи  200—4  въ  указанной  въ  подетрочныхъ  прим^^чашяхъ 
рукописи  1824  г.  записаны  въ  такой  редашци: 

Но  в^^рь,  любезный  ин'Ь, 

Что  не  такихъ,  какъ  тн,  у  насъ  есть  не  одивъ 

Полковникъ.  ВсЬ  богатые,  служаки. 

Вся  грудь  увешана;  умны,  си'Ьдн,  р)баки. 

Б^дь  умъ  одинъ  лишь  красить  чинъ. 

Между  членами  общества  кн.  Оболенскаго,  какъ  бы  для  воз- 
4уждешя  энерпи  н  охоты  оставаться  сообщниками,  ходилъ  по  ру- 
камъ  списокъ  вс1^хъ  полковниковъ,  которые  стояли  во  глав']^  масон- 
^кихъ  ложъ  или  отд']&льнныхъ  тайныхъ  обществъ. 

Всматриваясь  внимательно  въ  редакщи  нашихъ  издашй,  мы 
можемъ  предположить,  что  возстановленные  нами  5  стиховъ  были 
лзв1^стны  Полевому  и  Смирдину  (сыну  и  Б^).  Тибленъ,  пов']^ряя 
хвое  издаше  по  рукописи  Жандра,  не  могъ  ихъ  реставрировать, 
такъ-какъ  въ  эту  рукопись  они  не  попали.  Грибо1&довъ,  впрочемъ, 
ломнилъ  ихъ  на  память  и  не  исключилъ  изъ  Л— го  списка. 

Ст.  209.  Шатиловъ  въ  20-хъ  годахъ  былъ  ^ачисленъ,  по  обы- 
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чаю  иногихъ  праздношатавшихся  тогда  моюдыхъ  людей,  по  канце- 
1яр1и^  директора  одного  изъ  департаментовъ,  и  явхдюя  иши^да  въ 
гостиной  своего  начальника  —  н']^ица,  любившаго  семейную  ва|пгоч- 
ную  игру.  Но  ему,  вакъ  говорится,  не  повезло  въ  Петербург1^, 
какъ  всякому  не  любящему  труда,  и  потону  онъ  скоро  поселился 
окончательно  въ  Москв')^,  гд'б  н  дебютировалъ  въ  фамусовскомъ 
кругу.  На  кого  тЪтшлъ  Грибо']^довъ,  выводя  барона  фонъ-Блодца, 
нын1^  сказать  очень  трудно,  такъ-какъ  Москвичи  не  интересовались  . 
петербургскими  высокими  сановниками,  а  въ  Петербург')^  объ  этомъ 
лиц']^  не  сохранилось  предашй.  Шатиловъ,  впрочемъ,  такъ  легко 
относился  къ  своей  кратковременной  сетатской  служб']&>,  что,  живя 
въ  Москв*]^,  забывалъ  даже,  къ  какому  министерству  былъ  когда- 
то  причисленъ,  и  перепутывалъ  фамил1и  административныхъ  лнцъ. 

Стихъ  225  въ  двухъ  варьянтахъ  словъ  €  пьющая^  и  ^пигиу- 
щая  им1^етъ  различное  значеше.  О  секретаряхъ  говорится,  что  онн 
хамы,  т.  е.  нископоклонничаютъ  до  подлости,  продажны^  т.  е. 
взяточники,  Аюдишкщ  т.  е.  не  стоятъ  имени  человека,  не  людк, 
достойные  уважешя,  а  людишки,  пишущая  тварь,  т.  е.  нм  на 
что  иное  не  созданы,  какъ  только  на  крючкотворство,  на  каверзы, 
на  письменную  работу,  въ  которой  крылось  все  зло.  Эпитетомъ — 
пьющая  тварь  еще  сильн^^е  выражается  принижеше  секретарскаго 
звашя,  что  ихъ  не  только  было  можно  подкупить,  но  даже  споить 
до  потемн1&н1я  разсудка,  до  отуп1^н1я.  Посл']^дняя  редакщя  ярче  008*6- 
щаетъ  картину.  Хотя  она  находится  только  въ  нашемъ  списк'Ь, 
но  мы  ее  приняли,  какъ  бол1^е  характерную,  М']^тко  указывающую 
на  слабость,  свойственную  всему,  какъ  тогда  говорили,  крапивному 

Стихи  228 — 31  первоначально  были  такъ  написаны: 

Тьфу! — Служба  и  чины,  кресты — душ^  надсада! 

Лохмотьевъ  Алексей  чудесно  говорить, 
Что  за  правительство  путемъ-бы  взяться  надо: 

Желудокъ  больше  не  вв.'рлтъ. 

Зд^^сь  подъ  словомъ  «правительство»,  конечно,  разум']^и  раз- 
ные Лохмотьевы  начальствующихъ  лицъ  въ  разныхъ  в1^домствахъ, 
которые  требовали  труда,  службы,  работъ,  а  не  сибаритства. 

Ст.  232 — 5  по  второму  нашему  списку  и  одной  изъ  частныхъ 
рукописей  им']^бтъ  такой  варьянтъ: 
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Но,  другъ,  ужъ  близко  время;  скоро 
Пойдстъ  и  наше  д^до  споро. 

Куда  ни  погдядимъ, 
Пустое  вс^  чины...  найдемъ,  чего  хотинъ. 

(Остан(1влиеа€1пея,  увидя,  что  Зтортьцкш  засту' 
иилъ  мгьсто  Скалозуба,  который  между  т1ьмъ 
утьхалъ.) 

Стихомъ  233-мъ  Репетиювъ  нам-Ькаетъ  на  то,  что  среди  ихъ 
клики  появилось  уб1&жден1е  въ  томъ,  что  не  нужно  откладывать 
вдаль  ихъ  зат']^й,  что  нужно,  какъ  говорили  они,  < начать  дМство- 
вать>. 

Ст.  237—- 8.  Загор*цк1Й,  по  свойству  своей  юркой  и  искатель- 
ной натуры,  по  способности  схватывать  на  лЪту  чуж1я  р1^чи  и  вы- 
водить изъ  нихъ  разныя  комбинащи,  усп']&лъ,  сходя  съ  л']&стницы, 
схватить  существо  репетиловскаго  с^^товашя.  Ему  бросилась  въ 
глаза  досада  Репетилова  при  потер*]^  Скалозуба,  не  ускользнули  отъ 
него  и  либеральный  идеи  Репетилова.  Вотъ  причина,  что  онъ  самъ 
предъ  либераломъ  хочетъ  щегольнуть  своимъ  либерализмомъ,  и  въ 
тоже  время  сочувственно  отнестись  къ  его  неудач-Ь  въ  выбор1^  со- 
бес^^дниковъ.  Оба  стиха  обнимаютъ  два  разныхъ  момента  въ  ц^я- 
тельности  Репетилова,  а  потому  не  могутъ  быть  зам^^нены  одинъ 
другимъ.  На  этомъ  основаши  мы  не  предполагаемъ  въ  этихъ  сти- 
хахъ  никакой  редакщонной  перед^^лки.  Могутъ  возразить,  что  зд1^сь 
являются  три  стиха  съ  однородною  мужскою  риемою:  либералъ^ 
встр^ьчалъ  и  потерям.  Но,  при  внимательномъ  чтеши  комед1и, 
такую  тройную  риему  у  Грибо'Ьдова  встр1Ьтить  не  р^Ьдкость.  Та- 
кое возражен1е  устраняется  дал']&е  досадою  Репетилова,  высказанною 
въ  241 — 3  стихахъ. 

Ст.  315  различно  налечатанъ  въ  издан1яхъ: 

Тиблена:  Что  это?  слышалъ-ли  моими  я  ушами? 
Гербеля:  Что  это?  Слышалъ  ли  моими  я  ушами? 

Въ  рукописи  (  _  «  , 

уу  }  Что  это?  слышалъ-ли  моими  я  ушами! 

Вулгарина:  \  .  '  _ 

Ст.  321—334.  Въ  печатныхъ  издащяхъ  комедаи,  начиная  съ 
1833  г.    эти    14  стиховъ    зам1>нены  были  сл1^дующими,  которыа 
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не  признаемъ  за  оригиналъ,  а  за  одинъ  изъ  варьянтовъ,  на1- 
леиныхъ  въ  черновмхъ  тетрадяхъ  Грибо']^дов8: 

О,  еслибъ  кто  въ  людей  пронИкъ, 
Что  хуже  въ  нихъ:  душа  иди  языкъ?... 

Чье  это  сочиненье? 
Поварили  глупцы,  другимъ  передаютъ, 

Старухи  въ  мигъ  тревогу  бьютъ — 

И  вотъ  о<$щёственаое  мненье! 
И  вотъ  та  родина!...  Штъ;  и  проч.  (какъ  у  насъ), 

Явдеи1Я  XII  и  XIII. --Начиная  съ  375  по  467  стихъ  ввдючи- 
"жехьно,  въ  первоначадьной  рукописи  комед1и,  вм'1&сто  12  и  13  явде- 
шй^  стояло  одно  12-е  тохьво  изъ  16-ти  стиховъ.  Приводимъ  под- 
линную его  редакцш,  вакъ  варьянтъ,  записанную  во  2-й  нашей 
рукописи: 

ЯВЛЕНХЕ    12. 

Лиза;  Молчал ннъ,   потягиваясь   и  з^вая,   внходитъ   изъ    своей    комнаты; 
СоФ1Я  ьрадется  сверху   и  подходитъ  къ  Молчалину. 

С0Ф1  я. 

Какъ  л  перепугалась, 
Мой  другъ!  Шла  давеча  съ  св-Ьчой  сюда  въ  рукахъ, 

"И  что-то  двигалось...  Мн'Ь  показалось, 
Что  Чацк1Й  зд*сь. 

ЧАЦК1&,  выйдя   изЪ'За   колонны,  съ  бл- 
шенствомъ  бросается  между   ними. 

Я  зд^сь,  притворщица!  Да. 

С0Ф1Я. 

Ахъ! 

Лизароняетъ  свпнку  с^  испуга.  Молчалинъ  скры- 
вается въ   свою  крмнату. 

ЧАДК1Й. 

И  зналъ  ужъ  разъ,  и  верить  усумнился! 
<€ходн^е-бъ,  важется*,  сквозь  землю  провалился! 

С0Ф1Я. 

Какая  низость!  Подстеречь! 
Подкрасться— и  потомъ,  конечно,  обезславить?— 
"Что?  Этимъ  думали  къ  себ*  меня  привлечь, 
И  страхомъ,  ужасомъ  любить  себя  заставить? — 
•Отчетомъ  я  себ^  обязана  самой. 

Однако  вамъ  поступокъ  мой 
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Ч^мъ  кажется  такъ  золъ  и  такъ  жовареиъ? 
Не  1ицем^ри^а  и  права  я  кругомъ. 
Ахъ,  Боже  моб1  Стукь,  тушъ\  Сюда  б^житъ  весь  доиъ! 
Вотъ  батюшка!... 

Лиза  . 

Самъ  баринъ! 

Грибо^^довъ  сакъ  остался  недоволенъ  этою  сценою,  которая  какъ' 
бы  обрываетъ  ц1&лостность  изображешя  Молчалива,  ставить  Софью 
въ  странное  поюжеше  н  ни  ч-Ьмь  не  оправдываетъ  б']^шенства  Чац- 
каго.  На  пути  въ  Петербургъ  поэть  задумалъ  эту  неудачную  сцену 
зам'Ёнить  другой,  составиль,  почти  при  вь1&зд1^  въ  Петербургъ, 
планъ  двухъ  новыхъ  явлен]й  и  создалъ  эти  два  явлен1я,  коими 
заверши  ль  не  переводящ1йся  досел'Ь  хоть  и  11елк1Й,  но  злокаче- 
ственный типъ  Молчалива,  заставивъ  посл'Ьдняго  высказать  полную 
свою  'испов']^дь  предь  горничной,  и  презр1^нное  унижеше  предь  ея 
госпожей.  Самъ  Грхбо1^довъ  обь  этихъ  сценахъ  писалъ  Б^^гичеву, 
что  он'Ь — «живая,  быстрая  вещь,  стихи  искрами  посыпались>. 

Стихи  513—44.  Посл-Ьдий  монологъ  Чацкаго  по  рукописи  Ефре- 
мова, за  исключешемъ  означенныхъ  въ  выноск']^  стиховь,  им1&етъ 
одинаковую  редакщю  съ  первымъ  изданкмъ  Тиблена  и  съ  йзда- 
и!омъ  Стоюнина.  Точно  также  онь  редактированъ  и  въ  издаши  При-' 
Бяловскаго,  который  допустилъ  лишь  своеобразное  м  неправильное 
употреблеше  знаковъ  препинан]я,  и  т^иъ  лишилъ  н^^которые  стихв 
смысла.  Вотъ  редакщя  Тиблена  по  1-му  издашю: 

Не  образумлюсь!  Виноватъ! 

Незнаю,  какъ  я  нсвпопадъ 
Представидъ  васъ  себ^  одной  изъ  хдаднокровныхъ 
Искатедьницъ  фортунъ  и  жениховъ  чиновинхъ^ 
Которой  красоте  едва  дано  расцв^сть, 

Ужъ  глубоко  натвержено  искусство 
Не  сердцемъ  поискать,  а  взв']^сить  и  разсчесть 

И  торговать  собой  въ  замужство! 
Н'Ьтъ,  н^тъ — ошибся  я...  нам^ченъ  быль  у  васъ 
Любови  и  къ*),  ниденьий,  котораго  подчасъ 
Могди-бн, — не  смотря,  что  въ  возрасти  онъ  зр^ломъ, — 
Беречь,  и  пеленать,  и  посылать  за  д'Ьломъ. 
Мужъ  мальчикъ,  мужъ  сдуга,  нзъ  жениннхъ  пажей — 

Высок1Й  идеалъ  московскихъ  вс^хъ  мужей. 


*)  По  рукопвсн  Ефремова  ^Лабеввпъ  малввьк!^». 
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Но,  Боже  мой,  кого  себ4  избрали? 
Когда  размыслю  я,  кого  вы  предпочли? 
За  что  меня  взманили,  завлекли, 
Повергли  въ  бездну  золъ,  мучен1й  и  печали! 
Сл^пецъ!  Въ  комъ  я  искалъ  награду  всЬхъ  трудовъ? 
Сп']Ьшилъ,  лет^ъ,  дрожал ъ1  Вотъ  счастье,  думалъ,  близко! 
Предъ  к'бмъ  я  давеча  такъ  страстно  и  такъ  низко 

Былъ  расточитель  н^жныхъ  словъ. 
Но  что?  наказаны  вс]^  гсремъ  справедливымъ... 

А  вы,  сударь,  отецъ, — вы,  страстные  къ  чинамъ, 
Желаю  вамъ  дремать  въ  нев^д^ньи  счастливомъ! 
Л  сватаньемъ  моимъ  не  угрожаю  вамъ; 
Другой  найдется,  благонравный 
Низкоповлонникъ  и  д^ецъ; 
Достоинствами  наконецъ 
Онъ  будущему  тестю  равный. 
Такъ!  отрезвился  я  сполна, 
Мечтатья  съ  глазъ  долой,  и  сикла,  пелена! 
Теперь  не  худо  бъ  было,  сряду, 
На  дочь  и  на  отца, 
И  на  любовника  глупца, 
И  на  весь  м1ръ  излить  всю  желчь  и  всю  досаду! 
Съ  к'Ьмъ  былъ?  куда  меня  закинула  судьба? 
ВсЬ  гонятъ,  вс^   кляну тъ!  мучителей  толпа, 
Въ  любви  предателей,  въ  вражде   неутомимыхъ; 

Разскащиковъ  неукротимыхъ  *), 
Нескладныхъ  умниковъ,  лукавыхъ  простяковъ; 

Старухъ  злов^щихъ...  стариковъ, 
Дряхл^ющихъ  **)  надъ  выдумками,  вздоромъ!... 
Безумнымъ  вы  меня  прославили  вс^мъ  хорОмъ, — 
Вы  правы:  изъ  огня  тотъ  выйдетъ  невредимъ, 
Кто  съ  вами  день  пробыть  съум^етъ, 
Лодышетъ  воздухомъ  однимъ, 
И  въ  немъ  разсудовъ  уц^']^етъ. 
Вонь  изъ  Москвы!  сюда  я  больше  не  ^здокъ. 
Б4гу,  не  оглянусь, — пойду  искать  по  св4ту, 
Гд4  оскорбленному  есть  чувству  уголокъ! 
Карету  мн*,  карету! 

(^Быстро  уходить:  Фамусовг  долгое  время  стоитъ  в%  остолбен1ьн%и)ф 


*)  Единственный  варьянтъ  зъ  рукопвеи  Ефремова. 

,..., ....,  въ  вравд'Ь  иеу«ротимыхъ, 
Разскащиковъ  веутошпшхъ, 

**)  По  рукописи  Ефремова  «Не  дремлющих ъ  надъ  выдумками»  п  т.  д. 


и* 
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У  Фамусова  въ  домл  ^ьарадньм  епни,  большая 
лпстница  изъ  второго  жилья,  къ  которой  примы- 
каютъ  мнопя  побочныя  изъ  Лнтреесолей,  внизу 
справа  {отъ  дп^йствующихъ  лицъ)  выходъ  на  крыль- 
цо и  Швейцарская  Ложа,  съ  лпва  на  одномъ  же 
планп  комната  Молчалина, 

Ночь.  Слабое  освпщенге.  Лакеи  иные  суетятся, 
иные  спятъ  въ  ожидант  Господъ  с'воихъ. 


ЯВЛЕШЕ  1. 
Граф.  Бабушка,  Гр.  Внжчька; 
впереди  ихъ  лакей, 
Дакки. 
Графини  Хрюминой  Карета. 

Гр.Внучька  {покуда  ее  укутываютъ) 

Ну  балъ!  Ну  Фанусовъ!  ум^лъ  гостей  назвать? 

Каюе-то  уроды  съ  того  св^та, 
И  не  съ  к'Ьиъ  говорить,  и  не  съ  к'Ьиъ  танцовать. 

Гр.  Бабушка. 

По'Ь1»гемъ,  матушка!  мн^  пра(^о  *)  не  подъ  сиду, 
Когда  нибуть  я  съ  пала  та  въ  могилу. 

(Об1ь  уп>зжаютъ) 


*)  Въ  слов!  хпрафо»  буква  «ф»-,  написана   вновь  но  ирехней  бувв^  «ь»-,  чисто  поД' 
свобденной. 
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ЛВЛБН1Ё  2. 

Пла:  Мих:  и  Нат:    Дм:,  Одинъ  лакей  около    ихъ  хлопочетъ   другой 
у  подъпзда  кричитъ: 

Карета  Горича. 

Нат:    Дм: 

Мой  Лнгелъ,  жизнь  моя, 
Безц'Ьнный,  душечька,  Попошь,  что  такъ  уныло? 

(Цплуетъ  мужа  въ  лобъ) 

Признайся  весело  у  Фамусовнхъ  было. 

Плат:  Мих: 

Наташа  матушка,  дремлю  на  балахъ  я, 

До  нихъ  смертельный  не  охотникъ, 
А  не  противлюсь,  твой  работникъ, 
Дежурю  за^  полночь,  подъ  часъ 
Теб*  въ  угодность,  какъ  ни  грустно, 
Пускаюсь  по  команде  въ  ллясъ. 

'  :  Нат:  Дм: 

Ты  притворяешься,  и  очень  не  искусно; 
Охота  смертная  прослыть  за  старика. 

0/ходитъ  съ  лакеемъ) 

Плат:  Мих:  (хладнокровно} 

Балъ  вещь  хорошая,  неволя-то  горька; 

И  кто  жениться  насъ  неволитъ! 
В^дь  сказаножъ,  иному  на  роду.... 

Лаквй  {съ  крыльца] 

Въ  варет^  ^барыня-съ,  и  гневаться  изволитъ  . 

Плат:  Мжх:  (со  вмдохомъ) 

Иду,  иду. 

(угьзакаетъ') 

V 

ЯВЛЕШЕ  3. 
Ч1ЦК1Й  И  Лакей  егв  впереди. 

ЧАЦК1Й. 

*  Кричи,  чтобы  скорее  подавали. 

Лакей  уходишь  . 
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Ну  вотъ  и  день  прошелъ,  и  съ  нимъ 

ВсЬ  призраки,  весь  чадъ  и  дымъ 
Надеждъ,  воторня  мн^  душу  наподяядн: 

Чего  я  ждадъ?  что  думалъ  вд'Ьсь  найти? 
Гд%  прелесть  эта  встр'Ьчь?  участье  въ  комъ  живое? 

КриЕъ!  радость!  обнялись!  —  Пустое; 

Въ  повозке  тавъ-то  на  пути- 
Необозримою  равниной,  сидя  праздно; 

Все  что-то  видно  впереди 

Светло,  синё,  разнообразно; 
И  ^дишъ  *}  часъ,  и  два,  день  ц'Ьлнй,  вотъ  р^зво 
Домчались  къ  отдыху:  Ночлегъ:  куда  ни  взглянешь, 
Все  таже  гладь,  и  степь,  и  пусто  и  мертво; 
Досадно  мочи  н^тъ,  ч^мъ  больше  думать  станеоа. 

(Лакей  возвращаетсл) 
Готово? 

Лаккй. 
Вучера-съ  ни  гд-Ь  вишь  не  найдутъ. 

ЧАЦК1Й. 

Пошелъ,  ищи,  не  ночевать  же  тутъ.  {Лакей  опять  уходитг) 


ЯВЛЕШЕ  4. 

Чацк1й,  Репетиловъ  (вбтаепп  съ  крыльца 
при  еамомг  еходп  па- 
даешь со  еепап  нтъ  и 
посмьшно  оправляется' 

Репетиловъ. 

Тьфу!  оплошалъ.  —  Ахъ,  мой  Создатель! 
Дай  протереть  глаза;  откудова?  пр1ятель!... 

Сердечный  другъ!  Любезный  другъ!  Моп  сЬег! 
Вотъ  фарсы  мн^,  какъ  часто  были  п^ты, 
Что  пустом^я  я,  что  глупъ,  что  суев1Ьръ, 
Что  у  меня  на  все  прсдчувств1я,  приматы; 

СеЙ-часъ...  растолковать  прошу, 

Какъ  будто  зналъ  сюда  сп'Ьшу, 

Хвать,  объ  порогъ  задФлъ  ногою, 

И  растянулся  во  весь  ростъ. 

Пожалуй  смМся  надо  иною. 
Что  Репетиловъ  вретъ,  что  Репетиловъ  простъ, 
А  у  меня  къ  теб'Ь  влеченье,  родъ  недуга. 


*)  Трудно  разобрать  лпную  форку  этого  глагола:    можно    читать:  4дка[Ь  н  4дкт,  т. 
е.  кавъ  2-е  л.  ед.  ч.  н  какъ  1-е  л.  множ.  чксла. 
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Любовь  какая-то  и  страсть, 
Готовь  я  душу  ирозакдасть, 
Что  въ  М1р'1  не  найдешь  себ^  такого  друга, 
Такого  в'Ьрнаго,  ей,  ей; 
Пускай  лишусь  жены,  д'Ьтей, 
Оставлень  буду  ц^лымь  св^томъ, 
Пускай  умру  на  м'ЬсгЬ  этоиъ, 
Да  разразить  меня  Господь.... 

ЧАЦК1§. 

Да  полно  вздорь  молоть. 
Репетиловь. 

Не  любишь  ты  меня  естественное. д'Ьло: 

Сь  другими  я  и  такь  и  сякь» 

Съ  тобою  говорю  не'СМ'1^ло, 
Л  жалокь,  я  см'Ьшонь,  я  неучь,  я  дуракь. 

Чадк1й. 

Воть  странное  "уяичифенке! 

Репетиловь. 

Ругай  меня,  я  самъ  кляну  свое  рожденье^ 
Когда  подумаю,  какь  время  убиваль! 
Скажи  который  чась?  — 

ЧАЦК1Й. 

Чась  ^хать  спать  ложится. 
Кохи  явился  ты  на  балъ, 

Такь  можешь  воротиться. 

Репетиловь. 

Что  баль?  братець,  гд'Ь  мы  всю  ночь  до  б^ла  дня, 
Вь  приличьяхь  скованы,  не  вырвемся  нзь  ига, 

Чнталъ  ли  ты?  есть  книга.... 

ЧаЦК1Й. 

А  ты  читалъ?  задача  для  меня. 
Ты  Репетиловь  ли? 

Репетиловь. 

Зови  меня  Вандаломь: 
Л  это  имя  заслужилъ 
Людьми  пустыми  дорожидъ! 
Саиь  бредиль  ц'квый  в^кь  об-Ьдомь  или  бадомь! 
Обь  д^тяхь  забываль!  обманываль  жену! 
Игралъ!  проигрываль!  въ  опеку  взять  указомъ! 
Танцовщицу  держаль!  и  не  одну: 
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Трехъ  разомъ!^ 
Пялъ  мертвую1>  нС  спалъ  ночей  по  девяти! 

В^  отвергалъ:  закона!  сов:Ьсть!  в^ру! 

ЧАЦК1Й. 

Послушай  ври,  да  знай  же  м^руг 
Есть  отъ  чего  въ  отчаянье  придти 

РВНЕТИЛОВЪ. 

Поздравь  пеня,  телерь  съ  людми  я  знаюсь- 
Съ  умн^йпими!!  —  всю  ночь  не  рыщу  на  пролётъ^ 

Ч  А  ц  к  I  й. 

Вотъ  ныньче  на  прим^ръ? 

Репетиловъ. 

Что  ночь  одна,  не  въ  щётъ, 
Зато  спроси,  гд'Ъ  былъ? 

Чацкхй. 

И  самъ  я  догадакч^ь. 
Чай  въ  в^уб^? 

Репетиловъ. 

Въ  Англ1Йскомъ.  Чтобъ  исаов^дь  начать; 

Изъ  шумнаго  я  заседанья. 
Похалусто  молчи,  я  слово  далъ  молчать; 
У  насъ  есть  общество,  и  тайиыя  собранья, 

По  чствергамъ:  СеБретн'Ьйш1н  союзъ.... 

ЧацК1й. 

Ахъ!  я  братоцъ,  боюсь. 
Какъ?  въ  клуб^? 

Репетиловъ. 

Именно. 

ЧаЦК1Й 

Вотъ  м'Ьрн  чрезвычайны, 
Чго  бъ  въ  зашей  прогнать  и  васъ,  и  вашп  тайны. 

Репетнло1^ъ. 

Напрасно  х;трахъ  тебя  беретъ, 
Вслухъ,  громко  говоримъ,  никто  не  разб'Ьретъ. 
Л  самъ,  какъ  схватятся  о  Камерахъ,  Присяхныхъ, 
О  Бейрон^;  ну  о  матерьяхъ  важннхъ,  *) 


*)  Преддогъ  «о»,  повтореяввА  Ч4^С1Гр^  раза  въ  обоихъ  стихахъ,  Ьпт,  сперва 
въ  полной  форм^    ^объ»;  но  хл^х^  в«8яф  <бъ>  выскоблено. 
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Частенько  слушаю,  не  разжимая  губъ; 
Мн*  не  подъ  силу  братъ,  и  чувствую,  что  глупъ. 
Ахъ,  А1ехап(1ге!  У  насъ  тебя  недоставало; 
Послушай,  мнлевыай,  потешь  меня  хоть  мало; 
По'Ьдеиъ-ка  сей-часъ;  мы  благо  па  ходу; 

Съ  какими  я  тебя  сведу 
Людьми!!...  Ужь  на  меня  ни  сколько  не  похожи, 
Что  за  люди,  шоп  сЬег!  сокъ  умной  молодёжи!  — 

ЧАЦК1Й. 

Богъ  съ  ними,  и  съ  тобой.  Куда  я  поскачу? 
За  ч^мъ?  въ  глухую  ночь?  домой,  д  спать  хочу. 

Репетилобъ. 

Э!  брось!  кто  ннньче  спитъ?  Ну  полно  безъ  врелюд1Й 
Р-Ьшись,  а  мы!  у  насъ....  р%шительныо  люди 

Горячихъ  дюжина  головъ! 
Кричимъ,  подумаешь,  что  сотни  голосовъ!... 

ЧАЦК1Й. 

Да  изъ  чего  б^снуетееь  вы  столько? 
Репетиловъ. 
Шумикъ,  братецъ,  шумицъ*...  *} 

ЧАЦК1Й. 

Шумите  вк?  и  только?  **) 

Репетиловъ. 

Не  м^сто  объяснять  теперь  и  недосугъ; 
Но  государственное  д^ло: 
Оно,  вотъ  видишь,  не  созрело, 
Нельзя  же  вдругъ. 
Что  за  люди!  топ  сЬег!  безъ  дальнихъ  я  ***)  ИсторШ 
Скажу  те(№:  во  первнхъ  Князь  Григор!й!1 
Чудакъ  единственный!  насъ  со  см^^ху  моритъ! 
В^къ  съ  Англичанами,  вся  Англшская  складка; 

И  такъ  же  онъ  сквозь  зубы  говоритъ, 
и.  также  коротко  обстриженъ  дяя  порядка. 

'Ты  не  знакомъ?  о!  познакомся  съ  нимъ. 

Друпй  Воркуловъ  Бвдокимъ, 
Ты  не  сдыхал ъ,  какъ  онъ  воетъ?  о!  диво! 

Послушай,  милый,  особливо 
Есть  у  него  любимое  одно: 


*)  Этотъ  стихъ  орнонсаиъ  >внзу  листа  т^хъ  же  почерхомъ,  но  другвмъ  перош  я  ч«р- 
явдямн,  въ  самомъ  низу  страницы. 

**)  Тоже,  —  тошно  сверху  оборотной  стороны  листа. 
***)  Н'Ьстонмете  ^я*  написано  надъ  строкою. 


0\дШе6  Ьу  Сл 00^  1С 


538  тввстъ  4-го  дъйствш 

У^А!  нонъ  лашьяръ  ми,  но-но-поУ' 
Еще    у  насъ  два  брата: 
Левонъ  и  Бориньва,  чудесные  ребята! 

Объ  вихъ  не  зяаешъ  что  сказать; 
Но  естьли  гешя  прикажите  назвать: 

Удушьевъ  Ипполитъ  МаркеючьШ 

Ты  сочинешл  его 

Читалъ  1и  что  вибудь?  хоть  м'Ьлочь? 
Прочти  братецъ,  да  онъ  не  пишетъ  ни  чего, 

Вотъ  эдакихъ  людей-бы  с^чь-то, 
И  приговаривать:  писать,  писать,  писать, 
Въ  журналахъ  можешь  ты  однако  отъискать 
Его  отрывокъ^  взглядъ  и  нгьчто. 
Объ  чемъ  бишь  н*что?  —  обо  всемъ, 
Все  знаетъ,  мы  его  на  черный  день  пасеиъ. 
Но  голова  у  насъ,  какой  въ  Россш  н^ту, 
Не  надо  называть,  узнаешь  по  портрету: 

Ночинб  разбойникъ,  дуэлистъ, 
Въ  Камчатку  сосланъ  былъ,  вернулся  Алеутоиъ, 

И  крепко  на  руку  нечистъ; 
Да  умный  челов^къ  не  можетъ  быть  не  плутомъ; 
Когдажъ  объ  честности  высокой  говоритъ, 

Какимъ-то  демономъ  внушаемъ: 

Глаза  въ  крови,  лице  горитъ, 

Самъ  плачстъ,  и  мы  вс^  рыдаемъ. 
Вотъ  люди,  естьли  имъ  подобные?  наврятъ, 
Ну,  между  ими  я  конечно  за  урядъ, 
Не  множко  по  отсталъ,  л^нивъ,  подумать  ужасъ! 
Однакожь  я,  когда  умишкомъ  понатужась 

Засяду,  часу  несижу, 
И  какъ-то  невзначай,  вдругъ  Каламбуръ  рожу. 
Другде  у  меня  мысль  эту  же  иодц^шIтъ, 
И  въ  шестеромъ  глядь  водевильчикъ  сл^пятъ^, 
Другхе  шестеро  на  музыку  кладутъ, 
Друг1е  хлопаютц  когда  его^даютъ. 

Братъ  смМся,  а  что  любо,  любо: 
Онособностяци  Богъ  меня  не  наградилъ, 
Далъ  сердце  доброе,  вотъ  ч'Ьмъ  я  людямъ  милъ. 
Совру,  простлтъ.  — 

Лакей  [у  подъ)ъзда] 

Карета  Скалазуба. 

РкпЕтиловъ. 

Чья? 
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ЯВЛЕШЕ  5. 
Т%   жеиОкА1АЗУвъ    спускается  съ  Л1ьстници. 

Р  Ё  и  Е  т  и  л  о  в  ъ  (къ  нему  на  вст]^1ьчу) 

Ахъ!  Скалазубъ,  душа  моя, 

Постой,  куда  же?  сделай  дружбу. 

{душить  его  въ  обьятгяхъ) 

ЧАЦК1Й. 

Куда    даваться  мн^  отъ   ннхъ!    {входитъ  въ    Швей- 
царскую) 

Репетиловъ  [Скалозубу) 

Олухъ  объ  теб*  давно  затихъ, 
Сказали  что  ты  въ  Полкъ  отправился  на  службу 

Знакомы  вы?  (Ищетъ  Чацкаю  глазами)    Упрямецъ!  ускакалъ. 
Штъ  нужды,  д  тебя  нечаянно  сыскалъ. 
И  просимъ-ка  со  мной,  сей  часъ  безъ  отговорокъ: 
У  Князь-Григор1я  теперь  народу  тьма, 

Увидишь  чслов-^къ  насъ  сорокъ, 

Фу1  сколько  братецъ  тамъ  ума! 

Всю  ночь  толкуютъ,  не  йаскучатъ, 
Вопервыхъ  напоятъ  шампанскимъ  наубой, 

А  во  вторыхъ  такимъ  вещамъ  научатъ, 
Какихъ  конечно  намъ  невыдумать  съ  тобой. 

СКАЛАЗУВЪ. 

Избавь.  Ученостью  меня  не  обморочешь, 

\  Скликай  другихъ,  а  естьли  хочешь, 

Я  Князь-Григор1Ю  и  вамъ 
Фельдфебеля  въ  Валтерн  дамъ, 
Онъ  въ  три  шеренги  васъ  построить, 
А  пикните,  такъ  мигомъ  успокоить. 

Рбпетил  овъ. 

Все  служба  на  ум§!  топ  сЬег,  гляди  сюда: 
И  я  въ  чины  бы  лезъ,  да  не  удачи  встр^тилъ 
Какъ  можетъ  быть  никто  и  никогда, 
По  Статской  я  служилъ,  тогда 
Баронь  фонь  Клоцъ  въ  Министры  м^тнль, 
А  я, 
Къ  нему  въ  зятья. 
Шелъ  напрямикъ  безъ  дальней  думы, 
Сь  его  женой  и  съ  нимъ  пускался  въ  реверси. 
Ему  и  ей  как1я  суммы 
Спу.стилъ,  что  Боже  упаси! 
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Онъ  на  Фонтанке  жиъ,  я  возл^  домъ  построиъ, 

Съ  коюннами!  огромный!  скоико  стонлъ! 
Хеп1ся  вакоиецъ  на  дочери  его, 
Пржданаго  взялъ  —  шншъ,  по  с^ужб^  —  ничего. . 

Тесть  Н'Ьиецъ,  а  что  проку?  — 

Боялся  видишь  онъ  упрёку 

За  слабость  будто  бы  къ  родн^! 
Боялся,  прахъ  его  возьми,  да  легчель  мн1? 
Секретари  его  всЬ  хамы,  вс^  вродажны, 

ЛюдишЕИ,  пишущая  тварь, 

Бс^  вышли  въ  знать,  вс^  ныньче  важны, 

Гляди-ка  въ  Адресъ-Календарь. 
Тьфу!  служба  и  чины,  кресты  души  мытарства 
Лахмотьевъ  Алекс1^й  чудесно  говорить, 
Что  радикальныя  потребны  тутъ  лекарства, 

Желудокъ  дольше  не  варить. 

(Ос1пан(млив<1ется,  увидя,  что  За%бр1МЛг 
кгй  заступилъ  лчьсто  Скал(лзуба,  котО' 
рый  покудова  упхалъ) 

ЯБЛБШЕ  6. 

Репетиловъ,   ЗаГ0ГЪЦК1Й. 

ЗаГ0Р«ЦК1Й. 

Извольте  продолжать,  вамъ  искренно  признаюсь, 
Такой  же  я  какъ  вы,  ужасный  Либералъ! 
И  отъ  того,  что  прямъ  и  см^ло  объясняюсь, 
Куда  какъ  много  потерялъ!... 

Репетиловъ  (съ  дое<1дой) 

В&к  врознь,  не  говоря  ни  слова 
Чуть  изъ  виду  одинъ,  гляди  ужъ  в'Ьтъ  другова. 
Бвлъ  Чацк1§,  вдругъ  изчезъ  потомъ  и  Скалалубъ. 

Загор«цк1&. 

Какъ  думаете  вы  объ  Чацкомъ? 

Репетиловъ. 

Онъ  не  глупъ, 
Ой-часъ  столкнулись  мы,  тутъ  всдие  турусы, 
И  д^^ьный  разговоръ  зашелъ  про  водевиль. 
Да!  водевиль  есть  *)  вещь,  а  прочее  все  гиль, 

Мы  съ  иимъ....  у  насъ....  одни  и  т1же  вкусы. 


*)  Въ  глаголе  4есть»  буквы  «ть»  наднсажн  по  плохо  в1Еище1гаому  м1сту  н  слжлмь. 
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Загоръцк1й 


А  вн  заи-^тили,  что  онъ 

Въ  уъгк  сурьёзно  повреждёнъ? 

Репетидовъ. 
Какая  чепуха! 

Загоръцк1Й. 
Объ  немъ  вс']^  этойв1ры. 
Репетиювъ. 
Вранье. 

Загоръцк1й. 
Спросите  всЬхъ. 
ркпетиловъ. 

Загор«ц1й. 


Химеры. 


А  кстати  вотъ  Князь  Петръ  Ильичь, 
Княгиня  и  съ  Княжнами! 

Репетиловъ. 

Дичь! 


ЯВЛЕШЕ  7. 

РвпЕтиловъ,  Загорфцк1'11,  Князь  и  Княгиня  съ  шестью  дочерями, 

немного    погодя    Хлёст  о  ва   спускается  съ  парадной   лестницы;  Молча* 

линъ  ведетъ  ее  подъ  руку.   Лакеи  въ  суетахъ. 

ЗАГ0РФЦК1&. 

Княжны,  пожалуйте,  скажите  ваше  мненье/ 
БезумныЁ  Чацк!и  или  н^тъ? 

1  княжна. 

Какое  жъ  въ  этомъ  есть  сомненье? 

2  княжна. 

Про  это  знаетъ  ц^лы&  св1)тъ. 

3  княжна. 
Дрянск1е,  Хворовы,  Варлянсше,  Скачьковы!  — 

4  княжва. 
Ахъ!  в'Ьсти  старыя,  кому  он^  новн? 
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5  жняжна. 


Кто  сомн^ваетсд? 


Загор«цк1й. 

Да  вотъ  не  в^нтъ. 

6  княжна. 


Вы! 


Вс«  вшъстъ. 

Мсьё  Репетиловъ!  Вы!  Мсьё  Репетиловъ!  что  вы! 

Да  какъ  вы!   Можно  ль  противъ  вс^ъ! 
Да  почему  вы?  стндъ  и  см'Ьхъ. 

Репвтиловъ  {затыкаешь  себп  ути) 

Простите,  я  не  зналъ,  что  это  слишкоиъ  гласно. 

Княгиня. 

Еще  не  гласно  бы,  съ  нимъ  говорить  опасно, 
Давно  бы  запереть  пора, 
Послушать  такъ  его  мизинецъ 
Умн']^е  вс^^хъ,  и  даже  Князь-Петра! 
Л  думаю,  онъ  просто  Лкобинецъ 
Вашъ  Чацк1й!!!...  :Ёдемъ-те.  Князь,  ты  везти  бы  могъ. 
Катишь  или  Зизи,  мы  сядсмъ  въ  шестим^стной. 

Хлёстов  А  {съ  лпстиицы) 
Княгиня  Карточный  должокъ. 
Княгиня. 
За  мною,  матушка. 

Вс*  (другъ  другу) 

Прощайте. 

(Княже€К(м    фамилья  у$ьзж€1етъ  и  За- 
горпцкхй  тоже) 

ЯВЛЕН1Е  8. 
Репетиловъ,  ХлёстовА,    Молчалинъ. 

Репетиловъ. 

Царь  Небесной! 
Лмфиса  Еиловна!  Ахъ!  Чацк1Й!  бедный!  вотъ! 
Что  нашъ  ВЫСОК! й  умъ!  и  тысяча  заботь! 
Скажите,  изъ  чего  на  св'ЬгЬ  мы  хлоиоченъ! 
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ХлёстовА.     • 

Такъ  Богъ  ему  судвлъ;  а  впрочекъ 

Пол'Ёчатъ,  выд'Ьчатъ  авось; 
А  ты  ной^  батюшка,  не  жщЪлииъ,  хоть  брось. 

Изволилъ  вовремя  лвится!  — 

Молчалинъ,  вонъ  чуланчиЕъ  твой, 
Не  нужны  проводы,  поди,  Господь  съ  тобой. 

(Молчалинъ  уходить  кг  себн  въ  комнату} 

Прощайте,  батюшка,  пора  перебеситься. 

(упзжаеть) 

ЯВЛЕШЕ  9. 
Репетиловъс1^  своимъ  лакеемъ 

Рбпетиловъ. 

Куда  теперь  направить  путь? 
А  д^ло  ужь  идетъ  къ  разсв^ту. 
Поди,  сажай  меня  въ  Карету, 
Вези  куда  нибудь! 

(у^ьзжаешъ) 


ЯВЛЕШЕ   10. 
(Поелгьдняя  Лампа  г^ленетъ) 

ЧАЦВ1Й  выходить  изъ  швейцарской^ 

Что  это?  слышалъ-лп  моими  я  ушами! 

Не  см1}хъ,  а  явно  злость.  Какими  чудесами? 

Черезъ  какое  колдовство 
Нелепость  обо  мн*  всЬ  въ  голосъ  повторяюсь! 
И  для  иныхъ  какъ  словно  торжество 

Друг1е  будто  сострадаютъ... 

О!  естьли  бъ  кто  въ  людей  проввкъ: 
Что  хуже  въ  нихъ?  душа  или  языкъ? 
Чье  это  сочиненье! 
Поварили  глупцы,  другимъ  лередаютъ. 

Старухи  въ  мигъ  тревогу  бьютъ 

И  вотъ  общественное  мв1нье! 
И  вотъ  та  родина...  Н^тъ,  въ  нннешн1й  пр1йздъ, 
Я  вижу,  что  она  мн^  скоро  надо^етъ. 
А  Софья  знаетъ  ли?— Конечно  разсказали, 
Она  не  то,  чтобы  мн']Ь  именна  вовредъ  ^ 
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Пот^опиась,  и  правда  или  н'Ьтъ  ^ 

ЕК  все  равно,  другой-ди,  я  ля, 

Ни  к^лъ  посов^сти  она  недорожитъ. 

Но  этотъ  •обнороЕЪ?  безааматство,  откуда??  — 
Нервъ  избалованность,  причуда, 

Возбудить  малость  ихъ,  и  малость  утишить, 

Л  признакомь  почелъ  жнвыхъ  страстей.  —  Ни  крошки, 

Она  конечно  бы  лишилась  также  силъ, 

Когда  бы  кто  нибудь  ступилъ 
На  хвостъ  сабачки  или  кошки. . 

С0Ф1Я. 

(шгдъ  ллстницей  во  второмъ  этажп^  со  св1ьчькою) 

Молчалинь  вы?  {посппшно  опять  дверь  припираетъ) 

Чацкхй. 

Она!  она  сана! 
Лхъ!  голова  горить,  вся  кровь  моя  въ  волненьи. 
Лвилась!  н'Ьтъ  ее!  неужели  вь  вид'Ьньв? 

Не  впрямь  ли  я  сошель  съ  ума? 
Кь  необычайности  я  точно  приготовденъ; 
Но  невид'1^нье  туть,  свиданья  чась  условленъ. 
Къ  чему  обманывать  себя  мн^  самаго? 
Звала  Молчалана,  вотъ  комната  его. 

•  Лакей  его  е1  крыль'цд. 

Каре 

ЧАЦК1Й. 

Ссъ!  {выталкиваетъ  ею  вонъ) 

Буду  зд'Ьсь,  и  не  смыкаю  глазу, 
Хоть  до  утра.  Ужь  коли  горе  пить, 
Такъ  лучше  сь  разу, 
Ч^мъ  медлить,  а  б^дн  медленьемь  не  избыть. 
Дверь  отворяется.  (Прячется  за  колону) 


ЯВЛЕШЕ    11. 

Чацк1Й  сирятанц  Лиза  со  свпчкой, 

Ахъ!  мочи  н^ть!  роб^ю: 
Бь  пустыя  с^^ни!  въ  ночь!  боишься  домовыхъ, 
Боишься  и  людей  жнвыхъ. 
Мучительница,  —  барышня,  Богь  съ  нею. 
И  Чацк1й  какъ  бельмо  въ  глазу; 
Бишь,  показался  ей  онь  гд^-то.  зд^^сь  въ  низу. 

{Осматривается) 
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Да!  какъже?  по  сЬнямъ  бродить  ему  охота! 

Онъ  чай  давно  ужь  заворота, 

Любовь  на  завтра  поберёгъ, 

Домой,  и  спать  залёгъ. 
Однако  вел-Ьно  къ  сердечному  толвнуться. 

{Стучится  къ  Молчалину) 

Послу шайте-съ.  Извольте-ка  проснуться. 
Басъ  кличетъ  барышня,  васъ  барышня  зоветъ. 
Да  поскорей,  чтобъ  незастали. 

ЯВЛЕШЕ  12. 

Чадк1й  (за  колонок),  Лиза;Модчалинъ  {потягивается  и  згьваетъ) 

СоФ1Я  [крадется  съ  верху) 

Лиза 

Вы,  сударь,  камень  сударь,  лёдъ. 

Молчалинъ. 

Ахъ!  Лизанька,  ты  отъ  себя  ли? 

Лиза 

Отъ  барышни-1;ъ. 

Молчалинъ. 

Ктобъ  отгадалъ, 
Что  въ  этихъ  щечькахъ,  въ  этихъ  жилкахъ 
Любви  еше  румянецъ  не  игралъ! 
Охота  быть  теб'Ь  лишь  только  на  иосылкахъ? 

Лиза 

А  вамъ  иСкателямъ  нев^стъ 
Не  нажиться  и  не  з4вать-бы; 
Пригожъ  и  милъ,  кто  недо^стъ, 

И  недоспитъ  до  свадьбы. 

Молчалинъ. 
Какая  свадьба?  съ  к^^мъ? 

Лиза. 
А  съ  барышней?  -г. 

Молчалинъ.' 

Поди, 
Над'Ьжды  много  впереди, 
Безъ  свадьбы  время  лроволочимъ. 

35 
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ЛИ-ЗА. 

Что  вы  сударь!  да  мы  когожь 
Себ^  въ  мужья  другаго  прочииъ? 

Молчалив  ъ. 

Не  знаю.  А  меня,  такъ  пробираетъ  дрожъ, 
И  при  одной  я  мысли  трушу, 
Что  Павелъ  Афонасьичь  разъ, 
Когда  нибудь  поймаетъ  насъ, 

Разгонитъ,  проЕлянетъ!...  Да  что? ..  открыть  ли  душу? 

Я  въ  Софь'Ё  Павловне  не  вижу  ничего 

Завиднаго.  Дай  Богъ  ей  в'1^къ  прожить  богато, 
Любила  Чадкаго  когда-то, 
Меня  разлюбить  каБъ  его. 
Мой  ангельчикъ,  желалъ  бы  въ  половину. 

Къ  ней  то  же  чувствовать,  что  чувствую  къ  теб*, 
Да  н^тъ,  какъ  ни  твержу  себ^,. 

Готовлюсь  н^жнымъ  быть,  а  свижусь  и  простыну. 

СоФ1я  [въ  сторону) 
Как1я  низости! 

Чацк1]^й  {за  колоною) 

Подлецъ! 
Лиза. 

1А  вамъ  не  сов'1^стно? 

Молч  АЛИНЪ. 

Мн'Ё  зав^щалъ  Отецъ: 
Вопервыхъ  угождать  вс^мъ  людяиъ  безъизьятья; 
Хозяину,  гд4  доведется  жить, 
Начальнику,  ♦)  съ  к-Ьмъ  буду  я  служить, 
Слуг'Ь  его,  который  чиститъ  платья. 
Швейцару,  дворнику,  для  изб'Ьжанья  зла, 
Собаке  дворника,  чтобъ  ласкова  была. 

Лиза. 

Сказать,  сударь,  у  васъ  огромная  опека! 

МОЛЧАЛИНЪ. 

И  вотъ  любовника  я  принимаю  видъ 
Въ  угодность  дочери  такого  человека.... 

Лиза. 

Который  кормить  и  поить, 


*)  Окончав1е  ^дьвнку»  вавиеаво  по  подохобхеввону. 
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А  иногда,  и  чиномъ  наградитъ? 
Пойденте-же,  довольно  толковали. 

МОЛЧАЛИНЪ. 

Пойдемъ  любовь  д-блить  плапевной  нашей  крали. 
Дай,  обниму  тебя  отъ  сердца  долнотн. 

(Лиза  не  дается) 

За  чемъ  она  не  тн! 

(^хочетъ  идти,  Софгя  не  пускаетъ) 

СоФ1я  {почти  шепотомъ,  вся  сцена  въ  пол- 
голоса)    . 

НеЙдите  далЪе,  наслушалась  я  много, 
Ужасный  челов^къ!  Себя  я,  ст^нъ  стыжусь. 

Молчалив  ъ. 

Какъ!  Софья  Павловна...  < 

СоФхя. 

Ни  слова,  ради  Бога, 
Молчите,  я  на  все  решусь. 

МолчАлинъ  (бросается  на  кол9ьна^  Софья 
отталкиваетъ) 

Ахъ!  вспомните!  не  гневайтесь,  взгляните!... 

С0Ф1Я. 

Непомню  ничего,  недокучайте  мн^. 
Воспоминан1я!  какъ  острый  ножь  он^. 

МолчАлинъ  {ползаетъ  у  но%ъ  ея\ 

Помилуйте...» 

С0Ф1Я. 

Не  подличайте,  встанте. 
Ответа  не  хочу,  я  знаю  вашъ  ответь, 
Солжете... 

МОЛЧАЛИНЪ. 


Сделайте  мн4  милость.... 

С0Ф1Я. 


Штъ.  Штъ.  Штъг 


МОЛЧАЛИНЪ. 

Шутилъ,  и  не  скааалъ  л  ни  чего  окром^.... 
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'  С0Ф1Я. 

Отстаньте,  говорю,  сейчасъ, 

Л  криБОмъ  разбужу  ВС'1^ХЪ  въ  ДОМ'Ё, 

И  погублю  себя  и  васъ. 

(Молчалииъ  встаетъ) 

Я  съ  этихъ  поръ,  васъ  больше  незнавала. 
Упрековъ,  жалобъ,  слезъ  моихъ, 
Не  са1'1^йте  ожидать,  нестоите  вы  ихъ; 
Но  что  бы  въ  дом*]^  зд^сь,  заря  васъ  незастала, 
Чтобъ  никогда  объ  васъ  я  больше  не  слыхала. 

МОЛЧАЛИНЪ. 

Какъ  вы  прикажете.  ^ 

СоФгя. 

Иначе  раскажу 
Всю  правду  батюшЕ*]^,  съ  досады. 
Вы  знаете,  что  я  собой  не  дорожу. 

Подите.  —  Стойте,  будьте  ради. 
Что  при  свидашяхъ  со  мной  въ  ночной  тиши, 
Держались  бол:Ье  вы  робости  во  нрав'Ь, 

Ч']^мъ  даже  днемъ,  и  при  людяхъ,  и  въ  яв*]^, 
Въ  васъ  меньше  дерзости,  ч-Ьмъ  кривизны  души. 
Сама  довольна  т^мъ,  что  ночью  все  узнала, 
Штъ  укоряющихъ  свидетелей  въ  глазахъ, 
Какъ  давиче  когда  я  въ  обморокъ  упала, 
Зд4сь  Чацый  былъ.... 

Чацкгй  (бросается  между  ними) 
Онъ  зд^сь,  притворщица! 

Лиза  и  С  о  ф1я 

Ахъ!  Ахъ!.... 
[Жиза  свгьчьку  раияетъ  съ  испугу;  Молчалииъ 
скрывается  къ  себгь  въ  комнату) 


ЯЛЕШЕ  13. 
Тъ  ЖЕ  кром-Ь    МолчАЛина. 

ЧаЦК1Й. 

Скор-Ье  въ  обморокъ,  теперь  оно  въ  порядк-Ь, 
Важн-]ке  давишной  причина  есть  тому, 
Вотъ  наконецъ  р-Ьшеше  загадке! 
Вотъ  я  пожертвованъ  кому! 
Не  знаю,  какъ  въ  себ*  я  бешенство  ум4рилъ1 
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Глядйиъ,  и  вид'Ьлъ,  и  не  в']^рилъ! 
А  милый  для  кого  яабнтъ, 
И  прежшй  другъ,  и  жеиск1й  страхъ,  и  стыдъ: 
За  двери  прячется,  боится  быть  въ  отв'Ьт']^. 

Ахъ!  Еакъ  игру  судьбы  постичь? 
Людей  съ  душой  гонительница,  бичь!  — 
Молчаливы  блаженствуютъ  на  св^т']^! 

С  о  Ф I  я  (вся  въ  слезахъ) 

Не  продолжайте,  я  виню  себя  кругомъ. 

Но  кто  бы  думать  могъ,  чтобъ  былъ  онъ  такъ  коваренъ! 

Лиза. 

Стукъ!  шумъ!  ахъ!  Боже  мой!  сюда  б^житъ  весь  домъ. 
Башъ  батюшЕа,  вотъ  будетъ  благодаренъ. 


ЯВЛЕН1Е    14. 
ЧАЦК1Й,  Софгя,  Лиза,  Фамусовъ,   толпа  Слугъ  со  свечами. 

Фамусовъ. 

Сюда!  замной!  скорей!  скорей! 
Свечей  по  больше,  фонарей! 
Гд^  домовые?  Ба!  знакомыя  все  лица! 

Дочь,  Софья  Павловна!  страмнйца! 
Бестыдница!  т^Ы  съ  к4мъ!  Ни  дать,  ни  взять  она, 
Какъ  мать  ее,  покойница  жена. 
Бывало  я  съ  дражайшей  половиной 

Чуть  врознь:  —  ужь  гд-Ь  нибудь  съ  мущиной! 
Побойся  Бога,  какъ?  чемъ  онъ  тебя  прельстилъ? 

Сама  его  безумнымъ  называла! 
Штъ!  глупость  на  меня  и  слепота  напала! 
Все  это  заговоръ  и  въ  заговор*  былъ 
Онъ  самъ,  и  гости  всЬ.  За  что  я  такъ  наказанъ!... 

Чацк1й  (Софт)  \ 

Такъ  этимъ  вымысломъ  я  вамъ  еще  обязапъ? 

Фамусовъ. 

Братъ  не  финти,  не  дамся  я  въ  обманъ, 
Хоть  подеритесь  не  поварю.  *) 
Ты  Филька,  ты  прямой  чурбанъ, 

Въ  швейцары  произвелъ  ленивую  тетерю. 

Не  знаетъ  ни  про  что,  не  чуетъ  ни  чего. 


*)  Оба  этн  стиха  впясаны  мелкимъ  почеркомъ  я  между  стровъ,  чорнымя  черяялакя  я, 
повядямому,  позднее. 
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Гд*  бы1ъ?  куда  ты  вышелъ? 

С'Ьн'Ьй  не  заперъ  для  чего? 
И  хаБъ  недосмотр^лъ?  и  какъ  ты  недослышалъ? 
Въ  работу  васъ,  На  поселенье  васъ: 

За  грошъ  продать  меня  готовы. 
Ты  быстроглазая,  все  отъ  твоихъ  проказь; 
Вотъ  онъ,  КузнецкШ  мостъ,  наряды  и  обновы; 
Тамъ  выучилась  ты  любовниковъ  сводить, 

Постой  же,  я  тебя  исправлю: 
Изволь-ка  въ  избу,  маршъ,  за  птицами  ходить; 
Да  и  тебя  мой  другъ,  я,  дочька,  не  оставлю, 

Еще  дни  два  терп'1н1е  возьми, 
Не  быть  теб*}^  въ  Москве,  не  жить  теб'Ь  съ  людьми 

Подал']^е  отъ  этихъ  хватовъ, 

Въ  деревню,  къ  тетк:]Ь,  въ  глушь,  въ  Саратовъ, 

Тамъ  будешь  горе  горевать, 
За  пяльцами  сид'1^ть,  за  святцами  з'Ьвать. 

А  васЪ;  сударь,  прошу  я  толкомъ, 
Туда  не  жаловать  ни  прямо,  ни  просёдкомъ, 
И  ваша^  такова  последняя  черта. 
Что  чай  ко  всякому  дверь  будетъ  заперта: 
Я  постараюсь,  и  въ  набатъ  ж  праударю, 
По  Городу  всему  наделаю  хлопотъ, 

И  оглашу  *)  во  весь  народъ: 
Въ  Сенатъ  лодамъ,  Мивистрамъ,  государю, 

Ч  А  ц  к  I  й  (послп^  мькошораю   молчангя) 

Не  образумлюсь....  виноватъ, 
И  слушаю,  не  понимаю, 
Какъ  будто  все  еще  мн*  объяснить  хотятъ, 
Раетерянъ  мыслями....  чего-то  ожидаю, 

(Съ  жаромъ) 

Сл^пецъ!  я  въ  комъ  искал ъ  награду  всЬхъ  трудовъ! 
СпФшилъ!...  лет-Ьъ!  дрожалъ!  вотъ  щастье  думалъ,  близко. 
Предъ  кЫъ  я  давиче  такъ  страстно  и  такъ  низко 

Былъ  расточитель  н'Ьжныхъ  словъ! 
Л  вы!  о  Боже  мой!  кого  себ'1  избрали! 
Когда  подумаю,  кого  вы  предпочли! 

За  ч^мъ  меня  надеждой  завлекли? 

За  ч']^мъ  мн^  прямо  несказали. 
Что  все  прошедшее  вы  обратили  въ  см^хъ. 

Что  память  даже  вамъ  постыла 
1^хъ  чувствъ,  въ  обоихъ  насъ  движен1Й  сердца  т^хъ, 
Которыя  во  мн-Ё  ни  даль  не  охладила. 
Ни  развлечешя,  ни  перемена  мФстъ, 


*)  «Оглашу»^  напнсано  по  высхоблевно1су. 
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Дншалъ,  и  ими  жидъ,  былъ  занять  безпрерывно! 
Сказали-бы  что  вамъ  внезапный  мой  пр1^здъ, 
Мой  видъ,  кои  слова,  поступки,  все  противно 
Л  съ  ваий  тотъ-часъ  бы  сношенхя  прес^въ, 

И  передъ  т:1^мъ,  какъ  на  всегда  разстаться 

Не  сталъ  бы  очень  добираться, 
Кто  этотъ  вамъ  любезный  чедов^къ?.... 
{Насм1Ьшливо') 
Вы  помиритесь  съ  нинъ,  по  размншленьи  зр'Ёломъ. 

Себя  крушить,  и  для  чего! 
Подумайте,  всегда  вы  можете  его 
Беречь,  и  пеленать,  и  спосылать  за  д']^омъ, 
Мужъ-мальчикъ,  мужъ-слуга,  изъ  женниныхъ  пажей, 
Высошй  идеалъ  Московскихъ  вс^хъ  мужей.  — 
Довольно!...  съ  вами  л  горжусь  моимъ  разрнвомъ. 
А  вы,  сударь  отецъ,  вы  страстные  къ  чинамъ: 
Желаю  вамъ  дремать  въ  нев-Ёденьи  щастливомъ, 
Л  сватаньемъ  моимъ  не  угрожаю  вамъ. 

Другой  найдется  благонравный, 

Низко  поЕлонникъ  и  дйецъ, 

Достоинствами  наконецъ 

Онъ  будущему  тестю  равный. 

Такъ!  отрезвился  я  сполна, 
Мечтанья  съ  глазъ  долой  и  спала  пелена; 

Теперь  не  худобъ  было  сряду  *) 
На  дочь  и  на  отца, 

И  на  любовника  глупца, 
И  на  весь  м!ръ  излить  всю  желчь  и  всю  досаду. 
Съ  к'1^мъ  былъ!  Куда  меня  закинула  судьба! 
Вс^  гонять!  вс^  клянутъ!  мучигелей  толпа! 
Въ  любви  предателей,  въ  вражд'Ь  не  утомимыхъ, 

Разскащиковъ  не  укротимнхъ, 
Нескладныхъ  умниковъ,  лукавыхъ  простяковъ, 

Старухъ  злов^щихъ,  стариковъ, 
Дряхлеющихъ  надъ  выдумками,  вздоромъ. 
Безумнымъ  вы  меня  прославили  вс^мъ  хором*» 
Вы  правы:  изъ  огня  тотъ  выйдетъ  не  вредимъ 

Кто,  съ  вами  день  пробыть  усп'1етъ, 

Подышетъ  воздухомъ  однимъ, 

И  въ  немъ  разсудокъ  уц'кх^етъ. 
Вонъ  изъ  Москвы!  сюда  я  больше  не  ^здокъ. 
Б^^гу,  не  оглянусь,  пойду  искать  по  св^^ту, 
Гд'Ь  оскорбленному  есть  чувству  уголокъ!  — 

Карету  Ъ(н^,  Карету! 

(Улзжаетъ) 


*)  Сперва  было  написано  съ  предлогоиъ  (съ  ряду);   но   предхогъ   подекобхенъ  к  на- 
его  н^Ьст^  вновь  напнсана  слитно  буква  *е*. 
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ЯВЛЕШЕ  15. 
Кром«  Чацкаго 

Фамгсовъ. 

Ну  что?  не  видишъ  ты,  что  онъ  съ  ума  сошёлъ? 

Скажи  сурьёзно: 
БезумныЁ!  что  онъ  тутъ  эачепуху  молодъ! 
НнзкопоыонниБъ!  тесть!  н  про  Москву  такъ  грозно! 
А  ты  меня  р-Ьшилась  уморить? 
Моя  судьба  еще  ли  не  плачевна? 
Ахъ!  Боже  мой!  что  станетъ  говорить 
Княгиня  Марья  Алекс^вна! 


КОНЕЦЪ. 
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■■     ■  ■>■  ^NIV.  ог  •^''"■. 

^"2.  ОСТ  *у  \ап:- 

ГОРЕ  ОТЪ  УМА 

ШЕДМ  ВЪ  ШЫРЕХЪ  ДЪ1СТВ181Ъ,  ВЪ  СТИХА11, 
ГРИБОЕДОВА. 


(Тпфлнсъ  1822,  Москва  1823.) 


ПО  СЧЕТ7  СОРОКОВОЕ,  СО  СОДЕРЖЛШЮ  «ЕРВОЕ  «ОДНОЕ  гЗШШЕ, 


содйржащве,  прн  новой  редакц111  текста,  129  ни  гд^  до  еахъ  воръ  яв  яапе«атанннхъ  еткховъ, 

вс^  досед'Ь  известные  варьянтн  комед1н,  оц1»яку  всфхъ  наДатЙ  н  рукоаясей  «Горя  отъ 

уна»  я  буквально-точный  текстъ  рукописи   подаренной  ГрябоФдовыиъ  Буя1кряяу. 


РКДАКи^Я   ПОЛНАТО  ТЕКСТА,   ПРИИЪЧАНХЯ  И   ОБЪЯСНЕНХЯ   СООТАЫЕВН 

Н.  Д.  Гар70овы1Гь. 


леской  кншоГтшя.^^ 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ. 

Типограф1я  П.  П.  Меркульева.  ГрафскШ  пер.,  д.  >е  0. 

1875. 
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ВЪ  „РУССКОЙ  книжной  ТОРГОВЛЕ" 

(Невшй  ироспевтъ,  л-  Армянской  церкви,  .^  42). 
прода^ЁОФСА  жежду  прочими,  од^дующ!^  1еяигн. 


Б«доиъ,  И.  Географ!я  ;(1Я  варод- 
•  выхъ  шкодъ.  Спб.  1870  г.  ц.  40  к. 
В«  л  о  в  ъ,  И.— Изъжизни.  11едаго- 
гичесш  наблюденха.  €пб.  1872  г. 

ц.  1  р.  25  к. 
Б  «  д  о  в  ъ,  И.  — Кавъ  устроить  са- 
мыми простыми,  находящимися 
подъ  рувама  средствами  разиыя 
кабинеты,  и  учебиыя  пособхя  ири 
седьскнхъ  школахъ.  ц.  20  к. 
Б  «  д  о  в  ъ,  И.— Виновата-ли  она? 
Повесть  для  родителей  и  д1!тей 
старшаго  возраста.  Изд.  2-ое. 
Сиб.  1875  г. 

Л  Е I  у  в  Э,  п.— Отцы  и  Д^^ТИ  ВЪ  XIX 

стол'Ьтш. Иерев.съфранц.Ч.  Ья. 
Детство.  Ч.  П-я.  Рность.  Спб 
1870  г.  ц.  2  р. 

М  в  ж  о  в  ъ,  В.~Истор1я  русской  и 
всеобщей  словесности.  Библхо 
графи^есше  матер1алы  располо- 
женвые  въ  спстематичесвомъ 
порядЕ']^  и  &асающ1есд  литера- 
туры русскихъ  и  другихъ  сла- 
вянсвихъ  нар^^ч1й.  Саб.  1872  г. 
ц.  3  р.  75  к. 

Монтгомери.— Его   не    поня- 
ли. Иов^^сть  для  д']^тей  старшаго 
возраста.  Съ  англ1йсваго.    Спб 
1874  г.  ц.  80  к. 

Муравей,— Литературный  сбор- 
никъ.  Спб.  1875  г.  Ц.  1  р.  50  к., 
ВЪ  папк4  1  р.  75  к.,  въ  перепле- 
т*  2  р. 

О  СТРОГ  ор  с  Б I  й,  А.— Нашабибл!- 
отека.  Т  I.  Среди  природы.  Съ 
15  отд.  рисунками.  Спб.  1875  г. 
ц.  1  р.  50  к. 

Нос  л  4  ТРУДА.  —  Литературный 
Сборнивъ.  Съ  рисунками  В.  Яко- 
би  и  В.  Васнецова.  Спб.  1875  г 
ц.  1  р.,  въ  напк^  1  р.  80  к.,  ВЪ 
переплете  1  р.  80  к. 


Во  до  возов  А,  е.— Жизнь  евро- 
пейсвпхъ  народовъ.  Географи 
чссше  разсвазы.  Т  I.  Жител! 
юга.  Съ  25  рисунками  Васнещ 

.    ва.  Спб.  1875  г.  ц.  3  р.  50  к. 

ВодовозовА,Е.  Изъ  Русской  жн 
зни  п  природы.  Разсказы  для  д1 
тей.  Изд.  2-ое  исправл.  и  допол- 
ненное. Съ  10  рисувкахн.  Спб 
1875  г.  ц.  1  р.  50  к. 

ПРАВТиЧЕСКХЯ     ЗАМФТКН  —  0б1 

индивидуальномъ  обществен  1101лъ 
воспитан1и  малол^^тнихъ  д^^тей 
Статьи  изъ  „Д'Ьтскаго  Сада"  за 
1866.  67  и  бь  гг.  пересмотр-Ьн- 
ныя  и  дополненныя.  Сост.  А.  н  Я 
Симоновичь.   2  т.  Спб.    1874    г. 

^Ц.  4  р. 

Разпнъ.  а.— Повести  изъ  рус- 
ской истор1и,  I.  Дедушка  1Ъсто- 
мыслъ.  Спб  1868  ц.  50  к.,  П. 
Гетманъ  Степанъ  Острянпца. 
Спб.  1868  г.  ц.  40  к.  III.  Разо- 
ренный годъ.  Спб.  1868  г.  ц.  40  к 

Рекламъ.  11итан1е  и  выборъ  пи- 
щи по  возрастамъ,  врененамъ 
года,  занятшмъ  и  сосгоянш  здо- 
ровья. Спб.  1865  г.  ц.    35    коп. 

Ровинзонъ  Крузе.  Новая  пере- 
работка темы  де  Фое.  Аннси- 
ской.  Съ  10  картппамн  и  35  ио- 
лптпп.  въ  текст*.  Спб.  1874  г. 
ц.  2  р.   въ  переплет*  2  р.  50  к. 

РоссмБсслЕРъ.  Э.  На  досугЬ.  По- 
пулярпыя  беседы.  Съ  политипа- 
жами въ  текст*.  Нерев.  П.  Ан- 
др1евскаго.  Спб.  1872  г.  ц.  3  р. 
50  к. 

Русская  БИБлютвкА.  т.  1  Алек- 
сандръ  Серг4еви»гъ  Пушкпнъ.  II. 
Мпхаилъ  Юрьеви<1ъ  Лермонтовъ. 
III.  Николай  Басильевичъ  Гоголь. 
Ц*на  каждаго  тома  75  к. 


За  пересылку  особо.  Требовашя  Гг.  иногородныхъ    покупателей 
исполняются  немедленно. 
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